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ce VOLUME CONTIIÈNT.

LES REMARQUES, CRITIQUES SUR LE .TEXTB Dg LUCXINJ

N. B. Ces Remarques avoient été destinées à tu: mises

à la fin de chaque Volume; mais leur étendue ne le per-
mettant pas, on en a fait un Volume séparé.
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REMARQUES CRITIQUES.

SUR LE TEXTE D E .LUCIEN.

u.- B. Les skiffs: tout... à l’ddüion de Rein. .imsterdcm , 1743;

. IT o M a 1’.

Songe ou la Vie de Lucien;

Page x , ligne 23’143» mit par." «pénible: du 11’
me semble que Lucien avoit écrit m’pæB’y’fin; au, ce

sans; est celui des Artiques , pour exprimer la pre:-
mière adolescence , l’âge de quatorze à quinze ans.
Lucien lui-même s’en sert dans le même sans , page 346 ,

ligne 19; u’v’li yépomos Êvflt; wpaàtilinr synopsies. i

4. 6. «Muni: 7: , air nia-0a , Ëxov 32215:. Le maâ
musent 29v, porte Ëxw cisèles. Je préfère. la leçon

ordinaire , qui est un atticisme.
12. Bi: rit ÊUQU’I’GV. Le même manuscrit, 2’: ni:

être , antiquement.
8. 3. ’AAMÈ ne) æu’vu QIMx’o’œV aimaient. Ces deuf

derniers mots forment une espèce de pléonasme. On lit
dans le manuscrit du roi 2954 , otMuo’aw Évd’pô’v. Ce-

pendant je ne pense pas qu’il faille recevoir cette

leçon. ’ ’ r l .
.23. Kim) mais qui rifla «aman... Le manuscrit

5954 , porte mais ’an riflé» daron, ce qui n’est pas"

’ mauvais en sous-entendant 694v.
30. 05 A? baguera: rit 94mm in «Mir 3ém-

lwîçwt. Le manuscrit 2954 , porte àuupalgwt. l’adop-

tarois cette leçon le subjoncfif n’en point ici néccse

faire.

(10ml. - t a

ne
nid.



                                                                     

31’ REMARQUES CRITIQUES

Epître à Nigrinus.

Page 37 , ligne 2. Ei’ au En? munies. Le manuscrit
t 2954, il ne in? nougat. J’adopte cette leçon. Bi avec

l’indicatif, annonce un fait; avec l’optatif, il marque

une simple supposition.
4o. 8. on... 747m Eus-a. Le manuscrit 2954 , Exact-av.
4x. 4. K43 O’Çuîpœ lemme. Le manuscrit 2954 , porte

en surcharge et comme scholie ,1? eËwd auxine. ’
1 tf9 émîpe , rap) n’7w. Selon le manuscrit 2.954;

à; 5747p: nul and ornait.
l 43. 14. in: d’0! me) aimai; Étant. Le manuscrit 2954 ,

lit États. Contraction attique, qu’on doit restitiçr à,

Lucien.
4 46, n°. 8. Mntpdv druxpuo’ueyar. Quoique la traduc-

.; fion. latine , paululu’rn renaude, ne soit pas fautive , je
F crois cependant qu il esr bon d’avertir qu’aërurpx’seûau .

site signifie pas retracedere. C’est un terme de musique
qui veut proprement dire , préluder sur un insrrument.
t si. 7. ’AM’ si mal 7:: réprimait, lisez égalitaire ;

car le subjoncrif ne peut être consrruit avec si : ou bien
eiAA’ tir nul 71: équeutait.

54. u. Ttw’7n un. napalm. Le manuscrit 2954;
lit JeÀfiU’îfll. Ce n’es: qu’une scholie, qu’il faut se garder

de recevoir dans le texte. a
58. g. Kd) 75;: 7h": flipots abusait uu7utpporeîv. Le.

manuscrit 2954 , un) 75v Tif; 441707: «Eyatôôy item-
qppoveïv ; et en marge par) nuruçppoveiv. Le texte est sain,

il n’y’faut rien changer. L
19. 12.. Kan) «déposai anti «LUXllV annotais-anar.

Que veut dire humiliant de loin son «me? Je lis mit-
traâsy , de toutes manières , entie’rcmertt, [humiliant Æfofbno

dément son ante. Remarquez que m’fifiwàev se trouve

deux lignes alu-dessus: a? aip’fioàey, a? ais népd’dli
2



                                                                     

SUR LE. TEXTE DE Lucien; iii
95140:, cime: Je? vrpouABo’wrac, ne.) üwoxd44vru un)
«6,515039 mir «impair regarda-anar. Cette répétition est

insoutenable , quand d’ailleurs orififiwâev pourroit ici

former quelque sens. I i c v
Page 61 , ligne z. T3 mm’nurov. Je lirois volontiers

Êttyo’rærov, si ces deux expressions ne se mettoient
quelquefois l’une pour l’autre dans le sens d’étrange.

621.17. ’Eorwerxz’væy’m. Je lis avec-Dusoul 5’717:sz

coma. Le manuscrit 29ç4, porte êm’lsixio’afls: 5 mais

l’accusatif est icgnécessaire. l ’ -
64. r4. Un 759 nominal»: aluminer. Cette phrase

es: corrompue, mais heureusement restituée par le
manuscrit 2954, Tif! 15V nuât! sixoiaagev ; à quoi ’
de beau comparerons-nous P C’est une ironie élégante

et familière à Lucien; c’est ainsi qu’au traité de la
manière dont en ’doiz écrire l’ histoire, page 32 , n°. 24,

il dit ,’en parlant des historiens qui commettent des
fautes grossières contre la géographie , 71’" 767v afin

Ëomsv ; ’
66. 4. MW JE 19 huma Triv xpû’a-w. Leimanuscrït

9.954, porte 78 xpna’uuiv, au lieu de 71;? 4701.5.6". Cette

leçon du manuscrit es: vicieuse, et paroit avoir été
insérée à la place de l’ancienne, dont on apperçoit enn;

cote les vestiges. ’ *67. 9. Iï7a [Lev «Mir. Le manuscrit 2954 , 71270 pas!
Ë» kilt. Je ne vois point d’incanvénient à recevoir cette

particule à. qui manque aux éditions.
72. 2. flpoüxmw. Le manuscrit 2954 , æporixâvCette

leçon pourroit être adoptée ,"si un: ’ ne sembloit former

une opposition avec la première personne aporixünv,
tandis qu’il parlait ainsi, je ne purilm’anzpêcher de rire. En

suivant la leçon du manuscrit , il faudroit traduire, en
parlant ainsi, Nigrîrzus ne put s’empê’czler de rire. Mais je

ne crois pas qu’on doive rien changer.
a 3’



                                                                     

iv REMARQUES car-novas
I Page 72’, ligne 10. Eideekv En n’as. Ce dernier mot,

a été substitué par Hemsterhuis à i510 que portoient
les éditions précédentes. Le manuscrit du Roi :954;

confirme la correCtion du savant Hemstcrhuis , et.
porte ligie.

74. i. ’EMÉMI 79’ 701379. Le manuscrit lit 70’ nm»;

Forme attique qu’il faut rendre à Lucien. v
75 , ligne dernière. ’Tvre’qmm. Je lis d’amours, que

porte la marge de l’édition d’Alde de Wesseling.

76. t. Bilan. Le manuscrit 2.954. cirai. C’est une
laure.
A 78, 14. u’ yaip s’or’ ÎXUPÆS. Le manuscrit 2954 , porte

civr’ Îmvpîî , et confirme la correction d’Hemsrerhuis

qu’il faut désormais recevoir dans le texte. s
78. ,6. Kacôat’çrrp 7è mussa purin-au. Le poison dans

lequel les Scythes trempoient leurs flèches, étoit com-
posé de venin de vipère et de sang humain. L’auteur
du traité de Mirabiliéus auscultai. attribué à Arisrote,
dît au chap. aux, que les Scythes prenoient une vipère
pleine , la faisoient pourrir, et versoient ensuite du sang
humain dans un vase ,qu’ils enterroient dans du fu-
mier , iusqu’à ce,qu’il fût corrompu. Alors ils en re-

cueilloient la partie aqueuse qui surnage, et le me.
loientà la sanie de la vipère , pour en former un poison

mortel. v - V78. la. 3x59 ne) aimât finir 395v Êyvoyeî’r. Le sa-

vant Lennep , sur le: hercule. Phalaris, rom: 1, page 36;
col. zfisoit au lieu de ipéîv, ols’paîv, être agité-d: fureur.

Avant lui Brodeau corrigeoit gaîment. Il est certain
que le mat êpçîv ne paroit pas convenir à la pensée
de Lucien, et répond mal à la comparaison qu’il vient

de faire avec la rage. Je n’ai trouvé aucun secours
dans les manuscrits,



                                                                     

Sun 1.! TEXTE ne Lamas. il
Le Jugement des Voyelles.

t Page 85 , ligne r. regs»: si: éÀÀOTPfÆV. Selon le

manuscrit 2954 , négro: ê: «Mania. Les Attiques,
comme l’on sait, mettent à; pour. sir.
’ 6. El: www répandait. Le manuscrit 2954, ë: roof

05709. ’ il .- 86. a. Kctl ueÇuMLNyiuf. Selon le même manuscrit
ml KGÇde’yÏœÇ. Je pense qu’il faut recevoir cette

forme attique: le Sigma parlant ici des usurpationsdu
Rho , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait
prononcer. C’est pourquoi il a dit auparavant ruas-ripent ,

et non "enlaçait. ,g 88. 8.’H;mpa’rotr d’à Tilt! s’cpezîïr. Le même manuscrit

porte fimçévotr d’à fait; 39555:. Il ne flint rien changer.
a 89. 9. ’E7o’mno’tr amen (a; wMt’w 75v omicrons 5m-

rainent. Le manuscrit 2.954, lit beaucoup mieux 7591
mimi]: 814011116909. Il a osé m’ofirmrplu: que tous aux

qui ont jamais éprouvé se: violences. l *
94. 3. Karl 756w immunité (au mir traîneau». Le

manuscrit :954, iwoxeercpe’vov sur Gains-10. Le
premier mot est une faute; mais le second est un
atticisme qu’il esr d’autant plus nécessaire de recevoir ,

que le Sigma se plaignant d’être exclus du mot 3é-
awrletv , ne peut l’exprimer avec deux sigma , sans se

contre-dire lui-même. ’ l k
97. 7. 5 ml 7th; and Gaines-oct. Le manuscrit 29:54;N

and OcÉAd’flatY.
x

r

Timon.

100. a. To’ il? anima "me manuscrit 2954, lit
à?) 32’ influait trin. Les Grecs emploient élégamment

le datif pour le génitifi. [’qu Animadvmiones in Opl
pianum, liv. 11 , page 263 , édition de Strasbourg, :785;

43



                                                                     

a” l.,vj REMARQUES CRITIQUES
Page me, ligne t. HMa’On’o’ov’M 717: «HEM. La

manuSCrit du roi 1428 , donne rît aicBo’Anr. Il ne faut

pas adopter cette leçon ; ÉIBJM: est le terme attique ,
et niellé»: celui de la langue commune. Voyez Maria

’Alticirta , page Il. I
3. e’ «ému est d’attentes. Le manuscrit 2957, du

«du?» infirmer, non omnino improbabilis. Cette leçon
n’est point méprisable.

103. 3. "Tard (navd’pwya’pœ. Le même manuscrit 1428,

571i gamme-pipai. n
104. 2. Amati; N. Le même manuscrit porte M145; 7&9.
3. ruinera , au lieu de ytyvo’neya.
107. 3. ’EmBeBM’xu-r. Le même manuscrit aimas-1

BMKKLG’I. Leçon fautive.

108. 1. s’H 70”" KoÀat’fîlf. Le même manuscrit, ri

mon: union. I109. 3. ’E; êuepysn’atv 7:31; ÇllÀûW ËKXE’œf. Le même

manuscrit lit , taxent. I
4. du ’55" yywplçoluu. Le même manuscrit 142.8, lit

très-élégamment , a?» 371412.59 vapiçouou. Ces deux

négations ont plus de force et de graces. Cette leçon
est aussi celle de la seconde édition de Basle 155; , ce
que les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle
est encore confirmée. par le manuscrit 2957.

116. r. ’Evrel in 5,14014 stationnai. Je lirois volonfi

tiers ralinguer. Nour ferions la même chose.
2. ’EfilÀfiÀnflÆ’Vol. Le manuscrit 1428 , donne Euh

AEMO’IAE’Volf. Nous n’adoptons pas cette leçon.

5. ’Ev raïs litai. Le même manuscrit , s’y 197:, faute

. de copiste.
Ibidem. ’Exa’. Le même manuscrit , Ëxœr. I.
1 18. 2.”A7r:31 7112]), sium. Le manuscrit 1428 , aima;

mais d’unir. Ces deux leçons me paraissent également

lionnes.



                                                                     

sen et une ne Lucien; en
Page. zig , ligne 7. Ëuvs’rpl’fin wspl 15 «me; Ïe pré-

fèrerbis la leçon des éditions précédentes à celle Je

Reitz , drapai. 76V 78’773!!! , contre la pierre. Hepl fi
"mine, signifieroit plutôt le long, ou autour de la pierre;
et ce n’est pas le sens de Lucien. Vqu sur flip) , avec
le datif, les exemples allégués par Viger dans ses Idia’o.

limes, page 5’87, édition de Hoogeveen, 1766.
119. Bi 075p «1:75:44 76v Tilmm hélion. J e retranche

si , et je lis comme le manuscrit I428 , un des meilleurs
de la bibliothèque du Roi. main: henni s’y neré’lqa un)
àu’hî 711419912 Ëçcu 050707: quspvrm’lïv’m 73v figuré.

6,0541. 111i: videntibusi Tznzancm lacnpletiuimum. Cette
tournure est plus grecque , et l’ai paroit avoir été
inséré pat quelque scholiaste.

120. u. "071, mi Aix, ü’BptÇev si: âgé-sis mué
uwrelue’plge, lisez avec le même manuscrit , ê; épi -Ëàfi

mué unau. ë ’
14. Ampalvm. Le manuscrit 142.8 , mincira: , fauté.

de copisre. K
122. 4. Kan) 02446wa émanais. Le manuscrit 1428;

lit .Ëmflaaî. t ’
10. EuAAoyto-yô’y. Le même manuscrit lit simplement

étampât; ; mais la conjeéhxre de Gronovius , 70Mo.-
71ça’îv, est la seule bonne leçon. i ’

13. *H azânpë OœAdyq. Le manuscrit 1428 , il 01H95
tu? Mitaine,» L’article qu’il insère ici est au moinslinutile;

l 123. 4. Bi: JorEPBoMiv. Le même manuscrit lit plus

uniquement , é; darePBaAn’v. l
123. 6. ’AAMÈ (puni-nm; Le même manuscrit, dînai

Mû cpméflæz’. On peut recevoir le and ; mais le participe

n’es: ici qu’une erreur de copine. I
124.333! æàlâd7p14 ÜWEM’IàlV. Le même manuscrit

donne fienta-menin Ce n’en qu’une glose d’Jwemaiv.

« qui est plus attique. i



                                                                     

irai REMARQUES ont-nouas
i Page 124, ligne 8. H5; lit u’x. fluor, «du: (die?
mafia zinnia-94:. Cette phrase est corrompue, et il me
paroit qu’il faut lire ce au lieu de au ; mais je préfère
de beaucoup la leçon du.mar.uscrit 2957 , mais 37 a?»
Ëælitd. mm du, «du: 143V haïra difflîd’Seu, 25v N

75 Timon éraflât mais?» ; l’édition des Juntes porte

à-peu-près cette leçon , excepté qu’elle a au , mima
(du ênst’my. Ce génitif ne peut être reçu, et notre
leçon est préférable.

12.6. 4. Eis- 70’ cuir. ’E; 13 qui? , attiquement, selon

le manuscrit I428a
6. filât! dhaâ’flé la. Le même manuscrit porte mû

ailier eiîmü’mt’ pas. Ce me) a ici le sans de quoique, liter;

Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte.
1’27. 4. MËMOP N me; i717". Le-mème manusé

crit litez-cirait, faute de copiste.
129. 5. Tu" me (ni çe’yoy’los. Le même manuscrit;

71? adjuras (ni n’y.
10 , n°. ngt’xçv si (a; ëyopdgp’rm. Le même ma;

nuscrit donne si lui Ëyquige’rau 3 mais cette leçon n’est

pas nécessaire. Ei mi , comme si on? , gouverne très.-

bien le subioncrifi *n. K4) si: 78 57mg. Le même manuscrit , me) à
78 571’442 , ainsi que le manuscrit 2957.

130. 6. ’52; (dus. Le même manuscrit, à: 140’715.

C’est encore un atticisme rellitué à Lucien.
l 13. ’Eyai à? ne.) «and; Le même manuscrit, s’y.) N

701 man’s. C’eSt ainsi que Lucien me paroit avoir écrit.

131. 7. Tsrpxyo’reç. Le traducteur a passé ce mot,

qui exprime le cri des petits oiseaux à l’approche de
leur mère. Voyez les Animad’versians de l’éditeur d’Op-

pien , de variation: , liv. 111 , v. :25 , édition de Strasc
bourg, 1786. Le manuscrit 142.8, perte 757903:02:15;
c’est une faute.



                                                                     

Isur: LE taxi-e ne Licorne: ne
. Page 134. Meydflugas. Selon le même manuscrit Mc- i
bifilaire,

13;. t. Ei: intime. Plus attiquement ê: intime ,
selon le manuscrit du roi 1428. i

n 136. x. Oies fini: 9’ ÔUIKVOî. Le manuscrit 2957.;
lit Je; aimât, comme la marge de l’édition d’Alde

de Wesseling. . i’ t3. ’Imro’lpocpt’d: êmSupn’a’œr. Il cil bon de a:

marquer que les Grecs se servoient du terme fan,
no’îpoqaeïv , pour exprimer le desirv que l’on avoit de

disputer la palme dans les jeux Olympiques; comme
le dit Budée au mot îmre’lpo’cpeïv, dans son Comma-i

taire sur la langue grecque, page 82: , édition de R. Étienne;

Ainsi il faut entendre par ces mots de Lucien forero-
7pequ’u: Êw’làwuia’atf, non-seulement que 8er homme

se livre au luxe des chevaux, mais qu’il se propose.
de disputer le prix des chars dans les jeux publics.’
Les dépenses qu’exigeoienr ces préparatifs étoient con-

sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens très-

opulens , ainsi que le dit lsocrate dans son discours inti-
tulé: 751)) (trigles, page I 58, tome Il], édition de M. l’abbé

Auger. 177071309977 il” s’mxaprims,ô’ 75V êuîœtyoveçd-

leur Ëpyou ée), (pouilla; J” Hais air maint". On dit
dans le même sens (fuyoTpocpcs, xmeçsuynpocpa’ï,

1431710190435 , 756pmara7poçô. W
137. Kpoi’mv émanera. Le manuscrit 1428i, au lien

de émaciâmes, porte ce signe ç, qui signifie six.
138. l. Hepz’lu’xp. Le manuscrit 2.957, mpnv’xoz g

qui me semble préférable. -
Ibidern. ’Amt’yxyaiy Ëxa. Le même manuScrit ajoute

qui? Éu7dv , chez lui. L’édition des Juntes porte dora:-
ywyaiv mais aimât Ëpxenu. Je préfère lire Æwuyotyaiv,
graal? «i075. Ëxu. M’enrmène , et me garde cher lui.

139. a. ’Oguâ’epxfis n’as 75s me) riflions. Le même



                                                                     

à: REMARQUES car-nouas
manusait lit beaucoup mieux’o’guîepmis 70”19 7m, en

quelque façon. ’I Page 139, ligne 7. Taquin: une. Ëxm. Le même
manuscrit porte 3x11: , ainsi que plusieurs autres édi2
rions, et je crois qu’il faut lire ainsi. L’optatif ne me

paroit pas nécessaire. q
11. Bis adénine 7ro’v7ov. Selon le même manuscrit;

Ê: [inséminas 7. ’ ’141. 12. ’Eorsul’év we- tieâéxrræt. Le même ma;

nuscrit donne le subjoncrif sien; 4901741.
142. 8. ’AAA’ nierep ingénu, à" ai tiqueur. Le même

manuscrit lit du? (3675p ai êyxs’hen. L’article manque

dans les éditions , et il fait ici un bon effet.
’ 145. 9.3cputpeïeëe. Le même manuscrit porte équerra.

pria-Sou , qui peut être reçu.
146. tr. n°. 34. Tirs; e’çe’. Le même manuscrit donne

me; Je s’çe’. Ce Je ne me paroit pas de Lucien; il
rallentit la vivacité de l’interrogation ’brusque de

Timon.
148. 16. Té Te évoquiez wigwam WupëTXê. Le trad

ducteur latin a . ce me semble , mal rendu ce passage:
qua: tempu: postulavit , en mihi opu: facienzi præbuit.
’Amymïœ ne signifie point quæ tempus postulavit; mais

les chose: nécessaires à la vie. Il ne falloit que trois mots :
necesmrîa laborarui prælmit.

151. 1. EUVJIÆTPIBE. Lemanuscrît 1428, Equ’IaÉ’rPIBx.

154. 3. Tl; 7&4: tir poÙEIVof-IÏTOJ’GIEŒITO. Le mas

huscrit du roi 2954 , lit âwoîe’ian , moins bien.
8. a’Jè 76è? Bac-mer): aï Hapeaiy. Le même manuscrit

Né yaip a’ BaLO’IÀEÛî ac H. Il faut recevoir ici cet article

qui est emphatique , et ajoute au sens. l
15;. 7. Kui et Tous M’a», lisez un) 17v 7ms Ha;

comme le manuscrit 2957, ou bien si 71m Haut: ,
comme au n°. 44. Lucien n’a pu faire de solécisme.



                                                                     

Sun 1E mm: un LUcmu.’ xi
Page 156, ligne 8. Ei J’s’ 7mn Zloty: s’y orvpl chue

Qofiwolfltvol’s Le manuscrit 1428, porte s’y trop) narrées

Êtœqfiemo’uevov. .
157. 6. in» yèp Tri? 70m! amide...» Le même maà

nuscrit lit immun ,- mais dans les manuscrits le 5
a souvent la forme d’un u.

158. 13. ’Amiv’lo «appuyant. J’aime mieux la leçon

du même manuscrit cinéma üwepopéueyot. Ce mot

marque un plus grand mépris. I
159. 7. n’a. 2’755 bayer. Le manuscrit 2957, lit atti-j

quement in 370 3.5707. *
11. rimât! amémw laminant. Le même manuscfit

lit 01175314 in. (à. 2M. esr le ver qui ronge le bois.
160. 11. T. É?! peut; Le manuscrit 1428 , donne

une leçon plus riche, si in (aéras, êrs’paw M413. Si tu

restes encore , tu vai- en recevoir une autre.
1’61. 1. .Ë7aç Æxæ’ptço; air. Le manuscrit 1428 , lit

5’70: six. Cette leçon me plaît. i
7. Toi clam «lé. Lisez pour l’euphonie ni à” 5Mo.

164 9. Érié apoeypeicpm’. Le manuscrit I428 , porte
upad’ë’ypaicpnv ; et c’est , je crois , la véritable leçon.

167. a. ’07ro’a’a ait êOs’Xot. Le même manuscrit donne

Jurieu. air 15033.41. Peu importe. Je préfère cependant
l’optatif. Je crois devoir avertir , que c’est mal-à-propos

que le traducreur a compris dans la teneur du détirer
de Déméas, cette phrase ami 7&9 fin’7œp 5915-9; à Ti-

ptwv, &c. C’est une réflexion qu’il fait, mais qui ne

me paroit pas faire partie du décret.
168. 12. si? aïs-â; 5v. Le même manuscrit si? à]:

’13: «in ’
170 4. Oise o’ 21:55:.- ’s’ypatcpev. Lisez comme le mai

nuscrit 29572, 37944,». . I
172. 9. Kali t5 yonrei’u. arpenysi’nu, ml . à éfour-

xw’lt’u wæpogasp’lîïa Le ’manuscrit, 24:8 renverse



                                                                     

x13 Ramanoues canzones
l’ordre delceslmots, et lit un) û 70117114 «goumi;
me? ri Ævucxur’lîa wponyeïrm. La fourberie l’accompagne ,

et l’impudence lui sert de guide. Cet ordre me paroit plus
naturel , et répond mieux au caractère et aux" effets

de ces qualités. ’
Page 173,1igne dernière. Bi; 713v Océan-var. Le même

manuscrit , s’y mir MA.

, 174. g. tipi Tris xuuœrœçiïe. Le même manuscrit;
«p3 1:7; augustins 717:, ainsi que le manuscrit cité
par T. le Fevre.

14. ’Iwâv ci 7017m un anima Le manuscrit 2957p
si ’mu7nyi n’y a. atticisme.

Halqyon.

179. 7. in; une Le manuScrit 2954; «a. nid
mm.

180. t8. 07:: grigou Le même manuscrit , oies
314159441097.

et. ’Ayœywyrîv. Le même manuscrit iyuysîv.

181. 4. Te; «Tamarin! N (aiglefin. Le même manuscrit;

753 J’dillûl’l’te J3 (457. . l
v la. ’Avàpaivrov mais eËÀÀrist. Le même manuscrit,

si: flair, l’un de ces deux mots e5t de trop.
se. in.) in: (ME 75v TâXwSV. Suivant le même ma-

auscrit, mi in. J’ai 75v ramât, et en marge , xatpô’y.

183. g. Rai inflation. Selon le même manuscrit, me)
ëxypov , leçon qui n’est pas méprisable. I

15. 57’ a ni dplxpu’. Le même manuscrit 51’ aimai

«mutai.

Prometlze’e ou le Caucase. I

186. 3.’Am’7opœ’t ra 7&9 ni «s’unit. Reitz, tome la; ç.

page 2:4. cite trois manuscrits , A. P. L. , qui portent



                                                                     

son LE max-ra DE Lumen. xîii
aima?" , an lieu d’aévrd’mm. Je pense qu’on doit races

voir la leçon de ces manuscflts.
Page 187 , ligne n. l’rvreâsücûm. Deux manns-

crîtsl du Roi -, L428 et 2954, portent simplement âge;

n’a-9a. . 5 l l190. 15. ’Ewl 7d? TnÀmx’îolf. Le manuscrit 2954
lit s’wl 74701:.

192. 7. El 3149414099 m lapée mafflu ravi Enzge.
Le même manuscrit lit si .Ætavëymv au: lapée; kami
wmâa’cw 719d: muge. Ce and me paroit inséré par

quelque ScholiaSte ignorant. ,
193. z. Kan) Æyévemv 717: yvœ’mç. Le même manuscrit

lit très-bien me) dyéwem ,- mais je préfère s’uTE’ÀEMI

que donne la scholie. r3. Traïv 3min". Le manuscrit 2954, oEre une bien
meilleure leçon , î 7! 7è,» «il: impie-av. .

5. Tnuufi’lœ o’nt’Çs-rou. Le même manuscrit porte;

comme les anciennes éditions , 70min êpyœ’Çs-mt.

194. 19. Euve’Bawe du 75v (453w. Le même mat-i
musait lit, ’rfiv 75v me; , alu-dessus duquel est écrit péan.

’ 19;. 15. ’EEhœa-a; yqvme’yn. Le même manuscrit,

ywoluévn. Hymne: est l’ancien atticisme du temps de
Platon et d’Arismphane , à la place duquel les Atti-
ques modernes ont dl: 711101441, comme plus doux .-
mais il faut conserver l’ancien atticisme dans Lucien , V
qui suit souvent les anciens’auteurs.
N 196. x4. Ka) (Finaud 30-0144; 72799305; Le savant .
’Abresch dans ses Leczionu Arimnæteœ , pnge 18,1i: un)

mm firman mmvàdç. Je regrette de n’avoir pas
trouvé cette élégante correction confirmée par un

manuscrit. «197. 2. K4) «iman? Env. Le manuscrit 2954 , pan;
bide-M1» 5:47. Je ne changerois point. la leçon or:

flinairg n " V I - l l



                                                                     

xiv REM ARQUES CRITIQUES
Page 198 , ligne 4. Mû 34779145tu 7:57 ivfipaiwmâé

Le même manuscrit, tu; yinjdywv. ’
zoo. 13."O méfias XÆÀQIV. Dans le manuscrit 2954;,

on trouve sur ces mots cette scholie:

1 a x I ’3’ a i .Ann-cc 78 , un a? , if 21 , «A?» si Ê www.

N rPage 204. 656w AmÀoyot.

Le manuscrit du Roi 2756 , donne pour titre;

l I N , ,Andine: Geai»! apomm.

Ce titre me paroit devoir être reçu . d’autant qu’il

distingue très-bien ces Dialogues des Dieux célestes,
d’avec ceux des Dieux marins, 025v eim’Nw.

l. Hpopnâëoç mi .Alo’ç.

6 du Dialogue. ’Avà’ au 7010473 "247v (à; impie

me 30men; Je préfèrela leçon du manuscrit 2956 ,
en; à: 135471: 7mm (Je; au; imam: ignorants, L’ordre

’ des mots est plus agréable, et l’article un); qui n’est

pas dans les éditions, paroit ici nécessaire.
9. ’Ev et? «immolé. Le même manuscrit porte sima;

’plement à! 75 relui.

L 2.05. 2. ’As’râv Tpéqaaw. Le même manuscrit lit minât;

C’est ainsi que les Attiques aiment à prononcer ce
mat.

s. ’AAMÊ (a: punira mimi nifeyuî’u. Il eSt évident

qu’ilmanque ici w, et le même manuscrit donne
(mule-ca a": miam dvœyxaiov.

10. Eiwsarpo’hppv Êy 71m (4534]. Le même manuscrit

omet 5’». r .. ”



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XV
Page ne; ,ligne 19. Oie: tu) a) 241mm: 78;! Kpa’voy.

Le même manuscrit ne met point 1-87 Kpo’yov. Peut-être,
par une réticence très-délicate , Lucien n’avoir-il pas
nommé Saturne. Quelque Scholiasze aura rempli mal-à-

propos la phrase qui restoit suspendue, et fait ainsi

disparoitre une beauté. ’
. 21. 17le Turï’lo’ 71. mon! 701574 ye , suivant le;

même manuscrit.

I I. ”Epœ’roc and Aco’ç.

a du Dialogue. Rai in Ëçpmv. Ces mots ne sont
pas tians le manuscrit 142.8. N
l 3. ’.Q Épwç, Ê: Æpxœzo’repoç si. Le même manuscrit

Ê; Ëpæç, cipxazo’7epo: air. l’adopte cette leçon d’autant

plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien,
qui avoit l’oreille délicate, ait pu écrire: â i490; a";
cipxatm’7epos.

206. 3. Ti’ Je ce Mince. La leçon des manuscrits
i428 et 2954 est plus pleine. Tx’ Je ce [15’314 filmant.

6. ’oçe Mao Ëçw, Lemanuscrit 147.8 , ais-e s’J’év Env.

8. Ku’mmy, indu. Le même manuscrit dÏETo’V, forme

attique qu’il faut rendre à Lucien. .
9. au. rumina MJ; Le manuscrit 29ç4 , x’J’ê d’amidon;

argue concubui. Cette leçon est excellente. l
( 13. *Hv mm. Le même manuscrit , 558v bien,
. :15. Trîv v90’0îo4flh Le manuscrit. r428 , Tri! mir ’7er-

o’balrv. l’adopte cette, leçon. )
no. ’AM’ ni: rimeur mie: csæu7ây, étame. x4921-

faire; Baçpdxxç, a? luis-pet 70:17:: pëvsimluye’vos. Ce

passage est fautif et mutilé dans les éditions. Voici
comme le présente le manuscrit a. 54,, ,ÆM’ à: Mit-or
«de: amuïr, aimantât! Jcpârîvœla’ ena’rs’pàâgfigâaye’yov

BoÇpJXas, 75 14179:4 73’715; emmotté"; Le manuscrit

.1528, ÆMÎ à; M591 misa qcuu7âv , 037W! ne)



                                                                     

xvj REMARQUES CRITIQUES
au).an chaîna , Êters’pwût xaâum’yar BOS’PUIXaf,

l. 1,417". 747:; cirrimwte’vos. Cette dernière leçon est celle

’ que j’adcpterois , à l’exception du dernier mat , que

je changerois en harangué". - l
Page 206, ligne 23. Tacite xpun’J’au. Le manuscrit

1418 , diroit]. xp. I ’2.07. x."0’n mi... Le manuscrit 14:8, du entier;
4. tiroir, 5 2:17. Le même manuscrit, 71’ gy, Ë: z.

6. ’Au’h’? émeuyxaivew. Les deux manuscrits , :2075!

6717. C’est ainsi que I. le Clerc avoit conjecturé ; il
interprétoit àuîrîw, de: famines, dont il a été parlé plus

haut. Pour moi, j’avoue que ni l’une ni l’autre de Ces l

leçons ne me plaît: je retrancherois ce mot inutile au
sans; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant
quyxaivw, je pense que c’est Épai’lm’.

III. A16; and ’Eppë.

a. du Dialogue. Nul n’y ’lai Aêyelr. Le manuscrit 29ç4;

gui «n» [à A. Peut-être le copiste a-t-il voulu écrire
(45v, car la négation est ici très-déplacée.

6. ’AMci ml murât «1Mo a: Jardin Le même ma-
nuscrit, ml un «120.0 7: hm’y. Leçon qui n’est point

méprisable.

n. ’Es mutilâmes. Le manuscrit 2956, L’imam;

faute de copiSte. v- 298. a. ’Awayatyaiy. ’Aywyir dans. deux manuscrits

2954 et 2.956. a
IV. A16; mi Fœvéptnâaç.

1 du Dialogue. Agi, à; Ter. Les manuscrits 2954
et 1428 ,Üonnent 717.076. La leçon ordinaire esr la.

bonne. ’ ’ Page



                                                                     

Suri LE 1:21:15 DE LUCIEN. xviî ’

gagna Aisne a. "09m: sidis. Les deux manuscrits
fin»: Mis. L *
2.4. 3’ «me. Les-deux mêmes manuscrits, il? même;

ne c’estainsi qu’il faut écrire , à cause de rémunéra-L

fion-5min pinças-:36” boxas-aidé même L’édi:
fion des Juntes porte aussi a’J’Œ’.

Idem. OÎË: êqsmw’mr. Le manuscrit 2956 , aïs s’ou-

Vépnv. ch lesquels je t’ai paru Être un oiseau. J’avoue

me cette leçon me plaît infiniment, et que la leçon
ordinaire oies , gaulis , n’étant précédée d’aucun adjectif

auquel elle puisse se rapporter, me paroit obscure et

peu digne deLucien. i V
s. du. ânée. Le même manuscrit 2957 et 3011, in

l bistrât, suivant la forme attique.
7. A76 qui". ’Ez (des , suivant le manuscrit 2954.
2.09. a. si) J” aïno: in?» ÉVWFÜIÇyIRJ. Le manuscrit

:1423, ni à” âme. » v
2. ’AM’ site imprimas du fiai; , z laminer , tire

Unis. Les manuscrits 2956 , 2957 et se: r , lisent beau- i
coup mieux, ÆM’ i175 drapaient! 695;, 5 géminer , i
:12 chemin 0’ N «in»? Bonnard: 75v Oaôvæîur. Non-

eeulernent ce Dialogue est plus vif et plus élégant ,
mais cette tournure est précisément celle que Lucien
a coutume d’employer. Par exemple , dans le Timon; ’

. page :46, lorsque le Misanthrope menace de frapper
Plutus et Mercure , celui-ci répond: (41134467: â TÏMOW ,
pu? Mars? 5’ 7è? d’aspirer amis , oint .376 [n’y ’Epjufie

81:15:. -- - . i109 5. En) fifi à mir émirat. Le manuscrit :428,
a) 7&9 3 mir inclina: si. On peut recevoir ce dernier
mot dans le texte, ou Cependant il n’est pas néces-
satire 3 son ellipse esr plus élégante. Les manuscrits 2.9563

9971:: 30141 , donnent ni yèp eÎ o’ mir 5127m.

,10. "E034 ignare. Le manuscrit :954 , émacient";

alune I. b ’



                                                                     

wifi REMARQUES CRITIQUE s
et le manuscrit 142.8 , cil-mm , qui est la vraie leçon;

Page 209,1igne u. A13; sa in 5ans. Le J? n’es:
v point dans le manuscrit :428.

16. "O: 9min; nuâmes 6145i. Quatre manuscrits
142.8 , 2954-, 2956 et son , portent IÎIAÎF. l’adopte
cette leçon, qui me paroit plus élégante; ainsi que
celle» de l’édition des Juntes , 0’ mutin! auxine.

ne. r. E771 71’ ÆJ’IMMWJM dvüpamus. La cons!

truction des deux manuscrits 1428 et 2.954, en dit?»
férente. E774 71’ (Le dînais-au dve’cæmanCe dernier

mot est corrompu. n3. Ampminflo un. Trois manuscfits 2.956 , 2937
et 3011 , portent hennin-mou. Rien de plus élégant
et de plus attique, que le futur avec 34’".

8. ’Eml (Lal’ïm’ calmi: d’un Le manuscrit .a956-lit

beaucoup plus élégamment , ivre) [441m am; in
aima La leçon ordinaire est un solécisme. c

15. Tradncacu AU’Tpæ. Les manuscrits 1428 8C 2.956

portent rumina-9m. Tuàe’m est le verbe attique pour.

m’a. .v 18. Kan) «Z078 N «tu. Le manuscrit I428, au.) 45.11.78
nJ’n 11’670; Gardez-vous de rien changer ; la particule
d’à s’employant .pour aflîrmer , elle répond à notre (Il!

sarment, en vérité, certes. r
au. a. s’u’n Ëvâ’pw’lroî, in? criailleras. Le ma?

nuscrit 142.8 , sinuai 956; dérivant. Telle est aussi la
leçon de l’édition des Jantes. 653; daim?" est une
imitation ou une parodie d’Homère. Vqu Iliade,’
iliv. III, v. 308; au. 1V, v. 63 , 127c: ailleurs. Il fin:
donc reStituer cette expression à Lucien. L .

’6. "fixez; and». 16v cupmeo’Msvdv En! 79’791

12mm Le manuscrit 1428, 252:: m7409.» 780 n14,
«anticipait; enfumer) 73v ’Epamc. Je pense qu’ilwfant

adopter cette leçon en entier. Le futur augurâmes



                                                                     

son 1.1: TEX-TE DE LucrnN. ne
hautaine celui 3255. Personne n’ignore que 7:7on est
un atticisme , et l’article après 1:7on est très-élégant.

Cette leçon nm) 78v E. est aussi celle des manuscrits

:956, 2937 et son.
êPage n Il, ligne 8. suiffiez. Gainer suivant le même

manuscrit , changement peu heureux. v V
9. Mât iranien 75v miro. Je ne fais aucune dif.

ficaire" d’adopter l’heureufe correcrion d’Abresch , leco;

rimes Ariane: , page :93, ou ce savant propofe de lire
Marié? Ën 979’321 75v miro; i I .

1°. Tl Je thaïs. Le manuscrit son , tri Je) 6,59 ,1
anicisme. C’est ainsi qu’au Dialogue «II , page :06, ligne 3,

l le même manuscrit lit Révélégatnment 71’ Je: in (dyne

titillons-ct, au lieu de 7! Je.
* r 16. mimi 57a; gamma: (amender. Je lis aVec le»
manuscrit 1428 , et l’édition des Jantes , nul 7éme)". l

17. un) a? u’pawo’: in. Le manuscrit 1428 lit
mieux , rami clé o’ épurés in. L’article est ici nécessaire.

ceci... le ciel, et non pas ceci en un riel.
I V 18. Karl ariyoptev, à: Êqzny, 70’ yéu’lup. Je préfère la

leçon du même manuscrit, In? réifiant. Ce génitif est

bien dans le génie de la langue grecque et de Parti;
cisme. Voyer les Anecdote Green de M. de Villoison, .,
tome 11 , page 82 , ligne 2 ,- et Lucien , tome Il, page 34 ,

ligne r. g l . l4 al. lingée-051.4193 «ï. Qui ne préféreroit la leçon

du même manuscrit? Karl 1001101wa il? Cê
un) est plein de graces dans le dialogue. Et où serai-je
couché? multivalent signifieroit, où m’endormimi-je?

. 23. Ami 71774 ce infiltrera-et. Le même manuscrit;
hui 73°79’ 75 «moiti aria-ct. Ces deux derniers mots
sont corrompus. Je lis hé. 71774 75 ce chiffrant, c’est
pour cela , du mains, que je t’ai enlevé. Le même ma:

puserit. lit ensuite in il... , au [leude a. au,

, b a .



                                                                     

,.sa: REMARQUES CRITIQUES
I Page au, ligne 3 ,OÎosNeÎ d’1; , remanier. Le ma;

V nuscrit 1428 , aïe: eÎ in) , a; Pantoufles. J’aime cet 3 ,-

il marque admiration. ’ -
5."Exe1 71 emmy. Trois manuscrits 1428, 2996 et"

.5011 ,wportentlàékywrpov. Je le crois plus attique.
u. Erreurs ,14: notynOncdptyov 74è minai. Le ma-

nuscrit 1428 , porte estynmiystov de ni «and. Je”
préfère la leçon ordinaire , en ajoutant «in

ne. Tl n’pæx7Éar. "0 momifiée! selon les manuscrits
2956, 2957 et 3011 ; lisez 5’, tu Tpœn’lî’ol’. . n

Ligne dernière. ’Opc’yew Tôt nou’cpav. Le manuscrit

:418 , o’pe’yew 70’ «mon. Les Atriques emploient le

masculin. i
V. "Hpotç ami A102.”

* ’213; g. Karl aîAwro’rwrov. Le manuscrit 2956, and

Gina-J721» av. Les Attiques emploient élégamment le com-v

paratif pour le superlatif. l
V 7. ’Om’cau aïv dFlÀn’O’CM’l. Le manuscrit 141.8, Jard-

tu: à"; fleurie-an. On pourroit recevoir le dernier
un): à la place du subjonctif, qui, avec air , n’est pas
nécessaire. A

. 13, Kit s’y 7’15 (45.7841. Le manuscrit 2956, n’a point

suiv, et sa leçon ne m’en paroit que meilleure. Le
manuscrit 1428 , porte 19’811 s’y 7,3 (sérum. Je préfère la

leçon ordinaire , en retranchant mir.
:14. ’Ave’vflns â yskuo’m’rc 655v. Trois manuscrits;

[1428, m4 et 1956 , concourent à rendre à Lucien
une plaisanterie charmante , aîW’rr’lns, Ë yswmo’nfle

aise-ait, lisez ÉIETÔ’V. C’esr bien-là la main de Lucien!

15. ’Ez’œXfiËY. Deux manuscrits 2954 et 1428 , lisent

Ëvsvsxss’v. l v* 16. Kai’aîaruyoperlnœcty. Km) in’yu’pe’vnfl suivant les

deux même: manuscrits; . l .



                                                                     

suri 1E max-ra ne LUCIEN.’ xxj
Pagestg , ligne 17. Araxovdlcevu. Amnow’ptms, sui-1

vant le manuscrit 295 4. Je reçois cette leçon et la pré:
cédante; c’est une consmtction attique. ’ l
Il 214. 2. ’H ormes. Le manuscrit 1428 ,’ t? cpt-i

Minis ; mais le manuscrit 2.957 lit li staminale, et
c’est la vraie leçon. Cet .optatîf est gouverné par air 5

qui précède. i I 1
3. Karl 79’ (piaulez. Le. manuScrit 295.6,i2’ ne) 10’,

pilums.
5. ’Evr’ore à? ne). Le même manuscrit, in d’à mal;

et suivant le manuscrit 1428 y mon; 75. ’ v
6."Oa-ou üwo’Amrov. Le. manuscrit 1428, entamant;

comme l’édition des Juntes. , l V I
,7. Katl 4511703. Le même manuscrit porte mi 0’ mais;

Je recevroiswcette leçon , qui est aussi celle des mai
nuscrits 2954 et 3011 , et de l’édition des Juntes.
v 11. noyau 711141570»: manuélins. Les manuscrite

2956, 2957 et 3011 ,.o’ mixant 711A. m9. L’article fait:

ici fort bien. *16. ’Hv 75v Ëfllîpé’lœ. Le manusCrït 1428, si 75v;

17. Hpo7wo’7spov 71? réclame. Le même manuscrit

porte 7071546751309 , ekcellente leçon: plus agréable à
boire que le mêler. Les Grecs disoient boire des baisers;
Lucien , in Asino , page 576 , ligne 3, 739 oint un) i
ml minimum on: «mm ÆWÂNÎ ,j et Méléagre , dans

l’Anthologie , épigramme x , A » i

la? même , 3,04 QÎMIMG ra” 9227469501: tuméfias,

mime, ml en: Je vos minent climat? ,1

Kraken: Brunch" , page 5 , tome r.’ V l
18. 013pr. Le manuscrit 2654; niquât»; qui peut.

se rapporter. à Junon. Mais la leçon ordinaire me paroi:
préférable. ’ * -

û 3 .



                                                                     

var 11-... vus...

"au,

nui REMARQUES car-trouas
Page 214 , ligne 19. muâmes-51 37m n’y". Le;

’ manuscrits 2956 et 2957, 3711 ai A6701. J’admettrois

cet article.
21. 87a»: .ên7tànwmcs’w. Quatre manuscrits, 1428,

2954 , 2956 et 3011 , ont 31723111141514». Je ne vois
pas pourquoi ce parfait est écrit par deux me, puisque
le présent est 81mm».

22. Mn’ [au MIJ’opï , 5 791413727». Les manuscrits
’1428 et 2954, tu; Mulopï’, 5 yrvvatîœ, et rejettent tu.

215. 1. ’HNev me) «admirent. Deux manuscrits,
3954 et 1428, lisent 15.?in époi ne.) 70921167191»: Le
mot 311.0) n’est point dans les éditions. Je l’y rece-
Vrois. J’ajoutcrois rplusieurs points après 70011157191; . . 3

pour faire sentir que le sens esr suspendu. -
. 3. Bille ne) wigwams. Le-manuscrit 2956 , yupuiutr

. ’ à h 5 N q » o 1 N aM791 qui 75 une. Le manuscrit 3011 , qui 75 aveu,
atticisme. Voyeq la remarque de M. Brunck sur le Plants
d’Arirtophane, v. 329. Le 75 n’est pas dans les éditions.

4. MEIIJJMU’O 751. Mélanie-o à? dans le manuscrit 1428.

5. ’AMeà n’y "Reports-av au. Le même manuscrit pôrte

gris, au lieu de 2’951. il
7. ’Atra’lùe’pevov. Quatre manuscrits , 2954 , 2956;

2957 et 301 1 , portent ivrofiàsqu’vav, que je préfère.

Les Grecs. aiment à joindre le parfait ou le plus-que-
parfait avec 5,171, parce que dans leur langue ces temps
désignent le moins éloigné de tous les passés. ’

8. ’Aar’ ’Enlmv du7a’iv 159 J’emu’mv. Les manuscrits

1428 , 2956, 2957 et 301 1 , (27’ 11’145!va 81:7? «ramdam ;

et je Crois que c’est ainsi qu’on doit lire.

9. Karl êmqjvmez’yewr. Le manuscrit 2954 , s’enr-

wœa-aileeya: 7:. On n’y lit point le and qui précède

s’ancrer. l i l l .11. Kat’lyôctawye’m. manuscrit 1.428 , Mafia-e

mucher. . l i i



                                                                     

sur: LE 11:er DE LUClEN. xxiij
l yPage 215 , ligne 12. ’HJÉw: 70117700. Quatre manus-

4 crits 1428 , 2954, 2956 et 3011 , lisent comme celui
de GræVius , 54’101 70017700 ; et cette leçon doit être reçue

désormais. . ’ ç14. Kari-0073149175 0:. Le manuscrit 29 5 4 , 11472752421705"

faute.
15. Kæeapo’s. Les manuscrits 2954 , 2956 et 3011;

Imagier. n16. T6 3170142. Les mêmes manuscrits 73 Ëxz’œptcc.

ce dernier mot est attique , l’autre est de la langue
commune.
18. Nù°v me) 340A65. Kctl n’est point dans le marins-j

crit 2954. ’ I i A V20. ’Aa’flo’m mais. Au lieu de ces deux mots , on

lit dans le manuscrit 2956 , ria-601113421101. Lisez 02020-

Aaimvos , ou heaumier en ; car on dit plutôt «:0180-
Adæ et idfioM’œ, qu’aia’BoM’œ. I q .

2135an 739 tamil! mondant! finirai "Un ciréàpeslr.’
Les manuscrits 1428 et 2954, lisent s’g Î n’y un?!
112’707 ri ’lJ’n univers». .On n’y lit point x0,u,fi7nv;l

mais ils restituent le mot in)? qui manque aux éditions:
23. 12.!” ai combine. Dans les deux mêmes manusc-

crits «’83 01’ 0211317921, il? ri acétates. Cette leçon vaut

gmieux. Il faut 8T3, à cause de l’aspiration qui suit;
autrement il faudroit écrire 1’3’ 012135 ri. .
» Ibid. ’Am’rpemr. ’Ate’rpemv dans le manuscrit 1428

La leçon. ordinaire est la bonne. l v
216. 2. delà! 12.2.0. Le manuscrit 3011 ,vttml’êv 3Mo;

4. Europe. Cinq manusCrits 14232 2954, 2956.
2957 et 3011 , Étampes. p i V

6. 13481.91: Alla, manuscrit 1428. Kari 34? Émis-r:
’ Le même manuscrit, ne) à? émérite .

- 7. Kari 0’75 7105p" 0’p1’701s. Quatre manuscrits 1428,

3954 a 2956 3011, portent 695’305, ne.) 01331: 5’207:

b4



                                                                     

suiv REMIRQVES car-noues
’ nef 5’113 inoMpBévm, à l’exception du 1428, qui

porte Ën-AepBeivur. Je pense qu’il faut adopter hl
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans 07.1, ou
à dans le second membre d’une phrase, estuu solécisme;

1’qu M. Brunck sur Aristophane, P1111111, v. 374 et
438. En conséquence corrigez le v. 610 du premier; ’
livre de l’Iliade:

Î07e par 71.11111): 172’101 7110m1.

et lisez l’item. La négligence et l’impéritie des copistes

ont donné lieu à une foule de solécismes semblables;
Au lieu de 1101) 2061:, dans la phrase de Lucien , le
manuscrit 2957., porte mini 30031:. L

Page 216, ligne 8..Tl 71570 Imprime. Ponctuez ainsi:
71’ 7470 ,4 humas.

V I. "H114; 1101i Aide.

1 du Dialogue. 1210m 717700 ripât. Ce dernier mot
ires: pas dans le manuscrit 2954, et il n’est pas nés

cessaire au sens. U * . I7. Kiwi 705p. Le manuscrit 2956 , mis- pour musoir;

faute. . .8. T1’ 9’ 11.1.0. Le manuscrit 2954 , 71’ 702p d’un

217. 1. K01) 7&1) 41094074040 Kari rye abdiqua dans

le manuscrit 2956, et dans le manuscrit 2954, net

701 Étape. v v33’001 au.) amplis. Le manuscrit 2954 , 5’001 me!

«impaîo’w. Farine poétique, qui peut-être est celle

que Lucien avoit employée , faisant allusion à quelque
trait d’un poète. Le manuscrit 2956 , 5’041 un) minuit? ,1

et au-dessus campois. Je pense qu’il faut lire tire
4 comme ce manuscrit, et. le manuscrit .2957,



                                                                     

1.1: 11er- DE a Lueurs: 101v.
, 217, ligne 4. M5151. Le manuscrit 2954, (.1671,

T 51. s. . - ’
l . 5. "0119 d’y-6111501121. Le même manuscrit porte
l 37119.1’1’1 00’ diminuas. Ce 70’ est encore restitué par

1811111!th 2956 , qui porte 0’ et) 811115711011. Je lis

comme le premier manuscrit. .
6. ’A07dv 0’911. Le manuscrit 2954 , 720’711 1511.6.

8. ’A7m’s équipa Le manuscrit 2954 porte situ:
pleurent 301’911,- mais le manuscrit 2956 donne 59105900,

qui me paroit la vraie leçon.
9. ’0 d’à ml 3ms. Le manuscrit 2954 , 8’75 dé un?

35-915. Ce qui faitun assez bon sens , si l’on sous-entent!
:1. Il y avoit de: mamelu où il-soupiroit et versoit des larmer;
Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce
sens à... 5’71: Il est der imam: où il arrive ququjôi: que;

10. 110190130an 1-70’ 11.0.9... Deux manuscrits , 2954
et 2956 , lisent êwoJ’oi’nv- 70’ 3117017111, et rendent un

atticisme à Lucien. . ’
13. To07701 in. Lesdeux mêmes manuscrits portent

70117701. J9 titi». I
15. Ketl 4591111 7011170100011. Je préfère le futur 70010510011»-

que donnent les deux mêmes manuscrits, et le "mas
nuscrit 2957.
l 18. H9010N1J’0’910101. Le manuscrit 2954, 79001104

21114191101, 53119942011151». J’aimerois mieux 21’90-

11011014’1’941101 , plus usité par Lucien , et plus attique;

Voyer , de Gymnaiie, 013130.,J e; crois ,.en outre, qu’il faut

recevoir dans le texte pt". I h I
21. 20’ N 02073; 5’911. Le manuscrit 2954 , i0731

c’est une faute. ..
23. K01) [14x91 7:31 "H901: pépon Le même manuscrit

ne) 91554,91 71?: "H9. Je ne change rien. . *
L 218. 1. ’AM’ 69117: 711’701. Dans le manuscrit 2954;

cette phrase, jusqu’à karma-0l, est attribuéeà J mon.



                                                                     

Kiwi REMARQUES CRITIQUES
(Jette disuibution du Dialogue est plus naturelle. Lat
réflexion convient parfaitement au caractère jaloux de

cette Déesse. tPage 218 , ligne 3. Soyrwrol 3v. Le même manuscrit
me: avant ce mot le Ç, qui indique le personnage de:
Jupiter. J’adopte entièrement cette division.

5. Oie a? 91-075. Le manuscrit 1954, lit beaucoup mieux

Je: rifla-07:. L :
, u. Kan? 3m; d’un; Le même manuscrit mol au à»...

3.075. Rétablissez a) , qui est Omis dans les éditions.

v 14. Km) 95v 1,5 mon. La leçon du manuscrit 2954
es: plus fiche d’un mot, et sa construction es: plus
douce. Kan) n79 «7&5 c’yô x4041; 75 lEt’m tvyl’vsilmr

iflfltlflflî. I -17. To’v HapiOsv. Le même manuscrit porte 75v 1154-.

prûo’uv , forme poétique déplacée ici. . .
19 et 2.0. -’Anip aïe-Ba. Le même manuscrit ÉTÉ,

a) une», très-bien. ,
* au mafia Le même manuscrit iræ 3m: ,ï
glose.
’ 2;. fluide. Le même manuscrit MnJlnguû’r.

2.19. 1. ’Earerâaîv Auàî 75 comma-lev, mincira: 437,20-

meï. Cet indicatif éypuarvsï’, après le subjoncrif A0817,

est un véritable solécisme , sur lequel il est étonnant
que les commentateurs aient gardé le plus-profond
silence. Depuis long-temps j’avais corrigé aimez-ri,
et i’ai trouvé cette correction confirmée par les mac.

nuscrits 2954, 2956 et 29W.
’ a. Hæpatm’mmlmpey. Le manuscrit. 2954 donne

Euymretuu’vagsv. Je préfère la leçon ordinaire.
3. 47:» 76è? 7061111170. Le même manuscrit lit beau;

coup mieux a?!» 7&9 à araucan La leçon ordinaire

est un solécisme. .. 7. Il qui,» air un) miam. Le manuscrit a956,0ï ri



                                                                     

’ é l .aux sa TEXTE: un Lueurs. xitvii
r pour. Cet si signifie ici d’aîlleurs. On peut le recevoir

’ dans le tente.

Pagelzxg, ligne 9. Bi "sa, J ’Igt’aw ourlent. Le
manuscrit 29.54 ajoute Nier v, d’où il paroit qu’on
lisoit autrefois oursin: Mine. Si Ixion passe pour avoir
couché avec une nuée. Je ne serois point éloigné d’adopter,1

cette. leçon.’ l I ’ ’ * v l .
u. Tel «impoli! t’a 2’143 «arriver. Deux manuscrits 2954.

et 2956, portent En? épié 5551.,- leçon bien préférable;

car amnios: manque s de nominatif. Ce ne peut être
16435201 , gouverné par site: ,- ce n’est pas non plus 12in ;

il; faut donc lire fige. avec nos manuscrits; d’ailleurs
’ cette manière déparler esticelle des Attiques.

19. Kari ont nixe 5’in la. Le manuscrit 2954, and
t loris nixe un.) irait. La répétition de mû est ici fort

élégante , et ie ne balance pas à l’adopter.

" a! "et 2a. ”Er 73v 591m Le même manuscrit ê: filma
24. Alun! chiai: si? Ëpmoç. Le mente manuscrit scr-

mine ce Dialogue d’une manière toute diliérente , et

bien plus heureuse, à mon avis. Aixnv Jolis, à si
3,34973, a? yaip’âeï, Jenny 75’70’ rye, sinisions [nyct-

Aoth’ats. Portant la peine, non de son amour , il ne le
fout pas, cela remît infime, mais de ses discours insolais.
Pour se convaincre que cette leçon est véritablement
de LuCien , il ne faut que réfléchir à ce "que Jupiter

la dit ci-deSsus dans ce Dialogue.» Svyrmçol 3v. Les
mortels sont tien" excusablesd’iiimrr claboterais célestes;

et telles qu’ils n’en. voient point surla terre. C’est en con-

séquence de cette façon de penser indulgente", ’il dit

ici qu’Ixion ne doit pas être puni de son amour. Le texte
grec , tel qu’il est aujourd”hui , prête. à Jupiter des

sentimens contradictoires. Il puniroit un amour qu’il
vient d’excuser. D’ailleurs, remarquez combien cette
phrase, que l’on attribue à Junon, 3’ 7&1: rimât



                                                                     

xxviij REMARQUES Car-novas
75 calmi 75s prymauxlats, est mal liée et d’une cons-1

truction obscure. Je pense, d’après cela , que l’on ne:
peut balancer à rendre à Lucien la leçon que fournit
narre manuscrit , un des plus anciens de la bibliothèquâ
du Roi.

V I L. ’Arro’AÀwvoç qui "lupanars:

Page ne , ligne 3. Kari arpentai. Le manuscrit 19s6;
nazi 79047451915 7571, la) J’nAoï 11.571 7: aiyaôîv dorez.

Il me semble que wporyeMÏ, n’est qu’une glose de
«poopelâti, terme attique.

4. ’Eneïvo’ 7e qui)" Bpéços. Le même manuscrit En?»

78 Bps’Ços.

g. "Oc-w êv 7g? Wüapyl’çt. Le même manuscrit lit très-î

bien rio-av s’ori 75 Tdfüpyl’d. J’adopte cette leçon.

6. Karl 71m air nidifiant. Le même manuscrit and 7l

il; élimina , ce qui me paroit plus attique; car les
Athéniens disent très-élégamment aillais-m 7:. Faire

dama], corrupteur: un: injustice. Je traduis en conséquence,"

eh! quel mal peut avoir fait un enfant qui ne fait que de
naître ?

9. Intérim Le même manuscrit A4381! , beaucoup
mieux , puisqu’il se rapporte à Bpe’tpor.

au. a. Ei’ ou «poe-émit. Solécisme, auquel les com:

mentateurs n’ont pas pris garde , et que corrige heu:
rensement le manuscrit 2.956, qui porte tir ou «pas.

CÉAÔp. , .
15. ’Tçr’awv rai ardais. Le même manuscritiîqas’mu;

faute. d223. 4. Kari (mycélien. Le même manuscrit une)
maniât!"

2:4. r. ’Ennè amphis. ’En’lei n’est pas dans le manusâ

cri: 2956. La lyre de Mercure n’avnit que quatre cordes.



                                                                     

suais une DE Lebrun; xxix’
’ Page 224, ligne I. Manille? miro yAecpupêv , il

motus-s. Le même manuscrit épinçât? mira 7Aœqzupiv,

nui fiælçov allie. J’adopte cette leçon.
4. ’52: il: pérot. Le même manuscrit à: (miel néron:

C’est la vraie leçon. ’
.11. Toqapâ’v. Le même manuscrit 7l 7&4: Ër.

[V Il I. "Homo-73 au) A164

" ’1’ du Dialogue. As? notait. Le manuscrit 2956s IXP’l.

brunir. Ix V g. 1. El au.) Mars. Le même manuscrit, Alban
idem. maman. Le même manuscrit ælwlnlæl:

Cette leçon offre le terme attique , dont l’autre n’est

que la glose.
t 3. El: No; Le même manuscrit 2’: No, attiquemenr:

4. El [LÉMVM- Le manuscrit «api. [1.8 ,- il si périmas ;

veux-tu m’éprouver , ou si c’est que tu e: fou? Il est plus

que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit

écrit. ’ «5. Z. drumlin; 70’ upavlov. Le manuscrit offre
une leçon plus complète , 75T and , «impéritie: (c.
73 up. Cela même ; ce que je t’ai déja dit. Mouvement
d’impatience , lequel n’est pas exprimé dans les: édi:

rions. v , ,6. El à? 037513150315. Le même manuscrit cintra-Orient;

faute. " l ü l 4’ .9. A? [un 73 ëyxe’qmm. Suivant notre manuscrit si?

par 73 37x. Je préfère ce datif, et bien des personnes
le préféreront aussi. ’ A ’

t8. Toni m pimyfat. Je lis avec le scholiaste et le
manuscrit 2956, tin-â 7g? (ulluny n ,4
J 3.26. 6. ’Eyrun’n: ne: eiu’ln’v. Lisezavec notre mai.

unmit’e’yrun’ut in sium. Cette leçon sauve la ré:



                                                                     

au -REMARQUES crus-rouas
pétition désagréable de (au , qui se trouve deux fois .

dans une si petite phrase. *
Page 226, ligne 7. ’Acl 35m. Leynanusc’rit de) s’as-

Nice»

1X. .Hoa’et’J’wvoç mi ’EppË.

21.7. 4. "Attraper I’ydlp. Le manuscrit madre";
7&9 in. Ce dernier mot n’est pas nécessaire; les Attiques

aiment à le supprimer. Il 8. Marmaille Ëxet. Le manuscrit maniois, moins bien.
228. a. ’AAA’ s’J’ê ému-rimais. manuscrit inscri-

ygwc. Cette leçon se trouve déia dans trois édltlQS
citées par Reitz , et je crois qu’on doit l’adopter.

as. 355’75st «and. Le manuscrit 41:17.8, c’est une

faute.
2.19; t. ’Amaaw’oetr. Le mine manuscrit inexo-

(clous ycËP unifilaire. hip n’est pas dans les éditions.
Je l’y recevrois.

3. Kit) gallup mi «flip Hé En. Le même manuscrit
sur) wa’hlp ml M7319 6 and; s’s-tv. Cette leçon me

paroit meilleure.

p --X. ’Eppê’ mi e’HÀtar.

6 du Dialogue. Esæuflév. Le manuscrit 149.8 , vomir.
i 8. Mil «alanguirait. Mû n’est pas dans le manuscrit ,

et l’on pourroit le retrancher sans nuire au sans.
i 230. 1. ’Eëê’fl’â’pttps’nî Æychair 74574 piot. Le même

manuscrit égarâtes"; 7mm mefémœv par. Le futur
es: nécessaire, et il faut lire J’myfsMïv.

3. [lapai si: ’Alacpz’lpu’royor yoyotm’fi’Ce dernier mot

n’est pas dans les manuscrits 1428 et 2956; mais il esr
nécessaire , sans quoi à qumpu’ævos pourroit signifier

a



                                                                     

sur. en TEXTf. DE Lumen. sang
la fille d’Amphitzyen. les mêmes manuscrits attri-

v bilent encore à Mercure ce qui striai?7 cuvés-w, êpaîy
demis. HA. sine s’x havi. Cette division des person-
nages me paroit préférable.

Page 2.30, ligne ,6. HernieeOAev Oee’r. Le manuscrit
rues, weM’yoxa’oV, ce n’est’qu’une glose. i v g

I 1 t. ’Au7e) flip mais Éclair. Le manuscrit 1428, [dm
yép. Voyez les remarques de Dusoul et d’Hemstérhuis.

’ n et 12. s’il” niere’nenes étrives. Le même manuscrit

lit a? immonde me Êxcîvos. Celui- ci ne découdroit
jamais. Rien n’empêche , je pense, de recevoir ce 7m.

r4. N65 JE uni-m’y w 79’ eiu’liis. Le même manuscrit

n35 35’ and 70’ né790v.,.7d émis eiyetAe’yæc. . 4.

16. il” air êxetvairne’s’ ore’lc linaire: 3m75 yureuztl’. Le .

même manuscritx’J” air immoles: mon; par. Il omet
les mois m7: éteins. L’imparfait énervai": ne seroit-l

i il pas ici plus élégant que l’aoriste .3 .

par. agi; 7min: impair. Le mêmemanuscrit qui!
t’ai: impair. Cette construction est plus douce.

ne. Tordu inonde-orna 759 A13; 3967m. Le ma;
nuscrit 2956 , porte Tani’lcoy. Je recevrois volontiers-
cette leçon , défia fournie par deux manuscrits. ’

X I. AçpoJanç and Eeîtn’rnç.’

2.31. s. Ket’letBeu’vew s’ar’ émir. Le manuscrit 29:6;

emp’ rifloir. - g , ’ a ’ ,
8. ’Elaê 7:79 «i913 suiv mîépe. Le même manuscrit

in» ’fllVFWEIPn. e - .» ’
231. la. ’TnefietMe’lesver. Le même manuscrit tim-

’Mumr.
:6. riemannien. Le même manuscrit intitulai".



                                                                     

xxxij REMARQUES CRITIQUES

X I I. AonJYtnç and ”’Epw7oç.’

Page 233 , ligne a. haï «:0757. K43 6411759 , selon

lc’manuscrit :956. . i
la. K») [AMÉPŒ nathan 325v. Selon le même mas:

nuscrit me) 7mm» yn’le’pa 8:51.

18. Tê’Ar’Igæ. Le même manuscrit 75’171".

234. 4. T8 ronfle. Le même manuscrit 73 7°:ï7ov;

antiquement. i17. ’A’r’lp. "A173: dans le manuscrit.

23;. 2. 2:) , 5 (4573p, «Mû. Le même manuscrit
a? Æu’lû, Ë (457», zannis".

4. ’AAMË pépmîflp. Le même manuscrit pilum-o;

l’adopte cette leçon.

X I I I. A13; , AczÂmr. and HpaLxÀ.’ .

:36. to. ’Emfin’rew. Le manuscrit 2956, 37:36:51;

U t U .
237. g. ligatura Le même manuscrit figwpçv, faute.
238-. 3. aunait. Le même manuscrit Evftwofl’u,

forme attique.

X I V. tEntra? mi ’AvréAÀwoç.’

’1 du Dialogue. Tl anuspmwâs. Le manuscrit 1428;

.71 lançais. .a. "07: , 3 T2914»? , Juçuxô’; Le même manuscrit n’a-g

Ïuçvxô , â i15191.45.

239. 1. T39 OîMM. le manuscrit 142.8, 73v Oi ’ u
Éu’ïvov. Le manuscrit 4.956, 739 OÏBJJu.

g. ’Av’lâ s’y? 76. 39799. T6 n’est pas dans le manuscrit

. I428. ’

ï Page



                                                                     

sua LE 1»:me DE LucruN.’ xxxiii’
Page 239 , ligne 7. ’Axa’a-rov 5749570. Le même ma-

nuscrit s’ys’rs’r’ drainai.

Q. ’Axïaeu 78v m’yw. Le même manuscrit et le. go! 1 ,

portent n’y 7-96on, ainsi que l’édition des Jantes et le.

ScholiaSte. J’adopte cette leçon. - .
12. Zéquos. Le manuscrit 3o: t , ë limans. Je reçois

cet article.
u. K4.) [ni ÇE’PÆV aux! ÜWEPO4IŒV , 5’76 (n’y. Cette

construction est dans le plus grand désordre; tous les
commentateurs s’en Sont apperçus; mais il étoit im-
possible d’y remédier sans un manuscrit qui présentât

la véritable leçon. Nous l’avons heureusement trouvé ;

c’estile manuscritvr428. Il’remplit-une lacune’de deux

mots , et porte ml ,wi quipo! Tris dwtpo4lær, 71:77:;
sipyaü’a’lo. ’Eyai un , 0c. Le sens ne souffre pas à

présent la moindre difliculté. Le même manuscrit, au
lieu de 536341411, lit s’m’âtmsv. Je préfère le parfait

moyeu des éditions. Le manuscrit 2956, donne 675p-

a4m’v , infiltras. [du I
1;. rhumerie-n; 37) mentir, Gauche même ma-

nuscrit présente cette phrase entière d’une manière-
bien plus complerte. Revendeur, ne) s’orl ustpœnlv
tu; «mil d’univers, itpo’vwnv du’lo’v. Ces trois derniers

mors se trouvent aussi dans le manuscrit de Grévins.
240. a. 47503:th rima-figent. Le manuscrit 1428 ,

Çsvl’yoflœ t’ma’araiusyor. Je ne change rien. Le Scho-

liaste explique très-bien la difiérence de ces deux q

mots. .5. Kan’BaAs. Lewmanusait 2956 , maints: ,. faute.
8. ’Emuœ’gov’lœ 75 muni Le manuscrit 1428 , 5’72-

Aégov’m 78v taupés. Le premierumot est une faute ri-

dicule; mais j’aime assez l’accusatif avec infligeriez»,

lorsque je me raïspelle ce vers de Bion:

Aiu’gœv’rù "Adam, s’mueiêzo’w Ëpw’lss.

T ont: I. c

..U.tun--a .-..--

"lm



                                                                     

xax’rv REMARQUIS eau-rouas
La fleur dont il est ici question , et que plusieurs myc’
urologues font naître du sang d’Aiax , est le Delpûi-

ains Ajacù de Linné. 1’qu Synau &ng ,
page m . seconde édition de Murray. Gottingc , :784.

Page 240 , ligne to. Minuit". Le même manuscrit
cumin. Il supprime si ipnipnmJa leçon ordi-
naire est très-bonne. si

xv. a»; ni 1mm... I
au. tr T3 N and punir. Le savantilcmsrerhnis

brehcboqIÔ,ctevec raison.dndésordœqui règne
dans le commencement de ce Dialogue. Mm bien:
Dialogi,dit-il dansas marques, un daman «a
RIA Lucien: «moitir ordiendi apadùofadlimt démens,

tu panne chia, quia. Médine un au"; nanan. Si
Hemsterhuis avoit en nos manuscrits , il auroit vu me
l’obscurité de ce début est Camée par l’unemdarion

du personnage d’Apollon. Voici, en Je: , comme. le
musent :956 , offre le communiaient. de ce Dia-
logue. C’est Apollon qui parle le premier. .
r un. T3 N ne) axant «Mir in. ,-( 16v 31W ,
manuscrit :423.) au) zanni-r. rai: fixas , ni: w.-
Ah-u welter fait ’11 Aopoi’hlw ne) 119w, inonda
tu, a ’Emî’ mais infini 7c hulula». x. 7. A. Rien
à présent n’est plus simple et plus clair que la construc-
tion de cette pinne. T3 H . flanquât sur. sa? 71-19mm:

me) zani ne)" .. ywns’nr rois admis-as. Cepen-
dant je rejetterois de cette phrase aunée. quantum
les deux manuscrits-ç mais , vraisemblablement, ajouté
par quelque œnolisme, pour expliquer 1:37 rigolas

in": Mana. s .5. Finir incite. Le manuscrit tua, met ici.l’indio
cation du nom deMcrcure, Ep, et perte intime; c’est

une faute. "



                                                                     

sur! LI rentra un Lumen. un"
Page :4: , ligne 7.qu in» Épîmv.Le manuscrit 2.956,

«Je :957 , 37416950 , forme attique. il
. [bilan il: tilt ulpcnræîçs deux marmitai: fil! x.
. 8. nantit «islam. Le manuscrit gradua».

9. Toni?» in; au?» WFIBJWI’I in au) (pallier.
Le même manuscrit rom» Met, mpfiz’amn’ T! i918:

un) ovin. Je préfère cet ordre dans les mon.
v 24:. r. c5p. in. Le manuscrit :418, attribue ceci

à Apollon; mais c’est male-propos , armet les lettres

Ep. devant tu N d’un. ü
g. En: initiait ramdams: Nm. Lisei Ne) fie: le,

manuscrit 301 trahi sans in , estun Solécisme. Lucien
a emprunté carrait à-Aristophene , .Içyslrrr’m , 9. La) ;

ainsi quel: remarque ’Abrcsch. Lecriones- Aliment. ,

page au. ’ 1 I I 48. Bis finaud. Le manuscrit :956, crie 3cm,
1’: ri Il! , antiquement. ’ t

, H a. «a (,3, amarina. Les manuscrits 4956 et
301 r , suppriment dmhà’paic’xt: , et lisent ri (dt Allan

au... infarctus ire-fiant. Il me semble , en effet,
qu’aimhâpa’rm n’est qu’une scholie; du moins esrail

vrai qu’il nevpenrlsubsisrer au présent , ainsi queutai,
avec l’imparfait rime. (Je n’adrners point d’un. à dans

a la iangnergrecque ). Je lirois en conséquence émirs
haine, ml épure? pt Je: sikno."A l’égard de bien,

"3 «(n’ajoute notre manuscrit , ce n’est qu’une scholie qui

explique fi (du . ’ I . .
r r. ’H 5,40) rouira. Les mêmes manuscrits fatma .

4 forme affirme- ’ " ’ v ’ *
I ’1’ Ibier.”o li du?! sa? Jim cinéma. Le même un:

nuscrit lit , 167 Téxrüfifo’v «Mimi «Ë fiant initiateurs,

- 13.’Hân m7.. Le manuscrit 1428 , portoir autrefois
MW. A la piner de 15,01! a subsume un n ,i ensorte

I qu’ony lit aujourd’hui Huy. Il me paroit qu’il manque

cal



                                                                     

xxxvi REMARQUES CRITIQUES-
ici un verbe qui gouverne AcppoJ’z’rnr à l’accusatif. J’en

trouve les vestiges dans le mot il!» de notre ma-
nuscrit , et je lis 376 fait EÎXOIV m7: ’1’th ’A’qopaîr’flr.

D’autres pourront trouver mieux; mais il me semble
que la leçon actuelle n’eSt pas tolérable.

Page a4: , ligne 15. ’Ex. a? mâcha 757915714. Le

mêmes manuscrits n’uw. I . ï --
t7. iH Xiplî Tcw’7nv. Trois manuscrits 1418, 2956

et son , portent ri ri guipa. l’adopte cette leçon.
20. HEP) 78v uApn. Le manuscrit 142.8 ,"Apeu. C’est

la forme attique. r .:43. 3. ’Emynxœm’a’wàm. Le manuscrit 2956, et le

t’arzlanxavn’cerûm. J ’adoptc cette leçon que Jensius avoit

soupçonnée. . -
X V I. "Pipes; and A7175;

244. u. ËWÉ’nflE’pm’. Le manuscrit 3011 , gom-

7e’paw , attiquement. a - - . *

( l a w a . n.21. Opmlum tv 7m mais. Le manuscrit 2956, en»

193.3507; 6p. . .CI t l a N t t l oin. Orsay,» un summum-94’s ntàæptÇp. Pourquox.

ces subjonctifs que rien ne gouverne? Ce sont de]
véritables (solécismes, à la place desquels il faut lire
5’741! fi yèv ËWOLWËÎTGI --ë Jê mange. , ainsi que porte

le manuscrit 3011. .245. 8 et 9. "Ourlet, murin. Le manuscrit 301: i

t1 «J l . u g a si l,nom tourner. Je llfOlS om’l nw Kant". . .
I’ 246. 3. "07a: marasme. Je lis En»: a?» Eylau.

24144170 ,- car l’optatif n’a point par lui-même la (’0ch

poreutielle , il faut y joindre «in.

XOV I I. ’ÀwôAvaaç mi ÈME,

Ligne u du Dialogue. Tilt: (miam aimois. Le mais .
s



                                                                     

WFTDI

unaus

sua LE. TEX-nant: LUCIEN. :xxxvij
gansait 2956 , du mixez.» étui J’aimerais mieux ÆU’IE’,

ipJÏu-f. Il y a plus , ce mot est celui du Dialogue : le bu:
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui
découvre aux Dieux sa propre turpitude.

Page 247 , ligne u. Hé. Le même manuscrit sur.

X l l l. f’I-Ïpotç w Ato’ç.

Li ne a. du DialogueÏHv 645;. Le manuscrit 2956,

613; ma ’ I6. Km) «ÈME. Le même manuscrit un.) d’un;

Ibidem. K4.) 3Mo: 7mm. Le même manuscrit, vrai.

Leçon ridicule.» v , * .248. 7. Kiel 7157:6 cinéma Le même manuscritvxœl .

’1œ57œ imam; . I Nm l I ln i
x7. T1: Je: irvficpwv-âîlo: 3v. Levmême manuscrit

Tir Je; Ëy 5709 in WlÇan”. Cette construction paroit

plus claire. 1’ r s L249. 4. 09W 137.1: Qu’a Le même manuscrit ëâèv (prit.

a sa. ’AAMÊ et) êmânAo’lwreTv., Ce dernier mot n’est

pas grec, et Hemsterhuis le rejette avec raisôn , pour
w y substituer 57-: ("Anna-27’s. Ces: aussi la leçon de

notre manuscrit. r- t i - j 4

v ( e

"o

X l X. AopoÆt’ïnç ml ”Epœ7aç.

Ligne l du Dialogue. Tri Morfle, a Epwr. Le ma-
nuscrit 142.8, 71’ «Mm? â Ep.

à. 110051195. Le même Hoestgla’ïu. .4
250. 3. Et) «Pô ânier. Le manuscrit 2956, in). 3’.

11020:. v »9. i0 ’Apn; 9,469. Le manuscrit :428 ,4 é ’Apns, JE,

beaucoup mieux. I , ,l 25:. 19. Kathotfngd’my. Le même manuscrit and

i3l



                                                                     

à. ’ .un») Rnuuçvcs cnrnquns
Jv’lày 7oëëfinrègflc un) influa. La leçon ordinaire l

bien plus je glaces. ’
X X. .6257 KFt’a’rç.

Page 253 , ligne 4. Eoçô: ni influai; Cette expres-
sion es: empruntée de Platon dans le Lyrù, p: race.
édition de Henri Étienne. "Os-tr Ë» ni flammé , a ont,
noir, ù 37419:7 73v Épalu’ror , x. 7. A.

7. Ami": «pas 78v clamsât. qu manuscrits :9;6

et 3o" , «qui 73v Juan. -254. 1. ’Eyai N. Les mêmes T76 74;.
a. Nertxnxw’u sÎÉov. Le naquissent 3.954 , bien, aure.

9. Kën. Le manuscrit :954, mi in.
20.1? Mlîcêau’ 91 si 7040174. Les manuscrir94954

et :956, qui étisie-Ou ré au roidît , mieux.
255. x4. ’AM.’ (un?! tu. Le manuscrit :954 , me:

p.5 ripera. Jhdopte cette leçon.
18. "H957! tu. Le dernier mot n’est pas dans les

manuscrits 2.956 et zou. - . -.se. ’Es-u «in?» Le même manuscrit .2qu7 1;...

in Tz’ N. Le manuscrit 3011 , 71 Inti, atticisme.
24. Muffin à 7,16?!on iu’lo’v. Le manuscrit 2.954 ,

wpo’îspav ; le manuscrit 2956, «Enfin; gram. ,

26. nponymmî. ’Eyumî simplement dans le ma-
nuscrit 2956.

256. 9. mais rai Mini Mara. Les manuscrits :956
et 301 l , and: 743 Muni flptrno’mr. ”

tr. Ï 16 1mn au.) nia «174’417. Lessmanuscrits :956

set 3011 , 3 ni 514907, hachât) 423;. ’
u. T1 (pris. Le même mir": quia
I3. Kan-rai: 73! 5’113; suri ÊJxWÂoh-g’Le manuscrit

2954 , zani. 730 3,439 Æéx’Iqu, É7æn’. I’adoptecette

construction et cette ponctuation.



                                                                     

sua LE nitra ne Lueurs. mais
Page 357, ligne 3. ’Etmîii N nandou :474». La

manuscrit son lit 3mm; A? 7»:th il» Ëmey. On
peut recevoir ce: Mn, qui n’est point damnes éditions

13. "0mm J Zedr. Le manuscrit 3011 d’un Ni Z
Ligne dernière. Kar’ldmpçaàsir sir. Les musais

2956 et 3ms, repoli): à. »  
258. a. Kan) «(13105198. Les même: m3 :flît’ je: "du

4.. Tth Ëruxe. humâmes Emmaüs.
u. ’Emfiov. Les mêmes Idem, faute.
:59. 6. ’As’uâir. Les même: étamât, faune.

730615". Î W1. Le musait :956, 6117;".
nuisit, bien mieux; gr n’essquei’addidou d’un Scho-

lizste qui a mali. rompe. v . .a). ’AÆeMpai’v nazi ywœïm. Le même tu) Élargir mû

ywaîm Ce punie! au) Qui mentale dans les fluons ,
donne plus de nombre et d’élégance si. phrase. tu

toutàlafiisuhfimulâm r ’
260 13. ’Eyai P iwtçpdqznv. Lanterne «inspection.

Concieçon est celle de cinq manuscrits. Dual rayoit
Hrmmrbci: l’a récitée , et je crois qu’il, a au
raison; au cet optatif ne peut être construit sans à.

261. 4. ’AægNnr. Le même mu: porte aussi
initia: nef: je préfète l’ancienne leçon 46W»: ,
en lisant du): danaïdes. Sa iman mut.

7. Ai Æu’lï. Le manuscrit 2956 , J? 45074». .
. Bilan. ’ExpÊr par 3’10. Le manuscrit 3011 , MIE

:774, bien, à cm de l’aspiration. i
se et u. ’Emîmnv’w. Lisez C’NWW’Q". v ,

u. Kaki «à ’Aàmï. Le sanscrit son au) et) , a

une . . - *Ligne dernière. 137 Mo», ne) 73v lutas-37. binôme

l manuscrit un) 139 M. and 73:? Soutenir 908km. Les
Çmots un) 13v Ali que commutât ajoute,.M pa-
missent une répétition vicieuse des premières syllabes

I 4 il a c 4



                                                                     

val * REMARQUES car-troues A
de un) 739 huai? ; à moins qu’on ne lise «si: la»
Ami , me) 737 huons-tir ; vous (figer votre juge , comme
vous a fait Jupiter. Mais cela supposeroit que le casque
de Minerve a quelquefois enrayé Jupiter, ou que ce
n’est que par un sentiment de crainte qu’il a refusé
de prononcer entre ces Déesses. Or, on ne lit nulle part
rien de semblable , et je crois qu’il faut abandonner
cette leçon de motte manuscrit. J’en dis autant de
matirions.

Page 2.63, ligne a. "Ami il hardi. Le même ma.
inuscrit in" «Festif. rêva. la) dans le manuscrit 2.954.

3. En) N flûtât Aà’m’aï. Les manuscrits 1956 et.

3011 , en) J’s’ orpin-:6: ri Mimi. On peut restituer cet

article.
. ’ 7. Hà, une. Les mêmes manuscrits, et le 2.954 ,s

93.499 ,r â Amiral". I ’ e
18. Émis-q» 750 (nadir. Le manuscrit :956 , 751 pipât! ,

Comme celui d’Oxford.

264. r. Tl [n’y 7è; en) aimaauetlur. Les manuscrits
12954 et 3011 , 71’ tu» yeip air et) d’un. Je recevrois
cet air nui manque aux éditions , et sans lequel la phrase

contient un solécisme. 1
9 et to. ’Exeivn 742p si pérou. Le même manuscrit

in!" 74:9 N si (dru. Ce «hi est ici très-bon , et sert
à aflirmer.

1:3.un "si? 2’76. Le même manuscrit in site; s’yæ’.

18. 11qu N 71s mir 5’417. Le manuscrit :954, mon;
N mir 34," ; et les manuscrits :936 et 3011 ,i mais: J’e’
i760 5’411! êçz’ ,- ni ne, ni a?) ne sont nécessaires.- Je

suis porté à croire que ce ne sont que des gloses de
quelque scholiaste , qui a voulu remplir l’ellipse.

r9. OÎaw errer. 05v il: 52st dans le manuscrit 2954-Q
où Æv est. écrit au-dessus de d’un

sa. Humus-mi. Le même manuscrit fantasmai.



                                                                     

n à T ne

son LE TEXTE DE LUCIEN. s il]
. Page 265 , ligne t. :71» N 74 «opta-milans. Le même

manuscrit 4’70 Je 74 mp. i i .
3. El; niaouli. Les manuscrits 2956 et 3m r , ë: émir.
6. nitrâmes. Les mêmes manuscrits MrvéAeær, forme

attique. . .v 7. Kwrmpalgowt. Le même manuscrit animoi-
gaula. Je crois. que c’est la véritable leçon. Voyer
page 267, ligne 3 , ou Vénus se sert encore de l’acrif ,
Wfifipœigm 7è même Mais si l’on adapte cette leçon ,
il faudra lire si J’.Ë3:Aois3 mnmpaîgtuw air n’y yi-

goy. Si tu [articulois , je pourrois conclure ce mariage. Telle
est la force de l’optatif ne’lœæpégmw, avec à».

- manuscrit for r porte si à” heurs. Ce qui es: un grand
préjugé en faveuride la leçon que nous proposons.

266. a. Kari 9’ [du mon: in): Tafthanll’. Les maous:

crits 2954 et 3011 , in: empennait; ,- ainsi que le ma-
nuscrit d’Oxford. C’est la vraie leçon. * . ,

4. ’O J” qllAÆPaK. Le même manuscrit , et le 30:1 ,
9’ d’à "harpas ; et c’eSt ainsi qu’il faut écrire , à cause de

l’esprit rude. . ,7. ’Axomêti’y. Le manuscrit 2.954, «uranomaei’v. C’esr

aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je suis étonne

que Hemstethuis l’ait négligée. ï
Ibidem. K4) 15”10; «imitât; nantir simonie-914:7. Le

manuscrit 2954, me) 3”st 5:57an ÉUWV «iman Et de

cette manière nous lui persuaderons-tout , c’est-à-dire , tout

ce que nous voudrons. Je préfère cette leçon.
12. Kul Écrivain Ëxaw nil! 7UVaLÎIdeLC manuscrit

:954 , un) imitent; i’Mw. Je ne doute pas que Lucien
n’aie écrit ê’Aaw , faisant allusion au rapt de Pâris. .

Cependant ie ne serois pas étonné que quelque froid
critique défendît Ëxwy.

13. ’07: ,0; mima 7157m liât! 79:5. Le même manus-

crit 37: [mi Mu mima 7. æ.

juauzjnmn. 1); .



                                                                     

xlii REMARQUES canton"
Page :66. ligne 16. 11967:: 7è; and. Nos du]:

manuscrits 2954 et 2.956 , rapin: grip à neigé. Le
manuscrit d’Oxford porte de même; mais le manuscrit
son, lit beaucoup mieux arps’em 7è) Ë».

ac. To’v 7171.01; 72”]: ni" (du. Le manuscrit 2954 ,
’Ïk’lïl 75 pain. C’est un atticisme à rendre à Lucien. s

Le manuscrit d’Oxford lit aussi 71ml 5 mais naseau-
blahlement Hemsterhuis ne l’a pas connu.

tu. AI’J’elxc pas (A; aimaient. Le manuscrit 3011 .

gui un aimaient. Je préfère. ce subjonctif. -
2a. Brian honniront. Le manuscrit :954, Bains

:1, comme l’édition des Juntes i et la seconde édition

de Venise.
:67. r. Karl chaumines 7: 37’ Julia. Le manuscrit

:934, ne) claustraient 75 est if aunait. Je reçois tu
qui ne se trouve point dans les éditions.

a. El; Inn. Le manuscrit 2956; é: "Un! , attique-

ment. l ’s. Karl 71:7 and" ne.) 737 Tys’um mais 7117m. Le
manuscrit 361! ’. Tuérauov in ne? 7117:1: , comme le

manuscrit d’Oxford , dont les éditeurs ont trop souvent
négligé les excellentes leçons.

7. A0014: 70’ 143on. Le manuscrit 2954, J’I’JOpJ’

est 70’ gnian. L’édition des Jantes et celle de Venise

lisent de même. ’ -
X X l. Ulm; nui Inuit".

Ligne a du Dialogue. Karl chiasma. Le manuscrit
’ 2.955, si; 1’159 , faute.

4. Ramier). Le même nous. Le manuscrit 3er! ,
mûrie-us, et ensuite mais il? inupeyneât’vns urate-

wqîr Blégreàe tu. .
5. mégiras. Le même miam.



                                                                     

aux 1E nm: m; imam; 21133 ’
fige 567 , ligne 8. K4? 713v achard. Le manusèritl

son , mû Tôv SÉAuMav. s A
in. in? ê’v’ «ivrüv’lav. Le marina-rît 2956,’ and fui

141147. A -   "2.68. 3. Kavafiœpfirzxr. Le même mammite". s ’
6.?!) 31m. Le même â "A91.
7. Kali 73 "un Le même in! 71 unît.
n. in à vhvalpnv’a’mfitm æpo’: a. Le même’

t’a: in «blatérant ne? a x1964», ànicisme. "
t9. X51 335Mo. Le" même 3mm à».

X X Î Ï. Hdbàç 1g .Emë.

269. nÜOea à ésrarxé4gr. Les musais :953
et 3o" , 5mn cîy.

.13. 1709m5. Les mêmes Joroqmz’vw , ainsi que plu-I
sieurs édifiais. Mais îe lis émqmim. abaron-cr. à alma-

aw’4pr - âwocpæl’vea. Toutes pas. militât: hac. fiant que

«du fla: Miaou: votre fil: , ont M! vous-bâta , ès.
1;. Tint à) au.) (pic. Le manuscrit 3cm , in"; N.

au) vair. s v ..16. un iman manuscrit 9956, Mm.
27a. 5. Min; (du en. Le même, et le3or l , [dm

n’y au. Le Mes: pins élégant et plus attique.
9. baths ahi? pas: unîv J suffi, i n’y. Les même!

v 6m47: 74’,» pas and» , atticisme. l
Io. Yl: ÀGIÜOI. Il (au: lite à: il! A4430: , ou si: halai»...

la. nuiras! au Nancy. Le mussait 2956, muée-ç:
vozî’lo’ n. Le manuscrit 301: , 1’0an n. le garde]:

leçon antimite. .. !z71.7. maint! 97170an [49. Les mêmes «mimi
(a. Ces: la vèrinblc leçon; I: s’en fiât de me? un ami
et un compagnon de se: 41930,11 me paroit indispemluc

de recevoit a moyen nanan... . * l -



                                                                     

idiv REMALRQUES CRITIQUES
Page 271 , ligne 9. Hep) Tt’ytu. Le manuscrit 2.956 g

rap) Hindou , erreur de capiste.
27a. 7 et 8. T47: été) hadal imBatlvm. Le même

mît 701’445) Ænadû êætxrxpeîr. Pudeur de copiste ,

qui a exprès altèré’le texte. ’ .
12. OÎcBat au 5’, 71 x0107», :7 79’170, en: "in.

Le même, et le 3011 , nierez Îv , Ê; rimer, , 5’11 xa-
piflp 73 orpàïflor. La leçon ordinaire vaut beaucoup mieux.

Seulement fautois desiré trouver dans quelque ma-
nuscrit a" , fr: à xatpt’nuo ; car en pareil cas les Atti-
ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel-
que incertitude , mettent volontiers l’optatif. Exemple,
Démosthène , m2 wupdæpld’fiêllœî, page 353,1igne 16 ,

édition de Reiske. i0 nantir n Æv tapît! xœpt’cm’lo,

et ligne a; , à, 4:11:19 ÎlJéYdl , n a?) amuïr xapt’cu’lo.

. X X I I I. AarôAMwoç mû Armées:
a.

273. 3. ’Ayopto’ws 31:74:. Le manuscrit 2954, «imam--

un»; l’adopte ce superlatif, parce qu’il me paroit plus

vrai. La différence de ces trois Dieux est extrême.
l 11.:iyaîp n’ Açpoâi’în ânier. 73’715. Le manuscrit 2956 ,

,lit, ânier. 7117m. ’ - . .
274. 3. ’AAA’ ripât gluant t’a-m’y, au) 7è «Euh: 1’71.-

.7uâeu’oyxr. Le même manuscrit ÆM’ 15.1467; inculpât:

t’a-(têt! ml 7:21:76 3747M. Je. crois qu’il faut recevoir

tout: cette leçon. , .7. Rai iqî 72; ulpvau’lar. Le manuscrit 2954, me)
aîpu’râv’fl: 1:3; tétai. l’adopte cette leçon.

l 9.3175 mû waptruv’uçm. Le même manuscrit arat-

g "audace. H 4 ,13. cO m’y 7&9 sur. Un deux manuscrits 2954 et

301! , J [du TOI. " -18. Kan’ cimaises (n’a-u www. Le manuscrit :954 ,. a



                                                                     

.5!

HTW

sua terreau-E DE Lumen. x12
«spi Æu’la’r 78. (A. v. Gardez-vous de recevoir ce rap) ;

qui n’en qu’une glose de murai ,- mais j’adôpterois la

leçon dès Juntes . et de la seconde édition de Vienne.
Kan’ aimai; on: (45’741: 1d: Midas.

Page 274 , ligne 20. ’iîsrex’paw-e. Le même manuscrit

influa-eu , et ail-dessus. de ce mot un Scholiasre à écrit
WpoO’EIÊecÀE. Je ne changeirien. ’

22.”Eu 7e, 78 tu; apurerai: (and? aîypt’æs. Au-dessus

de ces mors le même manuscrit porte Évs’yxsïv du)»,

pour Junon. Scholie qui avertit que Évtyiteî’v est

sous-entendu. ï I

X Xi V. Titan; zani Mou’ctç.

Ligne 7 du Dialogue. Km? leçpairœfld. crût: aurifier;

Les manuscrits 2956 et 301 r , lisent bien mieux me):
Jiæçpaia’atv’îœ nil! KNd’llacV. Étendre des tapis sur les sièges; ’

La leçon ordinaire n’est pas tolérable , émanais; signifie
l’assemblée , et non l’endroit où l’on t’aurait , et sur Paquel

il faut étendre destapis. - I "v 276.19. ’E’v âpuyë , un) s’y qu’a. Les mêmes s’y Épawê,’

a: t’y iris que je préfère. » n . i
’ 10. K4) nahua actiniaire. Les mêmes miam: me)

74574. Construcrion plus naturelle. ”
x i. Kan) ai [Lev AAxMrns un Stark»; duit. Les mêmes

ne) à [du AÀ. ne.) 291421»; Il omet airât, et cette
ellipse n’en est que plus. élégante.

13. ’O Je Matin: si; ’Anar’lor. Le même et le 3o: t,’

si"; ’Anawn’dor. h H
17. Mini? aimorytda’emœ. Le même MJ” item. I

277. 9. Adam. Les mêmes Alfa]: , qui est la vraie
leçon , ou lisez Méfiez: élu. ’

.1 s , x



                                                                     

xlvi REMARQUES CRITIQUÏS

X iX V. A58; Ml ’Hm’u.

Page 2.78 , ligne 15. ’52: Je? turban. Le manuscrit
3m t , lit attiquement Eun’xtw.

’ ne. Km) 5m un) du. manuscrit 5956, au.)

in d’un. l. . 4si. in 57x" 5’, TLXpI’I’u’lD Maïs. Lisez, pour

éviter le solécisme , 5’ , "Il air jurions" alunît. Voye;

les exemples allégués ci-dcssus , page gliv, figue :2.
279. 4’070: 443v puni EsBmtt’nu. Le même manuscrit

5min pie puni intfiefiizxêmi. Ce dernier mot me paroit
meilleur. l
A 17.-Atrhair [Ai literiez], i073: Ëtxno 7:7: «iman.
Je préfère la ponctuation du manuscrit 2954 , lamie
[ai hardât «rivât, 3mm. Craignant de tomber aussi lui-
mâne (comme les rêne: qu’il avoir lichât) il n (mais , 6c.

2.80. 4. flyvbOœrurLes trois manuscrits :954, 2956
et 3o" ," lisent 70km", que ïadopte.

5. Evpngépevar. Le manuscrit 2956 , cf le 3011 ,

immolateur, attique. ’ »
7. ’Tmtywyaiv. Le manuscrit :954, et le 30:1 ,

brayait. ’ -
r, X XVL mainmise; and ’Emïe’.’

281. 4. ne": lmyqudq’utrt Les deux manuscrits
1954 et 2956 , mi; brairaient: , moins muqueuses-st.

Ibidem."01.mor 749. Le manuscrit 3°" donne flanc,
comme ne parlant que de Pollux.

9. il?! 79mn. Le manuscrit 2.954, toile , moins

bien. t Â A,"damne, auge; qui yvœplowatîa. Le manuscrit



                                                                     

a":

H34"

9*!

22 van. 6*

si

son maux"; DE Lumen. xlù’fi
2,9365, aimer ,- et celui 2934, d’aigus , au lieu de J’I-

Jdgur. Cette leçon du manuscrit, est celle de l’édition

de Florence , que Hemsrerbuis vouloit, et avec raison ,

qu’on ne changeât point. . .
Page 286 , ligne 8. me u’J’ 5’4ov7m. Les,,deux même

manuscrits oi’ 79 il” 54,. 1:12 mitera. J’aime assez cette

leçon, qui est aussi celle du manuscrit 3011. .
M 6. ’Au’laïy. Le manuscrit 30L: , 1507075, moins bien.

7. Karl xœmnedrw d’il". Le même nul interverties!
«M , beaucoup mieux. Et une obequîzarc fluant.

287. 7 et 8. Rai «’57 en. Le manuscrit 2956, et le
301x , ne) t’ai: m. ’Eèv est plus attique.

Blâme: AnîJLoyor.

«.. I. « AœpiJ’oç and I’aML’rex’aLç.

3.88. 6. T3 Trimer importuner. Le manuscrit 1956 5

ipopcpa’hpor. «7. Oies rro’ 34’er bien: air 1:. Le manuscrit 2954,

air a? Mina.
n. ’H si n’y" lieur. Le manuscrit :956, a? si No

gaur. L’élision dans la leçon ordinaire paroit désagréable.

289. 3. c’07: mincirait. Le manuscrit 2954, :77: wor-
wiv air , faute.

4. ’Am’ 75: flafllËf. Le manuscrit 2936 , im’ 117:

d’ho’7flTf. ç. ’
3. ’Ev raïs. néron. Le même manuscrit à raïs

qu’a-w: , faute.

9.? ne) (dry. Le manuscrit 2954 omet il. y
290. 6. ’Epas’tîv très 757w Ëxw. Le’mairuscrit 2956;

spas-air Eau» ml 15101.]: préfère la leçon ordinaire,
dont la ’véritable signification est: j’ai du moins un

- amoureux, quand PEUR seroit que cduîold.



                                                                     

p

un Cxlvn; REMARQUES CRITIQU E s
Page 291 , ligne 3. Tiç in ait cpâovn’asts’k 0’01. Le nième

manuscrit 11’; in?» a’w 99m l’adopte cette leçon.

Il. KôxÀcMroç 115 1105555953104. I

292. 2. ’AvrenaéAsn Le manuscrit 2954 , émane: ,-

le manuscrit 2956 , immun-tv.
Ibidem. En) Je" st’qw’ys. Le manuscrit 2.954,43 le

301 l , êrinîxi Jè Ëçpu’ys.

7. KatTÉÀchv ëv 743 11’794». Le manuscrit 2954 , porte

147231591; «12179: s’y 75 511’794». Cet aimât paroit d’autant

plus utile, qu’il y a ensuite «and; 7mn. Mais il seroit
possible que Lucien eût écrit xuvéixaflov e’uEnJ: t’y 75

«371:9: 1’773 ’15: 90145; cives-pâleur, et alors il faudroit

joindre s’uâ-J: avec cives-pâtes. Le manuscrit 301 t porte

aussi cimes. fu et n. ’Emvo’u’yevot. Le manuscrit :954 , âm-

Mpevgç. Ce n’est qu’une glose de la leçon ordinaire.
13. ’Aænxpu’w’iew 6074;. Le même et le 301 t , êatu’ht’r.

18. "Euoayov. Le même et le 3011 , êua’îÆet. v

Ibidem. ’Emfizm’nfloy. Les mêmes êmflæuAeu’lo’hrar.

2.0. Heptqépeaûat mo’y’h. Les mêmes mo’v’rt 76.01--

çs’psaôau. Î
293. 1. K4) x’x. 37: 3M: s’y 532140797 fiant. Le manus-

crit 2954 ,, et le 3m: , me) kl Ën 3M); êgcw’h? 5v.

3. Kan) «aptien: 73 «panât-t. Les mêmes omettent
79 , et je ne vols pas que cette particule soit utile ici

à pour le sens. l l6. K): 54.603! inondant. Les deux manuscrits 29;4
et 2956, portent aïs E4899 177w? êxotpn’àns. Le mot

Janet qu’ils ajoutent, me paroit utile au sens..0n peut
néanmoins le considérer comme sous-entendu par
ellipse; mais l’elfipse du me: d’un: me paraît un peu

’ h en dure ,



                                                                     

sua LE TEXTE DELUCIEN. xlîit
luth-du moins elle est Ifort rare. on. peut aussi re-
garder fluant comme le neutre adverbial, auquel on
ajoute un v , parce que le mot suivant commence par

une voyelle. b. Page 293 , ligne 7. i0 3’ in Le manuscrit 2954, o° a; 5v.

15. "Owen-a. âxpfiy. Le même in; ÊXPÏV. Le manus-v
crit 30m porte aussi «in ,ë’xpiïv aimât: qrpot’flsw tfarèp

été? ; et ensuite parèdre. c"Paf ÊKEIIWK ËAotEàov zinga-

30’078. Ce platier qui désigne Ulysse et ses campa-
gnons, me semble préférable à la leçon ordinaire, Le
manuscüt continue ensuite: d’à «lié très ains; KU’nAaI’Irat;

5’351 êmflovinwàau. On voit maintenant comment la

leçon ordinaire, platinât» ce, a pris naissance, et:
pourquoi Hemsrerhuis vouloit; que l’on changeât 53:21-
vm en étrive. Mais ce changement n’est plus néceS-t
saire , si l’on adopte la leçon de notre manuscrit.

ne. TE êmeAtu’aWos 7è 3mm. Le manuscrit 29:4;

a"? terminale-urina leçon que je reçois; et le manus-
crit 2956,.71Ïvatm, atticisme qu’il faut restituerà Lucien."

k 294. 1. 5mm oindriez Le manuscrit 2954, imine:

êxoWa. I ,V 4. en manip. Le même 69è o’ 7. bien, à cause de

l’aspiration. --5. 64965:. Le même méfiée: , attiquement.

8. Toi yzïv. Le même, et le 3011 , Toi y’ in: fait
empaler in 73 mimée? 314:7. Je ne change rien au texte.

IIl. AÂQSIË nul Honttlléô’voç.

29g. a. E): 73 aréAeyor. Le manuscrit 2956, et le
5011 , ê: ni aréAavyo: , attiquement.

296. 2. il! mal 75v anniÆwv aimât 3415:..Le manus-
crit 2954 , et le 3011 , ri 77477 Nupniîwv côtier. Vel mari:

[imam pymplmm, a: Nereïdibus. p I

4 , çTom: I. d



                                                                     

1 REMARQUES burnous:
Page 9.96, ligne 3. ’HJÊ tri? tu 75:. Les manuscrits

2.954 et 39x: , ri J3 an? ce: 7h": yin On peut recevoir ’
cet article qui manque aux éditions. Le manuscrit 2.956 ,
si N ce: m7 73:.

5. Keaïn. Le manuscrit :954 et 301x , amigne
:97. 9. Ewaum’qt www-o. Les mêmes Eurauyiyrwa.
to. flattât. Les mêmes flysch, forme attique.

il V. Marchais nul Hpœre’œç.

:98. t . 2e 73’136’311. Le manuscrit 3o: 1 , et 713466’341;

mieux. .8. K4) 5’: n’aide omît ineys’mt. Le manuscrit 2974 ;

si m’a"; dandy. C’est , ie pense , la véritable leçon. Le

manuscrit son porte sima. Quelle que soit celle de
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , ab.-
Ntyu’ns ne peut subsister à l’optatif sans une de ces

deux conjonctions si ou à ; ce seroit un vrai solécisme.
2.99. 4. la.) 70’ æpîypœ 45033; 97m: hui. Le ma-

nuscrit 301i , ml qui «pintai ce: 4504?: tînt «P. Je
reçois ce en: qui manque aux éditions.

5 et 6. ’Ev a? Saufly (faîne. Le même manuscrit
s’y a". à. imitai ce. Ce dernier mot n’est pas dans les
éditions. Je pense qu’on peut le recevoir, et qu’il n’est

pas sans graces.
a 1. aillât confia ytyvo’ptvos. Le même manuscrit 6&3:

«au.» 7: 717:1. Voilà la véritable leçon. Totï’lov est

un atticisme , comme nous l’avons déja remarqué. i

299. 5. statufie 71:. Selon le même manuscrit et
Je 30:1 , mû enflerais: en. Ce ne) me paroit devoit
être reçu.

7. upas-ému. Les mêmes manuscrits rpordysyxeu ;

.mieux. v r8. Kim. Le même manuscrit tiglon.- L’ion souscrit



                                                                     

a-E’Ë.

à.

à

Spa LE une ne Lucas. fifi
ne paroit nécessaire. Le manuscrit 30’ , mien, moins

attique. » s i iPage 199, ligne tr. N Marius. Le même tua-1
musait et le 301 t , et) à? , si mnème , bien.

t3. à!” 5’ mixez. Le manuscrit 2954 , à? a? mixer;
Comme à la ligne suivante, où le même manuscrit

en: Æ’J’ê mixez, mieux que si mixa lé. Le manuscrit

3911 lit encore mieux a? ë mis-x51. ’
300. a. a). air Mien. Le même manuscrit si: AntVSoivst.

J’avoue que je préfère cet infinitif comme plus élégant

et plus attique. i .6. Un air Le même manuscrit a; 7m ËAM.
garrigues-.611. Le même manuscrit pineau.

l
V. napalm; au) TotÀrirpç.

Ligne 7 dPPîabsus 3315H; lei WBÏ’TŒ- le manu?

crit 2.956 omet Le manuscrit 3011 lit [1.01, faute.
Ilbidem. ’l-I 265’715 me? 9’ Hum): ’âmEMAu’àszvny.

- leçon du manuscrit 39’141 est plus riche et d’un meilleur
.eiïettrî fixez: (a) Ïicl’n mû J Huard; insanAdàsut’,

antiquement. l L ’h .391, p4. guanine-v. Le manuscrit 2956 , gonflent;

atticisme. i i l a ’ ’ l
p filin; âme. Le manuscrit 3911 , iguane, mieugt.

112.35) rififis lqîvqù. Je lis 4507:7: avec le manuscrit

301 t. l I h i ’13.1’H2izv. Les manuscrits 2953513. 3er: , zizis, au
singulier comme mais». Cependanti’ms-gr se construit
très-élégamment avec un verbe au platier , quand il est

précedè ,. commexici , de noms au pintiez; et je ne

ichangerois rien. I V w ’ ,
Ibidem. Ei (ni 79 o’ 2st «Plis-Mn Æu’lo’s. Le manas-I

crit 30H lit rifloir, comme le desiroit Hemsterhuis .
d a



                                                                     

lij RËfiIîQUEë EËIÉIQUEË
qui traduit en conséquence , nisi Jupiter diamine: en;
Je crois qu’on ne peut se dispenser d’admettre cette
leçon du manuscrit.

Page 300,1igne 14. Kal 5x51: xetpô’r myxine: cd
«pima. Il est évident que la particule il! es: néces-

-saîre dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir par lui-

mème deforce potentielle; et je trouve dans le rua-
nuscrit 3011, mal aimai Xerpâv aïs 78 «pâmant arpe-
xaipno’sv. Ce que j’adopte.

1;. ’Au’lâs pèy a? qui Le même manuscrit 6.973:
pêv a? Juda-m.

16. une. ËKEI’WU 80731! liminal 65137. La leçon du

manuscrit 3011 est bien meilleure, 1.417017: Établi
fipîy’lo aimât: Minimal. On voit que n’auy n’est que la
glose de n’pë’fla.

17. napel 78;! Uptépx rama. Le même manuscrit
«api 73v Hdpw 78v mutila rallia. On ne peut pas
dire que mm soit une addition de Scholiaste , puisque
Priam ayant plusieurs enfans, Jupiter doit nécessaire-
ment nommer celui vers lequel il envoie les Déesses:
Il faut donc recevoir cette leçon.

18. Amyva’îm: suiv unitive. Le même manuscrit 7d

xaAAt’ov. Ce qui forme un bon sens. t
19. Kdl in 02V infus: "in: nuais. Dusoul vouloit

qu’on lût n’aime ; et il avoit raison. Le manuscrit 301!
porte ne) inlaïoe’neîm Émirats muais, comme dans

le x16 Dialogue des Dieux , page 2;; , Zig. l. C’est
aussi, ce me semble , la véritable leçon du passage dont

" Inous nous occupons.
21. ’Am’om 97,33: mit "Un Le même manuscrit Es

fait www.
i 29”10 mi 71 qui": J âtutrwniç ÉpflAua’Vflp. Le même

rÎv [ai mita 6A trusts ÆyÆMalfly.



                                                                     

un

Wfl’i-fl Ë

son LE 12x11 ne Lumen. liiï-

V1. Tpl’Twflo: , Marijuana; and HOUEIMYOÈ. I

- Page 307. ,ligne 1. Hœpœyt’yvenu. Le manuscrit 301 1;

Hœpwyt’veræt ,1 moins attique. v, A l
a. i’rîpswme’yn; Le même uileewluëyn.

6. T2? Accueil Le même 75’ sti’ywr’ris. Danaiis étoit

Egytien , fils de Bélus , roi de Lydie, et la leçon de
notre manuscrit seroit excellente , ajoutée à la leçon
ordinaire. ’AMaÈ 71? A470? , 71’? aiyu’rn’x braira àuyairnp. L

Fille de anaiis, de ce: Egyptien qui s’est établi depuis
pas si Argos, que vous connaisseq bien. Tel est le Sens
développé qu’aurait alors émirs. Je crois qu’on doit

admettre cette addition.
8. ’Earvàa’lunv wifi fi 7:: unaire. Voilà encore un

de ces optatifs qui ne sont régis par aucune conjonc-
tion , ce qui est absolument contraire au génie de la
langue grecque; lorsque l’optatif a un sens potentiel.
Il faut donc lire 17 745 air MMÎ7o , ou plutôt adopter

la leçon du manuscrit 3011 , 17 7:: maman. ’ i
303. 2. ’Apua’ops’ms. Le même épuquémr.

v 8. Eiaraiy 7è «qui 717: manier. Le même ni «spi 75’s

muid; îl7rail’. Il y a plus de graces dans cette construc-

don ou le participe est rejetté à la fin la phrase.
9. ’10.)er ê7r’ d’unir. Le même mais aimât, que je

préfère. i1;. ’Eqamoraéo-oyeu. Le même émanâmes: , très-mal.

304. 5. Hpoa’l’ua’aw. Le même Hœpiacatv, moins bien.

9 et Io. ’AvÆpœwoÆtçtîs aï. Le même, beaucoup mieux.

ÆvÆpœwthçfi: tu: si. i - 5 -
Ibidem. Kan) goums ripât ivr’ Aiyu’w’ls 71? Sein s’arta

murmurant. Le manuscrit 2956, Je? Aiydor’lx, qui me
paroit meilleur; et le manuscrit 3011 , Jvroaregtpâiimr ,

, avoir été avoyé secrétrnzent ; comme dans Euripide l

ds.
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men-u . Î n

liiÏ Rems-Roues est-1410615!
Hécube, sa. .14, 717; 07925721445? m: fit sortir secrétcmm

de son pays. Je lis ici Jarwrsycpîïfimt. Q
Page 304, ligne 11 ."Qs-s Bofifoydl. Le manuscrit 301 r;

C ’ cme: Eoüdœiw , soléasme. ’
13. Ti Btdgp (se. Pourquoi ce subionctif après l’huile

cati! 71’ Aéym P lisez 71’ Litige: , attiquement; comme

Arias: pour 81W , ou bien ri aligne , à l’actif.
16. talât! 35min! «des; Le même , très-élégamment;

JJÈV Jeudi: a; lui abréagis. Voyer la remarque de Hem-
sterhuis , auquel il n’a manqué que [autorité diim mao
nuscrit pour recevbir cette leçon.

17. ’Àmâoîïfiml gaza-ai. Le manuscrit 3011 , flânât-fret;

ionisa: , qui me paroit la véritable leçon;

VIL N678 mi lactique.

L 30;. ’AMcà me ra" aroTatyË 19.96743. Les ma;

. o- ? N Nnuscms 2954 et 3011 , and mais nv, 78 prompt; 30-
7cérnp ’IVdIXK. Ce n’était point alors une génisse , mais un:

A jeune prrsanne , fille du fleuve herbus. J’admets la pane:

tuanon et la leçon du manuscrit.

. - l I 4 I a.- 306. 3. Kvpauvew 7m humer. Le manuscnt 3011;
’l li - .l ’7m finaux-7121!, atucnsme.

il f x ’l ’ ’ t i n I4. KUÉI Je "in. Les manuscrits 2954 et son , ne;
I, slip Mn , que je préfère.

5. 6er yévol’l’a. Le manuscrit 2934 , 7ÎVETGLI. Lisei

’ 1’ 1 a! I - 3 . uZÉPnTeél, ou 320: au pavana. Le manuscrit 3011 ltt and
3er gémina mi rififi.

7. Apis: me, o lippus son. Les meutes manuscnts

a V N
donnent beaucoup mieux mû captiez 7&9. , vis o’ iman; 2’011.

83’551! Æéq-vrozvetoâ’y que: aîv 151451: 5’35”14. Les mêmes

manuscrits, Ësèu J 5,070715 , ne) 317mm air pâmât: s’às’Anp-ot.

a 10."HÆn (lémure! 7: être. Les mêmes , sa»: N «Fée?

4 q, .. a707i: 7: une.



                                                                     

-2. Ë

P1it

son LE sur: on Lumen. lv
’ Page 306, ligne 10. ’Eunçs’pu. 7&9 1770 firme , so-

lécisme. Le manuscrit .2954 , Ëvvuçe’pœ wifi 57a»: «il!

aérons. 0113 ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon ,

que portent aussi les manuscrits 2956 et 3011.
113’110» peut miam. Le manuscrit 2954, et le

5011 , intrigué .72. Cette particule 75 n’eSt point

recevable ici. ’12. :0pçîr 6’10: s’u’n. Les mêmes o’pëÎ: 5’71 du. in .’

mauwxse consonnance.
16. Té xépau. Les mêmes omettent l’article rai.
307. a. Tl «de.» MflæEEIBÀmŒP Êatu’lo’v. Le manuscrit

2954 remplit ici une petite lacune, 71’ miam égarions"
i «N usraBs’fiMuev êatu’lo’v. Je crois qu’on doit recevoil

c’Edfcpvns, et rejetter N , qui ne fait pas de sens ici.

fi il u q a , O .4. 015 «1451101. J e ne balance pomt a lire 071, comme
ifs manuscrits 2954 et 3011 , qui portent in éteins

’î’ lamarrer MJ? 70 arpœx’i’s’ov.

’V I I I. mélâëyeç mi AszI’vaw.

Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le man uscri
3.954.-

AeNpiç and Apiaw uni floculait.

A Mais ce titre est faux , car Arion ne parle point dans
v "ce Dialogue: seulement on y raconte son histoire.

Ligne 3 du Dialogue. ’Errl 131 ÏO’SIMIV. Le manuscrit

3011 , si: 781 173.
4. ’Tmâegœ’gum. Lemême, bien": , moins bien.
Ibidem. Emport’îaw. Le même , Enetpwviâœv.

308. 1. T61 zibecpwîâv d’un 789 in. Mnâu’lmtr. Le’

manuscrit 9.954, 161 11131,0de? 737on 739 , atticisme
qui empêche la répétition inSuppOftable des et.

d 4



                                                                     

lvj REMARQUES, car-1.101125 - i.
Page 308, ligne 8. Ka’lœmuyaxn’us terrifiante. Le

même manuscrit et le 3011 , mi nmeyœuyatxn’se , me!
l persiflons. Je ne change rien , les Grecs aiment les par-1
ticipes.

10. 1113s J” 51. Le manuscrit 2936 , 5’711»: 331 , mal;
13. K41) mandats p.5757ts’1mre7o 1511781 t’ai-i 71,7 75’901; ,

o’ Æè 7Ax71ia-as. Le manuscrit 2954 remplit ici une la-
cune , 14275721197270 Æu’lôv êari 717 75’301], ne.) «cuti

iîaiptia’u’lo. Ces derniers mots, me) transi êâœpn’otwro 5

me paroissent devoir être reçus dans le texte , parce
qu’ils amènent plus naturellement ce qui suit , 96’ ’

721117140311. Cette addition est confirmée par le manus-

crit 3011 du treizième siècle. .
309. 3. Kami (46,00? 719 Aiyai’ov. Le manuscrit 2934;

781 Aiyœiov. .i 1o. K91) lia-e min: Atyupa’ïs. Le même et le 3011;

71115111 2431451, beaucoup mieux. .
Ibia’em. El: 7111 34147741. Le manuscrit 2936, ê: mie

3., atticisme. . 113. 12591115411111 370.11. Gisbert çoën , un des plus

savarts Hellcnistes de Hollande , propose dans ses notes
Sur Grcgarîus de Dialectris, page 72 , de lire 5521112in
33951.11. Cette leçon esr ingénieuse. .

14. 337141115 717: emmuselas. Le manuscrit 3011 lit
forum; ce 717: (poing. , ainsi que l’avait deviné Hem-,

sterhuis. q A I15. ’Avron’âwur. Le manuscrit 2954,05»? 21m....

que je rejette. i - ’
1X. 171055145194 and anni’Jwv.

310. 1. T8 pêv rem 75”10 à: 6’ 11e mais. Les manuscrits
l A1 ’f1428, 2954 et 3011 portent 78 (121 51111 71170 :1214
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51111 LE TEXTE DE Lumen. lvîj
li qui; Je n’adopte point ce changement; 31311 n’est
qu’une glose de à; «il

Page 31 1 , ligne 1. 11119112461? au. Le manuscrit 2428;

EMMLBÈnu. i4. ’Eorœw’pco. Le même 31111111131141. Ce n’est qu’une

glose. . l312. 2. 11’ 141111131 Ëçau :2073. Le même Ëçau Tau’lî.

4. El; 71’ némeyos. Les manuscrits» 1428, :956 et

3011 , attiquement Es 7è crémons. .
3. KuGo’arsp. Le manuscrit 2954 . 1.517159, mal.
6. ’Exwu nui 781 J181 ê7ri 717; d’yxdÎÀnî. Le 1113-:

nuscrit 1428 , En) 751"; 150112.17; , faute. q
7. Nil. ’AMœi 111111511111. Les manuscrits 2934 et 3011

suppriment ici le personnage de la N éréide , et font dire
cette phrase à Neptune, 713m1 391’721, xœpwaue’yss.

Le manuscrit 2954 lit Xœpla’ops’vus, que j’approuve. Le

manuscrit 1428 , 013041 «Net , faute. .
9. Tpo’cpo; yaip 061171? un) 7172111 1i 1111i. A la place de

ces mots , on lit dans le manuscrit 142.8, 7rp0’7êpov yole
10’711 ( lisez 10’311) 111175311216 i111». Je pense que ces

mots sont une scholie de ceux qui suivent,s’x 159411171.
5’71» novupaàv 3041. Le scholiaste , pour expliquer en
quoi Ino étoit méchante, dit qu’elle a sacrifié son bâtard,

ou plutôt celui de son mari, qui avoit eu de Néphielé
Plxryxus , dont l’histoire est connue. Le manuscrit 301 1

lit 7113:); , au lieu de 717311. .
10. Un. 3’11 69411171. Les manuscrits 2934, 1428 et

3011 mettent ces m0ts dans la bouche d’Amphitrite
ou de la Néréide , et place le nom de Neptune devant
rincé. Comme j’approuve beaucoup cette division des
personnages , je vais la représenter ici. T81 61315711717:
déparlant. ’AAMÈ 111511211111 750-41 laiera xapn-aue’ws 71,71

A1w1u’a’o’ notois grip 01’071? 1111i 71’7611 1i 11115. AMdt. in.

390171, :710 mwnpoir 50:11. H0. ’AMoé 71,7 111111111741 nixes-



                                                                     

lviij REMARQUES cantonna.
915’671, 5 Aucpr’rpl’rn , du aiglon Ces derniers m’ots (tu

Neptune prouvent que c’est lui qui a dit plus haut
:5041 denim xap1a-aus’111r 71,5 Annie-o. J’c5père que

cette division plus naturelle, sera désormais admisé
par les éditeurs.

Page 3 1 3, ligne 3. ’0 111911511: tisonnais 8707741. Quatre 1

manuscrits, 1418, 2934 , 2936 et 3011 , lisent o’ clapi-
tu, comme dans Apollodore , bibliatb. , page 4o et 41 ,
édition de M. Heine; Palæphatus , de Incrrd. , chap. 31 ;
Entosthêne dans ses Cataste’rismes, chap. 19 , et la plupart

des Mythologues; le Scholiaste d’Aristophane sur les
Nuées, v. 236, écrit Ôpu’Eos, moins bien. Les trois

derniers manuscrits portent 11115:, au lieu déconfis,
qui n’est qu’une glose.

4. Kari 1111.17.11. Les trois mêmes manuscrits, un!
doums dr’le’xw. Je préfère cette leçon que portoient

déja plusieurs éditions.

3. ’HJ’è 11’er châtias. Les manuscrits 2934, 3011 et
1418, 11’ 7’ 1511219131; , que j’ado’pte.

6. lia) «’71ch , à: grisas. Le manuscrit 2936 porte
au.) GÉWÎKŒM 2’; 8490s, ce qui forme un sens qui n’est

pas méprisable, s’en allant, c’est-à-dire , emportée dame-

l’immense profondeur des airs. Mais le manuscrit 301 1
porte la vraie leçon uêw1lïræ , atticisme , pour une!

«lambins. l7. Karl 7,5 31115111811 «71.111. 9(59570’1- C’est avec raison

que le savant Hemstcrhuis étoit choqué de tro’uver
sium dans cette phrase ou il paroit inutile. Les ma-
nuscrits 1428 et 2936 lisent sa.) 75 30.7151 d’un 011-4
fichiez, d’où il est aisé de voir que d’un acabits:
n’est qu’une glose de 911194296611. Ce mot ne me paroit

pas , s’il faut l’avouer, celui que Lucien avoir écrit.
V Je pense qu’il faut lire un) 75 ÜÉFBSI 711190195761 ,

troublée deflaycur. A l’égard du’mOt 341.7111, que portent
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UsÙit LE TÈÏKTE DE LUCIEN. li:
nos deux manuscrits , et celui de Gronovius , je ne puis
l’approuver, et je suis tâtonné que Hemstethuis ait épqisê

sa vaste étuditidn à iléfendre ce me: , qui ne donne
qu’un sans forcé et peu naturel; car il faùdtoit le tra-
duire patksuflbquc’e pai- la chaleur. Or les anciens n’igno-

ioient pas que plus (in s’éloigne de la terre , et plus il

fait froid. Le manuscrit 3011 porte aussi auxeâeîm;
Page 314 , ligne 2. Div NEÇE’MW anàeî’y. Trois ma-

nuscrits 1428, 30m et 2954 , lisent Bonàîïcau. Je ne
serois pas surpris qù’on pkéféirât cette leçon.

3. ’AAA’ fi MoÎpœ WÛMë si)? Necps’Am Juvwrafle’pæ. La

construcdon que présentent les troismanuscrits I428 ,
2934 et 3’01! , me paroit prêfëi’able. cAML’ si Maïpœ 717;

quàs’hn: TOÀN; (Puma Le manuscrit 2956 lit and,

lutin.
X. yIpzÆoç zani Hoaei’âœvoç.

a. du’Dialogue. ’Aàroa-vmaâeïcw. Les manuscrits 3o: r

et 142.8 portent 7th iwocwœdôsïa’aw, comme celui de

Gronôvius. Le manuscrit 2954, fiy aîné-w. , comme le

vouloit Dusoul. l’embrasse avec Hemsterhuis la pre-
mière leçon. 7th! in".

7. Hawpcégs’rœl ’nÎ’là. Les mànusctits 1428 , 3011 et

2956 , 741771 , mieux. I
315. 2.’HJOn 7è; «flânât. Les manuscrits 2.954 et

3011 , Un à? vrov.
4. ’AAML’ 75 mina ô 717 in. gît onâe’iœa’ûèu Æu’mhÏo

7è; d’u’lïî: 70’an l’Ordre des méts est àiiïérent dans

nos manuscrits. Le manuscritzgs4 , 4’203 3775 7:7 afin.
Ï» sa! îu’mflo JanNEaa’Ôm 7d; yoyèç «20771:. Le ma;

nuscrit 29.56 .pérte infligeas-Muni: yard; du’îfi: ,
.moîns bien.

, 10. ’Avdîuài Ëuàtç. Le manuScfit 2956 , civiâl. Le
manuscrit 361": sitpptittie âUB’IÊ, et je Crois qu’il a

.mmA;

-44 Le";

.Alxa
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raison ; car ce mot supposeroit que l’isle de Délos est
déja sortie une fois du sein des eaux, ce qui est con,
traire à l’histoire. Peut-être au lieu de faims, Lucien

avoit-il écrit iurt’mc ,, ou infinis. l
Page 3x; , ligne 17. mais.» 75x95 nimbus (d’un;

mû Tlflæpiid’êl. Les manuscrits 2954 et 30H , émir 75-»

x05 ëvàs’wç panneauterai n ne) learptia’fl. Un ma-

nuscrit anglois a déja fourni la même leçon , qu’Hem-

sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , dans ,
laquelle on peut du moins recevoir [45’7540’1 me mi au:

[49911751. A lXI. 2&8? au.) GaÀoÉo-a’nç.

n C fi a
Ligne 1 du Dialogue.’n Qu’Mmm. Le manuscrit 2954;

a» GaéAetr’lac, atticisme. .
2. Kœrœ’a’fieao’v [un Le même et le 30H , me) navraie-

Eero’v par. le reçois ce aux) qui n’est pas dans les édi-

rions.
4. "Piquets-cr. Je lis avec les mêmes manuscrits â

friquets-os.
5. Ami 71’ Je 6’01 êve’ÆœAe. Les mêmes manuscrits «lui

71’ «le au: ne) êve’BaèAe. Ce qui est plus élégant.

t r c x N I . .317. 1. Ana 70v uiov ru: Genêts. Le manuscrit 301 r ,

l n : ’
. Ares 78v 7:14st tirât: rus Bénin ,à cause du fils de cette

Thétis. Taw’7ns me paroit avoir ici un sens de mépris ou

de colère.
2. ilxs’rsua-u. Le manuscrit 2956 , rhénanes, faute;
7. flE’ruxs 7è? «Ana-l’or on; Élu, mir gray, aimai,

«à: 57x; , un.) 3mn! s’y 7? Mm , mû 577061 âme; ,

(pépon; 5752.32 p.01. Cette phrase est mutilée, et cor-
rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord
27’st auneriez! 78 ait! , il se trouvoit [à quelque îpan?
Thétis n’ignoroit pas (peVulcaiu , ainsi que tous les



                                                                     

r’sun LE ".an DE Lumen: Irr-
Dieux , étoient à ce combat. Mais il ne s’agit point ici
de Vulcain , comme on le verra bientôt , et à) es: un
interpolation ridicule de quelque scholiaste. En second

I lieu , que signifie encore Évry mît: 27x: nul «que?
s’y 71? Ain»), tout ce qu’il avoit de feux , et tout ce qu’il en

avoit dans l’Etna? Il est évident qu’il manque après le

premier leur , l’indication de quelque lieu; comme tout
ce qu’il avoit de feux dans sa forge , et tout ce qu’il en

avoit dan: l’Etna. Les commentateurs ont cependant
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes-
tement altéré. Heureusement que les manuscrits du
Roi, 2954 et 3011 , le rétablissent dans toute son in-
tégrité.”E’ruxs yolp un: TAN-la? mît , aigu, J’en? s’y

en? 24,4in nô? six: , me) «leur s’y a"? mm, au) 5791-0-
331: GÉÀAOIBI, cps’paw 37572.35 un: , ml uœréxatws [têt très

matée: , x. 7. A. Il avait près de lui, je pense, tous les
feux qui sont dans sa fbrge , tous ceux qui sont dans I’Etntt ,
tau par-tout ailleurs. I e conserve si me. iAAa’Gt, cl par-

*tout ailleurs. d’épaw êm’îASe’teot, il s’en arme et fimd sur

moi. Je fais rapporter cpe’paw à 717p , tenant ces-feux. Si

on le construit avec sin-eût , il faut lire Ei’vroàev inuite.
ÇE’paW , l’ayant apporté de tout autre endroit. C’est le sens

qu’a suivi Hemsterhuis; mais je préfère l’autre.

Page 317,1igne 12. Katl reis êyxs’Mats. Le même ma-

nuscrit, et le 2956 , lisent s’yxs’Astç, accusatif attique. Ce

dialecte, comme on sait , aime à dire Bats-0.57: pour fluet-
Aéus, huai? pour innées , ainsi de tous les noms de
cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme à Lucien.
Plus anciennement , les Attiques disoient fluerai: ,
imitât. Voyez Gregoriu: de Dialectis, page 43 , g. nm.

14. i095; J” gy. Les manuscrits 2956 et 30:1 , épi:

73th L318. I. ’Eumwuolwy. Les manuscrits a954 , 1956 et

5on , humiliaient. ’



                                                                     

lxii R-EMARQUE5.cntreruns
Page 318 , ligne 3. il! 36mn. Le manuscrit 2956;

il sépn , faute.
6. Infini pela-oyats rifla: très optima. Le manuscrit

3:95», , infini rie Qpll’yds filtrons 31:14:. Je préfère

la consrruction Ordinaire, ou 4290,74: et Azimut. , mi;
en opposition , tiennent chacun la dernière place dans
la phrase , et font une image de style.

X11. Amide; un filé-ridoit.

319. 1. ’Ami 7:7; ème-mimant. Les manuscrits 2.954
et 3011 , omettent 45ml devant 757:.

fluent. ’Es rôt mimas-ut. Le manuscrit 2.954 , à si!
Gémeau, attiquement. ’

4. ’Evrel 3114482; ÉléplBa-lf. Le même et le 3011 , 3’170

Ë: 7; luttât: un. Je pense que c’est ainsi que Lucien

avoit écrit. .
p î.Alplctoftl 91-47th. Le manuscrit 301 t ,6 Ample": J on

6. El: xuuâ’v. Le manuscrit 2.956, È: agençât, at-
tiquement.
’ Flint 7rd ILÊV timbré: du être 3mm- tpewl A" il!

73v Alu. Cette phrase est corrompue et mal pommée.
Lisez avec les manuscrits 2954, 2956 et 3011,5Î7-at,
si (têt aimât? , in Ëxw EÏWËW , (peut) d’à 78v Alu : en-

suite ( je ne puis assurer si cela est vrai), mais on dit

que Jupiter, 6M. - ’
’ n. Tïro aie-alunait. Les manuscrits 2.954 et 301:,-
7ï’r’, aieOo’uevoç, élision douce et attique.

. 16. me]. nitrifie (têt t’a-17a. Les mêmes manuscrits

une]: (du 540755, bien. ’
17. T8 Æps’ços clé. L; manuscrit 2.954,73 et Bpécpos. l

particule est mieux placée. " I
x8. Kui Té; stéarate». Le même et le 301 r, mû 7,5 7117!.

ac. Kg) Emilia mais «un mimant. Les mêmes



                                                                     

ce.aux LE un": DE Lumen. linge
manuscritstîrreuarât’gt 7:93: mit àelM’r’laty. Leçon excel-

lente. manuscrit de Gronovius porte aussi il TWIJYd.
Je ne saispourquoi les éditeurs ont négligé cette leçon.

Page 32.0, ligne t.un3:s. Le même Hem, glose.

X I l I. floculâtes- xqti ’Emre’œç.

Ligne 9 du Dialogue. i113»? muni Taie lycaon niaisent."

Le manuscrit gagé et 39;: , tî clé step) très 3x34:

d’hier. I
321. r. Astus’vn éviers .Ëuxe’ro. Le manuscrit 3011;

une". émis-ors , et sixt’ (et .ëv’wxeîv. Leçon qui me

paroit meilleure. i Ï Ill. l r. ”O tu) (talus-ct s’aime-tv. Le même d au) palmez.

5mm. Expression attique, dont éminent n’est que

la glose. q l13. "Owepjfueï; atténuer-le d’un, outils-34 75 raidi.
Le manuscrit 2956 , 379;: filais qFIUYS’prW’lÉIV , alla;

ouvrît-Set. C’est ainsi qu’il faut lire et ponctuer cette

phrase; d’un ne se mPPotte point à euyéxpun’lsv, mais

à surfin-fiat. Le manuscrit 3011 porte Mréxpua’m.

X I V. Tplrwuoç and tringlaient.

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre , La) lqâtdvalwns’:

Je crois qu’on doit recevoir cette addition , puisque Iphiaa
nasse est nommée dans ce Dialogue.

322. 2. Téâ’tvmte. Les manuscrits 295.6 et 3011 , 1L

grincer , bien , à cause de la voyelle suivante.
8. ’Es finir minceur. Les mêmes à; ’DlV 340.4774! g

attiquement.
9. cimentant: innée. Le manuscrit 3011 , riflai , qui

se rapporte à flpfi’spaî. Je préfère cette leçon.



                                                                     

lxiv REMARQUES CRXTIQUES
Page 322, ligne 13. ’En’lt’vetv. Le même rivent.
16. T5 fluctAEÎ s’m’leaâv. Le même üwa7sAÆ’u, beau;

coup mieux. ’Tvro’reasïy signifie payer l’impôt , remplir

une obligation imposée; et ce sens convient bien plus
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée a Persée

de combattre les Gorgones.
17."Evîm lia-cet. Ces mots qui ressemblent beaucoup

à une scholie , ne sont point dans le manuscrit 2956.
Ils ne se trouvent pas non plus dans les éditions an-
térieures à celles de Rein, qui auroit mieux fait de ne
point les introduire dans le texte.

18.”H mi aimas: cuuudxxs gym Le manuscrit 3o 1 1;
si 71m; cupudxus alitais: 5757.

19.’Aw; 7&9 Marrant. Le même manuscrit 41’th
t) ’p il!» diluerons.

’ 1. ’Ewei J’ :0 liter. Le même manuscrit être) J" à
111.0327.

24. il] de oit il»). Le même ri de cit juif: il»).
323. 1. in 3’71 in» [and 741774 Un. Je préfère de

beaucoup la leçon du manuscrit 2956 , a?» à 11 d’un

(terri 7417M Un. Le manuscrit 301 r, in Je «laure tes-ni
nm: îlot, il Mm; ysyo’ueyos. Ces trois derniers mots
ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une

addition de Scholiaste , peut-être aussi sont-ils de Lucien ;

et dans cette incertitude, je les admettrois dans le texte
en lisant Je rît cime 11 [and ratifia; Mat, A159: ye-
n’usvoç. Je retranche il qui ne paroit avoir ici aucun sens,

4. ’H Aânyaî d’il. Le même manuscrit si Aô’m’eï J’é.

5. Watts-mézails. Le même manuscrit elwaÇlÀBs’a’nç,

beaucoup mieux. HemSterhuis avoit deviné cette leçon.
yOyE( sa note.

8. ’vapâv d’à mûr citrine. Le manusCrit 2956 porte

beaucoup mieux étamât à? ê: TIlV clicha. Et le manus-
crit 3011 , si: sur. eue»...- rcsrituez cet s’s.

13.



                                                                     

un:

un
Lili

lai:-

’svn LE raz-ra ne. LUCIEN. lxv
Page 323 , ligne 13. 17pr flâneront: mais «Tuerie

Eys’n’lct’ro. Le manuscrit 3011 , rais éclampsie i071")?

«351:7. Je reictte le m0: nitrifie qu’ajoute le manuscrit;
ce n’eSt qu’une explication de Scholiasre. Il se trouve
à la ligne précédente , d’où il a été rapporté ici mal.

à-propos. . - ’14. Kami Tlly TabpeéMc? fatum) Aimovrt’œr. Le même

’ manuscrit nuirai. qui? Totpa’NoP rattl’lnr 717e Aimez-t’as.

C’est la leçon de l’édition de Paris, que Hemsterhuis

a rejettée. Je ne Sais pourquoi, car. on lit de même
dans le Dialogue suivant, d’un. «capelant tri; xw’pœe.

15.’Q arroi. Le manuscrit 1.956, il 667:. C’est , ie

pense , la vraie leçon; Car le Triton converse avec les
Néréides , Iphianasse , Doris et Thétis. Si on laisse

2; 390) , il faut du moins traduire â Dm. .
20. K4) EaeiJ’n’. Le manuscrit 3011 , lit attiquement

xqiwsIJ’ti. , J I21. in; nat’rœvrutllxfl’oil. Le même et le 3011 , me.

tatoueroit; moins bien.
22. ’TvrePœmpnàels o’ tzarines, vrp’o’wmu. Le ma-

nuscrit 3011 , énampnàtis 0’ Mairie-ms ,. taponnai-Maqu-
Eu’ysr marinant Ëxæt , &c. Le mot m: oxuratauufln’usr,

qui ne se trouve dans aucune édition , ’esr essentiel
sens de la phrase. Ce jeune [tomme s’élevant en l’air,

prévient le monstre. Cette lcirconstance est d’autant plus

nécessaire à exprimer , que l’auteur a dit auparavant
que le monstre s’avançoit comme pour dévorer An-
dromède; mais Persée le prévient. Je ne cite point
d’exemples pour prouver la grécité de cette expression

dans ce sens , parce qu’ils sont trop nombreux.
23. Tu" clé orpaJ’eucrtls cuir rondier, User étroit: i074.

Le même manuscrit d’à amphitryon: m rqpyo’yçt ne.)

unirois: nîu’lo’. Je recevrois Macarons: dans le texte,

9ans autre changement. Il faut conserver le participe

’ Tome I. e



                                                                     

mi REMARQUES CRITIQIÏES
«planifia qui répond au participe précédent 3x07:

Paget324, ligne r. T3 (N dams yin un) érémn.
Le manuscrit 3011 supprime 78 N , et lit fiôvnxer a];
aux) m’mrysv. l’adopte 514i? , au lieu de 75?. Il exjrin,

et au même instant, toutes Il: parties de son corps , qui on:
- vu Méduse, sont changées en pierre.

8. T76 F37 2’ «diva 75 yrywhi nivelant. Le ma-
nuscrit 3011 , 3’ «in; êwl 75 yeyovo’w six-Squat. Cette

préposition est très-élégante, et rend une tournure
attique à Lucien.

13. Mmcs’rr peyvfiltîôd. Le manuscrit 3956, (45m4-

pcaæ. L’une et l’autre leçons sont altérées. Je pense

qu’il faut lira comme le manuscrit 3011 , and!" gap.-

Çëwâd. . 4 a
1mm. Ei’ 1: 64,984.90: 71m5. Le manuscrit 2.956;

in) B. y. mal. I
X V; Ze’vas aussi N678.

a. . . ’A ’ Ï si a un) «n’a. Le manuscrit ou;a h 3 F 3’ é

jî tipi un? «n’ai. Ce 75 eSt plus élégant.

6. 07" ü 41Mo un; 2’71. L’optatif Un" sans à est

un solécisme ; mais le manuscrit 3011 le corrige , en
lisant a?» in Ëy 5Mo Un; 37:.

7. Hapaè Tir ’Epuàpoèy www. Le manuscrit 2996,
«qui 76v ’Epuàpaèv âcL’Aur’lay. J’adOpte cet atticisme,

mais Je conserve guipai; . V
9. Mir gr cilla. Le manuscrit 3011, ÊNV «DE (En;

moins bien. ’ ’la. Zlæél’lov Afiûopu 3795:. Le même mâchon

Aytiyopa. allas. T144 connais, du nîoins , Agent" le 817103
m’en? Je reçois cette leçon. ’

13. c0 la): ami: in d’un? 1,7: muNnLe ma-
nuscrit 301,1 , 6 la): Êpéï fi: muNs in «ont On



                                                                     

’-’II’A0-.

.L’ordre des mors présentés par

3011 me paroit plus élégant, Hz) rifla Benzène ailes-

sua LEÆEŒ-TE DE-LUCTEN. - lxvii
Voit que francs-li: a pu se former de a); 717:. l’adopte- I
rois la leçon, du manuscrit ; maissi l’on veut causerver
la première , il faut lire Épacû; in à mini. . .

Page 32.6, ligne. a. En) 7a: zénanas humanisa Le

même grimpai , moins bien. A
3.’Keà qui Briefing. invar. Le mégie 51.4er, moins

bien. t8. c[Mal min: êmrmytîm. Le même fi (là même

Envnuy.’ U . n .9. in; mi n’aime-Seine. Le même si; lui nia-cuvais»,

que je préfère. .12511:1) 7:70 65aiyw,3 Ze’çu a, avec au) Èpæ7wo’r.’

fies manuscritsa956 et

a Z. n. en. - »20. Mixpây aimé]: 76v Magnum Le manuscrit 2956;
Mxpâv en 75; àæadflm’. La leçon ordinaire me paroit, .

meilleure. *
3.27. 3. ’Hpt’yvaol «En oroMau’. Le manuscrit 301! 5

0514643509; ni and. Attique. 4 ,
’ Ibidem. To’re 75v Tpnœ’vw 78 yins. Le même 75).

35’ Tpnaimv 78 753w. a l . i l
a. «Esprit! Hein Le même dessin: , glose.
5. Hapœxopsu’e. Le même WEPüXùpEU’W, moins bien.

7. Hpoiîys 72343:5; Le même wpoiier 793:.

8. Hpooæamopor. Le même Membre, glose. A
An. ’Eonmiflanyfrïi www. Le même rai? rinçant.

. 1;. i0 la): iwfiya ’niy ’Evpaimw. Le même J Z. a!

’Eupœ’mw eiw’ïysr. ’ l
17. ’Erp’ 37: choira. Le même êqaÎ 3’79». ’

18. ’AMor rima. Le’mème aïno-n aimas.

19.?!) (44;:de Zs’qus. Le même à; (calcifiai;
Zéque.

x



                                                                     

F-’ lxviii ReMInQ;ves.-,clnrrrquts-

’ P583 318° Nezpntoi AlciMyor.

I. Atoys’veç and HoAquôzaç’:

La Scholie grecque, qui se trouve au-dessous du
titre de Q Dialogue , est défectueuse. Le manuscrit
du Roi 2.954, nous l’offre entière: et la voici , en
faveur des éditeurs futurs de Lucien.

sTuVÊÉPINf fixe avili [bicha yuvnîxa.’ J N la): si:
minot FETŒBMÙÙÇ covrye’mo «11175 , ne) 3mn «:073

ananas in.) [du 7:7 Tuvæépsœ Kéç’opu 4’73 N 79’ Anis

HoAuJisv’n’nvi me) cuvs’Bn n’y pair Mafia, air rien; civ-

î 39057: gifla, site: murrh- 73v N HoAth’vm, si: à.
Anis, émirat-or. Karl in irrAerno-n J Kérœp îAwrî’îo

[si-,l’InAuJieu’xnr’ J N la): Enfin-ds 43:73? ignition Je;

mis JVa (:77 (du vape: (du MW.
, La seconde seholie n’est dans aucun des manuscrits

a v que i’ai consultés. v
331. 3."H 11 7011770. Le manuscrit 2956, et le 3011;

55 n 70117797, forme attique. fi
332. 12. Karl in»: ipæ’lçîv. Le manuscrit 2934;

hipœ’liv:

,9 . I 334.. a. ’AMÆ aréna. Le manuscrit 2956 , aima: qui.
même L’article ni. qui manqueaux éditions me paroit

devoir être reçu. r .
Ibidem. Mia: 654.7? tains, que), acridien" Le manas,

crit- 2954, (du in?! rains, quiz! , ile) rapatrier..."
33s. 8. ’Amvs’yur. Les manuscrits 2.934 et 301:;

wam’yxor. Le manuscrit aggôflimvéyxe.



                                                                     

’ sanscrits. Celui numéroté 2.934 , porte: 4

son LE TEXTE DE Lumen. lxi’x

Page 336. Il. riflé-mu si une Mainate.

Le titre de ce Dialogue est édifièrent dans nos ma:

Ntxpëv HAé’lwn nacrai Muffins.

VIE: le 2936:

I’IMr’Tawoc , Marmara ; MHz ,-20LpJ’owmroîAy

L and Kpoîo’a. k
’ Il seroit peut-être à propos de recevoir ces deux

titres. L’un ou’l’autre, du moins , vaut beaucoup mieux

que celui deséditions.
Lignes 3 et 6. ’Eorelâaîy tîflîîf oigning , me) choyer,

Les manuscrits 2936 et 3011 , portent le subjonctif
OÏMêœfLEV ne.) sérancer. Je préfère l’indicatif.

9. ’Eyri «là , 15v Oncœupéîv. Trois manuscrits 2934 ,

2.936 et 3011 , 5’76 3è Kpo’înr 75v 6. Je pense qu’il

faut admettre cette leçon. I
Ibidcm. Karl êEavnNÇrr. Le manuscrit 1936 , o’vflNÇet.

13.’Ayeweï; tu) o’AeOpt’tr 5374:. Le manuscrit :934

renverse l’ordre des mots, o’Arôpr’er ne) àysmîr Ému- ,

peu importe. t -337. 7. 2746145;an finir. Le manuscrit 2.936, m-
Îléçfll’ ripât. Je ne voudrois pas que nautiewsionrwze rédi-’

tian. J’adepte cette leçon.

Il. 1m tarifioit. Le manuscrit 2.934, un) nenni,-
J’uv. C’est ainsi, je pense , que Lucien avoit écrit.

16.:Tol’yacfçv amaigrît. Le même manuscrit, et le

3011 , imagea-2re. Lisez intrigue , mais je prétérit la

leçon ordinaire. ’ .

,3 9.,



                                                                     

O

Ixx asianiques CR!TIQUES
Il]. Mainate AflÇlÀÉXÆf un Tpoqpœn’s.’

Page 339, ligne 2. El m’aime ne) tirait. Le ma-
. misent 2.934 , si mi and (597e; du.

8. ’Hv In: escrimai. Les trois manuscrits 2934,
2936 et 30H ,I tir au nathan. Il faut recevoir cette
leçon.

340. 2. tin air amaigrir. Les mêmes in aïs; Juana".
Leçon que je préfère.

3. Tr’ (là 8 ripa: En; Le manuscrit 3011 , Tt’ Je),
atticisme.

8. Ha? ouï 78 3a? êzrïvo. Les mêmes ont? tu 18 35:57.

l En est ici bien plus élégant et plus attique que à".

13 V. (lifta? and Xépwvoç.

340. .9. Au’o 889A57. Le manuscrit 2934, Ne o’BaAoTr,’

que je reçois. -
Il. ’Axs’çpaw. La scholie grecque qui. porte sur ce

mot, est dans le manuscrit telle que Hemsterhuis l’a
donnée dans sa remarqued’après l’Etlxqulogit-um; et
c’est ainsi que désormais on doit la lire.

342. 2. in; issu-Mâcon. Le même ais émanais-ma. Il

faudroit air il, s’amusant. .
3.. 377:, 15m 74:77?" riviera). Les trois manuscrits

.4934, 2936 et 3o" , êuya, ne) aigret 741774 5v. Ce
asti me paroit devoir être admis dans le texte.

n. Hapctmyrëa’gryov. Le manuscrit 2934:, Harpes)..-
7wépt2yov , que je préfère à la leçon ordinaire.

l4 et 13; i9; il; 4’78 d’un inondant. Les trois
manuscrits immifiuw. Je ne reçois pas cette leçon ,
quoiqu’elle fasse un certainsens. Il est a remarquer
que les anciens manuscrits confondent souvent ces



                                                                     

sua Le taxa-s ne LUCIEN. lui
deux lettres 8 et u , parce qu’autrefois le En avoit cette

forme u. lPage 34a, ligne 13. in Ëcw aimer. Le manuscrit
:934 , in. in yèp aimas. Je lis En 35-1 yèp ânes.

19. ndpî’yl’l’ovîo. Le manuscrit 3011 , wapsyr’yrano .

ancienne forme attique.

à

x

- .
V1. Tep4r’wvoi; and fugitives.

346 , ligne dernière. Tare) 7:8 imminent: yëpçmt
Qu’uprlor. Le manuscrit 2934 , 11789 ni incubatrice in
gap. 0. Ce mot un est répété de la ligne précédente,

et n’est pas admissible ici. -
347. 12. virât nui’lnv «indure: 717: fumigeas. Deux

manuscrits 2934 et 2936 , lisent émir 74.11711: m5,...
717; fumigeas. C’est de cette imposition même dont je me

plains. J’aime mieux cette leçon. On pourroit cepen-
dant défendre anw’7ny ,’ en le faisant rapporter a Moîpat

»ou à quiets qui précède; et en, traduisant c’est elle-

même que facture de cette disposition. Mais il me semble
qu’alors il faudroit redus, est c’est la Parque et la

. Nature qui ont disposé ensemble. Terpsion doit se plain-
’ dre de tout: Jeux, et non d’une seule. v L

13. LES: qui: 7mm Le manuscrit 2936 , 5’517;
’wîplyl’vifàdl. Cette leçon ne me paroit pas très-heu-

reuse. 517. ’OJ’o’v’lœs mais 31: Mimi: 130974.. Le même ma-

nuscrit in Amr89 Ëxmæ. Ce neutre adverbial Mafia
me paroit plus conforme au génie attique. -

18. obtint: rêvant. Le même manuscrit rétablit
encore un atticisme en lisant Wéflæprwr

330. 1. 1’198: 5’"!wa uropur’la’uem. Les deux ma-

nuscrits 2934 et 2.936, 798 s’attirer nitropvfl. , enterrés

five!!! aux. Je préfère la leçon-ordinaire. L

c4



                                                                     

lxxîj REMARQUES car-trouas
Page 330, ligne ’4. Trauma titrant. Le manuscrit

2936 , mm criait. - *332. 1. Il]; 712i. Le manuscrit 2934 , âgé" 8’ 5v.

334. 3. "95 iyœye-Ëarenmv. Le même manuscrit
site (te-icort’mrttv. Si l’on veut adopter cette tour-
nure, qui jette plus de Variété dans le Style, il’faudrà’
lire auparavant me) 87875 t’a-loin: u’wese’væv and --u’2rs’-

lpœgov, ais-e u. 7. A.
3.’TwePÆaÉMaMo. Le manuscrit 2936 , JwepflaÉAotflo.

13. 2651s êmyn’mç-ov. Le manuscrit 2934 , (niois. La.

leçon ordinaire est attique , et je la conserve.
13. MnJ’ê 79875989 72 en) insérois, ri «mènera

. Le même ri anoxémies, comme je conjecturoit Jensius.

Je préfère cette leçon. .18. Xapréâ’nsu Le même Xdpokw’d’ns, le 2937, X22;
polæIJ’flî.

333. 2. laina Le manuscrit 2934 , (des.

V181. vaoæc’w’ls mi KatMtJ’nm’alla.

Ligne 3 du Dialogue. vao’qacufles. Le manuscrit 2936,
.an’qzome. Et de même dans tout ce Dialogue, comme
si le nominatif de ce nom étoit vao’cpety’los, et non

Zm’orpat’v’lns. - ’
8. 8; ce TaÊ’oroMtÈ juan cuvo’v’ltt. Le même â ce 74:8

«enclencha étripant. Je ne changerois point la leçon

ordinaire. I9. ’Excïyoy (2070W ciel 83532257511215 Üærxvéttsvor 37’ 5,4401

. frayages-eau. ’ngcw’jueros est un solécisme insuppor-

table , que corrigent nos deux manuscrits 2934 et 2936,
qui portent üwrxvar’ustrbv. L’édition de Paris portoit

déja cette leçon , que Hemstethuis approuve, et que
les éditeurs n’auraient pas du négliger.

336. 1. ’Énl- 78- 88 711887144 ê: pierrot êmylve-ro.



                                                                     

l

sua LE Taxa-n DE Lumen. lxxiij
J’aimeroismieux lire êvrereîvgro. Ce terme est celui

que Lucien emploie le plus volontiers en pareil cas.
Ex. dans le Nigrinus, page 4o, n°. 2. T8 78,5 ne: «son
78 s’y et; 89342446 nÆMov ËWSTSÎVE’TB. Remarquez que

les Grecs du bas empire prononçoient Enter-item, et
que rien n’est si commun dans les manuscrits , que de
voir le T et le r mis à la place l’un de l’autre, à cause

de leur ressemblance. 3
Page 336 , ligne 3. Tlvat 888v in) 78v 20.71907. Le

manuscrit 2934 , une. 93W 75v anPoW. Mal, à mon avis.
3. ’Eaerââv négus-q. 8 munirions «irien. Le ma-

nuscrit 2936 , airât-51. Je préfère le subjonctif.
337. 2. T8 ÉÇJPFŒJLW hélant. Le même manuscrit

38men
3.-vao’qmv’ltr. Le même vao’Çzï’râ. ’

13. El ne) 81x134,» 61128875119: in. J’aime mieux lire

avec le même manuscrit si un) 82.199: BpatN7epor. Je a
’3’ 1 .retranche mu J avertis seulement que ne) n’est pas dans

le manuscrit.

V l l Kvnuô’voç and Admiama.

338. 4. .KMpovo’Mov aimions annelure. Le ma-
nuscrit 2936 , dirimer , ainsi que l’édition de Florence.

et celle de Paris. Je ne change rien.

l X. Emu’ay and limée-para.
’

360.- 3. a’Aremm’: TE «mais: , mana... 7075 t’y 75

flip ÊJlu’ycwo. Le manuscrit 2934 , lit être"? 7c 7138:,

371 rides-Oct: 5,8 11mn , et sans enflant qui plus est, tu de:
encore pu goûter des plaisirs dans la vie. J ’avoue que cette

leçon me plait infiniment. z
10. Karl veiniez. Le même manuscrit, filtrage.



                                                                     

lniv REMARQUES cru-mg UE5
Page 360, ligne 16.;Tj: 717: miam-u. Le menue de

75’; 7d: nuança. L’article ni , qui manque aux édi-

tions, fait ici très-bien , et donne un plus beau sens.
On m’apportoiz de tous côté: des péan: de tout: espère, tout

et çue la nm produit de plus beau. Je mets une virgule
après àflwœpæ’m- Wpofn’yn’o ÉWMaXDISÉV,TÏf 75:

qui dans».
:8. ’Epaçè: fixer. Le même manuscrit 29015

, 361. 1. Tri: épis-a: 72. Le même 7è: «Épine Te , mal.

Le sens .de ce ye n’est pas bien rendu par le latin quidam.
Nous dirions en fiançois , n lespmnicrqie la ville, au mains.

362. 6. i0 M s’areçevs’ 7a , mû noAusu’lmaî’lspav. Le

même à Æè ëoreçeya’ 7e à: mû maux. Ce air ne fait ici

aucun sens.
8. ’Exeims Ëxœy. Le. même Ëxœv , 5mm. Je préfère

cette construction.
14 et 1;. ExéÆoy digue) 7è show. Il me semble que

fluor et être? forment une tautologie vicieuse. L’un
est la glose de l’autre. 290’901! n’est point dans le ma-

nuscrit 2954, qui porte âge) 7è sïxocrw 5&1. Ce der- ,
nier mot n’est point dans les éditions ;je l’y recevrois,
en retranchant xéâav.

ne et 21. ’Ev 707; s’wm’rpîîcus égayait-bu. Le même

manuscrit Kefl’œpleysï’Îlcu, beaucoup niieux , à nion avis. i

X. Xoipwvoç’ g aux) Épine , un) Nezpw

. I A .455400pr
5

, Ce titre est conforme à celui du manuscrit 2956.
’ Ligne a du Dialogue. Mmpàv [du J143. Le manuscrit

301 I , rififi, beaucoup mieux. Nous n’avons qu’une patinai

Barque. 4 1 »7. Mai Jçe’pov garantie-on. Le même (tamia-un j
que je préfère. -



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. lxxv
Page 364, ligne 5. K06) :74» «légume. Le manuscrit

2956 supprime le me). i
36;. 2. T39 pæan: Je a? Ïna’luld’æ. Le manuscrit

2954, 3’ chatoyant, mal. r
5. in; Éma’xovrfis aîtrœflas. Le mêmenà’mmu , moins

bien. . i6. Xdppw’ÀEœs J Msyœpzxo’s , intenses. Le même 0’

Équipes-os , élégamment. ’
14. i0 [ému-unis. Le manuscrit 2.936 , 6 aéAupyâs, mal.

366. t7. Tir si... Ces mots ne sont pas dans le ma-
nuscrit 295 6; mais’le manuscrit 301 1 lit 71’: gy 7mi-

vew; atticisme qu’il faut restituer à Lucien.
367. t t. ’Euep-ys’rnv ÊnAavd’h. Ces mors ne sont qu’une

glose qui a passé mal-à-pmpos dans le texte, et que
. je retrancherois avec d’autant moitis de scrupule ,qu’ils

ne se lisent point dans le manuscrit 2.954, ni dans le

3011. l l -ao.”Aq:ec s’y 75’ 73 rpo’aretov. Les trois manuscrits

2’95: Jwêp 75: , sur laient. C’est la vraie leçon. V0);q

le xvle Dialogue des Morts, où Diogène dit a Her-
cule e’yai yèp roi Ëôuov tîwêp 7:7: ais 355 ,- et page 44! ,

75v vivré!) 75:. -
23. i0 s’7ri 75v (punition Le manuscrit 2954, un.)

ni s’wl. Ce nul nevme paroît pas nécessaire. L l
368. g. iToroi 743 tuant. Kpuar’la’yetlz. Les trois ma-

nuscrits Cus7ro’1451’d. , que je préfère , et dom Kpuvr’ié-

yen: ne me paroit que la glose. d
369. il): 527e même sumac 3’wa inflations. Les

trois manuscrits ais :172 7417741. miriez :4me enflait»:
C’eSt la véritable leçon. Le manuscrit d’Oxford l’avoit

déja fournie aux éditeurs qui l’ont négligée.
371. a. Bæpu’v 72 31’742. Le manuscrit 2954, ’Batàv’r

tu rifla. -3. Un"): [unir nixes ski. Le même «un: me? si!)



                                                                     

lxsvi REMARQUES cru-novas
791x60. comme le conjecturoit Hemsterhuis dans les

Variantes. -Page 37a , ligne 3. ’Avâpmrwaikpw 7è? 95v aimeri-

cuvas. Les manuscrits 2954 , 2956 et 3011 , portent
ùfipœwwai’üpoc. Excellente leçon , déja soupçonnée

par Hemsterhuis. . » ’ i373. 7. Kïqaai 70 ml «au. Ëutpopœ gifla. Les mêmes

bien 743: , que je préfère. Le manuscrit 2956 , a:
lieu d’iuoopæ, porte imputa. C’est une faute.

9. ’Aoro’âa 757 fuguant! Tao-cui’lm êwepu’loMyi’a.

Le manuscrit 2954 , émiât suiv suiv énfidf’l’w? draper-

7vo-ylew. Il omet réa-ad’lnv.

374. turlupinât-m. Lu membres correlazifi d’un dis-
cours.

6. Egæûomr. Le manuscrit 3011 , êuwMaïpm, que
j’adopterois.

12.. Ammieu. Le manuscrit 2.9;4 , (leurrions , mal.
t4. T5 incuit,» sur mentit. Le même ne.) TIiV ace-

çamiy. Ce Mal n’est pas nécessaire.

17. En) N. Le même in) 7è; , moins bien. Le ma-
nuscrit 2956 , in) Æ’ à, mieux. .

37;. a.’A7râ 757:. Le manuscrit 2954 , 673p fis. J’aime.

mieux la leçon ordinaire. .
3. s’y. de? êvo’; 7: Xaips. Le même et le 301! ,

xaipt’a. * A17. rOouo’r’ in Le manuscrit 2956 , et le 3o: 1 , 571’670

d’un seul mot. Bien. -
376. 7, AŒIXÙIio’STdJ N à Émis-s Bloc. Le manuscrit

3011 ajoute inprflaîç , que je reçois.

X I. KpoiTn’laç and Aioys’wç.

Ligne 5 du Dialogue. T3 ’Opnpinâv s’attïvo. Les ma;

nuscrits 2956 et 3011 ,1? ç 73 cmarinait Excite. Je reçois

, Aflf... a

,0-



                                                                     

sua LE Texan ne Lumen. lxxvij
ce; 3?. Dusoul avoit très-bien deviné que le passage
étoit mutilé , et qu’il falloit gr.

Page 377, ligne t. Tires iman , on Kpoi-ms .50:-
paiareuov intime Ces deux derniers mots me pa-
raissent mal-à-propos’ attribués à Diogène. Il n’a

point encore été ,dit que Mæriclzu: et Arirteas se fissent

la cour. Diogène ne peut donc demander pourquoi il:
se le font. Cela es: absurde. l’attribue ces m0ts 5’05.

[former infime, à Cratès ; et je. lis Air dans Firme,
a K947i); ; pourquoi cela P c’est-à-dire , pourquoi mon...

difoil-il ,â Mærichus, ou je hululerai , ou tu m’enleveras?

KPA. êeepaiwsyov indus, 11? nidips 3mm IL. 7. A. Le
bon sens réclame en faveur de ce changement, et le
manuscrit 3o: t l’autorise.

7. Bi wpouors’fiâoi. Le manuscrit 2956, si æpoawœ

un. , glose. .I 8. Oî Je 383675ro émus üwspBœMo’gtydi ri? no-

made. Les manuscrits 2954 et 301t , oî A” s’évertue!
üqtpfi. in. 7. IL. L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite

’que quand le mor suivant commence par une voyelle

aspirée. A13. APlÇfî. Les manuscrits 2956 et 3011 lisent
Apnée.

’ 14. K4) 7è trimarda. mirs fait 5’710 737w, mît 3’57”.

, L a a! a ç - I l a n Njacamar maure. Le manuscrit 2.954 , m7: (.st en 78707,
«0’72 il” s’or’ En. Je crois que cetteleçôn est préférable.

19. ’Ewo’wov. Le même ’Eua’wyov. .

378. 1. sur; flai7ra7fl. Le manuscrit 3011 , un...
6. ’Owo’7s. Le manuscrit 2954, 37a.

V 7. in n’aimes. Le manuscrit 30:1 , ait: 3743 79’711
finition Lisez airs 5’76 7657076 502414.»? ,- car 9H7! se

construit avec le futur, et 709’7N75 avec le temps du
passé , comme l’a si judicieusement observé M. Brunck;

sur Aristophane, Lysistr. v. 30: ; a îliexmopltor. v. 12;



                                                                     

lxxviij REMARQUES CRITIQUES.
Page 378 , ligne 9. fixai N. Les trois manuscrits

fixe N , beaucoup mieux. Le v ne s’ajoute que quand
le mot suivant commence par une voyelle.

10. de’lepdv. Le manuscrit 2956 , Kpn7fpdiv.
i 1. Étrangers. Le manuSCrît 2954 , êweddynoar,bien.

Le premier verbe agami , ou plutôt antiquement ,
1502015017 , étant un aor. Il faut que celui qui lui répond

soit aussi a ce temps.
15. U4 ou. Le manuscrit 2956, EN ou , faute.
19. ’AM’Ssmv n’est pas dans le manuscrit 2954.
ne. Nô Alan, [Aéflvnptœb Le même manuscrit (43’44"-

(au, tri Aie. Le manuscrit 3o" , mi Ale. , pétunia" ,
and 751W. Il (au: recevoir ce ne). 1cm: rappelle et d’avoir
reçu ce trésor d’Antislllène, et de a l’avoir laissé.

379. 7. u’ grip fixer , la; Jégmna. Lisez avec le
manuscrit 3011 , Ëvàæ air Mienne. L’optatif potentiel
ne peut se construire sans air. Or le sens est , il: n’a-voient

A pas , où ils pussent recevoir.

8. 11494759 au retapai. Le manuscrit 3cm , C’ÆTPL

X 131. ’AÀeEo’wd’ps , buffle , M1160; ,

Èxiori’moç.

381. Ai’ Æu’la’iy J’u’vaçwy. Les manuSCrits 2954;

2956 et 3011 , J’z’ 05075? J’u’vquw, beaucoup mieux.

382. r. "Anna. Le manuscrit 2954 confirme cette

leçon. .383. a. Kenyawgo’mvor. Le manuscrit 2956 , maie-us,

mauvaise glose. i
4. ’Euàu’. Le même, et le 3011 , kari; , beaucoup

mieux.
8. K4) n’y o’M’Spom’uîoy. Le manuscrit 2954, 9’24’-

Opter.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxxix.
Page 384,1igne 4. ’EmorAsvoalr’lar 75s mon; Les

manuscrits :1956 et 3011 , 7;? matin. .
tojœdæiââv. Les trois manuscflts 513944459 8v. Comme

la phrase procède par des participes , je ne suis point
d’avis de recevoir cette leçon. t

385. 3. melæna. Le manuscrit 32954,5’3’5’9570. Je

préfète la leçon ordinaire.

5. il (air êta: off JMÏVÏOV. Le manuscrit 3011, chai

in imam.
8. à!” à: Mât». Lisez avec 16111301151311: 301:, 3’42.

à Allier , mieux. v .
386. 1. MnJ’êv me, civâ’pn aile: àpww’i. Le rua-t

’ nuscrit 30;! ajoute empluma. , mot nécessaire i
au sens.

t8. ’Tore’pwe. Le même (ÏWÉMEVE , moins bien.

387. a. in.) «un; d’à ëfl’pd’flov. Le manuscrit 3011;

a.) 741774 Æiéorpm’lov , mieux , à mon avis. .
3 et 4.3131. (ai J’lnyiio-oyau. Les trois manuscrits au;

grimpai , beauc0up mieux.
i8. ’52: 703p N ËKPaÜM’E. Le manuscrit 2954 , air

7&9 d’implication Faute produite par la fausse pronon-
ciation de l’âne.

X l I I. Aioys’va’ç and AleÉdyÆpx.

389. l du Dialogue. K4) on) réanimé. Le manuscrit
L .2956 , Téôvnw un) a). Cet ordre dans les mots est

meilleur, à mon avis; il présente un sens plus fin.

Tu es mon aussi, toi. . I3go. 3. ,As’ynnr écima" dt site: titi». Ce dernier mat

n’est point dans le manuscrit 2956 , et son ellipse ne
tend la phrase que plus élégante: ’

7 et 8. Xe) même... t’y In? s’wïi. Il m’a toujours



                                                                     

e-- --- se e-.41

aux REMARQUES murmura s
semblé que 8&7:ma n’était qu’une glose de Sella-î

haste , et que Lucien avoit écrit eupaeiïwu.
Page 390, ligne u.”0u’re oÏ 75v AHmw’wy TPOÇfiTm;

Quoique cette leçon puisse se défendre par les ento-
rités que rapporte Hemsterhuis , je préfère néanmoins
celle du manuscrit 2954, qui porte :75 ai 72’ moyenne

qpocpî’lau. ,
391. 7. ’Eæt’âaxa. Le manuscrit 295 6 , auna.

8. Tr’ 7&9 1Mo. Le manuscrit 2954 , 71’ J3 1Mo. A;

. a souvent le sens de 74è).
392. 2. Tpi’hw nw’7nv fiHéPœV. Le même 7917"», rîpœ’pan

’nw’îny. Cet ordre me plait davantage.

7. Mû yuan Ê; AÀEIEafvæpl. Le manuscrit 2.956 , ,46 .

gente-av Ë! 5 mg. Cet tir, qui n’est pas dans les édi-
tions , me paroit élégant.

9.3?an ri 105mm Le manuscrit 2934 , Îprw a?
fAvrqu.

1;.’Exeîm fi Minis. Le même s’uî’ro Je’ 75 Meus, bien;

16. "00m s’uŒatqam’ew. Le même m’ont, mal. La g

Phrase n’est point interrogative. v
393. a. ’EAau’vofla. Le même êgeMw’vor’lœ.

8. mon? «immun Le manuscrit 2.956) à reçois-
infirma

9.”Ey.e priver Étant 7è In? râpa-974M: eiJs’mt, c’est.

143v 357Mo , phrase corrompue. Kullniu: , au lieu de
hiémal , lisoit hier-u. En ce sens, laisse-moi seulement
parcourir ce qui concerne Aristote. Hemsœrhuîs paroît
approuver cette correcrion. J’avoue qu’elle ne me plait

nullement. Je suis persuadé gu’il y a un mot de passé
dans cette phrase, que j’éc rois ainsi: 3:51.01, m’y»
hm 7:2 7; AptçoflAus’ si N mimiez-nets, ou ai J? s’uPer’ns, I

in [têt limas. Ah! laisse-là la doctrine d’Arîstote: si
tu ravoir combien il m’a demandé, 6m, ou bien au"
(du? Ëcta’ov. Fais-mai grau du moins de ce: Aristote.

:5;



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxi
Page 393 , ligne 15. Tâ’7’ dyatôâv fiat-77’ 57m1. Le

manuscrit 2954 , 757° iyetéâv "(72770 Eîvzl.

394. 7. 37a: yoip ait mutina. Le même «autarcique
je préfère. L’optatif en pareil cas, désigne incertitude.

Peut-être par ce moyen pourras-m cesser.

X I V. AleëeîvJ’ps and émincera.

39;. 5. Dirigent sium. Le manuscrit 2954 , site;

oidgevor. iIbidem. H5: réglets. Le manuscrit 2956 , ri kéfirs.
6. T8 wapéxw. Le manuscrit 2954, 73 74905676135.

meilleur.
12. Suynve’xîtes. Le manuscrit 2956 , Eumve’xâm’,

antiquement. y -16. Ge’rîacNiV î’ororov. Le manuscrit 2954, 95170041435

moins bien.  t8. dIl mi Huioms. Le manuscrit 2956, li Habitats,
mieux.

396. 3. tu si: 73794:. Le même i4” 5’; xsïpæs, plus

attique. *4. lev ri TOIËEUHŒ s’ërxveïo’êau (purifiant. Les deux

manuscrits ont» a? 73 miaulent ëEtnveïoSMt cptuyv’flwr,

beaucoup mieux. L’article est nécessaire. «balyew ,fùir;
epu’yew , mettre en fieile , excepté l’imparfait È’cpuyoy, qui

a une signification moyenne , je me suis mis en firz’te ,
j’ai fui. Telle est la nuance que les attiques mettent
entre ces deux verbes. Je lis donc çevyo’flwy avec les

manuscrits.
531’903 ai Sulfite: 3:5 â 74175,: sur) aï ’IVJ’eiïv inéqaames

in êunüetcppo’vnîo’y tu Ëp’yov. Le manuscrit 2954 , d’ex

si Entière: 7:, à 746759 ,  n’J’ê ’IyÂ’a’iv S’Ae’cpew’lss s’aime-ao-

99mm 74 Èp’yov. Cette leçon en tolérable; mais je

Tome I. f



                                                                     

lxxxij REMARQUEsenI-rtouizs’
préfère l’ancienne. Le manuscrit :956 , aima: 2141134;
75, à 76,78? , ml oÎ ’lvîàïv ËÀ. in s’orienter Ëpyay. Il

omet 71 mal-à-prOpos.
N Page 396 , ligne 12. "Ennui. Le manuscrit 2954 ;
une; , faute.

ne. KaîvJ’uv, Je spam. Le manuscrit 2956 nous offre

ici une scholie qui n’est pas méprisable. luths. Hep-
cmri patauds 35-111 ri Kdvîus , murai 70’ çévav ( lisez

. çe’pvov) du.” a? narrai 7311 5114011 innomé". Tuich d’à

entourois 0’51 71 WEPIIBMMM, sont), 75v tintait oreiflam

oripeau ormaies cpepu’flwv, (site: o’ Bonneterie 171231011 sixe;

397. 5. Kan) 74143: nains 31114611. Le manusCrit 2954 ,
ml 791473; 7m31 yéuur. Il y a dans le rapprochement
de ces deux mots un atticisme qui me plaît infiniment.

12. KœBaÉAatc-îrau. Le même nuâeÉMeta’Ocu. Le ma-

nuscrit 2956 , mêmm’crscrênu , et au-dessus authentifies;

3m. Tous se trompent également: il faut lire mafia.
muffin , parfait de marginalisa. Les poètes et les
Ioniens sont les seuls qui écrivent ce m0: par un

seul A. l14. in 5’71 [mi xnÀaV tira 071.441. Le même 3’11 5’71 p.13

1.42.811 970qu 57m1. Je préfère de beaucoup cette leçon

que donne aussi le manuscrit d’Oxford.
16 et 17. ’AM’ 5’71 au 7011770 finis-et. Le manuscrit

9,956 lit beaucoup mieux in! 6’71 au 73 7015701 tians-æ.

Cela est attique. -398. 1. Karl odAMuaw 70’": nui 4suà’c’gaw71s. Le 11121

nuscrit 2954 , mi 6 (dm: 7511s, mal.
4. Ann-fluxîv’let. Le même dra4uxïv7œ, moins

bien. ’

5. Aeo’lceyor n’iy ’Iat’rpâiv (301132711. Le manuscrit 2956 ;

3551451101 Bonàeïr 7811 iurpôv, ayant besoin que le médecin

vînt à son secours. J’adopterois cette leçon si je trouvois
soumît. 431743 781 ’Iawpo’r.



                                                                     

5 .

aux LE taxait on LUËIÈN. lxxxiiî
Page 398, ligne 6. Hpoo’WOIIWW. Le manuscrit 2954;

amandine-11. Je suis tenté de croire que c’est ainsi que V

Lucien avoit écrit. Au surplus , il me semble que Hem-
sterhuis a mal saisi le sens de «pou-minous , en le tu;
(luisant par simulationem divinitatis. Ce mot a encore un
autre sans , et signifie adoption. Je pense que l’idée de
Lucien est qu’on auroit raillé l’adoption, qu’Ammoxt

avoit faite d’Alexandre en le déclarant son fils.
9. Kan-ai siégeas! Füftâé’faw imine». Le même manus-

tri: aussi 93,409 ææmay 7631: cogérer. Restituez l’arg

sicle qui manque aux éditions. ,
I to.”AAmr ce mol 78 mie-mou, â ions. Je lis comme
le manuscrit 2956 et celui d’Oxford , 1Mo: tu me)
me 5’ xprinyov ions. Cette construction est bien plus

naturelle et plus claire.
r3. mît: 7&9 5’de21 êrJ’es’s. Le manuscrit 2954, 57mn

plait: ëJ’eês e’J’o’xel.

18. ’Eyô Miras. Le mauserit 2956 , tigrai (dur;

moins bien. - -
X V. Axntîte’wç ami Àr71Ao’xa:

399. 5. flapi 7m. Le manuscrit 1954 , napel 7171;
mal.

u. Ufipl niv’iî. Le même crépi E4117: , bien.

14. ’Os i561! oint-.5; 2’? 75 03167133 moAuxpo’woy

’BŒO’IÀEU’EH’. Le même donne une autre construction

que je préfère. a? 3581 aima: «toupiner s’y a; se

401. 16. 2107917 3&9. Le manuscrit 2956, nua-tir N.
17. "(2076p ni. Le manuscrit 2934, 5775p and en).

très-bien.

1

[a



                                                                     

1

luxiv REMARQUES c ara-roues

X V I. Aroye’rsç and ’Hpcter’sc;

Page 40a, ligne 8. ’O HpctxÀït’s s’y riperai. Le manusl

crit 2956, êv 7:; riperai. J’admets cet article.
403. 2. K4) et) 1’511. Le manuscrit 2.954, ne) 601.4311;

moins bien.
4. nais s’y dirimais tir 0’ Amide in 37m. Le manus«

crit 2.656, mais 311 ÆprBti: 0’ Amati: air, 3’ 315’714». Je

reçois cette leçon.

5. une repentie"- Le manuscrit 2.934 , en;
s’J’égwro üwafiozmœ’ïov 317cc marnée. Je lirois comme

* ce manuscrit , à l’exception de âJ’r’Ee’ro , qui dit moins

que wœpëJ’eEat’ro.

9. 20’ par. Le manuscrit 2.956, ne) in) (du. Très-j .

bien, à moniavis. ’
I 14.3? [du 745.1. Le même 70’ [têt gU’MW, que l’on

pourroit interpréter par massue. r
16. Tiercé; g ciroip êwrs’ (.401. Le même Ttaflmtais’, que

je n’adopte point. Et le manuscrit :954 , and yéti
pour «hip , trial;

19. flapi n’y Mot" s’arel a? Æwoàaivere. Le même crispai

74? et... êqrssJ’n’ Je. Je ne recevrois de cette leçon que.
3721N J’ê.

404. 3. ’Epçpîïy par (1.113” sin-expirateem «pas infra

influais; éprastÊr’iat. Le manuscrit 2.954 lit inexpi-
me... , que iÏadopte. Le manuscrit 2956 , mp6: 35er;
5’70; épée-x. Il est vraisemblable que pour déterminer

11e sens de rime , quelque scholiaste a écrit alu-dessus
influais; , qui a fini par remplacer l’ancienne leçon.
A .5. ’Oaro’o-ov prêt Arecpnpu’uros. Le manuscrit 2654i

*r. nm’cov (45W yaîp A119. J’adopte cette leçon.

14. in t’a-1 (4603H? min 15459107. Peut-être préférera-l



                                                                     

Sun LÈ même DE. Lumen; lxxxv
bon la construction du manuscrit 5.954, tin in 117711
(Accâeïr piailler.

Page 404, ligne t5. ’15an: and , est une espèce de
tautologie , mais fondée sur trop d’exemples pour
qu’on puisse l’attaquer. Voyez la remarque de J. Jen-n
sius sur lles Sole’ciste , tome HI , page 57a.

t I! - et u16. En et. Le manuscrit 2656, i: 51, attiquement;
18. ’Eit haïr. Le manuscrit 2954, rend encore un

atticisme à Lucien , en donnant 5’» haïr.

19. impair ne) 615144109. Le même 411x57: 1: un)
coinceras , bien.

Ibidem. T1’ 78 KüMIOV e’çl , Le même 71 1(0th , peu

importe.
405. 7. Bi 7èp o’ (du. Le même si (du 7aÊp , moins

bien.
8. To’ Je «au... t’a Oi’cry m’y" in?» yevdpteroit Le même

ajoute émiât", ainfi que le manuscrit d’Oxford. Hem-l
sterhuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il

faut la recevoir.
Io. Tpi’æ N 742674 yins-au. Le même me 7467417311

79741119.... J’aime mieux l’ancien texte; mais je préfère

ce qui suit dans le manuscrit, ne) faire: 5’171m 769
TPÎ’TOV mflle’pæ Ëwwonlfi’êlî. L’arrangement des. mors est

plus élégant , et l’article que fournit le manuscrit produit

un excellent effet. I15. ’AAAcè raïs BIA’Ti’ÇoK vexpô’v 01111111141. Le même

fierais-01s 7:51! vampât cuvés-1. Je reçois cet article qui

n’esr point dans les éditions. Le manusCrit 2954 porte,

Semis-a1; aimât! ,- c’est une faute. *

tiw eX V I I. Martinets and ,Tc’w’lotîxs.

406. a. ’Opr. Le manuscrit 2.954 , oin’lsr’petr. Ce

n’est qu’une glose. * ’ ’ ’ i
f 3

l



                                                                     

1

lxxxvj REMARQUES cru-nouas
Page 406 , ligne 5.”H ne) mi A1" épampras. Le même

si ne) un Aie 79 ripoit. Cette particule 7e n’est pas.
inutile au sens. Ou damoiru, par Jupiter, en épuiser dans f
I: creux de sa main.

n. A331: ÆfiroAsiWêl Enpaiv mir Xaïpcé p43. Les deux

manuscrits 2654 et 2.956, mir xeîpu’. (au. Ce qui est

plus attique. I
407. 5. T3 91451 (A: mir dupoit. Le manuscrit 2.954

retranche (et. Ce qui n’en est pas plus mal.
a u. ’H mirador ênsîâw si; ËTfipoi’ adorer. Le manus-

Crit 2654 , ri acérant éraflai ms si: 691-. 7. Je préfère

encore la leçon ordinaire, quoiqu’elle ne me satisfasse
pas entièrement.

13. Mépos ris, Minibus. Le même manuscrit ajoute

En, dont on peut très-bien se passer.
I 408. 5. Jereye’voy’ias. Le même, en surcharge;

Ex tiares-59011705.

X V I I I. Martiens mi ’Epjeë.

Lignes. du Dialogue. Esyaiymrov. Le Scholiaste ex-’
plique fort bien ce mot dans le manuscrit 2.954, gercé--
7M". ’Av7l tu? JNyno’o’v (lisez ÊN’ynfm’ ) [1.5 73v son;

.4. AæoflÀs4ov. Le manuscrit 2956, plaider.
5. ’Evàu. Toixleaf. Les deux manuscrits âme o’ Tai-

ruvî. mieux. x
6. Karl Nipeûr. Le manuscrit 2.956, me) J N1pstir, bien;
409. 5. Fifre. Je desirerois un point d’exclamation

après ce mot; car il signifie ici, eh guai!

Page 41°- X I X. Amati; , Upco’lwrÀois ;
Mëvekcia mû Hâprd’oç.

’Au lieu de Ha’pIJ’or , le manuscrit 2956 porte A":



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. ,lxxxviî
5413p: ,- mais ce changement esr d’autant moins née

cessaire , que le nom de filme esr celui qui est cm:
ployé dans ce Dialogue.

Page 410, ligne 4. piper 76 mir 750’7on yuveïut;
Le manuscrit 2954, 70:,ch 75 11567.2ro mir yuyuïu.’
Le manuscrit 2956 supprime l’article. Je garde l’au-.L
cienne leçon.

5. To’y Meys’mov. Le manuscrit 2.654, 73v :1me-;

tout. , faute. I
Page 412- X X. Marions ml Assuré?

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre, nul (une
dom www. Et en effet, Pythagore , Socrate et Emf
pédocle parlent dans ce Dialogue.

Ligne t. Hpa’e ri? HNr’7aWOf. Dans les manuscrits

1956, 2957, et alla marge du 2954, ce Dialogue.
commence ainsi: mp8: tu? Alofll’d’lt Il.onqu , statufiai" ,
5 ’Arautè , 1c. 7. A. Je suis persuadé que c’est l’ancienne

et véritable leçon. KeroBaia-x fait allusion à la descente

de Bacchus aux Enfers , dont Aristophane a fait le sujet
de ses Grenouilles. Mais le mot roumain est si corrompu ,’
que je renonce à l’expliquer. Otite peut être l’abrégé
de Épire ou 8’P4W’8.

413. 3. Tris immigre. Le manuSCrit 2956, 23’s à?
Nier. Ce n’est qu’une glose.

8. Beau) , "054m. Le manuscrit 2954, flafla), :5

foutue , mieux. ’ ’
t3. Karl map’ aimés Endettement. Le même riel J

mep’ au; 2. L’article est ici nécessaire, et celui qui
nt’auprês de lui est Sardanapale.

r4. ’0 il” ümêp rams. Le manuscrit 2956 , 9’ J” un?

rifloir, moins bien. Le manuscrit 2.957, ri à" u’m’p sium,

bien. fl 4



                                                                     

lxxxviij REMARQUES car-novas
Page 414, ligne ro. Xuïps à ’EucpopBe. Le marins:

crit 2954, Xeu’pïre. Ce plurier est plein de finesse ,
et fait allusion aux diiïérens personnages que Pythagore
avoit ioués;mais alors il faut lire mai A»:on ; ut...
au lieu de fi.

415. r. T: «il; êbéAps. Lisez avec le même manuscrit
et celui d’Oxford , c’àe’Aair.

g. "au 3’ 7574 tu e’ÆaËquuv. Le même «39’s à" 71 tu

il. C: n’est par quelqu: chose que tu puisse: manger. Je
donnerois cette leçon.

416. a. Km). map’ aimés; Le même manuscrit a)

qæp’ aimois, mieux; comme ci-dessus , page 413 ,
ligne 13 , ne) omp’ aime; zœpâuva’ammç. Cependant

l’accusarif avec un verbe de repos , n’est point une
faute. Dans le Xe Dialogue des Morts , pag. 364 , lig. 4 1,
vaquai 3è :niy d’orafleiàpecv Émis.

4. "Anna: :701, à, Amnê, (du: ne.) gaudirai. La
construction qu’offre le manuscrit 2954 , me semble
meilleure. flAÀUWOl, si; Armé , 5’101 pivot. I

5 et 6. i0 95’ nuât? "M’en. Le même «balanites,

beaucoup mieux. C’est ainsi que dans le Sang: ou vie
Ide Lucien, page 9 ,ligne l , rai xsïpe w’wv diminuais;

et au ve Dialogue des Dieux , page zig , ligne 7,
"Hepœtçov-Ë’n 757 anvan’pwv «min-Amy. .

9 8c 10.5"!) xaLAxo’wx. Ce que Hesychius Illustris dit
.d’Empédocle , dans son petit ouvrage 729i d’a’cpow,

page r7, édition de Meursius , peut servir à éclaircir
ce passage , et l’épîthète que Lucien donne ici a Em-
pédocle. i570: 6 ,Epn’eâomfi; rami; 759 aroM’n’Æav

aiq’pobws Eau: s’orpot’ma’s chai 73v wapo’v’lz aràï’lov- Éloi

un) oropcpu’paw ÆvéAuBe , ne) niquai! 372,3?" xpua’ïv,

a: 7: 31481174; goumi: , me) sémite: JsMptxn’y. Vqu
aussi Diogène de Laërce , vit d’Empc’docle.
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SUR LE 1’»:er DE LUCIEN. lxxxix
Page 416 , ligne 1 a. 3’ lui Aie, aimé, hiatus désagréa-

ble. Le manuscrit 2.956 lit mieux u’ mi A? , inti.
417. I. a’âs’v a: 70’ C’ÉQM’IML âmes. Le manuscrit

2954 , rima-e 78 adora-pat.
4:8. 6. ’Aoroorvs’aw (trips. Le même pipoit.

Io. Hilde; fr. Le même méfier 75v.
419. 1. A57 yarip aigu: 7’ sinisé; Aéyew. Le manuscrir

2956 , 7’ aimât? 2.57919.

7. Mère: revu? ni? Téxvnv. Le manuscrit 2954 , (du:
estimé".

Il. ’Eori 73v Kpoîa’av 7:29 nui Eœpâavdw’aAav 35721,11.

Le manuscrit 2954 construit plus élégamment t’ai 73v

K. 1721141 me.) Sapa

X X l. Marinade mai KepBe’pa.

420.3 et 4. r0mm manier "p3: 6145;. Le manuscrit
2954, «et? Üyîs, mieux.

5. ’Avàpmrmô’: (pés’yrscém. Le même nivàpœorwô’n

421. a. Rai 3’ min; huilent: 73v 3414761! Jouir.
Ces mots ne Sont , à mon avis , que la glose de ceux

’que porte le manuscrit 2.956, ne) orpaa’li’a’eau n’y âné-

vau-av Jouir. Leçon dont Hemsrerhuis a eu connoissance
et dont il faisoit cas.

T’aime!) ni Bps’cpn. Le même à «9’ 3675p, ce que je

n’adopte point. L’article es: au moins inutile ici ; la
construction est 57ml JE marina-lev - insinue. On doit
considérer comme une espèce de parenthèse nçîyai -- "n?

,WOJ’O’É. ’
X X I I. Xa’pryoç zani Mem’7r7ra.

423. r. Toi repinciez. Le manuscrit 29ç4 porte sur
ce mot une scholie que voici, [10,73ny in J cimet-



                                                                     

1c REMARQUES CRITIQUES
Beige» s’y raïs Aigreur au? anémias. 110931457 73 «Mi.

Ærætpe’pav. Hopàw’ny 78 144:7on fictives.

Page 42.3 , ligne a. E7 7276 d’0! Mm, â Xdpær. Le
même, et le manuscrit 2956 , si 797J ce: , 5 xdpwy,
titiller.

424. t. Armada-n qui npdm’ov. Le même 70’ Janvier
flœpæM’Çw , que je préfère.

g. ’Ovuiptnv , si pinta 75. Le manuscrit, :956 , 61’154»!

72 , si 14:70.0 ne). iIo. ’52: amaigrir Nov. Le même si: mitigera" Je".
Le moyen me paroit ici préférable.

r4. a? entraîna: ai BEIMIÇE. La réponse de Ménippe est

bien plus complète et plus correcte dans le même
manuscrit , x’ 717307164 5 Génies , un) yaîp hmm, au)

75; min: cureweAæBo’yml , ne) En, 31men! 75v 3:,va
570i paires, s’mBamiiv iâvpope’mv. C’est ainsi, je pense ,

qui! faut désormais lire ce passage.
42;. 13. ’Ovroïov «incipit. 3557972514503. Le manuscrit ’

2954, «S’y un civilisez. C’est, la manière attique , dont

cimier n’est que la glose.

i z 1,393425- XXIII. I’IÀ8’7ævoç mi mon

les-Mois.

Le manuscrit 2976 porte un titre plus exact;

Hpœ7so’mc’t8 HAÉ’Imoç, mi flatta-5061013

En eii’et , Proserpine parle aussi dans ce Dialogue:
Ligne 10. me): à 4211753: aux". Le même et le 3011 ;

711’on , comme le manuscrit d’Oxford. Ce qui me paroit

meilleur. i427.8. in, âmes, a limiterais , 76 Mans 1730p. Le
manuscrit 2.954 , 18 M321; ardue. Ce qui est up atticisme.



                                                                     

’sUa LE TEXTE ne LUCIEN.’ xci

Page 42.7, ligne 16. ’OJ’upu’pevoy. Le manuscrit 2956;

dlupo’ptrov, moins bien. ’OJ’upa’ptvov , est le futur at-

tique , ou le prétendu futur second des grammairiens.
Il est à remarquer que les futurs seconds sont aufiî
chimériques que les seconds aoristes.

428. 9. arnicas. Les deux manuscrits BÉÀEIS’ , beau-

coup mieux.
Ibidcm. Kpatviov www gr. Le manuscrit 2954 , n’y; l

moins bien. ’91! se rapporte à et) , sous-entendu.
17. Katâtu’yevov s’y a? parfilai. Le même manuscrit

unàmo’mvov si? fraisât,» , et c’est ainsi qu’il faut lire. Jensius

étoit choqué avec raison de cet s’y avec nœÙl’nîd’ÔœI.

Les exemples rapportés par Dusoul ne sont pas bien
adaptés , puisqu’on n’y trouve pas le verbe aubinant.
Le premier est fautif; au lieu de s’y ânov’lt’qr sporulant: ,

il faut lire En morfla». D’ailleurs, ils sont empruntés des

poètes , et le langage des poètes ne doit pas toujours
être comparé à celui des prosateurs. En voici que nous
tirons de Plutarque, écrivain contemporain; ils seront
plus décisifs. Or , il dit dans la vie d’Alcibiade, page :3 ,

ligne 1;, édition de Réiske , que dans sa jeunesse , -
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda
un Homère; le grammairien lui ayant répondu qu’il
n’avoir pas les œuvres de ce poète, Alcibiade indigné
le frappa d’un coup de poing , et s’en alla. KorJ’de
nebwo’laevar i011? , «orphies , et non pas à! xovJ’v’Mp.’

Le même auteur, dans la vie d’Antoine , dît que pendant

la fête des Lupercales, les jeunes gens à Rome cou-
roient les rues , frappant tous les passans avec des
courroies. 210’766: Acta-lots transmigrai une: rouchis
vair ëfluyxam’y’lav. Je pense d’après ces autorités ,

qu’on ne peut balancer à rejetter cet t’y du texte qu’il

défigure.



                                                                     

xcij REMARQUES CRITIQUES

X X I V. A1075’78Ç tari Marivaux.”

Page 430,1igne t4. 6x 3x0 eineîy. Le manuscrit”
:954 , a?» aïv Ëxœ sineîv. Le raisonnement de Diogène

est défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de
la beauté , c’est-à-dire , qui de nous deux est le plus beau,

je ne pourrai: par dire, en quoi son crâne est préférable au

mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge ï
décider. le lis en conséquence «Un En! Ëxor simïv. lI,ne

pourroit pas dire en quoi, 6m. Hemstcrhuis avoit senti
que ce passage étoit corrompu; il lisoit in alu 3x91:
aimât; mais le raisonnement n’en devient pas plus
iusre.

431. flapi «3:17? uwratM’Amrev. Lisez Hep? sium? , de

se ipso.

X X V. Nipe’wç Gépa’l’78 un Merivmrs;

432.. ’Amt’v’ïaw s’ugtoptpo’hror. Le manuscrit 2954,"

Eupoptpai’lepov. Le comparatif ne se met qu’avec le

singulier.

X XV l. Marbrerie mû Xer’pœroç.’

’43 4. 5. Tl: «N 0è Ëpeas et? Serai-ru Éexer. Je préfère

l’ordre des mots établi par le manuscrit 2954, 71’: Je

cri si? 34min: Ëpw; ému. ’
7. in gr 37’: fiât) GÉ’Z’OÀÆJGIV. Le même n’J’r’v en tilt;

influer. La réponse de Ménippe Ex Mû in, prouve
qu’il ne faut rien changer .à l’ancien texte.

43g. 4. ’Eyni J’ê (in. Voici une phrase qui ne peut

subsister , puiSqu’elle n’offre que des participes. Hem!



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xciij
"sterhuis pense que le sens en est suSpendu; mais le
manuscrit 2.954 prouve que la leçon est corrompue , en
la rétablissant de cette manière, 5’76 d’à 225;! de) , me)

aînéAœuav 75;! o’yoîwr. r

Page 435 , ligne 7. ravagera. Le manuscrit 2956;

y17614574. .436. t. ’H t’a-amuît: mira Jnyormo’r. Le manuscrit

2954 , naira mm»; , que je me garderois bien de

recevoir. ’ Ia. ’H s’y enfle». Le même porte bien plus élégamment

si mai s’y 01579:.

4. ’AM’ dysarthrie. La véritable leçon esr celle que
nous présente le même manuscrit, aîM.’ ÆTEÂËÎÉ , sur

lequel on lit cette glose z’ royreaîjeer, x’J’e’ gui Ëxoleev

( lisez s’J’ê Ëxopcsâu) Tris Malus. Thomas MagiSter, au

mot émincer, rapporte comme de Lucien la leçon
de notre manuscrit. ’A’remis signifie exempt de tribut,

et il forme un sens très-joue et très-élégant. Hem-
sterhuis, à la fin de sa remarque, ne balançoit à adopter
cette leçon que faute d’autorité. Celle de notre mil-1
nuscrit l’auroit rassuré.

7. Esœu’lë. Le même ceu’lëi.

9. «mir. Le même Écrans. .-
’ sa. Kaû faire: peaufinoit! 75 (ursin Le même pre-4

7&8on ce , beaucoup mieux à mon avis. La par-v
ticule 7e n’a point ici de sens , et Hemsterhuis ne l’a
point rendue dans sa traduction.

15.°07rep, 0711.41, mû (pour) , cuve’ra’v gifla. épée-1503m;

Le manuscrit 2954 porte, ô’mp, aimai, puni canari!
rifla mais." ipécnrcûær, ne) iyuarêv raïs nattage-t. Cette

addition de xpti me paroit celle d’un Scholiaste , qui
n’a pas senti que «www 5317:; étoit à l’accusatif absolu

selon l’usage des attiques , et entraîne le verbe à.
l’infinitif; La consrruction en si Îv à) 7460: 71s M.



                                                                     

xciv REMARQUES CRITIQUES

i ï a I - t n A:-rruvenv am «Fantasia. Mais je recevrais orner;
qui ne se lit point dans les éditions.

XXVII. Ampère; Ay’lmÛe’raç irai Kpci7n7oç.’

Page 437 , ligne 4. 02”01 7m? tin. Le manuscrit 2956;
bibi Te de), me).

6. Karl wifi air Tri adapta tiN 78’70"13. Le manuscrit
9.954, and vip air n’J’u’ 78 bécanes. Construction plus,

douce , ce me semble.
438. I.”Eomar 7469 Tint orwyfs’Mm Épei’r. Le même,"

et le 3011 , 71m empaillai: «ay’le’Aom.

3. Karl 5Mo: piéta Le manuscrit 2936, ai faire aima. ’
8. flaquai Tir mammite. Le manuscrit 2954 , u’oro’

78v K. Le manuscrit 2956, oral») n’y K. Le manuscrit
3011 lit s’orstpoysu’ero dard TÆV Ans-e59 flip) To’r K.

Io et u. Karl Toi mufle Tri noyai, si MLTEÀe’Àom’EI.

Le manuscrit 3011 , ne) Toi maclât a? reniflai catamé-

Miner , mieux. -n. Karl Emilia" s’attachent: cri; 76mm. Le manuscrit
3011 , nui aimât 5mm 7h": 7mm. C’est la tournure
attique, dont 34:17;; infirmera n’est que la glose.

Ibidem. ’Os Kràaupâiva. Le manuscrit 2934 , ai: K.

14.773 75v noÀE’pwl’. Le même nommer , et le

manuscrit 3011 , u’oro’ 75v Anseïy. I
439. a. KupBi’œ. Le même manuscrit porte ici pour

scholie, Kuyflt’ov, eÎJ’os WêleECPMaLTa: mû s’imagine-ros.

Le manuscrit 3011 lit un KvpLBI’oc 7é’r7ecpai p.53 rhum;

unifier , au lieu de Ëxwr.
4. rapatrie yaip Mn. Pourquoi ce poila P Le manuscrit

30:1 l’omet, et, je crois, avec raison. l y l
5. in aïe-slavon Le manuscrit 2956, in niqueras, faute.
7. Kari 7:29 à lorans. Le manuscrit 3011 lit beaucoup

mieux and ycip mi o’ i’ororos.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIENJ xcv
Page 439 , ligne 8. ’Apcqao’o-epoz. Le manuscrit 2954;

porte en scholie annelâtes: 13 milice, 5921A: flip ,
ipoorépwr J’uwæps’v’lw.

Io. Tir Kawa-douma Le manuscrit 2956 , Tir Kmr- v
«dénue.

sa. Hpëorsgoflm’ns. Il est étonnant qu’Hemsterhuis

n’ait fait aucune obserVation sur ce mot, dans la com-
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que
les exemples en sont rares chez les prosateurs. Le ma.
nuscrit 2.954 porte «pagayerions; le manuscrit 2956 ,
üwegopmio’eie ; et le manuscrit 3011 , apogamie-u.

440. 1. ’Av1âs 3è ÜfloÙEllf. Les manuscrits 2.954 et

3011 suppriment and. et lisent rimas); dé. Cette
leçon est très-bonne, en mettant une virgule après
Kov7o’t’.

5. Tê’7o périmant. Le manuscrit 3011 , plus attiqueè

ment, 7007i fine-Sou.
6. ’Optêr 7eip êonimuvey. Le même «inhumer, faute:

12.. Ecporl’po’îhor. Le même porte à la marge Sep--

(Manioc.
13. musoirs-rat -e’s 73v BaBa’i’m. J’ aime bien la leçon

’ du manuscrit 2956, J’isrtetu’veirou-e’n 72? flrflâyos-a’t’xprs

d’on? mir matir. Depuis l’aine jusqu’à la fisse.

x5. 3’ on? aimât. Cette phrase , jusqu’à 57mm...-

est attribuée à AnthiSthène dans le manuscrit 2.954,
qui porte ANT. 3’ a? étripois , &c.

16. ’Hyotva’x’lst. Le même KPA. dynamitiez. ,
Ibidem. ’Ono’rnleos tir Toi: ëÀÀOIË. Le manuscrit 1956 ,’

25;: imam
x9. Karl mira oindrais Tri «Un Le même manuscrit;

et le 3m: , sinuait in 703 aride. Cet il! qui manque
aux éditions, rend la structure de la phrase plus ré-
gulière. Hemsterhuis avoit très-bien deviné qu’il man-

quoi: un verbe, et lisoit oÎ N 7: mon": air litai-ms,



                                                                     

xcvj- REMARQUES CRITIQUES
sur.) mira cintrais Te) miels. Je crois qu’en recevant la
leçon de nos deux manuscrits , on peut lire É a; 7’ ’
’Opot’an 0’ iJ’m’Tns sinuais i; Toi 57th , ne) au:

écrirai: , 8re. V
Page 441 , ligne 3. "95’s in) aromatiserait. Le ma-

nuscrit 2954 supprime aise s’orsi , et lit me? nanisai-
Aaiv. Le manuscrit 3011 , nœ’l’dfioütaiv 59, en supprimant

de même airs t’a-si.
5L ’0 BÉÀ’HÇO; ’Eppiis. Le même , et le 3011, 0’ J’ê

fiera. En.
6. A949: To’ nuancier. Le manuscrit 3011 , gémit T. or;
8. "0T5 iranien. Le manuscrit 2954 , o’m’Ta renient.

Le manuscrit 3011 , ’15sz J’s’ 57072 netT.

I2. Hapoi To’v ouïr J’ê. Les manuscrits 2954 et 3011 ;

nul nappai To’y errait , ai lait, &c. Je reçois cette leçon

d’autant plus volontiers, que les bons écrivains placent

bien rarement, pour ne pas dire jamais, les particules
[du , d’à , 92’ , le quatrième mot , mais presque toujours

à la seconde place.
I4. ’ETsporo’pnv s’y dans. Le manuscrit 2.954 , éon-’-

a’u7oîs, à leur: dépens. Excellente leçon , confirmée par

le manuscrit 3011.
16. T «un s’Tv’xeTt broiera-opter. Le manuscrit»

301.1 , t’Tu’xsTe 75v gravai. Restituez cet article.

I7. mais; Te 0’ investis. Les manuscrits 2954 et
3011 , o’ J’avais-mis , atticisme. Voici ce que dit sur
cette forme des noms de profession , d’état , de métier ,

l’auteur anonyme des Auicirmer , publié par le savant
M. Dansse de Villoison , dans ses Anecdote: Gram ,’
tome 11, page 82. ’Ay’îi Tir" sin-57v, o’ (cryptique and if

annela, o’ (opprimerais ami ri (m’ypatcpmi- mû 5’71
i 72W 2’6er d’un»; Texw’a’v. ’Av’li Tir" , o’ Ténor, ne) É

Tex’low’œ, o’ Ten’lovmo’r, mi li "Hormis ne) Toi input

ficaires.

Page



                                                                     

sua LE 11er DE Lumen; xcviî.
Page 441 , ligne 19. ’O «M’en: ËJLKopI’lÛI. Les mêmes

6’ in Kopr’vàs , bien. a *
au. ’Ex Çaplalwv. Le manuscrit 2956 , in. Qupyim.’
442.. 3 et 4. Kali s’NM œ’xpo’r. Le manuscrit 2954,

au) êMM à? 6708:. lisez ËNM 7: , ÊXPO’s-Çawë-

peut. Il le paraissoit du moins (être mort de faim ), à
son air pâle, 6m. La leçon et la ponctuation actuelle,
ÊNM aimât-emmuras, n’est pas supportable, puis-
qu’il faudroit joindre ensemble 5156M et Çmw’yevos’,

tautologie ridicule, que Hemsterhuîs a évitée en tra-
(luisant idque sans indicalmt; ce qui prouve qu’il lisoit
’eomme nous le pr0posous. Le manuscrit 3611 porte
sur.) un; Je ye.

6. ’Awoàarïm. Les mêmes aîwoâclroltv , très-bien:

Vqu la remarque de Dusoul. Le manuscrit 2956
porte aussi sin-cendrer.

8. °Or damez. Le même si TaL’Mufla, ce qui donne

un sens pareil. Je ne sais cependant si après (45’91"01,
qui reflreint le sens de la phrase, si n’es: pas plus
élégant. in d’une; m’y": Ëmtàsr-si TÉAew’Ia. cette

forme me semble plus fine et plus attique; c’est aussi
la leçon du manuscrit 301 t.

J3. Suu7o’v J3 ë. J’aime bien mieux la leçon des
manuscrits 2.954 et 3011 , m9761 J’e’oy. quand ç’m tcig

même que tu devrois accuser. p
443. 13’071 xpiilawm. Le manuscrit 2954 , à: 99:51.4. ,’

et le manuscrit 3011 , à: ni mimerez êqw’me’lt me

311W maniant , au lieu de (nib nominer: ; et en-
Suite i: aie) , antiquement , pour si; Jet.

4. naquîmes au”): mon". Les manuscrits 2954 et
301 1 , repinçant: dans: , mal.

7, ’AvroBAt’w-uv puni. Le manuscrit 3011 , inapti-
«en; «li puni. Je reçois ce «N, qui répond au (45’s de

il: ligneprécédentc. ï ”

,Tome 1, p



                                                                     

Stevîîj REMARQUES CRITIQUES
Page’443 , ligne 8. HoMoz’ 79 , mû «ombrer. Lisez

ânonnai 75 , aux) WomIIÀnl. Te n’a point ici de sens. ’

to. reynpœxd’res. Les manuscrits 2954 et 3011 ;

yépov’les, moins bien. I A
17. ’AMaè muions. Les mêmes eËAMÈ ramdam:

en ,- bien.
444. t. Bine aimai ce. Le manuscrit 2954, tirai et:

’"NITEÏ. Ce dernier mor n’est que la glose dea’wéË.

16. ’AM’ d’WIICdluEV. Les manuscrits 2954 et 3’011;

«ËM’ nanismes! Mn , beaucoup mieux. r
’ 17. 22; civrod’pota’w fluâmes. Les mêmes ai: 1’761

Jpaleew BHÀEU’OV’INÆ. V

X’XAVIL Mefim’ara and Tapes-I3.

4,43. 2."A9rom 7:39 151479 émiais ni 514144744 zani ,’
prix!» d’à ai xa’ipou aîtflâîv. Le manuscrit 2954, Écran

7&9 d’une: 151477 7è 31414471 une) (du: xàïpru émir.
l Le manuscrit 2956, «iman glaira 15’471! gyms 70è 3,454474

and. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier
manuscrit, (46m: d’à ai 7(5de 45:17:37.

5. Tis o’ tintais. On lit ici dans le manuscrit, cette
petite scholie, à [n’y «huais niquas ÎV’ sa; Auyusu’s

n°51.” êfias’arsvÏHv 0’ ,uêv Apxès, «qui 78v «Mm nwramàiv-

9’ Je ÈSm’Æs , lisez Aànmïôs. I
7. ’Awip mi ywu’. Le même manuscrit mû aîyûp ne)

71W. Ce que j’adopte. 4 i
V aTimbre cimip grâce. Le même 5’75 dyn’p aisées, faute.

Mais ensuite, ri J 7vmmeîos ripaillait in! ,j T. empat-
î’vro’Aul , Ê; Ms’vwr. Je préfère cette division des interlo-

cuteurs, déja annoncée dans les variantes de l’édition

de Reitz. il V
’ ’ 446. a. K1) grenas. orné, dans 7003i 3.43m Le mp5.

prochement de ces deux mots orné , 6min est diésa:



                                                                     

SUR LE TEXTE ne Liron-m: xcix"
grèable. Le manuscrit 2.954 les divise par une addi-
tion qui me paroit être sortie de la plume de Lucien.
Karl 372m; ores-ê , (il Tapea’r’æ, 9’70”15 azurai 3.4.34.

Page 446, ligne 6. HNir àwdxpwm. Le manuscrits

2956 , «broum , mal. l A i8. Bi wifi ne) ruina rixes. Le même il 73 un!

(a. e. beaucoup mieux.1 1. Katl ai (4m30) uraninite-r47. Le manuscrit 2954;
amendement! , ruraux sur". Je serois d’avis d’adOpter
cette leçon , parce que pour qu’une femme soit changée

en homme , il ne faut pas seulement que ses mamelles
se dessèchent, il faut que leur volume se contracre. Le
manuscrit 2956 porte dweçérnnv. ’.

1;. Anaïs J° gy. Le manuscrit 295’4 , glanai? 72V.
447. 3. Eduîr u’Js’. Le même 00’ sa Le manuscrit

2956,61) J" air. 4 - p4, ’Oàro’r’ il: indo’ps’ 3,97m. Le manuscrit 2954 , Jm’fmv

binée-n; de: gravent à; yummâ’r êyr’vofld 1ms. Cette.

consrruction vaut mieux , et 6’71 est mieux placé.
7. Auxalorosfluywrr’pu. Le Scholiaste ajoute en marge

un Kamis-m n’y...

X X l X. Ambre; and Ayatpe’uroroe.’

’448. r,-*Esaèu7u’.r e’cpo’reveus. Les manuscrit 2956 ,"

tuu’îo’v êtpa’vu-Le manuscrit 29v ,Ildcrn. 1 -

to. ’Hfz’er.:Le même agrume, ainsi que le manuso
crit 2.957. Je préfère cette leçon. I

449.. a... Ta" airain? 75 liera. Le même 7: lira, moins

bien. i.- ç. Tâ’r Ëôadw. Ces mors ne seîrouvent pas dans les

manuscrits 2956 et 2957. Le manuscrit 3011 portes.
75v garnir , qui n’esr que la glose de trait! calamar.

16. Krflweæirwfimgr’rrn Les manuscrits 2954’-et 3

g!



                                                                     

e REMARQUES CRITIQUES
30x r , Jarrpæirer , que i’adopte. Agamemnon en cette
circonstance ne peut parler qu’au passé.

Page 449, ligne r7. flapi Tpân. Les mêmes à?!
nuis-r.

550. 3. Tir air ’OÆuæéa. Le même n’y J” in ’OJ’vc.

X X X. Mrrôoc irai Ewçpairtr.

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre "13m? , après
Minier. Mercure n’est ici qu’un personnage muet; mais

puisqu’il est nommé dans le Dialogue, on peut rece-
voir son nom dans le) titre. Le manuscrit 3011 conte
firme cette addition du nom de Mercure.

Ligne 1 du Dialogue. ’O [aèr Mrs-ris 576. Le manusc,

crit 3011 lit attiquement Mari. , .
a. l0 AV irpa’wms. Le même, il J3 icpo’a-qu.

j 5. KEIpÉUÜw ne.) i073: 79’ sinua. Les manuscrits 2934
2956, 2957 et 3011 , mi 4’078: urtps’a’âæ 70’ rirait.

Construcrion plus agréable.
’45 t. a. ’AM’ ripa si (Pluies. Le manuscrit 30H ,

si mi fumiers.
’6. ’Owr mi. Les manuscrits 2954 et 3011 , si:

and.
15. Bi La ris draymcàsis 67’ «in: cantinier être.

Les manuscrits 3er: et 2.956, Ei rairur azfdynda’à’îi:
rm sa in: cporsu’rræ’ mm. Il faut avec ces manuscrits.

retrancher le r paragogique , qui est après gomina ,
puisqu’il n’esr pas suivi d’une voyelle.

r7. Eiw’rgo Blœgolpafl’oî. Le manuscrit 3956, au;
giflera».

21.v’T-rrnpsflï yaip riva. Le même manuscrit tin-u.
pas? 7&1: , Ëpyæror tir , me 9:93: mir flairer. Et ensuite

il ajoute , comme un autre manuscrit cité par Hem.
itçrhuis,,clsï air fra” mir cimôrïrtu 75 7min» napel-4:7



                                                                     

sur: L! 1’!er ne Lumen: ci
par". Hamster-huis a rejette cette addition comme
n’étant pas de Lucien; et je» pense, à cet égard ,

comme lui.
Page. 454 , ligne s. 3(er si lpyvpor. Le mente

manuscrit xpuro’r mi upy.
i 4. ’O n°141019. Le même J «alarmais.-

- 5. nô; climat. «orais. Le même «attiras.
’ 9. a? 7&9 a»; haïra tiareîr. Le manuscrit 3011, x’ 7è,

N éneîro’. 7e cirreïr Ëxat Tif air, ais 73 ér’hM’ysrr J’u-

um’r in). Cette leçon est pluscomplète- que celles des

imprimés. l

M’e’rnrrroç ris Neæuolaur’leiot:

45 5.- r. "a x4795. "a n’est point dans le manuscrit

I428. .456. r. Tl 3’ «un; 835.6744. Le’manuscrii 2957, et

l’y «me; a; *
3. mot-néo) J3 d’une. Les manuscrits 1428 et 3011;.

riair and «pacifier 7: Æu’lêi; l’adopte, entièrement
cette leçon. Le manuscrit 1954.,eiu.ai’erpu-t7s’or 71 Æu’ië.

5. fleurir qui]: xpo’ror a” Wilçgwdf. Les manuscrits.

2954 , 1428 , 1957 et 3011 , «and: 7:25: xpo’vos 3 m’-
Çlflds’. J’adopterois cette leçon en écrivant 35 a «le. ,

on plutôt je rendrois à Lucien un atticisme, en lisant
fumier 7&9, Wl’ÇHVecî. La leçon actuelle semble venir

d’une glose de xpovlos; l l
u. Tir. J” il. 44’ riot. Le manuscfit 295.7, Tiroir in.

ria. au, lisez 71s J3 si.
457. t5. on. 31’47er reniflement-ml Je. Lisez

in: imagos-ml Je;
16. Oie xfixflpo’lo’rn’rau rai aluminate-et. L’article

qui. n’est point dans les manuscrits r4;8,pa954,5et3101 t a

et je serois d’avis de le supprimer. i ’
’n



                                                                     

cii ;REMAKQUEs CRITIQUE s
Page 457 , ligne 20. Nô Ain me) mutai. Les deux

lmêmes manuscrits ne) «and 75. J’adopte cette par-
ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 3011 ,

«minai prouve la instesse de la correction que i’ai faire
ci-dessus, ligne 15, ou je lis in; Ërwyxos, pour site. 3?.

4t7. 1. Mri nazi 71s rirais Minuteur. Je lis comme
quatre manuscrits 1428, 2954", 2957 et 3011 , 9195-.

aluni. v . v3. Mnd’dyù’i’î. Les manuscrits 1428 et 2.954 , Mné’r’î’nc.’

.Lisez (ni flirta, comme le manuscrit 3011 , ou , lui
AV, w,” Tir, -14ri (pâmions sirli») 4:le mir Adyaw.

La construction de ces derniers mots est celle des
manuscrits 2954 et son , qui me paroit préférable à
celle des éditions Mir M’wa du,» a’rJ’pr’.

7. e’ arair’In aiccpœAés. Le manuscrit 1428, et le 301 I ;

a? arair7n êuesfis’s. Ce qui me plaît beaucoup plus que

la leçon ordinaire.
13. "En; aimiez ont. Les manuscrits 2954 , 1428 et

3011 , 71’s ri t’aurait; ouï. Ce n’est qu’une glose.

A,1*5.’ÎHxaa-us wœp’ aimois. Le manuscrit 1428 , flapi

Eu7e3’r, moins bien.

ao. Kati J’ri apai’lœ’ trot Nanar soir 7rc5unr mir s’unir;

Les manuscrits 2954, 1428 et 3011 , portent New:
Vrai. 7G,?) 777: 7mn. en"; 2745;. Tournure attique , dont
la leçon-ordinaire ln’eSt que la glose. C’est ainsi que

Platon , dans le Charmide, page :56 , B. , édition il:
Serranus, dit si fléMal rai râ’r ingérer 55 Ëxétr’, pour

l Dl

au noyant. i459. 5. ’Hyu’rznr. Les trois manuscrits , s’ro’rugor.

Ibidem. chi à ifl’etps’p’yars ëmrr’ynr. Les trois manusâ

crits lisent ëxro’ynr, de aria-3m, ritillari. Hum! regrim-
titillalmr. Je ne sais si ce n’est pas la véritable leçon.

î t a N11. un, culais. Les manuscrits 3011 et 142.8, (mais
admis.



                                                                     

SUR L1: TEXTE DE-LUCIEN; du";
Page 459, ligne 11. 57s 7è,» frai: 9st air m7: riyz’ww.

pommeau. Les trois manuscrits 1428 , 30.11 et 2954;
présentent une construction diliérenre et qui me paroit
plus heureuse. 5T5 74:9 air enfle Tris mais (taxais-ut.
mi sacroient «pas «bruines n’yéfimr. ï

14. ÎE’yt’rwo’rtor. Les manuscrits 2.957 .er 301 une:

l’édition de Florence , êyr’yrœegtor. C’esr l’ancienne;

forme attique qu’il faut rétablir dans, Lucien. ï
17. ’Errei Je J’mrro’par. Les; manuscrits 142.833 52.954;

575i ANSI ,rirra’pur. V . . g 5 à L,
Ibia’em. ’EJ’ogs’ (La! S’Àa’tîlflœ. Lisez ÊAÛdr’il, par un tout...

attique. t r . 7 n .. . 320. ’ÔJ’o’ r sans». Les deux mêmes manuscrits , Mir.

hier-unir , fautepd-e copisre. C’esr aussi la leçon du nia-.-

nuscrit 3011. p I- , kA 460. to. Eursxs’r êmfifiwlœgl’çiirfl-aî mouliniez; Le

manuSCrit 1428, annexât âppwlwâ’ïflat Tri 75:. ce qui:

pourroit se construire avec les, accusatifs précédens,
J’uræpssâ’r’m , ml MIJ’opa’yeror 3 mais je préfèrelq

leçon ordinaire. . 5 . .461. 4. cO J’e’ T1; Sir mirer. La leçon du manuscrit--

2957, a J’e’ Tir êpmimr, me paroit préférable. ’Au et

«dur ont le même sens, 8c je! ne crois pas qu’ils-
puissent se construire ensemble. Le Scholiaste indique.
qu’il s’agit ici d’Aristore, et met en marge , Apte-
Te’Ms, au lieu de HAat’Tær queuporrent les imprimés.

, 9. ’Eræu’lt’œr. Le manuscrit 2954 confirme la coté

rection d’Hemsterhuis , qui La changé heureusement;

influer , qu’on lisoit autrefois dans. le texte en.

êruu’h’wr. H I i, 10.’OTt «spi Tairëreer’lrai’laflœr. Les manuscrits 2.954

et, t428lportent , comme l’édition de Florence ,
(air 745p Toi Tô’r 3mn. i 1 ..’
. 462. 1.329 par: Té; 35er --Aé7or’lr. Les rua»;

S 4



                                                                     

"tîv REMARQUES car-novas
nuscrits 1428 et 3o11 , lisent To’ sans. C’est une

âme. - lPage 462. , ligne 4. ’Qr in air m7: 6erqu T: si" aux)
’4vxpo’r. Le manuSCrit :957, àspwir si» T: ne) 40x.

J’aime mieux cet ordre dans les mots.
8. ’ET: N «in; 15”10 inelrær ÆTomi7rpar. Le même

manuscrit Tamil «N 747w in?" yaAoIoTepor.’
463. a. ’Au7rïs 3mm méfia s’annrl’edor’lœr. Le maà

nuscrit 14:8 , et le 3011 , émir": Tœd’lns Enta ; et le
Nmanuscrit 2.957, i073: 740’791: xdprr Toi mine un?

àpaifloflas un.) abordas. Cette variante est déja inoj
diquée par Hemsterhuis , qui paroit ne l’avoir rejertée
que faute d’une autorité suffisante.

5. Semis à ne) mm.- Tïis c’Mn’J’or. Le manuscrit

2957, ne) Tir N Tris c’Mr. mieux.
7. ’07: (and munir. Les manuscrits 1428 et 3m;

in) peut Tenir.
464. 9. ’EASa’r J’e’ Tuyh’ropuu. Le même manuscrit

myrr’yropeu, plus attique.
t3. Mo’Alr ËTuxor œuf 1697;. Les manuscrits 2954;

3011 et 1428, (m’y; c’rréTuxor. Ce qu’il faut recevoir

dans le texte. i465. KatTerwr Êfl’i To’r ’Eutppeérnr gober. Les ma; i

nuscrits 2954, 1428 et 30:1, narcéywr iman in) To’r

ÎEutppai’lnr. ’ i4. ripât airatTe’Mor’Iæ Tir rimer. Les trois mêmes ma;

nuscrits maris airixor’lat. Atticisme , dont abominions:

n’est que la glose. t7. ’Ao-utpc’s 39357117. Les manuscrits 1428, 2954 et

:957, confirment la correction de Des. 1104141., ad
uranium. , page 43 , qu’Hemsterhuis a reçu dans le
j i i , au lien d’ùQnÀE’s’ qu’on y lisoit auparavant.

Ë est aussi la leçon du manuscrit 3011.
8. finir and frittez 73’ Tires immine: Jupons;



                                                                     

ÊErr

à?

il

sua LE TEXTE ne Lumen. cr
Le manuscrit 2.957, «Voir Église: yé 71m: oignit: t’a-luit;

d’un. Le mot 1’713; n’esr point dans les éditions.

Page 465 , ligne 9. (4576!: 347m Les manuscritsl428;
I 3011 et 2.954, [.46le 3’ in

Ibidem. Tpir air [au and: 70’ apennin» influents:
Je désirerois qu’on lût Tpls air par influents. C’est
ainsi qu’au Il!!!e Dialogue des Morts , page 41 4 , ligne 7,
gn lit s’uê’r aimé «maquions; 7c orémus airJ’poyu’rqg

ont. .to. ’Ernwgim. Le manuscrit 3011 , s’rrariirr.

12.. Karl min. pèr finir. Les manuscrits.r428, 301!)
et 2954, un) :1712: iir finir. Ce qui est préférable.

466. a. En.) mpniyïro’e 391J) ne) CM’ÀML Les trois

mêmes manuscrits me) flêpnlva’z J’allais tu) au.
6. ’Tm’ 757 cpatr7uptat’Ta1r. Les manuscrits 142.8;

3011 et 2954, v’m’ Tôr Çad’flatl’rm’, que j’adopterois.

Le manuscrit :1957, ÉQMTUV, faute ridicule , mais
qui appuie jusqu’à un certain point la leçon des trois

autres manuscrits.
p 9. ’Au’ldr [ce’r gr par. mir Trr’ in çaM’r. Le manuSJ

crit 1438 , me: [ac’r cr 14071er Tire ÊVËÂ’U son". Le

manuscrit 2954, lit (taquin ; mais il porte comme
l’autre , (me s’rc’J’u son. ,. ce qui me paroit devoir être

adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011.
467. 3. Upo’d’nM’r 75 1979. Les manuscrits 142.8 et

3er 1 , Tpo’J’nMr Tê’7o’ 7c. r
5. KaTerAu’àeo-etr. Le manuscrit 2.954, ramenard.

acteur , moins bien. La leçon ordinaire est attique. ’

13. Karl (arrivant. Les manuscrits 142.8 et 3011;
un) (ramener, ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul
s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie le

plurier. Vqu cependant Pierson sur Mari: , au.
page au, ou il défend la leçon ordinaire.

468. 4. E774: â’.c’cræhcdcaltsr 5’: Tri émulai Tris!

Q



                                                                     

cvi REMARQUES CRITIQUES
miam. Les trois manuscrits 2954, 1428 et 30:1 , me).
si: ( lisez 5’: attiquement) 767 Aîyuny. Il faut recevoit

cette prpposition devant mîv miam", puisqu’elle est
devant il; 32m.

Page 468, ligne 7. ’E; î 05708467754. Les manuscrits
1428 et 301 l , éi: il ahi émiâaév’le; , bien.

469. 1. K4.) 7:2 (457M êaçægageaa. Les manuscrits.
1428 et 3011 , mai 7:2 MM. xœ’rea-qaaigœgxeâat. Cette

leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un

sacrifice aux Dieux infernaux , et que dans ces suri.
fices , on frappoit la victime sur le col, la tête baissée
contre terre, ce que désigne très-bien le verbe acat-
7aca-qaatyeïv. On sait que dans les sacrifices aux Dieux
célestes , la tête de la victime étoit relevée en arrière ,

et qu’on la frappoit sur la gorge;
a. Hep) BOIÙPOY. Les manuscrits 2954 et 3011 , 751:)

gamay. Ce pronom suflit, puisque fidâpov est exprimé
une ligne au-dessus.

4. ’52; oïa’ç 72 iiv. Les manuscrits 1428 et 3011 , ai:

oîo’v ne in. La leçon ordinaire est attique.

7. Rai êmuwiv Hepcscpo’yezow. Cette leçon, due à la

conjecture de Grævius , es: confirméeipar le manus-
crit 30x 1. Les autresportent l’ancienne leçon «ivremiv.
Seulement le manuscrit 2957 lit d’epaecpo’vemv, forme
poétique.

, 470. 1. Hapæpuyvâç élyme BœpBatpmai 71m. Les mal-v.

nuscrits I428 et 301 1 , 70613414417111); chaud me) BepB, bien;

i 3. Euh); Ëv anima. Le manuscrit 2954, émît. Ï!
Bêmc’flœ. Ce qui est plus euphonique, et confirmé par

le manuscrit 3o: x.
4. K4) ni daguai, au? Kesz’pa "une" simien. Le

manuscrit 30: 1 , ne) wdfifiwâxev , quoique de loin.
5. (Tarepmw’ncpêç 5v. Les manuscrits 1428 ,. 3011 et

:954, marné: mi vampez-ù 7m

I



                                                                     

sua-LE TEXTE DE Lumen; cvij
Page 470 , ligne u. T78 et? 35’842 Les manuscrits

.1428 et 3011 , fini 72 qu’en , glose.
Ibidem. (TAÉIL’MFE m’y 70:. Les manuscrits 2954 et

"2957, hérauts (réa Tl. Ce qui vaut beaucoup mieux.
13. ’Enaqwiàn. Les manuscrits 1428 , 3011 et 2954,

ennuis». Ce que je recevrois dans le texte.
14. ripât nil: Hum! 73mm. Les trois mêmes rua-14

nuscrits aicpmollueàœ , mieux. i
A.» 1.5.”vllv 7&9 W" 71707,33. Les trois mêmes amibe:

SI .«In. ,’18..2une’rng.s’voç. Le manuscrit 2954, 7075191134.

[aéros , faute. ’
I I fi 4

47x. 4. Karl âtempëpeua’e 75 crypteras. Le manuse
crit 2954 , nia-(aéras, moins bien. Le manuscrit 2957i
omet ml stwdpéyewe’ "ne, et lit melæna! (a Je?

[Aven . sg. Alëd’iipww’s unir cirpacvro’v. Les manuscrits 2957 et

3011 , hangars , beaucoup mieux. Les verbes pré-
cédcns êaeâe’ëwro et Êtefl’dpepsufs étant à l’aoriste , il

est nécessaire que le suiVant, qui leur est joint par
un mû , soit au même temps. Au lieu d’aîwoBaïci , le

. manuscrit 3011 porte éraflais.
12. ripât 78 et? Ml’l’w- Les trois manuscrits 1428;

«3m r et 2954, Mime; , moins bien. Mira: est le génitif
:attique. Voyer Mairtaire , de Dialectis, page :9.

13. HdPEIS-n’xêldlow. Les trois mêmes manuscrits ma-

. pets-rimeur , atticisme., r
1;. cE’réprev Je orpqa’n’yov’lo. Les trois manuscrits

érépwûz. La leçon ordinaire vaut mieux.

18. Karl "une; gyms. Lesmanuscrits 1428 et 301 x;
me) é Tonnes imitas. Je reçois cet article qui manque

. aux éditions. v. 472. 8. ’A7ra7sAxps’ms «mais dm; 75v «mohair. Je
lirois volontiers, daro’muys’væs mais 4’78, T. r.



                                                                     

cviii REMARQUES canzones
l Page 47a, ligne 14.37: de) rouît-m. Les manuscrits
:954 et 3o" , in de) gavaient, attiquement.

473. a. T50 37) 12.4791: 7e ne.) élaguais Tflvtpaye’wr.
Les manuscrits 1418, 3011 et 2954, portent 75v c’est V
emmi , que. je préfère.

4. Tris ’1’! JAqoxpo’mv üeiordar rifloir. Le matins.

Cri: :428 , ofiirev un ordre plus agréable dans les mots
n’y 7: o’Myoxpo’mv infini Manier.

9. luths: M7». Le manuscrit 2957, enfin m’y: g’

mieux , ce melsemble. 4
to. Hepuçiinuuy. Les manuscrits 2954 et 301:

donnent l’atticisme wapfls’tilld’aw.

la. ’Eyo’ 72 ewô’r’ épair, écrivez 74:55 Mir, quand

le manuscrit 29W ne le porteroit pas. Le manuscrit
.3011 , 7611714 ripait , bien.

1;. ’HMm’v Êtpu’nt 70”". Trois manuscrits , 1428;

3011 et 2954 , portent içueiro me , combien il étoit
enflé. Je crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul , que ce
ne soit-là la véritable leçon.

16. ’Eæ) 75;: wvAnivmwetpfls’rînm-æy. Le manuscrit

:957, in) Tain mono", qui n’est que la glose de
minium. Mais les manuscrits 1428 et 3011 donnent
magasinent, qui est la forme attique.

474. 5. ’Exeïvp mir gr fluidifia àm’ov’les. Quatre mue

nuscrits 142.8, 2954 , 3011 et 2957 , portent s’activer ,j
et c’est ainsi qu’il faut lire.

9. ricanai. un.) «Marat u’m’ et Aime: xdnyopnâs’flag.

Deux manuscrits, 11428 et :954 , lisent «and et au)
ahuri, un) «Me-m une! me A. ; et le manuscrit 2957,
niai 7’; Atout. Ce manuscrit omet ces mots me? tian?
717101015: xarmœp’rupnàs’wœ. Je ne crois point qu’il *

faille balancer à admettre la leçon «and n ne) J’mâ ,

dont nos deux manuscrits enrichissent le texte. Arme
’ fait allusion aux cruautés de Denys , et ÈW’O’M à ses



                                                                     

Suit Le TEXTE ne Lumen. . cire.
impiétés , à ses vols publics , &c. Le manuscrit 3011
confirme cette addition.

Page 474 , ligne 15. flouai? aimât: 15v «scrutâte-
tpiwy. Le manuscrit 2957, mamie :6978! «caudau-

(u’mr, moins bien. i47;. t. Banal ne.) Ennui in «Mn! ce un) i535.
Les manuscrits :957 et 3011 , in ne) aimiez: nul

flair. A ..5. Kari J Ks’thpo: ËJ’eÉpà’mr’lt. Trois manuscrits, i428;

3011 et 2.954, Ëùlpâ’mr’m. Bien , à cause de la voyelle
suivante , inoMiÇov’lo , &c.

7. nain-w: flæxol’. Les trois mêmes manuscrits
qu’a-m , un) «1099i. Je ne suis point d’avis de 18661
voit ce ne.) , qui arrête la rapidité de l’énumération.

9. ’Ew’ur à? alunir. Les trois mêmes manuscrits irise.
N 751 x47677QU’IJÉIFUV and s’ymplcquv. Le manuscrit

142.8 et 3011, un) s’yvœPIcansv y: Mines.
If. marinent. du usait s’J’e’J’o’ro. Les manuscrits

142.8 , 3c! t et 2954 , ÊJ’I’hw , mieux.

16. Kæl étaræu’opsm. Quatre manuscrits 1428 ,’

2934 , :957 et 3011 , and Jumerauo’myu. Je pense
qu’il faut recevoir cette leçon. Aul marque intervalle.

’Jprès quelque: mm: de repos , leur supplice recoins

meuglait. . *476. x. Karnak 39(on Les manuscrits 142.8, 301:
et 2954, paumât 7e imide. C’esr mal-à-propos qu’ils

insèrent ici cette particule a": , à moins qu’on ne lise

agneau-ais y: zygoma. -
23mm yép. Les mêmes and» fit.
7. Kami 30m , ne) spin. Les trois manuscrits I428;

:954 et 3cm, and 39m un) mais: 917M, à la mais

niêre d’Homère. l eto. Tilt N "mît. Les trois mêmes manuscrits si;
tin ressaisît.



                                                                     

a; REMÂRQUES CRI-nouas
Page 476,1igne u. Tris aîtyuor’lt’œr rimés. Les trois

mêmes manuserits très oli’yv7r7le rifloir. l
t 2. Ataymâmw. Le manuscrit 30: 1 , J’rwytyvainsw;

forme attique. ’ -14. rhum 3140101. Le même 7Iyror7at , mieux.
1;. Unir Mans, me) du: 7920.3. Les trois manus-

crits I428 , 2954 et 3911 , and? tintai (40’)"; 7e, les?
d’ici cramé", beaucoup mieux. ’-

16. ’Au’lz’; s’ytwânquer. Les mêmes manuscrits sbire t

Ménager , plus attique. Ï
17. ’Evr’ intérim , égaupoi 19 d’un". Les "manus-

crits 1428 et 3011 , êvr’ ÀÀNÎÀN, ne) inculpai, me)

niangon
477. t. ’Alu’ÀEl. La traduction latine rend mal ce

mot par quinimo, il signifie ici par extmplr.
3. (1,085903! tu me) drainent. Le manuscrit 2957 , me.)

çoBepo’y 71 me.) J’l.

l Io. ’AM’ 5,540144 né in? du L’article Ta: n’est point

dans le manuscrit 29:7, et je le retrancherois , car il
nuit ici au sens , qui est , c’était des a: semblables. On
sait que les Grecs retranchent l’article , dans les phrases
ou nous nous servons de l’article indéfini un ou de ,- .

i finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui

prouve que cette langue morte , n’est nullement propre
à faire des traductions exaéles.
l 13. ’Opâv’n s’J’o’net peut. La construction des manus-i

crits 3011 et I428, 695m [au ËJ’oxer, est préférable.

14. n°1475 7m (initiai. Les manuscrits 14-18 , 3011.
2954 , plkpgî, moins bien; quoique cela puisse faire

allusion à la brièveté de la vie. i
1;. Xapnyeïv a; un.) lignifiait. Les deux manuscrits:

147.8 et 1954, lisent beaucoup mieux xopeyeîv 7e ne)"
Surinam. C’est aussi la. leçon «du manuscrit 3011.

:6 et 17, Toi"; miaulait. Le manuscrit 295d; hi?”



                                                                     

a,
sua in 11;er ne Lumen. cxi

monomanie, ainsi que plusieurs autres éditions citées
dans les variantes de Reitz. Cette leçon me paroit la
vraie ; 91’0[A7rêv’80’l n’en est que la glose.

Page 477, ligne 16 et t7. Exigeant mortifiant;
Les trois manuscrits 3011 , 1428 et 2954 , roi gainant:
«pas. L’article n’est pas nécessaire.

478. 1. Tir prêt! yeip augées: ri Tu’Xn marmitât": J’IEŒ-

slalom-e. Les manuscrits 2954 et 3011, n’y a.» 7d,»
Aœfàïoœ , si nixe: , Bermudas Les. Cette leçon est la

seule véritable. Remarquez d’abord que ’7an se lit
un peu plus haut , et que la répétition de ce mot ici
fait un effet désagréable. En second lieu , si 714’on ,

qui signifie par harard, comme cria se trouve, par exemple,
a été mis à dessein par Lucien, afin d’indiquer que la

distribution des rangs et des dignités humaines, est
d’effet de cette puissance aveugle que les anciens ap-
’pelloienr la fortune. Troisièmement , cette formule de
langage est fort élégante et employée par Lucien à la

page suivante 479, ligne 7. Voyeq les idiotismes-ide
Viger , pages 301 et 302 , et la remarque de Hooge-
veen. El nixe: se lisoit autrefois dans le manuscrit
1428 , une main postérieure et sacrilège a changé ce
mot en 711x»; mais on apperçoit encore les vestiges
de l’ancienne leçon.

6. I’Iaw’lorl’umiv yeip aigu: J’eîr yéyés-Set: mir 35m;

Le manuscrit 2957 lit beaucoup mieux Hav’laJ’ctmiv
712p , 071m: , Jeïyers’a’àm meneau. C’est aussi la leçon

de l’édition de Paris.

7. Hermine d’à J’Iai (leur: si: munît. Les quatre

manuscrits 1428 , 2954 , 2957 et 3011 , portent 7re).-
Anim; clé, un) J’ai (A. 7. 7. Ce and esr ici fort élégant

et ajoute au sens , souvent, et même au milieu de la praq

cmion. l.10. Tir (tir Kpoîcov fiYsi’yxM’E TllV a»? altéra. L’article

.A ne. nzziau z . w rn11-n-nv

...n-::



                                                                     

’cxii REMARQUES CRITIQUE!
tu? n’est point dans les manuscrits :428 , 301 t et 29H;
et on doit le’retrancher , car le sens est , oblige Crésus
a prendre le costume d’un esclave et d’un prisonnier de
guerre, et non pas de l’esclave.

Page 478 , ligne 13. Trir HoÀuxpel’luî rupaurlJ’at. Les

trois mêmes manusCrits air ri? mamelu: Top. Les
Grecs aiment a mettre l’article devant les noms propres.

15. ’Emzâ’air J” 0’ rift. Le manuscrit 3611 , t’a-striais

il? 0’ fis. i16. anmauî’lu incas-o: érodai: mir 01150th , me) cim-

U’uniyeras 73 x3144, clavera gr 799i au? , ylyrerm. Ces

mots , clamp tir qui si? , sont bien obscurs, et ne sont
qu’une altération de la leçon véritable , que nous con-

servent les manuscrits 2954, et 3011 , où on lit-70’
gaine, s’ye’ror’lo oïolmp lin-r, «Foi 15’ 705’031: , (malin

au? WAnWIoV d’ampoules. Et,devicnnent ce qu’il: étoient

avant leur naissance. Pensée très-philosophique , et digne
’de Lucien. On ne doit pas être surfis de voir après
d’une, le plurier êy’ror’lo oïolarrp un" ; cette transi-

tion est en usage chez tous les auteurs attiques; les
exemples en sont trop communs pour qu’il soit né.
cessait: d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à

restituer cette phrase à notre auteur. Le manuscrit
31428, porte aussi J’inçe’par’lsr, au lieu de J’intpépær.

19. ’Ert’ot J” du” dysprosium. Le manuscrit 1428 ,’
Éric: d’à du” aiyr.

21.’Ax3or’lalyt un) dyarM’IÊ’o-t. Lisez comme nos

quatre manuscrits, 1428 , 2934, 2957 et 3011 , «lycèn-
.7au’ ’1’! ml aigrefin Le 7s n’a ici aucunsens.

479. 4. ’mepnais d’un Le manuscrit :428 , 13’729:

Exprimés. .14. Ulm: ruai 1æwatrds.wspts’pxernt. Les manuscrits

1428 , 2454 et 3011 , lisent riparia-tr , atticisme dont
grapts’pxsnu n’est que l’interprétation.

I ’ Page



                                                                     

sur: LE TEXTE DE LUCIEN. cxiiÏ’
’ . Page 480 , ligne r. Eiore’ [un Le manuscrit 3cm ,

ei7rê N pot , mieux.
2. ’T4nnâ: 714m. Ce dernier mot n’est pas dans le

manuscrit 301x. i ’QTurewô’s Ëfifimflo. Les manuscrits 1428 et 2954,

TÆWEIVÔf 31057" , moins bien; mais il falloit recevoir
, dans le texte l’atticisme que présentent deux éditions ,

, et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , citées
.dans les variantes par Reitz , hermès Ëfifinr’lo. L’ad-

, jeCtif employë pour l’adverbe , est très-fréquent chez
a les écrivains attiques. Le manuscrit 30:1 du-treizième
a siècle, lit aussi 7472m? 315770.
k 18. Bi s’anime 79s «ou? tipi? BactAëœs.’Les attiques

disent Bac-mît à l’accusatif plurier , et c’est ainsi- que

portent les manuscrits 1428, 2954 et 3011 , qui lisent iraM auparavant château: ; ce qu’il faut recevoir, au lieu

Il de s’ye’mr. ’ ià 481.. 6. ’Aus’mvor qui mué. Le manuscrit 1428;

n intima: , faute. - ila 9. K4) nommai-ms. Le même un) noÀvnpcÉ’Itz; ,’

lb moins bien.
i , r3. i0 in» Sandrine nixe? orepn’pxenu. Rendez a
m Lucien un atticisme, en lisant avec les deux manus-

crits 1428 et 2954 , du? «épient. I .
x4. 20’st J" «:075. Le manuscrit 2954, cuvas-1. Le

singulier , suivi de plusieurs noms au singulier, et di-
yisés par des un) , est trèsausité chez les auteurs atti-
ques. Vqu ci-dessus , ligne la , ri N ê impair»;
’Ë’arpwr’le , mai Ainsi»: un) si au: in»:

19. Alo’ys’vns 74901167 543v Eupîccvnæ-a’m. Les deux

manuscrits :428 et 2954 , Amyévn: npnpqmî. Lisez
tupwapameî.

482. 1. K4) aux «Meaâv 711mm Je lirois volontiers

Tom: I. Il L ’



                                                                     

cxiv REMARQUES CRITIQUES
un) unit: 7:!an n’y mima. C’est ainsi que s’expriment

les Attiques et les bons écrivains. a.
Page 482, ligne u. 9x aïe!” 3mn, «spi 7574. Les

manuscrits 142.8 et 2954 , ix’ 074” 3700:, s’y GÉPXF

mpl 7177m Ces mots s’y «nippai, qui ne sont pas .15
les éditions , me paraissent répétés mal-à-propos de la

phrase précédente , ou ils se lisent. Au surplus , comme

ils ne nuisent point au sens, ils pourroient appartenir
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une

fois.
15. ’Iâaiv gy «mais. Le manuscrit :428, 395v à æ.
483. 8. Ae’J’ox’Iœt 73 552.27. Les deux manuscrits 1428

et 2954, déclinas). Je préférerois cette leçon. 7’qu

le Décret du szon, ou l’impératif est toujours en»,

ployé. r14. ’Eg Ëvwv yzyvo’mm. Le manuscrit 1428 , ytvo’gsvor;

moins attique.
18. iAMBæv’Iiâos. Le même infantiles.
no. ’Evrs4n’cpwctv. Le manuscrit 2957, c’arsdjcprpqy,’

484. 4. Tain [Av N 0’01. Le manuscrit 1428 , ou ,
faute.

u. 3’ rai. «and. Le manuscrit 1428 , 3’ riflai, atti-;

quement. - q s i486. 9. ’Awuywyoîv. Les manuscrits 1428 et 2954;
âyzyu’v.

n. ’Erpéav 425:. Les mêmes qui: êwpéov.

Ibidem. Kgînsîôey um’pxomu. Les mêmes,et le 301 1;

unie: , atticisme. -n. a?» oÎJ” d’un. Lisez in. (Un. darons.

à a!Xoipaw a ’Ema’xo’lœweç.

. 487. z. A0171" dynamisas. Le manuscrit 2957, 9359:.
inhumas.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ’cxv
Page 487,1igne a. ’Es qui:l mafia-av ipépaw. Les trois

manuscrits 142.8 , 2954 et api: , si: mir 61.451347 I,
moins bien.
i 488. 3. Kan) 43:25:: Puce. Le manuscrit 1428 »,-

imams. -7. Mâle; (Mi BpnuNmWœ. Le même (a; BpquoHct;

moins bien. t489. 3. fait: remyais. Trois manuscrits 1418;
2954 et 301 1 , rerœyôv, comme dans Homère, 11944121,

iiv. r, v. ml, dont cet endroit est une imîtationi,
d’où il suit que ennuyât; en la véritable leçon.

4. ’52; üæoexaigav. Le manuscrit sur 1 , tfæ’ocxa’fma ;

faute de copiste.
7. Engins; la.) WVÂ’mÏn’lopos. Les manuscrits 2954

et 301i , un) gqum’x’Iopor, forme attique.
490. LÎQ mu" Marier. Trois manuscrits 1428, 29;;

et 3011 , a? Matin; mail .g. ’H haï 71m Mm remuât dupois. Tous nos manus-

crits partent l’ancienne leçon , aï un 52.on tapât 5
si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le
manuscrit 3011 porte 3ans , qui esr un solécisme

avec si. V ’7. Alain. Le manuscrit 3011 , thulium r
9. ’Epw’J’tov. Nos quatre manuscrits portent Églant-

J’I’ov. - -’to. HŒPln’Weu. Le manuscrit 2.954 nous offre
sur ce mor cette petite scholie. naphta-au in:
parrainé": 90530160, qui? ée: and rapatriât fait?»

905721079. a12.’Hv (a au «fait. Le manuscrit 2.954 ,- dans;

faute. I A 4 i .491. 1. ’Ev à? enduit. Trois manuscrits 1&28, 29,3
et 3011 , lisent s’y 75 mafia: ,- mais la leçon ordinaire

, est la bonne. Lès Attique: se servent du masculin i.
la a ’



                                                                     

cxvj REMARQUES CRITIQUES
(19’705; le neutre 76 61570:, est le te me de la 1ans
gire commune, comme le dit le Sch’liaste d’Euripidq
sur le premier vers ce l’Htcube. 1’0ch aussi Maittaire ,

de Dialectis, page 38.
Page 491 , ligne 1. Kiwi ce: mima Trois manus-

crits, I428’, 2954 et 2957 , unaire; 3,14740". l’adopte

cette leçon. v8. If 7&9 air me) que»; sur. Nos’quatre manuscrits

1428, :954, 2957 et 3011 9 lisent beaucoup mieux
71’ t’ai? ait mû «aléa: 71;. Cette phrase se retrouve en

entier dans la Nécyomantie , page 458, 113,1; ne. Le
subjonctif ici seroit un solécisme, étant suivi de l’op-
tatif Bulgare. On ne peut donc se dispenser d’adopter
la leçon de nos manuscrits.’

492. 3. K4) à 72mm; Trois manuscrits, 149.8, 2974
et 3011, mirait; 79).. Cette leçon me paroit devoir
être adaptée.

4. ’EnmAô’v. Le manuscrit 1428 , shaman. La leçon

ordinaire est plus attique.
Ibidrm. ’Qs J’è 79è modula. 75v ytyrops’mv 7531:.

Les manuscrits 2954 , 2957 et 301 1 , du; , beaucoup
mieux , à mon avis. L’optatif indique un doute , une
incertitude (m’annonce assez bien ce qui suit, 75’? 5549:1

41:77:01; , il faut m4int.nant examiner comment tu pourras

voir. ’ .k 9. ’Hpcïv He: xwp’i’u ai: à)? dizain méfia: l’iris. Les

trois manuscrits "1147;: Je? xwpt’u à: on” Ënêl’l’s méfia.

«stridor: , que j’adopte , par la raison que j’ai dite dans

la remarque précédente. Le seul manuscrit 2.954 , porte

jaunirais. . iI 10. 2:) Je , si (du 5’: 76v d’audit «3:52.955! JUVÆ’TÊV il);

in il: Ëxaqwav. Les trois manuscrits 1428, 2954 et 301 1
portent, ainsi que l’édition d’Alde, Col N ; et c’est ainsi

qu’il faut lire ,’autremeut la phrase seroit sans construis:

.- a,.



                                                                     

a;

il

’SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cxvij
tien. A quoi au se rapporteroit-il? Le manuscrit 1428
porte ensuite d’un» 155477 4519.5571 , :37. ait gamma.

Ce dernier mot est aussi dans les autres manuscrits;
on peut le recevoir. Au Surplus , je lirois ainsi cette
phrase , fol a; si (du ê: 737 épurât étamât «intentât

Élm, in il! ëxégvmü. *
Page 493 , ligne 3. HEPJG’ILOWEÏV. Le manuscrit 3011;

êmwcoarsïv. i *
9. Tn’v 5061401 ceint. Le même 611075141 , glose.
12.. Tintl BGÀ7ÎN. Le manuscrit.14z8 , 73 5mm.

494. 3. ligament. Le manuscrit I428 et 2954s;
«attigeras. Faute qui prouve qUe l’ancienne pronon-
ciation du 9 tenoit un pétardai.

5. laitage: 71’ «azuréen Le manuscrit 2957,18 nun-

févr. Ce qui vaut mieux; à moins qu’on ne préfère
lire avec moi ,I 570014.44: 6’ , 7: aromn’ov ; car 71’ ne peut

subsisrer en cet endroit, sur-tout avec l’accent aigu ,
puiSqu’il n’est point interrogatif. - :

7.”0Au;47ros a’xrwoa’t’. Lesmss. 1418 et 195417061.

lbidtm. a; 94132.51 au aveymidàw. Les mêmes -et le
manuscrit 3011 , u’ (1)41?on il emmurant. Je ne chant,

gérois rien. x . v * I495; 13. ’Au’lt’xet "7471 aËflBæTJV s’arat’nflÎ Le manas-i

crit 2954 change ainsi l’ordre destriers 4484m3? civ-
flt’m 61471 êvr. Ce qu’il ne faufpas adopter , parceque

cela produit trois dactyles de suite; c’esr un défaut
dans la prose; elle reçoit bien.une suite d’Anapœstes
et d’lambes, mais non pas une suite de Dactyles.

17 et 18. ’Au’m N tram Les trois manuscrits 1418-;
2954 et 3011 , aimiez: J’a’ 79 rams. Je reçois cette pana

ticule qui manque aux édltl0n5.. f a-
. . . . . T? ’Hpœnaéor, à; indigna-J «ne. Les même:
lisent beaucoup mieux 7:? ’HPMÀE’WÇ , ais J’IatJ’e’Ema-o.

Il s’agit d’un fait passé , et le futur muge." n’est

Il),



                                                                     

exviii REMARQUEs’eRt-rtqvas
pas supportable. limnées est le génitif attique , comme
fiaptnM’us dans Aristophane, Nuérr, v. 212.

Page 496 , ligne 2. El dé ÆAnfiiï in en) air , à; iEpiw? ;

au) ai «amati rimas. ’Eçt n’est pas dans le manuscrit
3011 , et l’on peut très-bien s’en passer. Les trois ma-
nuscrits 141.8 , 2954 et 3011 , lisent aîJ’a’mrt. Cet op-
tatif eSt de beaucoup préférable au subjonctif EiJ’ît’n,

et signifie vous pouvez le savoir. Au lieu de a) aï? ,
lisez.pour l’Euphonie et) J’ è’y.

10. Bi mû 7417741 futé. Les manuscrits 2954 et
1418 ,61 un.) son 371 imitai, faute. Le manuscrit 3011.
si àu’lëfi’womoîogsïv Ë?! Nue-st. En supprimant fumé ,

le teXte est sain, il ne faut point le changer.
n 16. Tel in) nids. Le manuscrit 3011 omet crûs.
, .19. Hapvœwo’s. Le manuscrit 2954 lit partout arap-

vwâs, avec un seul tr. r ’ I
20. Mû. Aema’npw. Le manuSCrit 3011 , arriérant! g

moins bien.
. .22. zqynmæpptcpàt’rrss. Les deux manuscrits 2954 I
a 301.1, euyuuppttpe’wes , beaucoup mieux, à cause
de Euflptfia’yres ; car il faut que les temps. se certes:

pondent. ’I so 23.. Oinanqan’rmâ’s. Les trois manuscrits 1428, 1.954

«.3011, Oiæoîopfis.

26. , êvxùequ. Deux manuscrits 1428 et 301 1 ;
gÊÏÆû ËWÉVEIFJ, J’admets. cette particule ,Iqui. n’es:

(Joint, dans les éditions.

go. 51’. ye Ml. un. anémia Le manuscrit 1428 5
3352.0; Il s’agit ici d’un fait et non d’une simple sup-
position , ainsi l’indicatif est préférable. 1

497. 2. ’AM’ Ëxx (A? 7:7: (laguis. Je lirois par, au

fieu. de 141?. ’ ’ v- l
5 et 6. :EWlÀœÊo’Hél’M. Le manuscrit 1428 , givrant.-

434’me Leimanuscrit son, daroAtho’pttyoL.



                                                                     

sua LE 111er DE Lumen. aux
- Page 497, ligne 13. 077552, a iEpyiï. Les manus-

crits 1428 et 3011 , oÎràaL in, c3 ’Eplu’ï. Je recevrois

ces 3.1, sait-m bien , ô Mercure!
15. ’Au’liî Katçnw’qt. Le manuscrit 1428, «:0727: K 5

faute.
18. ’Eya’vye. Les manuscrits 1428, 2954 et 3011,

67.13 7171, moins bien.
Ibidem. ’EBaAa’ptny. Les mêmes êJ’eo’ptnv.

25. 19.212721: tiaré 7110s. Le manuscrit 1428, musais

tu: dm; 1mm
28. ’Eartrrsm’ïa’et, 311.271” des mnio’aw’los’. Les trois

manuscrits lisent beaucoup mieux influiez, in oÎÀ”,
dans, 7:? oïdiums. Lisez du. ont: doras , du a? abai-
par»:

29, in êm’ls’Mnty’lor. Lisez in. damnée-orlon Le futur

me paroit nécessaire. Je ri: de ce qu’il ne pourroit pas
duomplir sa promesse.

498. 3. wEx: aiTPSIpetf. Le manuscrit 142.8 , 461734142;

faute. Voyer Aristophane , Nuée: , v. 260.
to.”0p’ au ywa’rnpr. Le manuscrit 2.954, 7172571105,

comme l’édition de Florence. C’esr une faute , car il
faudroit i1 pour pouvoir mettre l’optatifi

15. ’AAMÏ Bélier navrai 72V "Draper 5,101441 ce.

W1 1428-,ümarflv’nn IWM’W
Fflld’oltal ce. ’499. 3. Banal. 1324981? ms. Les trois manuscrits 1428,

2954 et 3011 , HæpœpwlœNv’los, mal. i
5. Kuaémlâsv. Les manuscrits 142.8 et 3011 , mn-

Aolyfltway. v10. Kunaïv 1139 sium-eu. Le manuscrit 2954, 71h;
aimanter , attiquement.
V! 13. T51 5524923451 1è: «amis. Je préférerois lire

743 «and.

hi



                                                                     

cxx REMARQUES car-novas
Page 399, ligne 17. E3773 74:69 par, faute d’impresé

Sion. Lisez aîné ynlp (La: , comme tous les manuscrits.
’18. Tir 741:1: d AV éd. Le manuscrit 1428, 71’s J’ d

à” ês-I’, mal.

500. 5. K2) m’a-q» thatërspov. Le manuscrit 1428,
au) ardeur, faute. Voyer Aristophane , Acharne’cns,

v. 271, et la remarque de M. Brunck. ’
10. MnJê gavais. Le manuscrit 2954 . (a; garais.
14. Tt’ 3v. Les manuscrits 1428 et 30h , 71:5” 31! ,

que je préfère. Dans cette phrase , ëMn’Çw ne signifie

point espérer, mais s’attendre ri. .
501. 1.352 757w. Le manuscrit 3011 , êeuîdv 72W",

faute grossière. I3. Mm 97.47132, t’y. dans. Les manuscrits 1428 ,"
2654 et 3011 , ynJê’s’ym’J’u fripw, addition fort élé-’

gante. 311.471, 511.0) , ce) sont souvent surabondans , et
pour parler comme les grammairiens Grecs , WGLIPEIÀILKCI.
C’eSt ainsi que ci-dessus , page 500 , ligne 6 , 5l: du’lo’v

En: 781 Minima 512).).an ; et ligne 1 1 , enneigent 35471..
Il faut donc lire ici avec nos manuscrits, (and? s’y-ridas
niait, 12X 5’70; 13.17901, , Ë7t dépavant! (lamineras.

5. En) Je, [au êxaïyo eivre’. Le manuscrit 2954 , suivoit,

forme du neutre attique.
9. Mrv’Æaw Exo’v’lm. Le manuscrit 3011 , ËXWVNCauœ,

9 10. litai Aarvpt’or ËvunyÆ’Le même au) Ace-upîwî’

J” ËVæ’yxor. i
12. ’52; , marnât; 73v KpoTo-ar , 21”:on éméritat. Cette

phrase est aliénée d’un solécisme , puisque l’optatif

ayant la force potentielle , ne peut subsister sans la par-
ticule 42v, qui la lui donne. Vqu l’observation de
M. Brunck sur le v. 81 des Grmouille: d’Aristophane.
Je lirois donc ais-inca: 421 nitrifiai? , ou comme le
manuscrit 101 1 , air-è’pxsw dariflœv. L’infinitif après

à: est très-élégant.



                                                                     

"aux LE TEXTE DE LUc’nzN. abri
Page se: , ligne 15. Tûvt’râ 7917m?) 75774:; Le ma« V

nuscrit 3011 -lit mir V73 aplôhïv Teïxo; ëxacsw. Ce
dernier’mot manque aux éditions; mais ce n’est qu’une

scholie qui remplit une ellipse élégante. (l’est ainsi
qu’à la page sa: , ligne 3 , à BaBuAaiy, --rî 76v gré; ou;

«s’affiner , sous-entendu Ëxxa-ec. i
son. 3. Bs’ÀEI cinérama. Le manuscrit 1428 , sixi-

amer.
7. Kari 5’00: Ërnm; puma-0’: En. Le même mû xpu-

19’: in. Ce un est au moins. inutile.
I 8. H)? 757 TÉMQV.» Les manuscrits 1428, 2954 et
3011 , Tôt! aînéflwv, plus euphonique. w

14. T17: ’Apyo’àsv. Le manuscrit 3911 attribue à Scion

ces mots , que les éditions donnent à Mercure. Je pré-,
férerois l’ordre du manuscrit.

A 18. ’Exs’rænw rai 7,25m ËKETVOI 7:7: e’uâzmm’œn

Trois manuscrits 1428.2954 et 3011 , construisent
égarement! êneî’m 7è 7957:4 7:7: émît I

503. x. c0 33mm: J2, 71’: 11: Élu. Le manuscrit
3011 , 35117590: 74’s in! En, faute de copiste. Je ne les
relève que pour prouver mon exaCtitude. dans la col-
lation de ces manuscrits.

a. u0: au 5’810. Les manuscritslt4â8 et 2.9545 Ê:
"à, 7’ ê t’a». Le manuscit 3011 , 6’: 57’ 9’812» , faute ri-

dicule.. i » A -3. ’Eyô J? , xJOaLppm. Les trois manuscrits à»; Je 3

3 nie. Beaucoup mieux. V *- ’l ü
g. mm» me; , Kpoî’re. Les trois manuscrits a

Kpoïae. s I .. ï lno. ’AAMÏ 78 wapslnîov «M73 «55:07;. Les trois manus-

crits-lisent beaucoup mieux «ÎAMË croquai 13 orapàgaî’ov

éu’73 ciguë. Tu veux que ce soit sur le bord de ma barque

que l’on décide une pareille question. Pensée bien plus

juste, bien plus ’vraie .quejcelle queprésente la leçon



                                                                     

exxii REMARQUES oniriques-
ordinaire: tu veux que me barque soit la décision de ce:

choses. ” »Page se; , ligue-dz. ’AMÆ du: inclus: J Kpoïa’or.

Le manuscrit 30:1 , dînai and: influa: 6 Kpoîo’or.

x4. mites: 75 HUM? mua-Es. Le manuscrit 3011
porte muais, faute. nuitée: est du féminin. Hérodote,

liv. l, chap. 50, nous apprend que ces plinthes ou
briques, étoient au nombre de cent dix-sept , et des-
tinées à servir de base à un lion d’or, que le même
Crésus consacroit au dieu de Delphes.

16. d’un’yav’lts .93 datif. Le même manuscrit 90.5

(un; ü Jkum’p. L’article est. ici démonStratif, et si-

gnifie tu homme.
50,4. 4.- Ei. (ai 11:14:57».- pm’vov. Le» manuscrit 29g;

si (Ai Jim ëv n Mm. Le manuscrit 30m , il. si au
a! Il. gérois l’adopterois. à! Tl à la place de 7-579.

8. K4). êmapm’au , ml (pivot. Le manuscrit 301 t , and.)

ÇÛD’WI. â15. T1702 Je. Le même manuscrit afin fi , moins

attique., .1.7., finir, in? s’at- 757:, 73’s. Le même me» aimai En
75’s 75s.

18. "Qewep. ai; MMÆJÎ-os. Le. même Écran É (M’MBÊor.

On trouve dans les auteurs Attiques. L’une et l’antre

forme , et je ne sais laquelle est préférable. [’qu
Mari; miam ,. etles. remarques de l’abbé Sallier. et de

Pierson , page 257. î5-05. 3:, ’Epéëü in? ouïrent, si: épéist- mmysxâ

7:29 7è" Kpoi’a-a. Les deux manuscrits 2954 et 3011
L lisent ëpqîu «28:47:? (punirent; ,Aôlc, Je épi; , zwiæyshçîvf

Kpala’u. Cette leçon n’est- point méprisable.

6-.Mol 45mn. Le manuscrit 2954 . Ma: 801427, moins

bien. - lIbid:m.”Epea-àu 451476. Le manuscrit 3011, Ëgeeâa



                                                                     

Sun LE TEXTE ne Lumen. cxxiip
35:75. L’accusatif avec 3,22734" est plus usité par les

attiques. Voyer. Aristophane , Oiseaux, v. r67.
Page se; , ligne 7. Gin 74è: w. Le manuscrit 30H 5

aïe: 749 Tel. Je ne changerois rien.
u. El mincira s’y qui? 5Mo; Les manuscrits 142.8

et 30H , aux: en": aimais, que j’adopte.
506. a. 115: (aigrirai! à vichy: xpum’u. Le manuscrit

2954 . J w’anor au? Xpufl’k. Restituez- cet article.
6. ma: émir. Le manuscrit 142.8 , qui? du’lôv.
8. ’iHv Râper-5’119. le manuscrit 301: , si Kt’îpos

Émis: , moins bien. .507. x. écula; 4° gr aigrira 73v aIÆnpov Êywyàiy.

Trois manuscrits 1428 , 2.954 et 3011 , lisent (patin;
J° air aigrira, 7:? xpun? 73v 71’45"01! âyvoya’îv, et res-

tituent deux mots à Lucien. v
Ibidrm. 3’):in mais"; 6:5 zonal-eu. animais omîmes!

ironisèrent m. Le manuscrit 3011 , finît! sur) 71;; au;
nînpaïs «Misa: 362.21; d’un. (A.

10. T43 mém- orpwormmi’ç. Le manuscrit 301-r;
73V armer. Je préfère le datif. Voyag- Lucien , page 588 ,

lignes 6 et 7. Arisrophane emploie toujours «mark

avec le datif. v t « l12. Toit! rafifinw’zv un) mir révisera. Les manuscrits

1428 et :954, renversent l’ordre des mots. Div ami-A

Sun. un) 76v æufifiwfœv. . l508. a. ’Amxàiïmr. Le manuscrit 1428., Æxàiivu. l

7. Ttiv 57) in? Yann: hennit". Les manuscrits 142.8;
:954 et 301 r , du Ex) ’31? 3’778 m. n? Asuxâ’. Je lirois

un) , pour rompre la monotonie et la répétition dé-i
p sagréable des a g au surplus, le mot qu’ajoutent nos

manuscrits est très-bon 3. il fait image. l
509. 1. NEV 7e Alfiêu’p un) Aiînom’rp. Les manuscrits

2954 et 301.1 , s’y en? NM. Le manuscrit 1428,37:
a? 1::va un) ’Alà. Il faut recevoir l’article. ï



                                                                     

cxxiv REMARQUES car-nouas
Page 509, ligne la. T31! ixàü’y chenapan. Le me:

nuscrit 3011 retranche l’article 73v, et avec raison:
car le sens est après avoir ouvert un poisson , et non

le poisson. .
510. 3. anqu’atz’mm olo’mvor. Le même rhénan.

Le manuscrit 2954, nous offre cette scholie sur me;
UEUJ’dI’fLon. ’Eu’luxt’œ s’uâ’ætmw’ac: JIætps’pEl’ n’ m’y 70è?

ÊU7UXIoL êwl éros aîyœàï AdflBaÏl’E’rdl, ai Je s’uà’amoviæ

fui minou 75V dyœêàïv , ri 0595751! , il xpnptoi’my.

7. ’Ey dxœpeï 7a? xpo’w. LuCien se sert de la même

expression dans le Timon, page 137, ligne 2. On dit
aussi s’y Æxapeî xpo’yço. Aristophane, in Plate, v. 244 ,

et je préférerois lire ainsi dans Lucien. i
. 9.’Euys, si KÀŒSOÎ, 75mm)"; Trois manuscrits 1428 ,

2954 et 3011 , lisent "Ayant: KAœOË; yewmfis’ un)
aimai: , à Boris-n un.) Toi; insoumis ei7ro’7ame. En
adoptant cette leçon , je retrancherois le mû qui pré-
cède mais uécpotAatr. Il est né vraisemblablement de
l’abréviation d’un nacrai, que quelque Scholiaste avoit

mis pour expliquer ce second accusatif. Rien n’est plus
attique que zigzaguai avec le génitif. Voyez’Mæri’s ani-

cism , page l; et M. Brunck sur Arist0phanes , Acheta.

1’. 488. v
13. ’52; oit: aîtp’y’dnAns’pu eiAyewo’repov neratorea’s’pwor.

Les manuscrits 1428, 29g4 et 3011 , cËÀ’yElW’TEpol 1m.-

anecéyévol. Je crois qu’on doit recevoir cette leçon.

Les Attiques emploient souvent l’adjecrif à la place de
l’adverbe. Mais v j’aimerois encore mieux air il! ici].
ddnAo’répr eiNyewo’a-epqi narœæéoiœn.

et 1. r. Mn’ro oropcpupi’J’œ. Le manuscrit 2954 et 301 a;

luire Trio repeupliez. Je recevrois cet article , qui manque

aux éditions. , ’. lot-dom. üH m’vnv xpuoû’v mufleries. Ne seroit-il pas

mieux de lire ri 90.4.1"tu munît xoglëov’lns? Quel que



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. cxxv
soient la liberté et les privilèges de la langue grecque
dans les métaphores , celle que présente le texte , tel
q..’il est, me paroit un peu forcée.

Page 511 , ligne 2. Tdv J’ê 7).an , â xipm , épie.
Les manuscrits 2954 et 3011 , 3M: , à; Xu’pay.

7. ’Oprîï womz’My 11m Npflnv. Je préfere infiniment

la leçon de nos trois manuscrits 1428 , 2.954 et 3011 ,
il»; «ambon! 7ms r"in J’IaL’rPIBriV. En effet , on voit

par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici
des diEèrentes occupations qui partagent la vie des
hommes.
l rg.”Avmu. Le manuscrit 3011 , riflerai.

l 512.. 3. Kan) gupwoN’rw’s’ral’ 72, mi Alec , me) 73

(dans. Le manuscrit 2954 et 3011 , En) EugwoN’lEv’î-s

aux, mi v5 Ain, mol 76 Mecs.
5 et 6. ’O 430760; d’à ne) éMrr’J’eç. Le manuscrit 2954;

au) a; êmn’Jes. Restituez c-.-t article. s
1°. ’Amw’la’yevm oïxor’lau. Les manuscrits 1428 et

301 1 , infligera: ëxoy’lo. Cette leçon est infiniment
supérieure a celle des éditons. Le passé élxofla, elles

ont déjo disparu , marque la promptitude avec laquelle
s’envolent les espérances humaines.

x4. LEV A” cirerions, nutricier nul [Lofpotî cirai. Le

manuscrit 2954, 579’421, que j’adOpterois. Le manus-
Crit 1428 , fiv J’ cirerions, Ëz’o4er , mal, quand au

premier mot. ii 16: ’qu’; rip’rû’o’àcu EupBa’flnnrv. Le manuscrit 2954;

de]? à un.) fipôrïoàou un) 2:44.693.

i7. ’Opq’Zr. Le manuscrit 142.8 , o’pÆoSau , faute.

Ibidem. Katrufiœr’voflz. Le manuscrit 3011 , ovulerai.-

une. , mal. ’ .19. ’Opô’ arriva nantir Émis? m7140: êmæsoràrype’vov.

Les manuscrits 142.8 et 2.954, «gnangnan. , assez,
bien. Le manuscrit 30m , guru , mal.



                                                                     

envi REMARQ UE5 CRITIQUES’
’v Page en. , ligne 22. Ei’pœp’lru ydèp s’unir,» m’y. Le

manuscrit 3011 , Eneïvov, beaucoup mieux.
23. T1474.» «lé. Le même 717’109 se , très-bien;

I 26. Toïoy 39’ 7a’p11. Le même raïa: J? 3min".

513. r. ’Amooma’zei’r. Les manuscrits 14:8, 301i

et 29ç4 , aêmm’ç , faute. ’
- 6. Mo’yrr. Le manuscrit 30H . (dais, moins bien.

12. rlyyope’ws. Les manusèrits 1428 et 2.954, 7:-

vope’vsr. ’17. "E59 air. Le manuscrit 3011 , ria-alu , moins bien.
19. Karl «si ni, me) à par ont. Les manuscrits

142.8 et 3011 , mi 78 «si a], un) ad d’un, beaucoup
mieux.
i 20. ’Evm’w. Le manuscrit go" , s’wsx’o’ay, mieux.

24. Enta-lune: xpii’o-Bœz. Je lis avec les deux ma-s

nuscrits 2954 et 301! , panifient , le futur me paroit
ici nécessaire.

5:4. I. ’A’ym’ytiv. Le manuSCrit 3011 , dmyaryn’v,

que j’adopte.

a. ’31 71’ yalp in il! 7011578157 Éneïyor. Le manuscrit

i428, ri 7l 742p air tin il! amyle-stem Les exemples de
air redoublé dans une même phrase , ne sont pas rares 3
ce redoublement est même une éléganée particulière

aux écrivains Attiques. Aristophane, in Lysist. v. 191 ,
si: air il! yévol 7’ in «Ypres ; et v. 361 , épandu air à.

il! fixait , phrase absolument semblable à Celle de notre
manuscrit, dont je reçois la leçon.

4. "on ri (du âge: 725.0: «son; Le même manuscrit
in si un 35m TÉÀOË civil). Ce que je ne Comprends
point.»

6. ’Aorlar. Nos trois manuscrits I428, 2954 et je: r ;
55men. L’optatif des éditions estvun solécisme; Hem-

sterhuis s’en est apperçu, mais il n’a osé le changer

5ans autorité. ’ ’ a s



                                                                     

» sur. LE 13x12 DE LUCIÈN. cxxviî
Page 514, ligne 8. l0 xal’pw. Les manuscrits 2954

et 3011 , Ë X4901 , faute.
I0. K4) (pins; citai 7570 êçiôv. Les mêmes un) en?

oins. ’u. iEw’le’rns. Le manuscrit 2954 , ëæ’lu’rm, mieux;

Le manuscrit I428 , zinzins, faute.
12. «A91 il! un leur". Le manuscrit 3011 , 90x575

beaucoup mieux à mon avis.
13. révoltât,» Les manuscrits 1428 , :954 et 3011;

s’accordent à lire yevmpj’vqo, qui es: la véritable leçon;

Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple

de la Thrace , qui prenoit le deuil à la naissance des
enfans , et se réjouissoit à la mort de ses parens.

14. ’Ewl ce; "in. Le manuscrit I428, s’æl 73 mua

«Nov, auquel on a subsrirué ensuite la leçon ordinaire;
gis. 3. K4) 793; 6741070 37:3 s’woô’, 71’ 73 tîN.’

Trois manuscrits 1428, 2.954 et 30:1 , lisent la) qui:
31419761 7: êyroô 5’, r: 78 Mil. l’embrasse cette leçon;

s. flapi 76v Biov. Le manuscrit 3011 , m’a) m’a

moins bien.
14. "0ms. Le manuscüt 3011 , rien», faute.

516. t; QuchiÆas. Les manuscrits 29g et I428;

l’uranium . .8 et 9. t0 imam»; Bras. Les trois manuscrits 5
1428 , 2954 et 3011 , à impairs.

.17. iOpçî: aïe: «maïa-t , cipxoîy «t’y. Il y a ici une

lacune de plusieurs mots , que uniment heureuSement
nos trois manuscrits , qui lisentëpâ: caïd main , ne.)
ni: Qle’îlptËV’lnu nô: nival»; ,-aipx5v m’y. Je ne crois

pas qu’on puisse balancer à recevoir cette adirion de
nos ruanuscrits. «

24.. Aé’yow. Les manuscrits 1428 , 3011 et 2954;
M’yœ, qui forme un très-bon sens. Je vous le dis.

2.6. a; 743p 5’; ciel. Le manuscrit i428, si: niai, faute;



                                                                     

’cxxviij REMARQUES c RITIQUES
Page 517, ligne 6. in air aïe! 545’341. Le manuscrit

:954, on; Inégaux. ou: n’est qu’une glose subsumée

à l’atticisme ora. -13. Oia’y a"? ’Oâumds. Le manuscrit 301x , Oîà’v

ne,» J ’Oâuw.

14 et 15. Auvnàeîsv ixias". Le même bien: (Fum-
327w.
i 16. "019p wifi map’ 614i). Le même 5,75? nul wœpî

6147m

19. fifi: rûv damnaient: «Zarani’mv’ler. Les trois ma- .

nuscrits 1418 , 2956 et 3011 , dwoxm’yoy’les.
22. ’Elafion’awyev. Je lis s’yfion’rawev , comme les trois

manuscrits cités ci-dessus. L’optatif en cet endroit es:
un solécisme. Dusoul avoit deviné cette excellente
leçon.

24. ’Aorozmaiemy’lts. Le manuscrit 3011 , «immine; ,

moins bien. Vqul la note d’HerthcrlzuiJ.
518. 4. ’Em’àxv infini, (Ï E9107. Le manuscrit 2954 ,

c’fi’àuv , il» iEHÀÏ, aliéna.

67120"); m mimine-w WEWoMKaif. Le manuscrit 5954 ,

«amarineras. Le manuscrit 3011 , mmmps’nr. Je ne
Zvois aucune raison de changer la leçon ordinaire.

n. Zœyà’rocpumimé 5’51. Le manuscrit 3011 , sic-l.

519. 5. KaLl maire-t palpa. Le même (gîtant, faute.
7. néons-adam": 3’ 37. Les manuscrits 1428 , 2954

3011 , 7th, moins bien.
9. i9; clins. Le manuscrit 3011 , à; oi’ov’leu , que

je. préférerois. C’est aussi la leçon de plusieurs édi-
tions; du moins il est certain que air oio’v’lr n’a point

ici de sens.
520. 5. melæna” Ëxam Les manuscrits 2954 et

3011 , orpaigpuc’r’ Ëxm’. - ’
12. erlaw 1’ Ayapt’mœy. Le manuscrit 3011 , x5773

.Ayuyèwow , faute. » A

i a Page



                                                                     

sur: LE TEXTE DE LUCIEN.’ cxxiit
Page 421 , ligne 4. ’Ave’mnnls p.5. Le manuscrit

3m: omet le dernier mot, et lit 33m, au lieu de

352.0. I.6. Siamois (du initia 73 pri’u’v. Les trois manus-
crits 142.8, 2954 et 3011 , 2(qu (dit Exeïi’o’ in 73
prïm’v.

9. Toi: 914A51: très s’mfliyss. Le manuscrit 301 1 , qui:

qu’un-J? 7è: en. Il faut recevoir ce N.
Ibidem. ’HJ’n Jeîzo’v (au. Les trois manuscrits ci-

dessus , 32724:! par il!" , construcrion plus agréable.
14. MnJ’È saunaient, fané? J’ianlugau. Je lis (nife

sium. (du halai. Les trois manuSCrits lisent un

Usant. and? 4’144. -522. 1. s’J’èv ’i’xvor. Le manuscrit 3011 , me ixias.

pas même de vertige.
a. à!” il! Émis. Je lis «’3’ ails ËHroK 37m 1’79”72 gy g

avec les trois manuscrits 1428, 2954 et 3011.
9. Nây JE nomma. Les manuSCrits 1428 et 2954 ,-

7537401, plus attique. i . ;n. Km) 70’ wæpaâogërepoy. Les manuscrits 2954 et
1428 , wapæd’oiol’loc’rov , moins bien. ’

523. 3."!Mov ipriv ml êupuœ’yvmv, ml fumigera
Kitmml’. Pour peu qu’on ait de connaissance du génie

de la langue grecque , il est impossible de n’être point

choqué de laréunion insolite de cet accusatif "nm
îptiv, avec le nominatif emmêlant KÀÉŒVŒII. Il n’existe

point d’exemples d’une pareille conStruCtion , et je ne
balance point à adopter la leçon des manuscrits 2954
et 3011, yin": îpri moi filmai-yuan, mi infligera:
KAeœmi’. DuSOul pr0posoit de lire êupu’cbum Muntivn,

sous prétexte qu’Homère ne donne jamais à Troy:
l’épithète de s’upua’yum. Cependant nous trouvons dans

le second livre de l’Iliade , v. r41 :

3’ yeti,» in Tpoimr «bricolait t’upuaiywn. .

10m: I. i



                                                                     

me REMARQUES Cru-nouas;
.Page sa; , ligne 3. T45 in? alita-n Cette leçon ;

qui jusqu’à ce jour n’est appuyée que sur une conjec-

ture, est confirmée par le manuscrit 2954; mais il
faut écrire «in? par un efprit rude.

52.4. 5. M471: air «muni Arizona. Le manuscrit

3011 , Aoth , faute. I8. Mme-mienne. Les manuscrits 142.8 et Sou ;
ciras-timide: , contre-sens ridicule.

9. 570 m’y admît-w. Le manuscrit 301 1 ,35» , mal;

12.102,62 cinéma. Le manuscrit 2.954, me? a? écréma,

mieux.
13. "aga. N en (urf o’M’yov me) clavât. Le manuscrit

3011 , fige N en: un) i976: pas? o’AIyov.
15.’Euepyérnr Je) êvaæypeiah. Les manuscrits a9;4

et 3011 , lisent beaucoup mieux Ëvîpyîlfflî ê: niai.

16. Drain»). Le marmscrit 3cm , àmeépnv , moins
bien.
, ne. niât): Aigles. Le manuscrit 2.954 et 3011 , «il?

si”: Mm; , que j’adOpte.

Ils-pi (Duo-fuir:

5’25. 4. ’A yawls-nuez. Les manuscrits-2954 et 301 x g

Ë yiyainwt , moins attique.
Ibidtm. en une. , ’ei. Le manuscrit 3011 , in e73" si.
526. a. mimi nain Ëpyœ (puait titrait. Le même

mitant mm qua-lu climat. ConStruCtion plus agréable.
.5. ’l-l 757 ispelaw J’quœp’lt’u. Le manuscrit 2954,

ri 75v iepeiaw (happai. Le manuscrit 301: , fi 7-3!
ÎEpîlle d’uqtdp’ll’u nul J’iacpopoi. Je ne sais quel sens

peut avoir ici ce dernier mot.
7. ’Ev ’Om’as weerapeupe’ray. Le manuscrit 29;.4 , si:

’Owr’æ: wopeuogu’ww, mieux, à mon avis. Un verbe

de mouvement me paroit exiger de, et non pas t’y.

d



                                                                     

son LE une ne Lumen; cm;
Page 927,119: 3. 1193 r Æu’l’o’vre’weJ’si’gaMa. Les deux

manuscrits tir 793; aimée s’arom’mm, moins bien-;.

mais tir est mieux placé.
6.?!» mât-w. Ces (leur mots. ne sont. point dans

les manuscrits. L .9. El» TUIXM. Le manuscrit 3mn, si aux»). Salés
cisme né de la fausse prononciation des Grecs du bas

Empire.
528. 4. Mû «infimi- n’ira de 74m. Les manuscrits

2954ret 30m , énâvumiv enfumées.
8. Tœû’fht. «là, agiter , me? Xptid’nr. Le manuscrit 301 F;

moflai-.72 , 9714m, mité vall’nf. Restituez l’article.
to. ’Amjei «qui 7:? Aynpe’jumos. Le.manusctit.-3or 1,;

cimier En Aqupe’pvewr.
12. Kurero’gewe. Le même renfilaient.
Eidem. ’Au7oïs rimerois ml aven. Le même d’unir;

beaucoup mieux ; car les Grecs emploient le féminin
quand ils parlent des animaux en général.

529. s. Karl mendiante-3è: t’a-l 75 75v Kant. Le
même auwyvaeâels à») 7. Il omet ML.

7. KaLTeWS’ILqfin 5’: 75m. Iesnmuscrits a9ç4et 3o" ;.
notre’rémpàn si: ’niv 73v. Restituez l’article.

8. "en se. Le: manuscrit 3011 ,37: «hi», bien. ç
13- Kari 9.53: ËVflNÎ 7è: (414’367. Le. même and Mit.

ïrTEAîi 7. la. , mal. v14. ’Anœè 1,30145ch «30707:..136 manuscrits 2914..

et 3011 , aluni manubrium La différence que les At.
tiques mettent entre. ces deux expressions 3mm! et.
6920.2111, consiste en ce que le premier signifie il";
tenu d’une dm: , en vertu d’une condamnation pro».-
noncéc-; et le second signifie. simplement devoir. Or ,1

je pense que Lucien avoit écrit deviner. -
t7. HEpl «si 656?. Le manuscrit in". , napel. eût!

tirait , faute. i ’ ata



                                                                     

l

exxxii REMARQUES CRITIQUES
Page 529, ligne 20. Toi: Min: envahis. Le même ;

et le 2954 , targum, qui n’est qu’une glose.

530. r. Tt’imt recréateur. Le manuscrit 3o: t , tirât».
6. ’Twâ ri: nuw’r. Le manuscrit 2954, 0’er nords.

Je pense que l’on doit retrancher l’article. Le sens est
par un; chienne, et non par la chienne. C’est ainsi que
ciodcssus, ligne 4, Lucien a écrit tif crispais-9’91”-
émiois , sans article; par une chèvre , par une biche. La
nourrice de Cyrus s’appelloit Spato, nom Mède qui
signifie chienne. De-l’a , les Grecs ont dit que ce prince
avoit été nourri par une chienne. L’abus de traduire
les. noms propres qui offrent quelque sens , a causé
unefoule d’erreurs.

la. Tris p.» e’ï; o’po’n’pwv. Lucien me paroit faire allu-

sion à cette classe de citoyens nobles , qui chez les
Perses étoient appelles Homozimes, c’est-a-dire, égaux,

ou pairs. Vqu Xénophon , Cyrop. liv. 1. y .
531. 4. ’Tornye’luov aimât maillot 76975711. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , lisent «i075, très-bien , en
l’écrivanr par un esprit rude, gémi, ribi ipri.

13. ’En’àvnxsi air in.» ri "Bourras. Les manuscrits
3954 et 3011 , kir ê’rfi3l’mttl 11’145! É "Hep. , mieux.

37. Rai pif: ait: aux) mimi. Le manuSCrit 3011 omet
à. et avec raison ; cette particule adversative ne peut

être placée ici. l18.- ’Es ’7’th Enfiler aigles-yéti. Le manuscrit 2954,"

ivao’v, bien. Jupiter le fit monter au sommet du
Caucase; ce qu’exprime dupeur, conduire en haut.

t9. Karl n’y nitrât. Le manuscrit 301 r , arise-89 , forme

attique. .Ibidem. Hymne-raterions. Le manuscrit 295.4 , ciatio-
natruçtieœs , expression qui indiqueroit que Jupiter
renvoya son propre aigle pour ronger le foie. de Free

methée. v a



                                                                     

’sun LE TEXTE DE LUCIEN’. ci’txxiij

Paget532 , ligne 7. «Pipeau. Le manuscrit 2954;
reptrpe’pwœ, qui me plaît davantage. Elle le promène
sur son char attelé de lions. En effet , Rhéa est représentée

dans plusieurs monumens antiques, assise sur son char

avec Ans. a» 5 *r5."0m»s gus-or J’umtxo’a’jun’rm 7&9 in. Les mai

nuscrits 2954 et 30x: , dans J’iœxeitct’awi’lu rai Éva.

19. Karl ivaxddant lampait 5’: et) «iræ. Le manuscrit

3011 , 5’: qui in» , beaucoup mieux.
22. Ra.) 70’ mir influa, ml xpunîv 73 J’ÉTGJ’OV;

Les manuscrits 2954 et 3m: renversent l’ordre des
mots nul xpwi’v 18 «Mahler, ne) 78 mir même. Je
préfère cette consrrucrion.

23. ’Eo’i’ov’li N, 171570? p.37 ouïe" «si 5134!. Les

mêmes t’a-[Mur N, «faire (air on. Ce que j’adop-

terois.
511. 3. Tait-u. wœ’v’lwf reperÎt’. Les mêmes 14674

mina waplltdÀNî , bien mieux.

9. Kir [n’y sa. en. Le manuscrit 2954 , ml En

pair à. 7. , moins bien. i
la. ’H J” amenai gai. Le même tir J” cimentier ;

mal.
20. Karl «75709 m’y. Le même mal 7pô’7æ [n’y , bien;

Les attiques se servent toujours du platier.
532. a. Kiel sur "mon, 0’ Ap-yeîos. Le même nil

7!!an se o’ Ap. , ensupprimant and.
5. Tris Alu. ahan , Ainsi. Le même Mâcon , M ,’

mieux.
535. t. si» ont Éros. Les manuscrits 1954 et 3011 , in

on!” 314m, moins bien. i7. ’AAM’ qu’y Kpo’w ml l’écu. Le manuscrit 2954;

2nd rôt: n’y K. u..- P. , et le manuscrit 3011 , du?
rifloir 78v K. u. P. , c’est la vraie leçon.

536. a. 0min" (dm me au; Jaffa. Lesvdeux



                                                                     

tram REMARQUES car-novas
manuscrits «leur (adroit mir t’aura? J’EEIIGW. Il faut res?

rimer Emma? , comme j’en ai déja averti dans mes re1

marques sur cet endroit.
Page 536 , ligne 8. respo’v 71 (concilient. Le manus-

crit 3011 , (annonceur. Mmuïa’àau est le terme donc
on se sert pour désigner le bêlement des chèvres
et des agneaux: cependant je préfère la leçon ordi-
narre.
* 13.15741: ortptfiéaty’rnpi’m. Le manuscrit 3011 , un

759 wapifiimirptaiv. Restituea cet article.
I4. ’O Æ’ Îipev’s. Le manuscrit 2954, 0’ d’à irpeu’r.

’ 537. 2. Arma-110mm: n’pr’pcat. Les deux manuscrits

ipt’fiæ JIMxiha’Teu. Construction meilleure, ou le

k dentier mot fait image.
4. ’Au7r’: and"... Les mêmes riflais 7è: Æyôpœ’orxr,

beaucoup mieux.
6. ’Aps’nrr 75’ 049. Les deux manuscrits , 77h! ardt ,

que je crois meilleur et plus attique; car le verbe
apion» se construit avec les deux cas , le datif et l’ac-
cusatif. yoyeç lerfragment de Hérodien , à. la fin du

Mari: attisla de Pierson- , page 463.
7. Tarin (têt! leur. Les deux manuscrits 741714 1a”

N 7ms. Je reçois cette particule qui manque aux
éditions.

-9.To’7s à»; 7&7: 3.Le: mimai 74è «and. Les deux

manuscrits 5.Le: N «and 7e ml ramai. Ils omettent
mal-à-propos 7375 J’ti 767:,- mais je lis Comme eux

«and 7e me) aspirai. ’
x5. El JÎ’ 6,942.03. Les mêmes si 4V liseurs, moins

bien. Lisez ensuite cippe 63 émît, comme dans Homère,

Iliade, liv. a: , v. 487, dont ce vers e51 pris.
19. alpes J” 37185735 Béarn". Lisez Ban’Aolf ;

comme l’édition d’Amsterdam, 1687. v
.539. 1. f0 (47m; mâtinois «in imagina. Les,

.-...



                                                                     

sua LE TEXTE DE chznng cm
manuscrits 2954 et 3011 , à (dyke: canai? 3:3: En,
chromite. , mieux.

Page 539, ligne a. "0:1: à eîareëvfpnn. Les mêmes
à: in Ëçw 6’51; «:752. , beaucoup mieux.

... . . ’Earî 75 «poîe’pq. Le manuscrit 2954, 2’71 75v

wpo’IE’pwv, mal; mais il ajoute ensuite , à: and orna:

lamie!!! , fort bien.
. . . .. Tir ému Év’laïv. Je.1îrois àyàpæ’vrœv. LaIleçon

actuelle est venue de l’abrégé civâïy, si fréquent dans
les manuscrits pour civôpa’wrwv.

En de: Remarque: critique: du Tome premier;



                                                                     



                                                                     

t ’fie .FslREMARQÜEÉ CRITIQUE

SUR 1E TEXTE in LUCÏÈN.

.F N 1 ,..!4«

a: 2:4:wi u ”*n ’B. Lesz’hîfihs riyondmtâl’edaiae de Reitz. Amurdam, :743;

,.1.”r  T o jus I I.
TomeI,pàwgeg46. BJIŒVÇCWËÉJI’Ç,’ l

.1 ,.* »,..fl:. le - r LE ’Æauuscrît 361.1 lit erpaîeriç-ih platier, .maîs cela

.n’est p35 nécessairç.,eîh LI; in ., v
Ligne 6. K6.) «agglutina Le manuscrit 301 1 , 97m1...

un, forme-attique, 1. ,. , -.. .P e
71kg? ËxxflërLè tx’feïxo: ,,que

j’appréuxïe ’;(ët le mânusérit 5.954 , si N au: 1’071de-

ëzzqwàëxe); H ,, ,,  » H. M
ï. FI: 52’605; Il: ’niiièinuecrït Ëbü Je km, attique-î

mçgt’rce . M -’,..:;. à: Il: et?" a; . . 5’
h . Rend «www-1. Ïe amusent 2,954 , émia; ;

’fôrme aïïïguè, .
57. Tint. 3&7; ërfëîçî. H»; 79576ynêoièar;

e je. "Ô fiuSàgjgopmîi, Te Ïis Ë hùBupruË, avec le

&iànusctïtx’de . , ,1 N Il A , a
Ybïdèrii: me). "feeùgêyt,eêvgç53eaupèïv.1Le rag-nus-

"(fit  195’4 ,:; ;&) «ifèëïe Îàieœvlfiëv Ëëygfieppsîa-Ëœz a mieux;

3:41. 3. lfiàïÀ’è-d ’oÎÆev. Le manuscrit 3611 ,Ërl

sa) a; a. aftzai’smë, , ,, . 4. , l c *, man 1 g, ,, a. c. 3. l, - . .2 un, . -9. www; a au. Le manuscm 2954, «07473:;

’ïom-ieïn’ique. , I
* ne. Il; «Dé. Le manuscrit 3011 , fila? , attique-1

.ment’ , ’ , A, 1.-. N°16, :4. mais. âfiëài’

bi?» v e l -e Il. ’ 14,VË

âflgofæm (m. mania



                                                                     

i3 l REMARQUES cru-noue s
Page ç43 , ligne a, 21’ N (4:74, du figîd’. Le

-mème vrri à.) , atticisme. l -
. 3. Msa’upylp ne.) ytwynplp s’unir-nu. Le même .

-.begucoup mieux , www and ywm’rçt’nv iman; ’
a. Ei TpOITEPOV mêœ’pœNv yeya’lurov , 133m d’un

«Çà puni. Ce monosyllabe qui termine la phrase es:
’ d’une dureté insupporœbl’, et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvons-nous dans le mapuscrît 3994,.
une consrruction plus mèbdieiîsefl et sur; conforme au
génie de la langue. Ei arpé’lepav unSæpan par? yard.

pay,-rz2n au! Wçïr.ÏÏ ” W M * Y"? ’5
103A en) àoxe’ur-ce’r’lœpœ. Lisei trima. i’ythagore-

pade loden, muon-Attique. à v w
x x. T4614 Mm (Îd’l’. Le manuscrit 2954 , s’çr,’moins

- bien ppm-cc que les Ioniens ne suivent pas la règlç
de (su-794m, et ne construisent pas ordinairement
les neutres pluriers avec le’verbe au singulier.

mi. T31! (d’as-W cairn gruau. Le manuscrit 3611;
07mm, mieux. Il est probable que le Marchand répète
exprès les termes dont s*est servi Pythagore. 1

744. x. ruinant 18v Oser imager and; au? nippo-
rima Les mânuscrits’agsvet’gbn ’Iisent’yrüfeur du

. 8569 irriguât: Ëovfiœ , sur) miel! , au) innovât Ces mm;

mû vécu , et une intelligence, qui manquent aux
sont essentiels. même Enseignoîtque la divinité
est une intelligence. Il ’n’estkpas douteux une ces m

sont chtonien , attaquïon -lee«aura retranchés des ma-

nuscrits par re5pect pour une qualité idivine, que l’au.
rem-semble vouloir :ôumerïën üdiCuIe. La comme
de nos deux manuscrits, tous deux du treizième siècle,
est-une autorité suffisante pour recevoir ces mors dans

le tenue. »’ :4. in) imw râpohwow’he manuscrit 2.934, ëpœoffig.

m, moins bien. Les Ioniens disent épia au lieu de afin.



                                                                     

son La TEXTE un Lumen. iii
Page 544 , ligne s. la.) æMÛV Ëov’la chosa. Le ma-

nuscrit 501 1 retranche un) , et je crois qu’il a raison.
,. 8. sa 5Mo 930’me Le manuscritrags4, raqua...
Louisme qu’il faut rétablir. v, a
H 9. Xpo’vqo flirtât; Lisez à. tu, forme ionique,
orte le manuscrit 301;.

Ibidcm. ’E: 5Mo (ratafia-tu. Le même 5’: ânier g

étal. p i AHg. 3. Tires firent. momifia mât EUæ’lef. Le mal
musait 2.95.4 , rivas firent ; ri yÜcdr’lp au; uvéite; ; pour

qu’elle raison P «Est-ce que. tu aurois de l’horreur pour les

fèves? J’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dit
qu’il eûtIde l’horreur. pour les fèves; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand
lui demande, pourquoi il en 14.-Il faut donc recevoir la

-leçon de notre manuscrit. I l
I. 4 et ç. ’AÀMÊ ispgi’eicr, and .fiæupœs’ti aimât ri Qu’a-1;.

Le manuscrit 3o" rétablit-ici plusieurs ionismes es-
sentiels ainsi i594, dot, un) âuüiuœçti cimier si
«pilas. Lisez ioniquement tintai ipol tic-I.

7. A3521-1 xmpo’v 3min Le manuscrit 3011 , 5’71an-

pâv Écrits, faute de copiste. a
8. *E.Ln3:’r7: 93 fit semois. ’Le manuscrit 2954;

russifia, moins bien; car miam: es: du masculin.
Le manuscrit 3011 , ê..],n35’r7œ finir içîf. 5’: mir 23--

xnmi’nv. l’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-

tion latine 45mm vero si destituas ne signifieprien , il
n’y est point parlé de la Lune; in oignît 2’: mir En».

minv, si vous l’aimer, Un Lune. De plus , retranchez
le point d’interrogation placé mal-à-propos après pis-
ps’rpmuéyim , et’mettez une virgule.

to. Aigu muid-eu: Le manuscrit 301 1 , nuisis, futur

ionien. l, H ,546. to. T59 aître) Kpo’îwat. Le manuscrit 2.954 nous

a a



                                                                     

- "r " - ’ r r .- 7 "Niv REMARQUES entubois q
présente sur ces xmots’urie scholie foi: intéresSante ;’

que nous noyons devoir publierï I p I .
Hep) Kpo’îæm 7:17: iranien: "curssl’tiofctfo. flua-ayant;

73 54m? wærêsu’hiproy, êquÏr’iplèm’ïrvwl ’73 vrpË’Iov ü

Ë’lw: affluera: wuàœyopliôè. bien 75’ un) ’yuratînes’

f nixPIBaÎ: ëgœaniirœlonv âmes-ruât! tarama Thés"
Î? Quo-li aîu’lav ëwyfio’àœi. ’Aord Kpo’7awo: «N ne) "si: Toi-

’i pacifia ri ciment 919J afin. TritÂrœU’M titi (puai? iEMatÏJæp,

E1571 ’EAAnvëy mima izotnrqéy’lwv ’l’mm’aw , auvÉBn

au? .75: 7h": d’un? mon? ce mixé,» "72.871704: aimés,

je) émana. humagnes, d’9, Î tu? [LeyÂM ’FAMÉ:

.e’xM’JÜh. i . , I A l s
[Page 547l,’lignek7. rimât": 73v ËAsu’àepoy. Le ma.

nuscrit 5954 , in) amer; ’7.’ê)..’bien.

3. Bite: 3’ agame. Le même c771 3’ fichas,

548. 4. 1103473: H En. Le même «flemmarda

dlCÎSme- . . . .. t .. - . -9. in; J151" piffe. 73 fritter. 11e lis comme le "manuscrit
T301 1., si; Jrgip’re’lau 78 Eu’AoïVï v y I

549. 7. Méta Jfè , oroveî’v. Le’manuscrit 3954 , peut

ÏN 7379, amuïr ,lrlnieux. . - .
5 . g. halât Éruxs mpnAaZytyov. Le même Étui:

- . ’ iporwrMiyevov, mieuxQC’est la forme queLucien em-Î)

j ploie le plus fréquemment , page 563 , ligne dernière ,

Ïxatl sommant» êgwwrmiirevoi. p
1 rallia.) oïdium 0’01 A1790; Écart. Le’même ,. beaucoup

Amieux, me) 745M en: artifice MpasËroit.

-** I ’ I - .Irwiîlï. i,7 r" le,5: .15. H orillon Je ce: 35"er en: [45510. Le manus-g

crit 3011 , est» (Ars-n. , I i
I 183’317 (Lus-:707 N ne. Lisez’ü pater-5107. .

T Ibidem. ToJ’Im ENV BÊVIGLPÊV "rifloir. [Le "manuscrit

13934, Hà «tramway j ce qui nautnpeutvêtre mieux.
h , a4. eH A? 54:36:» :9ch. Le mêmeymîr’lat ,atti-g
p’lquemen’t.



                                                                     

sur; La rustre, on. LuçtnN.’ "et,
Page 550, ligne t. Kiel unionisme: 150w Éâiîfl

Lisez 55km? , égalèmerit; un: distinction ’, comme j’ai

traduit. Le manuscrit 2954; confirme cette comme

fiôn...,. .. - .* 4..Balpfizpof J3 ri (parti, grau , me) dans: 76 (pliâmes.
Le manuscrit 301,1 lit ri (puni Ëçw, mieux; à’ mon avis.

A l’égard de l’expression and; çàéwla. ,’ elle est

"évidemment corrompue: ’Avrnxè: signifie quine rein!

point de son , ou qui enter-1d un si fiilrle"; que l’écho ne
peut par le répéter. Or , ce n’efllcertaine’nient. point ici I

la penséejde Diogène (qui. compare cette voix a
l’aboiement d’un chien; Je’pense qu’il fait lite dormes.

«1.35,4... , son dur, rude; rauqua. i ’ &- ’ I
* 6. Tota’7rp kapos-57min arriserai. Le manuscrit.29541,*

7’35’on 705’750 "Fanion. I " i ’7’ *’
9. K1) roi âp’vâpteïy’çêm’ëuov. Le manuscritIgou.

Æwgàiù; mikp... .) .. . . t . .. 3, ,
. i1. KuTaËÀÜq’K 7:31: 741774 717;. ipxiïr. C’en la 1:14

traction de l’èinpire.’De miel empiré? De celui guise

fait le philosophe ;lsl l’on. en croit le traducteur latin?
in hoc enim inestnïegni illiusl lui internas. cette éxpliv
cation est forcée -, les mots illîus mimeront point dans

le grec, et ils sont trop essentiels pour que Lucien ne:
les lait point exprimés, si telle eût été sa pensée. [ail

traduit renflouant: de lamine de: horrifiée qui est
plusâprès de la lettre; mais fautois beaucoup mieux
fait de lire, comme 3e le fais aujourd’hui ; karma.»
745p crucifia si: Mentir. Un passage parallêleldelnotre

auteur dans le Timon , page 1.5 5*," ’li-gneiii , eipfique
sufiisamment’lceluiïi,’ et Conf-truie la; leçon que ’e

propose. Kiel 78 aimepr îœnpu’oy’lat,lti t’a-(nappions

i’ rigolai-’1’?) flamingant. inti kœâaiiluotls’c 75V :3357. lC’ut

la transgression des loix ,lri Id ruine damnait". Traduisez
donc’ici, fait le: ûémvde’l’amine’: et de’fhospitdliu’ ,

vlnrn v t - . 1 .; .. V

a



                                                                     

vj Remanouns cru-noues
comme étant la mine de la vertus Vrai caractère M la
philosophie misanthropique de Diogène. » .4 r

Page 550, ligne 1;. Kan) 75v étripaillait» «in? 1:2.
316.0167414. Les manuscrits 2.954 et 3011 , ni yuans;

7594, moins bien. .551.1. ’Euxepü’ (427CÀ35Ë’. Le manuscrit 3011 , Jus);-

Orî’r , glose. I l,4. Karl flush": yâp iritis. Le manuscrit 5954 ,
rem... 71: ; et le manuscrit 3011 , ne) mm": à: 3e.

6. essuyée-nov tira. Le même SWIWW.
Io. Knrmpo’c Le manuscrit 3011 , rattrapât, mieux.
18. n’aie-axe cris" woAU’IËKÊî 76 xpfipw. Le manus-

crit 2.954 , «à æpo’a’exs’ animas: 76 exigu. Je pré-

fère. lanleçon ordinaire. a
1è. Dior En: MJ. Le même Miser. mieux.-
5.75.2. 73’091»! «il? nul abroger (.w’pœv. Le manuscrit

i 2954 , imam? yu’pnw. Le manuscrit 301L, iroqycî,
que je préfère. 1.7025: n’est qu’une glose.

9. Miro-,6 , 03 iEpptiÏ; Les mêmes rait in; rye, à ’EHpL

Mais toi du moîm, Mercure, dis-non: , En.

12.121154315le 35216:, au) Humain Le manuscrit
2954. gonflâmes «friroit, un). EUIAWIETF, atticismes.

1;. K4) 54070:3: Êpwrstpti’lwros. En effet, Denis-le-

Tyran envoyoit ses cuisiniers à Aristippe pbur quîils
le consultassent sur les finesses de leur art, comme
Lucien nous l’apprend dans le Parasite. .-

23. ’Eyai J3 in intuitives. Le menuisait 3954 ,
mir 32:39 tin-immigras.

fig. 1. Unpaéywys. Le. même «mais, moins at-

tique. . ri 3. Karl 73v xkeu’dv’ld. Écrivez comme les deux ma-

nuscrits usons, attiquement. v l p j
i 4. moyeu. Le manuterit 2954, Mural. La ciron

limande qu’il: soient vindas magnifia. ç. . .

i



                                                                     

sua LE Texte ne Lumen. vif .
Page 553 , ligne 6. ’Arroxnpr’r’imw. Le même nîm-

Inpo’flmr,peuimporlt. A I . t
. -8.. fiions wnàeînmLe rhumerie jony min-Il
faudroit du moins ornâù’h. ’ - .
a. 9. T! câtflâ’ in... Le mm 2954, 71’ Wh ,

varus. . l s . tu. Toi orpiment; Qu’au. Lisez ioniquement,vee
comme nos deux manuscrits, ni munificent ânier.

1;. Kim J3 qui «in; Le misait 30H, berlue;
ioniquèment. i

au 3176m4: 743p ,, o glue , ni. «magnifient. Le ma-
nuscrit 2.954 nous rend encore un ionisnte en lisant

qui irâpoapiïat. - h p ’
554. t. T1, 3° ifs-époi. Le manuscrit son, si fi à

sis-5M» , que je préfère.

4. ’AMéwr si; aunâtes aréflcs’nhemimæl.
à)? à»: à KURSJVŒ. Le manuscrit :954 autorise ce
changement , que le sens réclame.

g. Karl in m6973" 75’943. Le même 165795, lise:

76573 16,94» i V ’ i7.’Avu Juin remaniions. Le manuscrit 3er! ,’ i
WRPIXGPÉW’ÎŒ , qui paroit plus naturel, à moins que

Lucien niait venin jouer sur ce mot , et n’ait écrie’par
plaisanterie qcplxopsv’ov’in ,i tout dans: ,- pour «mixa-

flafla. ,ntom va en cercle de haut a; bas.
to. Tr’ (la): ci imam. Le manuscrit :954, 11’ N

si 3673. moins attique. l i
u. Tl Je) si 320L Le même a! N . mais

bien. I t i s 7 et6. à]? Mme! ce a? optât. Lisez comme nos
deux manuscrits fait civile-tri! ce. me honnît.

17. ’27» flanqua. Lisez ioniqnement,comme le

manuscrit 2954 , cadogan. . »
t 18. humâmes. la même intimâmes, and.

l pal - 1 .1 i ,, d il i 3’. -. s t4. «5 p



                                                                     

via Remuer: Es. qui iligis’îsiç’
Page 55 5’, ligne a. 2T 37:9on! s’yœ’yeaaîqjêy ÉMIÇ’OM

. Le même! U’Ëèèpo’v gfibirâyaïyé Ethïè mie-buen-..

très-mal. ’ 4 4 ï m e
’Aà’oxnpdflomy. Le même daron JTÎIQ.

Io. 2.9K. Au lie); du nomfdè .Sô crÎ.zËç, 1le rI.1.an.nsfi
crit i952;met’fiarïi’ôut"Eelui’deai’lâkbâlu ; ’   1 æ

556. 1. Ku’læxs’œflm. Le même quaera’ov’hu.

Ëidèmze’ÂiËfljïLe Èêr’ne Egfi: eîltîqujeBÏexÎË."

4 et ï. fit? èga’æl’œè’; âyekglâzâûæipwzzèz Le hem:

iw’°s*Ëudu:’ôwJ 125 2.075: Ïdpiéfèh iw’Ëgx-Ï

du, mais je laisserois s’y 75, &c. I t H . à Î M
’6Î "K40 a’fivù’mïïe ainêirie ’dmu’w , que je crqîs

plu": usitéjàaïîés’lAA’nîxqùééÇ’" *v U W e e

Io. T31: ’Avxfiw s’y Aîydw’læ 300:. Le même 737 Aya-

BIVÏ’fiiI à IAiâUâr’lqrÎùêo’Ë." :4 en ’ e’ ’

’ 18. Aaxeî ynîflziew «:0751’. Les deux manuscrits re-
mâchent ’âoxèî’e’te àveèl iaisorie; ’càrî’iY flepnoît êtrë

qu’n’ne ièpéiîîidn’ôicîeuée’dù dernier moi de la phrase

précédente , 199) 75v 7&1.wa Joxsî’; "J ’ e "
if. Hep? [Iotjç’éïùtlvo’yxn Le fiànuscrît 3011 , p.0:-

xez’aw, mal. I A "Ini. 1’129): 7è 79min. Leemanuscrît 2.954 , 759)

e h li. e La: ."r l A v .:57; 1. Tl là. «et»? 75V. Le manuscrit 3011 , 71’ âne),

attÎquEIflerit.’ A h ennui n q .
l s. Rafiot.) 7:7: cpmoJfiwplçL; !’ Maxime de Tyr, qui ’a

evemîfloy’é aisese’nât’ion’ vingtÆfnia’tæièrhé à eiàînirief [à

docrrine de Socrate sur l’amour, "finît-une ’rëflexikoii
’abâolùhient semblable: Ce mb’rceàu inéfire’dl’ètre cofina-

pare à celui de Ëucieh. (10’sz «H 05141291! gwxpmfir) 
Æydôôv’dvîpëv ,fiifieîè M454; inti-’aaplçëulua’ly, 3’; «à?

(poum , a? leixo’vmf, ici: êÀNÎl’mæî ÈpAulpz’cL: Jàfeî’reel;

sin? sigma-1 mugi? Tê’ec’pllçç’; "si 1T ficrlûœ il: 36’th lisez

942m )e7aîy mixa":va ni Gavgcëçïkâè’pwïl’ n ’ *’

A", e a au a 4

J



                                                                     

sur; LE TEXTE DE Lumen; îx’
Page ç";7,’ligne 1;. nomme Épô’v Frieeino’mr. Le

manuscrit 2.9;4, crâner. 695 eixa’m. i I
55.8. l. Tl à; ce: flingua. Le. meme 7,1; en? 15791.44 ;

moins bien. Les Attiques. préfèrent le datif. l
Ibidem, Aim Eupauw’flos. Le, même Albi! É 20minu-

on: , mieux.
1. Tir aminci. Le même chianti, moins attique:
7.. ’Ao’efiéçepa: 107x403. Le même Juœefléçspar.

Le 301; , iuo’EBe’Çepeï, C’est assurément une faute.

in. K4) [AGAITÇÂÆ’], nui geins-z, Toi; ixoL’ÆeLr. Le ma-

nuscrit 301 i , mû ni FeAnæ’ân; et le manuscrit 2954;
au.) [aillai 7;; "(de matins, Je reçois ces deux addi-À
fions.

559. i. ’Qvn’a’olueu; Le manuscrit 3011 , aima-5mm;

- 3. To) il! xpêÏKyy’aw émiiez, 73v nu’àpmrov. Le

manuscrit  2954 ponctue différemment et mieux, à mon
avis , 78v s’y mot; inlay, êxeïyov 780, enw’àpmray.

i. ’Eoi’xaia-i J? gy. Le même échinai: fin.

Q. Hep), 1132 aîyopeéu. Le même en) 791W aèyopelv.

7. T31! Biov 78v nmw’hcrpv, Le manuscrit 391 r , n35

Mme 1061071471015 ’ ’
8. Tl; même. Le même 71’; ion-au, mieux pour

l’Euphonie. . »5,60. 3. Enq7oâs’4nç. Le menuiserie 3011,, renflé?"

«Los,ngaï. tu ’ ” l.* . 9- "0&4. N. à. En? ünïg- Le manuscrit 2.954, a? 433. «’45

iqz’ rififi, moins bien. ’ I’ .
19. (Lamina Aéym, Le même à Fusain 5’», Irl-

167m. Le leçon gréinaire est bonne,? Ae’qeig, qui,

ratine , qqqmqa’q Ioguqi; , pour quid diçis.’ . 4 b.
de. Ici 4v. 31434km: Le même IÉÆ’ nivéaux", mal.-
561. 6. Upâsj fig ÇIÀOFOÇIIÆÉ: Le. même «qui: 717:4

zoniez? , «me. i? vrai-remis.- ’ I
8.-. Il? www-.84). î”É- ’MPWFÊW?’ L: même.



                                                                     

a REMAnQUEs CRITIQUES.
à! 73 dyflzKMÆ-mzl 76 149M. mieux , à mon ayîs.’
"Le manuscrit 301 Illpofie aussi du? lirai n’apm’yflœya ,

ce qui confirme la première leçon 71 in? Nwælue -,
après lequ"el il fiat néèessairemeneul 76 nèpadyfl.
Si l’article est exprimé dans le premier membre, il
doit l’être dans le secourir. »- - - -

Page 562. , ligne l. Tl J" 5Mo lainez. Le manni-
crit 3011 , 1l chai 5Mo, antiquement.

a. Tôv M70! immine Le manuscrit 2954, fait
757 Ao’yav omet]. L’article ni: n’est point nécessaire.

r 3". Air. avpmJi’Ça. Le même si? anémiiez»; faute.

q .6. ’0 dolâmes ennuagés. Le même , au plurier
3010:1»: aunçyirpa’t, mal.

8. T279. Ce mot attribué à .Chrysippe dans les édi-

tions, l’est au Marchand dans le manuscrit 1’954 ,7 où
on lit Arc. Tl ,wlv min. Je préfère l’ancienne division,
. 9. Nandou 1074,46. Le même WÀM’I’W a"? muge.

Il. ’O, n 300x74: m?) 75: niaroâocs’wr. Le même,

et le. 3011., 5 i 71 Melun: 1’075 à») 7. a. , re-
cevez 4’075, qui manque aux éditions. ’ ’
” "14. aman), 793: A502. Les mêmes arpâ: A43: ,

mieux. i ’ 119. Kvpuu’omz. Le manuscrit 2.954, nupz’flor’lœ.

563. 3. MEÇË’M; yaîp i075 7:? ’Ope’çu , yen Æyrôv’lar.

Le manuscrit :954 ajoute qui 73è 5:55. Il? et? ’Ofie’sîu

amas, ce qui ne se trouve point dans les éditions.
C’est une allusion au vers t r 17 de l’He’lecm de Sophocle ,

ou Creste, sous un nom emprunté , présente alié-
faire une urne funèbre; comme renfermant les ceng
mes d’0resre. Pavois pensé d’abord que ces mors
qui ni o’ça’i’. M 73 ’Ope’ç: Ëxom; , n’étoient qu’une e13

plicarion. de scholiaste qui avoit passé dans le texte ;
sans faisant réflexionique Chrysippe enpliqne ici son
, et. que ce sophisme ne scroii point expliqué

* . ., V. - , , q. ,1



                                                                     

SLI- rasai

u x» n.wsm

sua La TEXTE ne LU.C1Æ.N. xi;
si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance ne. *
lectre ne reconnoît point Orme; je me. stratum,
miné. a Bensçr fluences flipots-sont- de Lucien , et qu’il

faut les resrituer au texte. Je voudrois seulement qu’il,
fussent. placés difl’éremmem. et i’écrliroisr Wœpeçô’7of

yaip F3479. ’Opéçs and 1è 03-5 «Tri In? ’Opéçit Ëxoy’ïor,

:73, iyr57oc.rlorsgu’0:efta a: devant elle , et qu’il tien:

le: cendrer d’arme", il lui cf: inconnu. Otez cette. cir-

constance, et le raisonnement. de Chrysippe ne peut

plus avoir- lieu. 1 . * IPage 563 , ligne 18. Hep) qui 19574:, uni Qu’a-u
Mruymicapau. Je n’entends rien à. cette phrase , ni
à la traduction latine in primât nature monitor. Lucien
a-t-il punécrire uni ÇU’C’IV M’Idyflllfoflcu P le ne le

crois pas, et 1e trouve dans» le manuscrit 3,011 , 10”10
yepîq’ogetl. On sait que flattant qui «9574 es: une
élégance attique", qui signifie est?" la, première plut.
La pensée de Chrysippe est donc j’occuptrai alors je
première place dans les bien: la nature. Je lis en con-
séquence nÏ 79574. 757 navrai épilait 70”75 yrvfieaput.

Je retranche tupi qui ne fibrine ici aucun sens, et qui
n’est qu’une glose je and quint. q

zt.’Asor’lo’ypei9utr Briefing «apathie-Mut mit 3’417.

Lisez avec le manuscrit 2.954, angadüfiymct 113v 3’411,

mer sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien,
t- «S4. 3. rima au ,Tda7a. Le manuscrit :914, 7a-

utïal au 71070:. , moins bien. ’
l 7. au” (dm a; Le même [du 937, mieux pour
l’Eup onie.

93’1va 4’075 fuMoyIÇECô’al. Le même 7è d’un»

figea-Sanfiecevez cet article , iles: ici nécessaire.
to. ÜMUI’W tînt: haï 7:3" enMoyl’ÇtcàættLe même

plus afirmati’vemeut amadou à) si» .15 eumoyigsçm.
Il’10. Mo’vu ci’v tin 78’ entait. Lemêrçe 656m et



                                                                     

.35 ..REMAÆQpns cagnottes
infra si» n? ensilais. on peut. recevoir cette. leçon
mais je préfère l’ancienne. ’ V l I ’ ’ 1 ï

Page 5’64, ligne 26.. Té: A? Jzâo’t’lor. Le même. a:

’lJçolflàN..,.; . . .- a .v .
27. ’O tu?) 71: êxxu’1nr, «là WEplEn7mo’f. Le même.

0’ Mit; nepleriino’r, ce, qui répond mieux, au. premier

membre. Le "manuscrit 3011 , à: fait ’71; surfin: ,’

âme. ... in .A565. 4. ’AM’ au [du 579705911011 Ærœwoâ’elac’îè

fUÀAoyI’flLly. Le manuscrit 3o: r , 75 Éracareàîeinjn eux-.-

mainte. On peut recevoir cet article. l l
. x to. a? t’ait: 115,5ch; , Â [ébats-r. Le manuscrit agg4 ;
bien plus élégamment; a? qui,» Henri); et) , à. Bêta. À

A, igame; Le manuscrit 3011 omet’ici 1è fier--
sonn’age du Marchand; et met. cesdr’nots dans la boul-9

che (le Çhrjrsippe, gaineras 25km; Jim; guinchant.
3:31: le préfère l’ancienne’rlitfision , et la leçon ordi-Î’

narre. q20.17 , Max. Le manuscrit 30:1 , 71 Je), latti-qudmem. , .. ..., ... . .. w...
i a8. Ma’vor AV 1,0787 s’aiment. Le manuscrit 2954 , (1.0’on

«V ma: s’aiy, moins bien. A. il I U A n i
v 566. 1. K4) et? ramona; 2.67a tigrer. Le manuscrit
2954 retranche Àqî’yio’u et c’est" airée raison, car ce;

mot n’est qu’une scholie (ICIÊEPIZGV’IDÇ. A l A l L ’ i ’

Tell! du). cymes. 1è même 737 cintra, mieux.
une: estiplusqemphatique que bric. ’ ’ 4H ’ i

13. Tt’ N. Le manuSCrit 30’111, Haut , plus attique;
1 ’Ëqz’ Voir prisai; Les-d’euxlm’anuscrîfi êcp’.

forcent Brian. 7 ins. Tt’ J3 ridaient. Les deux manuscrits 71’ Je.) , si
’aîxsa’elœr, beaucoup; plus élégamment.’ ’

’6.”A’Xxit lwoAAuç’Tti’lwy âguâspxs’s-sp’ctl. Le manuscrit

m2. aulnaie: au... 53.



                                                                     

SUR La Taxa-t DE mais. ’xiij
Page’516’7î, ligne 13. retranscrite. Le même la;

ïdÀEl’æE’lcu , comme plusieurs éditions. ’

’(ivèînu. Le même Muni: , moins attique.
568. 9(Kac) Jênst’à’eôv. Le même linetîaiv, attique-Ï

ment. , l11.. T475 M 157705. Le manuscrit 36:1, Hà: «M

7575 "aiguail l ’lældxàçâî,’eï[ù, État) flip??? tirait Aéyerr.
Le ’mllnusdît ’29’5’4’, Ëxîv ne) il) l’îucpA’o’s 111m mi

:Mtpo’si,’beaiÏcoupîmicux’avec l’article. Tu dis en con-
’se’qzie’n’ce c’q’u’il fat): ’êzre rama ’èt nage, et non pas q...

in à: iridié: angle. ’A 569. 1. Kari simarre? 72 vpoce’ëzfitèti ifidfcàrrr’àr.

’Iie"mêrtie’iat)itïnpi’ro’r’rre bip. q .

a. Tu? ritalMIwî un Jratrps’pwr. Le même YJlevl

vairées. , °fi 3’. fEëpz-dgnï: ce. Le manuscrit 29’514 , inimité! le) g

atticisme- i . *gis. ’Eâre’xî’u «épi :TU’TGW. Le manusCrit 2954.51.60

in. Il: sitltpênds giton ’jugrmèrït.

l Â. W - », .13336570, ’Aîueuç oivœfliëfleç.

Ligne lt.’Toî’r alëpëo’vâi: RIS-clic. Les lmïantisc’rits’iEj’H

et 301; , Ætpâo’votr 70R- m’àotr. COnStl’lICtlon meilleure.

’g le: 63162:5.) Vu” nidifiât "une. (Le manuscrit ’2’954 ,

512J 46W- i’âii *ar*it1iç’â.7m",’bién. « I

l 8. 1(te in. Écrit grenu ripât s’x 17812159. Lei-m’entend.)
’u’x’ kif ûfiây’ô’i’rirïœï’âç" émirs. Te - [itéfèreicerte cons-

traction. Le manuscrit 3011 la i’Él’lll’f’et norteiufiv,

inloins 3bien. v . L3’71.V15El’arâ’lr’è’ixôrs. Le r’nm’îuscritz go i 1’ ,ïèi ratafia

’ u’xul’î’ÂM’Ïa , bileux.



                                                                     

a

xiv Restaurants cru-novas
: Page 571 ,"ligne l1. M116? Ms. Le même. et 16

2954 , mais ivoire. .5."Es-t foQoÎ. Les deux manuscrits, Étape; in nenni.

-Restituez ce. mottqui manque-aux éditions. I,
, .6.:E7r.ta’mr’Æaway En fiaient. Le manuscrit 4954 , Én-

àîmv , que je préférerois. N. ,1.
,7. 100.5; Ëxei. Le même :17 Ex" ,, atucistne. q V
9. 1.5179017116 Je me aimât) ami gent-binai , solécisme 5

optatif sans conjbnction avec. la signification du futur.
Lisez 7:; -4’U7dv air [tere’AbozÏ Le ne) que je change en

Ëv ne fait ici aucun sens. -Si’cependant on. veut le
conserver, il’faut lire avec nos [deux manuscrits 71’s
iu’lo’r ont) persiflé. l ’ , I

u. nia-w finir igname. destinant. Le manuscrit
2954 .Ii’arszt’nu.

14. ’Avea’atvoæla’àm. faire? aîU’lo’v. Le même Mito-

aaomoi-Sîïmrymieux. Il me semble que-le parfait ne
peut être employé quand. le verbe doit avoit-le sens
vdu futdi , comme ici: je misüd’avîs finît 305g, attaché

à un pieu. L’acrisre se prend’souvent en ce sens et

me paroit préférable. I g p
572. 4. british. Lisez comnIevnos d’eux mmusçgin

si: (tacites. La leçon ordinaire est un solécisme né de
lafausse prononciation des Grecs modernes. ce solé-
cisme est très-fréquent , mais n’en est pas plus tolè-

rable. l13. W145; me) in): inactiva. L’ordre des mats du
manuscrit 2.954, aimât tirais in". est plus agréable

et plus élégant. a. n v l .
17; XotMo’v 7E xpuo’dy’nJe même mach ce xan-

LËœ’v me , peu” importe. A 1 p
p 57:3. 9. Mû maint n’a infant. Le manuscrit. 19’"

porte pal me?" 70’s fichus. Ainsi lalongue dissertation
de Jensius , huions Lucienne , page taisoit il prétend



                                                                     

an?

à SUR Le unifia un Lùcmm tv
prouver que. la .iiipbthongue a; peut être hçève devant
une comme ,. devicnçmentiérement inutile, si l’on

agaçoit cette,*leçon.,x , V ..
Page 574, ligne n. u’ Jewoè michw. Le manuscrit

2.954 , a? limai «palan-m. Ce verbe, chez les Attiques,
se prend dans le même sens que mince".

" 36. 35071 êarqiN Jéfon’iai. Le même 57m) JET.

z. ’Am’xeçaz 893429.35. Le même diminua prlf.
Le acholiasœçréseme aussi cette leçon que j’adopteroîs.

lumen, n’equu’une ginse. . -..- . ..
r 3.- Bananicpœrrépe. Le manuscrit 30;: 1 ,furemjçpm,

iniquement. A, .r. .5. Kami; imine en? A3739 Le même Enfile: www-azur;

faute. A, u, , . I nI 7:9:qu Égozlyopê’î innnpv’rlw. Le manuscringH;

54.729 (17’ 4319,92: xnpu’flœy , moins bien. , .
le. fifi; o’M’yoy 73v ’Aïîme’at. Le manuscrit 301:1;

"Aânr. La leçon ordinaire est un terme poétique, et il

le faut conserver; Platon , qui parle ici, infecte sans
firent les expressions des poètes. i

n. la) ruchai: c’yd. Le même un) J flAaê’lwvïiyJ;

Je reçois cet «dola i i -* H
’ Ibidau. la? Aplço7ilrm éthanes Le même 5316m0);

miquemeut. et. , i .- ’r ..13. la) à gmzâyâ’lu Uuôœgépççs. Lancement.)

J æpoczév, faute. . 1x4. buée-aphémies. La même État, moinsïbîeu.’

x6. Ei (dans Le même rîv 11.4.3": , mieux. .-.
19. 23 N puni (impoli. Le même GÈ «N flippa;

m’i- .. ’
57g. .6. (han; ÆyÆpœwÉîozç. Le même 12”70: à; d’un».

163m. Ce: à: gufajoute ’le manuscrit , nous donne
lieu de restituer ce passage, qu’il. faut lite. ainsi fier,
à? trimardât: du Jiœüycoûou ,- l’édigion de Saumur i



                                                                     

7 ’ .- -»-r-» i ’(*;7J;)”xvi ’RËMAR’Q’UÈS enfiévra?

perte défia Z570?. Rein bondaitn’nev îcitèttèüleiçhon,iût’nàis il

’a tort, ce fine semble"; 376; est ici un terme de mépris.-
Man ami , tu t’imagines agguferfzmçnt Plaflefètlëslfxclqyek .3

:Rien de plus camiuun que catie duressipn prise en
*ce sens chez les éciiva’iuskAttiqueÎt,VPlatoni, Aristo-

phane , &c. (à: pour mais est encage diun. fieifuent
usige ’chëz les niâmes auteuis ; ’ataec cette difi’érence,

çque aïs ne se rmet pour and? ’qh’àvec Tes dièses ani-

’iixéei. v 1 , : ,. «Page s7; , ligne 15. .HupaLMLBâÏV. Le même Rififi.
"1 7. Kit? yywpiguâty Émis-8 76 4336;. Le même Mme
23; ’AmvrAs’Eœo’Ùau , ne) tépide-armai. Le mèche

iniquité: ne) nippée-ai. Le moyen Vest bprëfér’able , et

je ne changerois rien.
576.33 ’Aqa’ tu. Le manuscrithglgà.:6425). y k V

16. in êxwÀvIOPLEiÏ. :Le manuscrit 36g; ,Ïa’it 34623--
’ca.psv*, mieux , àicaus’e ide i’aoriste Vivùr’s’lâéëiünk , qui

2précèïie. . , A h . , I l I.5772km ’ç. mon; me, Le aussi: x3735. .
t 9. lai m’y w bestiau gaz-impaitlsmécïsimè’, a avec 1.

"subiotidtîf. Le ’inanunsctît15953 Fiit ipi’iis hêtre-crèment

27v m’y 74 dînât: cpau’vacu. Voye’fsut si avec le sui)-

jonc’tif, Ceiqiïe ’di’t l’illustfeM, BËuiic’k à la de son

édition des Poêle: gnomiques, sur un Passage de TyrtéÊ ,

iet sur Afîstophànes, Granodillég’iî. mais, 11.31,6 ;
Cam-pu, 190. Le manuscrit 3cm rit Âaussi Eu"; gai.

vaguoit. a ’i 14. ’Acpn’a’m 223v à? chutez-«’31. Le ineine Liquide?! [Li

’oî Il». . xa 6,’Ttiv’ o’pyiiy flaflas; Le même 7954475, t’çoinsËËh;

i 18. 32: iriepat’kpxléèipensin? Ïixae’s’iîsiàîæ’e’AûaI-ç. Lisez

iinîeux IéîËAÔpî’, échine :nos deux ’iàaùùsëiïts.

.212, 94515923; Le manuscrit f"295L, Gatëéei’.

578. in. T1 flûtai. Le minuscrit joli ,Ëi 233,151»,

. . un]!



                                                                     

ËUR LE TEXTE DE Lumen; xvij
mal. Notifier est le futur attique , que les Grammai-
r-iens appellent futur second ; mais il n’y a pas plus de
filma second: , que de seconds aoristes.

Page 578 , ligne ’12. Augusta riflât. Le manus-
crit 30:1 omet «inclinant, et avec raison, car ce
mot n’est qu’une glose de nunatak-Sou qui précède ,

et qui signifie appeller à un tribunal, citer en justice.
Ibidem. Ti’ «N aïno. Le même ’n’ a? aïno. La bonne

leçon seroit 14’ la) aima , attiquemenr.
579. 3. "fis-e «s’adapter 51) fliv (pimentiez Le ma-j

nuscrit 2954, ais-s Baligæptv t’ai 7-. q). I

8. Il? clé. Le manuscrit 3011 , a: Je.) , attique-
ment.

16. ’iH il? 3M): Æætth’pav’Io’ (un. Le manuscrit 2.934

lit mieux, il ENV 5M): d’WîlplIVdWal [401. ’
si20. HoMabut il? in»? simiens. Le même n mat

alunirais, î ineptie-aria? 7ms. Je reçois ri , qui manque

aux éditions. Mettez une virgule après 7ms, au lieu

du point d’interrogation. a -
580. 4. la) aimât s’a’ïÀaov ëv. Lelmanustcrit 301!"

retranche in: : en effet , il nuit au sens. Le texte ne dit
pas je serois entré, mais j’aurai. Il faut également res

trancher à) ci-dessus ; page 579, ligne 21 ,l in" a?»
à!) Stipe; nus. Le sens csr je vins à de certaine: portes;
et non pas j: serois venu , Comme l’indique d’y. Les
copistes se sont souvent permis d’insérer ou de retrand
cher mal-à-propos cette particule. M. Brunck , le plus
habile de nos critiques ; en a produit une foule d’exem-ï
pies dans son Aristophanes. Vqu l’Index , au mot «in

7. fifi 76 ËÇZTOV. Le manuscrit 301: , 70’ 1057W ,

que je préférerois.

n. tu) épiixos..Le manusCrit 2954, un) qui".
13. l’ai Mime. «in: êmzpmd. Le Imanuscrir3oxx;

giflez t’nupmeî , mal. « .

Jeux: Il. b

relata;



                                                                     

xviij REMARQUES CRITIQUES *
Page 581 , ligne 4. Tôt 330de «extrafine. Le

même 75v miây waxflspu, glose. Les colliers des
femmes grecques , et leurs bracelets avoient quelquefois,
la forme d’Anguilles et de Serpens. Dans le traite des
Amours, page 44a , Callicratidas , en reprochant aux
femmes leur luxe , dit qu’elles ont autour de leur: poi-
gntts et de leurs bras des serpens d’or, qu’il voudroit voir
changer en sapent véritables. Cet Athénien n’était pas

galant.
A. 5, A3 5’er cive’s-pecpov; Le manuscrit 29g4 , à)

êvâxis, mal; par la raison que nous avons dite ci-.
dessus , sur la page 580 , ligne 4.

13. ’Evmwïaœ; Le même simien. .
1;,vEQoç, WOIGÏV 0514721". Le même worsïv 230: 450737.

582. I. Upa’râld’l. Le manuscrit 3011, amas-épatant ,’

glose. nPDIFEIPJ est usité par les Attiques.
583. a. Kuhai [de méfias. Le manuscrit 2954 coud.

firme cette leçon.
584. 1. Kan) s’y riflois. Le manuscrit 3011, à» 5’;

rififis, mieux , à mon avis.
g. Kari si Murs? aidants. Le même la) si. nihilo!

Harissa
7.ïApaÉ si: Gui: émierez. Le même glui n 61442; s’Au’.

fifi! , mieux. A A V ’
9. Aæ7roJV’7nf. Le même. au lieu de ce mot , lit

eupBœpv’xoç , comme plusieurs éditions.

A 586. 4.,”Hxausv êæ’ Juîo’v. Le manuscrit 2954, arap’.

biwây , moins bien. .
Il. ’AyeBeAM’ps’àu. Le même éraflures: , faute.

V :15. Mo’M: 73v êypn’gnv. Le même et le 3011 , (d’un

attiquement. r18.. ripai"? J? 73 si’lzpto’nnr. le manuscrit 2954 reâ

tranche çà , et ce n’est pas sans raison. Il lit ensuite
t’y 7min» 09679:,» ciwonnpdfnw.



                                                                     

sua LE Tartre ne Lumen; au:
Page s86, ligne 26. MÆMav à? si; 7th: «isards-Mn.

Les deux manuscritst’r finir ont). , attiquemenr.
27. "Apquratqmvti’n mima 748 t’y «si... Le m3.

nuscrit 3011 , élue: waÆthvï méfia 3m 7è t’y m’ai.

Je préfère de beaucoup cette leçon. 1
587. 2.-"Hgœ 7è,» finir. Le manuscrit 2954,13?» J3

. ..

qui. q7. ’H inuâpâ sa. Le même un) ri ÈFUJPÊ Je. Si

l’on reçoit ce sur.) , il faut effacer lé. A
n. cqui," 1’57 (dus. Le manuscrit 3’011 , 14571:;

amquement. »13. "a: n’N’Ïpes gérons. J’écrirois si; rît amigne

gérons.

.17. 3’ Mp1; 74,». Le manuscrit 3011, a? xanaro’y ,

glose. , » .2.2.. in; au.) accumuloit. Le même accumulez; ;

faute. ,588,. 7. Activa (au. Le manuscrit 3011 , [LE , moins

bien. »8c. ’Aw.’ nîAÀœÇo’flv. Écrivez chagrin-w, comme l

manuscrit 2954.
16. Bine 99913175. Le même N947? , mal..

1589-. 4. T4411»; sursaturaient. Le manuscrit 3011;
Arum; gangrenions, très-bien. un; désigne la Vérifié.

C’est la Philosophie qui parle, et au lieu des lettres
AMIE) , il faut écrire 01A.

5, Ti’ ce: 73mm. Le manuscrit :954 , 71’ au? , moins

attique. - . r9 et 10..le.s ailla. fit àtmât’wu [La 9x rifler
in; Bœpflaéprr. Cette répétition de la? et 5’10? me déplaît.

Mi? n’est point dans le manuscrit 3011 , et je le me:
trancherois; il ne peut y avoir d’équivoque.

14. un «il! yimn ËMflov. Les manuscrits 2934
. et 3011 , ËÀdT’lov 7279m, construction plus élégame. ’

b a



                                                                     

aux REMARQUEscnITIQUss
Page 589, ligne r7. ’Hpo’ptnv. ,Le manuscrit 3oi! ;

tipo’ymu c7590. 6. ’Opêîr 71?)! 670’701; inexsdvomu. Le manas-ï

Crit 2954, êtp’ irois, moins bien. I
9. Aé’ya) si. Le même m’y» sa

13. OÎ Je J73 7),? érafliez. Le manuscrit3ou , a? J3

tiaré 7:7: éraflât; , mal. . I l -
x7. a”; c’xprîv. Le manuscrit 2954 nous offre sans

lacune la scholie que les éditions nous présentent mu-
tilée. Voici les mors qui manquent, ait glairât éons-cé-
yrvor mkorpo’7spov êm’çœ’uu tu) ci 73 recepât! chiais"

on: un) 78 tîytéz’voy. matir 78v Hafifino’m’âm’ vÛv’ âm-

76190214570; Lisez avec le manuscrit «par 75v H. mir
Ætwrewo’zueyoy. Ensuite, au lieu de ces mots nazi 757
neuf aimé 7550m, le manuscrit lit and) 7th xu7’ aimai
75’90th ais in et. 7510 E’Wi 759,4:Zy7meqae’mv n. 7. A.

Rien n’est a présent plus clair que cette scholie.
19. Toi 75’704. Le même 7:2 75’904; mais l’article

vrai, au duel, est des deux genres. ’
i 591. 6. Amaiâælaev. Le manuscrit 30H , J’uti-

erusv. r "Io. Eu’lsuuxor. Le même annexas , attiquement.
12.”A7s si émia-more; Zou. Le manuscrit 2954 lit

tomme le SChOlÎastee’wi emmi; maïa-ac , comme habi-

tant sur un lieu élevé. C’est la véritable leçon , qu’il

(au: ranimer.
15. En wpoaâaïoatrmiv assainît, 76325. Les deux ma-

nuscrits 2954 et 3011 , «âgé [45. Cette addition n’est

pas très-nécessaire. ’
19. ,Kwrnyopizrru: air élima. Le manuscrit 3011 , une

myosine-tir Jan); , mal.
592. 1. 3’ 74:13;: ultime méfier aigu. Aé’yew. Le même

I mima; 7dp in; M’yew équvov. La différence de
- ces deux leçons paroit légère 3 cependant je préférerois



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lucmu.’ xxi.
«telle de notre manuscrit, parce qu’elle nous présente

dans Æpfixœvov une expression attique. .
Page 592 , ligne 5.. 22), â limé-nov , fila-e yeyœAo’vamf-

Rien de plus irrégulier que la construction de cette i
phrase; 1°. tous ces nominatifs , mystifiera, -uA-
Momie, -- 7-3 nexezplaye’vol’, &c, ne sont conStruits

avec aucun verbe , et reStent , pour ainsi dire , sus:
pendus sans aucun effet. On ne peut pas dire qu’ils
se rapportent à TPOO’EIÇI qui terminella phrase , puis-

que rien ne seroit plus ridicule que de dire il? [4671-1
Mimi ce; vrpoas’çI. D’ailleurs , en lisant 21?, la phrase
précédente (71’; gy J êvra’lnîero’rœ’las 38 155451! Ëv 75mn.

793; 725v «Huy ; qui de nous seroit plus capable-de plaider

cette cause F ) contient une interrogation qui reste sans
réponse. Je pense donc qu’il faut lire avec le manus-
crit 2954 , 2:) , 5 [néron Les Ressuscités demandent:
quel est celui d’entre eux quilsera le plus en état de
parler pour eux. Chrysippe répond; c’est toi, Platon. Le
même manuscrit lit ensuite ria-s 7è,» unanime: Seau-ë»
pas-ri , un) à KæÀÀleW’d. ,,8Lc. ,maiy’lz 744774 ce: gélifiées

7,300561 , rien n’est à présent plus régulier et plus correct.

Le manuscrit 3011 lit aussi rire trip geyœa.- ml il
laAÀKpœvlæ ; et plus bas 1772 ahans, attiquement pour
niveau. Les éditeurs ont trouvé 2:) dans l’éditionde

Paris, et ontinégligë cetteexcellente leçon; mais ils
se sont bien gardés d’expliquer. la leçon ordinaire; et
la traduction latine fait voir que Gesner n’a point en-r

tendu ce passage. - ’10. "(les m arpeo’nyopt’œv fixa. Les manuscrits 29W

et 30m ,lisent aponyopi’œv, ainsi que Thomas Magister;

qui a cité cette phrase de Lucien , page 15;. Je pense-
camme Reitz , qu’il faut suivre cette leçon. Le manusu

crit 3011 fournit sur ce mor cette scholie, apanager;
fi orpo’jsfov kiwi? ri amant .

v’.î



                                                                     

Xxiî REMARQUES CRITIQUES
Page 592, ligne I3. Kan) d’uracpo’pez si: 73 «MJ. Le a

manuscrit 3011 , mû Eugoo’pei à; ad 2’074, atticisme.
18. Hœpoz’flwoy, dis à leur propos. Cette expression

est une critique de l’emphase tr0p fréquente de cet:

tains morceaux de Platon. i18. iQ: 6 yéyacs lads. Le manuscrit 2954 , a5; 6145514;
s’y éparvin" lads. Je reçois cette addition.

:2. Alaye’rnv riflant? Avrwàs’vnv. Le même 797cv

58v, il Avr. , mal. Lisez attiquement 737M , ÏAW.
593. 6. T151! M’wa Jsficeaàw. Le manuscrit 2954;

75v Ao’yw aimé" khan-3m. Je rejette éuîî, qui ne me

paroit faire ici aucun sens.
9. ’Epeî 76v A6701! 731! 67è? ÉWJV’ÏMV. Le même 70le

m’y»! épi? 73;! Jarêp in». Construction plus élégante.

13 ’Ey raïs A670". Le même s’y raïs www ;

mieux.
14. Mm? 551;. Le même 54ml? das. 1
1;. Taré,» ennemies. Le même «qui mon, moins

bien.
20. "Open, ce po’yoy. Le manuscrit 3011 , 5.0:?! «Là ,’

pw’vw ce ,wpançnaoéyeSœ , mieux.

v 594. 18. Oi’Îu-e’tyevo’gaeàœ 759) 73v félon Lisez flapi

avec nos deux manuscrits, et comme le vouloit Du;
seul , dont Reitz a eu tort de rejetter l’opinion.

59;. 3. par»? 7&9 71;. Le manuscrit 2954, finl’rtop

yâp si 71: ; mais ensuite on a effacé si dans le ma:
nuscrit.
, 14.?!» tirai; 5744951104; Le même airsp riais En;

Tournure attique , qu’il Tant refiituer a Lucien.
’ i5. ’E7ri xxsuuyë. Le même s’ori 70min.

Bidon. "me êœu7âv’fiv npo’îeïa-êml. Le même , et le

3011 , ciu’lêy , beaucoup mieux; car le sens n’est pas ,
il ’s’applaudiz lui-même ; mais , aie-là il arrive qu’il en.

applaudi a loué par le: spectateurs.



                                                                     

sua LE une DE Lumen.
Page 59; , ligne 2:. wapaé’lm’. Le manuscrit 2954,

Eampai7n. ’Ibidem. ’Erri XÀEUŒd’Îqn Le. même ÈorIXAev’u , d’un

seul mot. . * .596. 9. Karl wapwœuanépœvos. Le manuscrit 2.954;
me) auywœpœrneuœ’a’uusvor. . H i

14. tire 53975: écrasions. Le même émiant, mal»
i 17. me; 78 artiflots! Jem’rat’lov; Le même Ë Jê 747-,

7m! «Pair. Ino. Cinéma Le manuscrit 3011 , oiueïw, que îe
préfère.

597. 9. a; pantouflas, ÆM’. «immigras. :Le manus-
crit 2954 , a? magnans, ciM’ inculpiez, un) ramagiez ,
moins bien. Le génitif est plus attique.

i Lib; nnôévrrp àÆpémJu. Le même , et le 301.1 ;

5’: mâche,» rai Maman. On peut recevoir cet are
ticle , qui. nese trouve .dans aucune édition.

1510 wovnpo’nt’los. Les deux manuscrits ë oronymi-

"pas, atticisme , dont la leçon ordnaire n’est que la

glose. i l -’ .19. Toi M’IIŒXIÇæ impro-prévois. Le manuscrit 29g;

7è Ëcxz’rz 63,3. , ce qui forme un très-bon sens. Je
suis tenté de croire que 014670501. n’es: qu’une expli-

cation de iman-ac , fréquemment employé par les
Attiques en ce sens. Tri 2177447.: 72:?st est à chaque
page dans Démosthène.

598. 3. .064 31’ ’xmmhsgæ. Les manuscrits 2954

et 3011 , un) dans li? 703M.
8. VEcpàml sipmucis’. Les mêmes Ëcpâawec eip. , mieux;

u. Hep? mimi? êpà". Les mêmes «qui «iu’lâr 395.
14. ’AMaÊ étreins. Le manuscrit 3011 , «Nô s’activer;

24. Tard ce) anévro’ycvos. Le manuscrit 2.954 , tînt;

JE ennoya. l’adopte ce «génitif. I
29. Toi": ênÎ .aêu’lôv innom’vm. Le même 707:- à:

b1 .-



                                                                     

xxiv REMARQUESICRITIQUES
Æu’lês 591517., à aux qui s’empressent de marcher sur?

leur: tram. J’aime mieux cette leçon.

Page s98, ligne 30. Kœi émoudrons. Le même
cvpoépov’laç, glose.

599. 3. Hpo’: riflas fiuâlafçoi. Le manuscrit 2954;

«pas 75’701; , faute. ’
7. iOpcÎav Jêçvrokmis in Ëpœ’li Quarantaine; excluions-5

aimé NE»; 140’901! 127: 7:? «peinturas. Le même aioute

imagières, mû 7è péta Je recevrois cette addition qui

me paroit bien digne de Lucien.
18. liai gommier. Le manuscrit 3011 , yummsi’oc,’

.moins bien.
2.1. Martigues riparno’v. Le même 805v in.
22. à? «Il! ri iEM’l’n. Le même en; ri ’EAs’rn, solé-

cisme. L’optatif ivoid’xot’ra ne peut être construit Sans in

X 28. Kara’leàmtuo-(Lévos. Je préfère la leçon du ma-

nuscrit 2954 , neraànAuvo’yseaç. Le manuscrit 3011 ,
unrureânAumuéws , mal.

600. 2.. Hpoa’ævreïac neptBe’eSut. Le manuscrit 3015 ;

.’Ewwiôe’o-3au. .
l 10. Oi yaèp baguerai; Le manuscrit 2954, 3’ 7&5.
aï 593mm: , bien. Les deux négations qui sont dans

, cette phrase se corroborent. D’ailleurs, la première est
nécessaire pour la clarté du sens, puisque le mouve-
ment de la phrase change agrès la parenthèse: si leæ
78’707. a? yaÈp ai Ëvâpmm -:Ën 5’47: ëçl, est une phrase

irrégulière, mais élégante et usitée par les Attiques.
Il faudroit, pour la régularité, Mir grip aiVB’paia’wv-ts’x

.Ë’Çlv (in: 13....

I 14. dtil in aimât! êwaivuyov-s’vroœï’ra. Le manuscrit

.2954, ri 757x) 7:? Moyeux: tu" rewrita? tout s’ennuyer
-s’7raxeîra. Je préfère la leçon ordinaire. Les mors.

qu’ajoute le manuscrit ne sont qu’une explication ,. et;
tune explication fausse de 5:13.

c



                                                                     

(il

sua LE TEXTE DE Lumen. xxv
r Page 600, ligne 1g. a? 3è: A673; 37015770. Lisez
comme le même manuscrit ê au: Myrte”, cujus serments.
All’égard de êqroisïro , ce mot ne peut être répété deux

fois a aussi peu de disrance, et je lirois s’orarsÎTo,
comme Guyet.

601. a. flapi (me)? encager. Le manuscrit 3011;
eixcÉÇaw , faute. r’

4. ’Eyr’rero. Le même s’yt’yre’ro , forme attique.

6. "fis-e s’priunr riaûrxscàe. Le même ais-e affruitant

riAIcuEa-àat. Quelles fautes n’a pas produites la fausse

prononciation des Grecs modernes!
13. TœTr Sentir. Le même ravir Sentir, mal.
602. 1. ’Euè rôr ciceBâ’ru. Le manuscrit 3011 , ’ro’r

aîJ’mïr’Iu, comme le scholiaste. Je préfère la leçon

reçue.

a. K1) ai ÆBAoSs’nu. Le manuscrit 29g4, charmé;-

-rnu, beaucoup mieux; car il s’agit ici de spectacle
scénique. Or, il y a cette différence entre Agonothète

et Athlatltète, que les premiers régloient tout ce qui
concernoit les jeux d’esprit , la poésie, la musique,

-le théatre; au lieu que les seconds ne connaissoient
que de ce qui pouvoit concerner les athlètes et les
combats du Gymnase.

6. ’AuToÎs émirat. Le manuscrit 2954 porte en glose

ait-dessus de Suivez , ci Geai.
Ibia’em. r’0’" 70W reptusr’peror. Le même J’to’rr 7. a.

9. thPOlWO air, aigu. Le même riJ’oir’l’ air (dans

pacqua. i Çto. "H aiyfemr. Le manuscrit 301 1 , ri lyrerto’r 7m: ;
ce que j’adopte.

. 13. ’Amrpo’omtor. Le manuscrit 2.954, 7:31; «En-07996

I 1"116W.
.29. mon [Air yaip du. (per , oiôr xpnuaérwr ma-

grucpporsïr, &c. Le manuscrit 2954 lit tout autrement



                                                                     

I Isuivi REMARQUES car-nouas
in? [sir 7&9 argüer xpnuaia’œr Quel, Je? nurzoporsïir;

i me) «l’azur, nazi gérer qui munir éyœôôr tires-3m, me)

pair 751! Aœwrpair 78,707 Jarrpopéïr. Cette leçon mérite

d’être considérée , mais je préfère l’ancienne.

Page 603,1igne a. Km) mir Aauapa’îr. Le même me)

pair mir Maya-pair , bien. -
4. Kami 320i. Le même si»! Ë Oral , faute.
5. K4) Bagdad. Mur air amusais. Le même ne.)

manuels-rat As’yor’les ais nimbât. Cette leçon n’es: point

admissible.
8. ’Op’ylAai’Ispu yèr Mir KUWJVÇCOF. Le manuscrit 3011

omet ici cinq lignes, jusqu’à rotyœpïr.
13. ’Eqri sans!" Le manuscrit 2954, s’rr’ aimé , pour.

ce: même: objet: , bien.
l4. Hep) rais rôr TÀSG’ÎUV flipots oiAMiAur repaîtri-

laeror. Le même rap) au; mir «Auclair «ouïras canin:
aupaynwrtgo’usror. Je préfère cette leçon à tous égards.

18. ’Euoapu’usroz. Le même épanouiraient. Cg n’es:

qu’une glose. I604. Lebrun; saurira-t. Le même imans WÉpEtO’l;

glose. .u a. E3 74674 adamantin. Le même «in r. x. moins
bien. Les Attiques emploient souvent si pour 6’71.

7. Aire? apacsAàéîr. Le même orpoa’ertàôr airer",

meilleure construction. ’10. mica-unau». Le même orpotaLiTnf à Ça’rorro ,’

and 75v onîsrse’paw J’ro’pceros, beaucoup mieux, la

tournure e51 plus attique. l V
11. v0mm par Ër 4201011 s au Ni; Awflévew. Le même

370 uèr gr rumen aimai; J’én , moins bien. p
15. Yntpi’â’wr J’utpépar. Le même , et le 3011 ;

. duper.
17. ’Arrâ «nadir. Le manuscrit 3011 , «17’ o’M’yær,

faute. Il y a Érur de sous-entendu. r



                                                                     

u.

son LE 11:er DE LUCIEN. xxviî
Page 604, ligne 19. Kan) remariât. 755v. Le manus-

crit 2954 , 75v Joyyac’îwv, qui ne me paroit ici qu’une

glose.
2.1. in Je? 6’711 7675 fixera même: TaÛ”7aL émanai-î

[42m. Le même, et le 3011 , à. and dam oi’xenu.
Il faut lire 5’70: comme ces manuscrits; 5’701 s’emÂ,

ploie avec les verbes qui marquent un mouvement ,.t
et 5m; avec ceux qui n’en marquent point: mais les
copisres ont souvent confondu ces deux mots. i

60;. 3. ’Hv A? 74s âBoAdvse’szl’Ennu. Le manusë

crit 301 r , éon-1351531, mieux. Pourquoi ce moyen éon-1
331211741? L’acrion n’a rien de réciproque.

15.”Axpt N 1:: àeamls ais-570:. Le latin urbain: ’
rend mal ais-270; , qui. signifie ici firtivus , plaisant.

16. Kaipunc tincal m’Amv Ëxwv. Le manuscüt 2954;

bruitais; 394w, glose. ’
21. HEP) 7:7; 67(5de Le même qui») 75’s- densifias 757)

2949:1 on. Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie.
a 23. T73 78’ Seins. Le même J78 75v 3527514
’ 606. 3. Hadaollau Jteüyxœv. Le même maria-mu

ËAs’yxæv.

5. émweqn’uv (M5773. Le manuscrit 2954, (tarîmes;

moins bien.
7. M23 177:» gamin 5’745. Le même 37:57:, 545;, bien:

16. K4) qqunquî’v calamar. Le manuscrit 301: ,
I «lithium. La leçon ordinaire est la seule bonne.

21. 2:) A? 3 infesta. Le manuscrit 2954 attribue
ces mots à la Philosophie. J’adopte cette division , et
je lis MA. a) A? , &c. iusqifà in) Linger. I

607. 3. APET. 1’743 m’y. Le même manuscrit attribué

Beaucoup mieux cette phrase à la Vérité , et lit AAHe.

comme le desiroit Gesner , et avant lui Dusoul.
7. mortifier and. Le manuscrit 3011 , i073 , moins

bien. I ’



                                                                     

S’rxviii REM-ARQUES c rai-nouas
Page 607, ligne u. HPOJSDHLOI’TGLÇ. Le même , Sinaï

plement Ëoma’hts. .
12. ’E: 78 (L’KPIBEIÇGL’ÏOV. Le manuscrit 2.954 , éon-Î

gansant. , moins bien. I -13. (DIA. Kgîyai vraÉW. Selon le même manuscrit ,. ce

n’est point la Philosophie, mais la Tempérance qui
dit cette phrase. On y lit 294,. Kçrîyai miro ripuepi’awœ. ,

r3 ’Apsrrn’ , ce qui convient parfaitement à cette vertu.

Ensuite la Philosophie prend la parole , et s’adresse
aux Philosophes , (NA. 651.57; Jè , 71’ ours. J’adopte

entièrement cette division.
1;. T! J? 56Mo. Le manuscrit 3011 , 1! Je) ËAM ;

atticisme.
h Ibidtm. ’AmyeypuïÇBœn Le manuscrit 295,4, 1’111pr

(parant, que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert
ici le parfait. Le futur moyen alimypwcle’càm seroit.
encore plus convenable.
’ r7. Tpuyçîc’v. nm. Le manuscrit 3cm , rpœymâz’ew

d’un: , mal.

608. 4. EËyE, (Ï Huppnrm’ân. Lesimanuscrits 2952,

lit bien mieux. E3. Ëxèr 71:45:31, Ê; Hœfifinctdân.

6. ripas-enflure ,’ mot corrompu.
9.79 [étym 65,441»; 116m. Le manuscrit 2.954 lit Ê; guigna.

camé rime. Doriquement et comme dans Euripide à la
fin de. l’Oreste et des Phénicicnner.

il. ’OAt’on vuyépxoy’lau. Le même o’AIyor cirions-t,

attiquement ; car les Attiques emploient volontiers le
verbe 971m , aller, pour Ëpxea-âau. v
- 22.”AAM»s 7d? JiEJiI’aiLfl. Le même ne.) aima: 3:91:10: ,’

mieux. i4 l I i Ix 609. 9. "0; 9’ air miymm Bœêu’v Emîel’ën’mi. Le rua-v

nuscrit 2954 offre une meilleure leçon , o’ç 9’ ëv Ba-

31172; av wigwam êmâétëeœy. Nous avons déja remarqué
que le moyen s’mîèl’gn’mz n’étoit pas placé’en pareilzcas;



                                                                     

à:

Il!

in

son LE une DE LUCIEN. sont
page 609 , ligne u. Kan) Ætxœmw’vnv , si empirera.
Lisez avec le même manuscfltiti Jixœzoa’v’ynv fi 5344;.

13. Jacâmyitœîa 7d? 743M 72. Le même En dîm-

yutîoy , mal. i i19. 3184i , ai: «Mpnrpèv ri gracias. Le même Enfin);
:001! 70969:1: 1.42,1! , mieux à mon avis.

ne. ’Eorei qui; Æu’o mais, a3; rima-ou. Le même mad

nuscrit lit comme le vouloit Gesner, GÎIÙIÇoysleV 5,7)
très J110 mais , ai; l’imam, et c’est ainsi qu’il faut dé-

sormais écrire ce passage. p
22.. Keti on?) 73v yApëloV 706707. Le manuscrit 30:1 ;

ont) roquai rôt A. mieux. Le manuscrit 2.954, uni,
au lieu de wifi.

610. ’Er [45 Miami, faute d’impression ridicule. Lisez

avec le manuscrit 2954 , mains-air Éa’pcâ’ Huy. Le

premier mot "manque aux éditions , il faut le res:
rimer.

7. rivent: api. Le manuscrit 2954, gros. Le manus-’
crit 301: , (En, c’est la vraie leçon. Vqu Homère ,’

dam , Iiv. Il , v. 468 , et la remarque d’ErneSti.
12. 02 o’m’yot «9è sans... Le manuscrit 30H sup-j

prime l’article , ce que j’adOpterois. I
17. K4) 5’ 7:; in! taraudais-o fiwaémçz. Lisez [45’54-

LLeLno’ ce: , car ce verbe veut le datif de la personne.
Le’manuscrit. 301! , un.) du: rÏV imbus-d [Ligand au: 5

trottiner [411:5de firmament. Rien de plus corrompu; mais
nous sommes obligés de publier juSqu’aux fautes des

manuscrits , afin de rendre ces manuscrits inutiles.
21. ’AAMË Æsxo’geOoL Mn. l’IAAT. ourlât mais. Le ma-

nuscrit 2.954 lit mieux dînai crapulasse Mn dÎU’lülf.
. HAAT. 34.4464": xpti 7è; HAz’iwwmÊ: arpzîîîov mûrir.

p 2;. une... 7&9 Huîtwyo’pœs tir. Les manuscrit:
3.954 et gou , capétiens 7439 oÎ Huâay. Je recevrois

est article.



                                                                     

aux REMARQUES c tir-nouas
p Page 6H , ligne 13. ’Eæ’ d’un 7&9 in unifient":

Le manuSCrit 2954, in un. mal.
15. Amie-mû river ai 6,3355. Le même Ermitage!

oi’ 7ms 0’986)"; Lisez oi’ 7m; ai o’ pas; comme à la page

suivante , ligne. la , a? nuer oÎ 43.9.5.
r8. ’Api’çoi numéral. Le manuscrit 3er! , d’un:

un. mal.
no. ’95 ,wi ày’lmmïy’lo. Le manuscrit 2.954 , à;

pal oit’lnroiâflou , bien. L’optatif sans 42v seroit une

faute. ,6H. s. MaXætptd’t’ov 3’u7’mo’v. Je ne vois pas trop

ce qu’il y a de commun entre les parfums , le miroir
de ce Cynique elfeminé, et un petit couteau propre aux
sacrifices. Les remarques des savans commentateurs de
Lucien , sur ce passage, n’offrent rien de satisfaisant,
et je crois que amincir est altéré. Je lirois [Lachuplu
«Nov àpuflixdv , un couteau propre à la toilette ,- car les
.Grecs appellent rpucprî l’affectation de se parer , parce
que ce défaut tient à la mollesse et à la volupté. Lucien

lui-même nous apprend dans sa diatribe contre un Bi-
V Jaliamme ignorant, tome 111, page :24 , que les perruquiers

de la Grèce avoient des peut: couteaux de toilette et des
miroirs, qu’ils étaloient aux yeux des passans , pour
les inviter à se venir faire accommoder chez eux. Il

’ est plus que probable que les gens efféminés et curieux

de leur parure étoient munis de pareils insrrumens , et
il est naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des
parfizms et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le
manuscrit 3011 omet les mots [taxaudier àurmôv,
et le Scholiaste ne les reconnoît pas.

10. Toiî7oi 143v riait: 57m. Les deux manuscrits 70:57",
fiât Ï? filât i570: , très-bien.

n. 07’ 7m: ni oiyocdoi «:0750. Le manuscrit 2.954
ajouteisio-I. Je reçois cette leçon.



                                                                     

Sun LE 11:er ne Lumen. mi
Page 612. , ligne 15. ’Tæt’p in? wifi. Le même une]:

c; 73v.
Ibidem. ’52; (ni êormpu’lïi’ d’8. Le manuscrit 3011 , si;

pal êmupot’lticu.

17. Oî enfla: nib aimât 1’; 73’: xpnçu’; paumas’m.

Je préférerois la leçon de nos deux manuscrits, ai
9447M: 75V airâpa’ir tu de xpnfls’s (estampera: , qui

imitent par leur extérieur le: gens vertueux; et qui , par ce
déguisement, pourroient tromper la vérité même. Un manus-

crit anglois et plusieurs éditions avoient déja fourni
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée.

20. To’ ratifioit. Le manuscrit 2.754, 7d renifla, moins

bien. Le premier est attique;
613. 3. ruiner air ùnârii; onctueuse. Les manus-

crits 2.754, onde-«par, glose. -
Ibidem. entrai. Lisez SMAË , comme dans le manuso*

crit 301 r. Lucien dans l’Hermotime , tome l , ge 819 ,
humé rpoJ’etXSe’Wt duomôsïv. i ’

’ Io. TE munition Le manuscrit 2.954, anticipas, mais
12.. E334, Â ’AM’ànu. Le même 93,51 émie obis:

5’ d’à "lamentos. *
13. oïo: 0’ rôt nitrât. Le même nitrât, attiquementâ
17. ’09 (du air aimât ei’J’nr. Le même Uns, mieux, l

te. me semble. .19. ’0 75 340.5. Lisez àœMéi, comme le maniai
crit 2954. 1’qu ci-dessus , ligne 3.

2.2.. ’Aoroxpet’vuy’lu. Barbarisme , ou plutôt faute d’ion;

pression. Lisez circulantes- fld’lepov 78v migrera , ais
3902911. HAPP. Ëçau 74177:4, Ë «Magies. C’esit la leçon

du manuscrit 2.95.4; le 301.1 lit aussi az’z’onîfpath-s’. ;

614. a. Kari «un imbu; mon. Levmème (alun ;
moins bien.

5. nous. rivoir duit, ni Ai «Mât. Le même 0’545

Brigue un: rifloir. I

«fic-n.



                                                                     

’xxxij REMARQUES CRITIQUES”
Page 614 , ligne 7. ’Hr n’ îe’petoi [un s’îrs’Ay. Le même;

et le 3011 , iiyorep ri is’ptiai un: Émotion , bien.
9. "079p ’AMtv’r. Les mêmes 372p o’ aimais, mieux.

15. 1904T: me) xpuo-t’go. Le même une) 747 xpurn’qt.
’Alcrs il faut t’a-Xu’J’t une) 7g; xp.

615. 1. KuSeÇo’ptyor. Le manuscrit 2.9;4 , "Qu’a-u: ,
glose. Kabbale êuu’lo’v équivaut à xuàeço’pteror.

6. 21) æ Ho’crEIJ’ov. Le même r3 H. bien.

10. Upoa’e’pXETm. Le même made-3m, attiquement.
11. HAtta’ioy tir! n. Le même orAna’z’oy J” in".

13. K4) et) , (Î ’EAeyxe , mir EureortAuflï 7:1; muions.

Le même me) ou nitrurait" flamme, FUVGTIÀdB; , moins

bien.
616. 7. Kari 13 xpua-t’ov s’y 737 zoniez. Le manuscrit

:954 ajoute [toi Ai” Ëonsr, et ensuite A10. 6356501011170!
ni A? ois nul t’or’ 4M. De cette leçon , je ne recevrois

que tri Aï. Mai sert à nier, et il faut ici une affin:

mation. ,,14. mm; Aéyets. Les deux manuscrits mon) , mal.
16. Kan-ci mouroir oioro’ 7h": arénas. Le manuscrit

2954, t’a) EEÇæÀiiV narrai 7:7: arénas, mieux , je pensée

C’est ainsi qu’à la page suivante , ligne dernière , â7o: ,
in” Aptço’7eAer, mené 75V orerpôr.

2.1. Koci 7:57 doucir. Le manuscrit 2954, tu) "ni:

Bovin ’617. 1. 37°: ri TAM’I’U’L Le même u’m’orAuflo: ,’

faute.
a. Hpoo’s’pxerau. Le même Wpolfîla’l, attiquement.

11. flambait 715v xpo’uy. Le manuscrit 3011 , au-

m’Mr , mal. 1 . -15. ’Aormiguro. Le manuscrit 2.954 , tintin, glose.
17. Mû ive’pp. Le manuscrit 3011 , (1.9i in: , moins

bien. . r. ’19. K4) 370:, Amusant. Le manuscrit 2954, a Apte.

Page



                                                                     

son Il: TEXTE et Lumen. mîïi
Page 618, ligne 1. ’AM’ t’N. Le même u’AA’ n’wJ’e’.

Le scholiaSte lit de même , et explique cette leçon ,

«que l’on peut adopter. .
11. ’Eort’ie’Aet mir cimier. Le manuscrit 3011 , Inc-Ï

DCEÎILV riir rifloir , et omet s’ori7ÉAèt , qui e"sr nécessaire.

Lisez romain êm’Is’Ael mir rincer , donne une prompte

feus-site à 7M pâlit. . ç
618. 18, ’Aqmrot ydîp and. Le manuscrit 2954;

«fouira: tyu’p 574:1! 72 , mieux. I
619. 1. l’Ipoa’n’uèir 71 rirait. Le même Wp’â’flinîü’ 9e ;

’ moins bien.

3. 57:» fir me) aimée. Le même 37°: d’à mi riflât,

mleux.
8. 0’731! toi mimai tin. Le même Je: aï arome
12.. Mû nui ÜflËPflpŒpol yankee-Be. Le même ’, et le

3011 , 71541632 , que j’aime mieux.
13. 21) à? nul é ’Exsyxa; à Hufifinei’uân. Le manus-

crit 2954, Ecpai Je ou un) 0’ flan-ma; â Il. Resrituez

- le premier mot qui manque aux éditions.
14. Kv’uMp 57’: méfier. Le même e’r mima).

13.’H s’yuutuuœi’e’re. Le même 3711.4131! , et le ma-

nuscrit 3011 , 13714575. Lisez êynu’ruuçie’re , attiques.

ment. j, ’17’!) [aérera-or airîpô’r. Le même à; B; QtÀora’cpœ?

nirâpoîr. Le m0: cptMa-o’cpœr n’est qu’une glose.

18. prnsyrsrtpr’rœ. Le manuscrit 3011 , orapuyftA-t
houera.

2.2. Tiroir and i703 si? dont ma” rÏr aître’AEJwetr. Le
même avoir aida. 72 s’ym’. Le 3’01 1 , à: Étant. air daim. ;

mais 5,11322. n’est qu’une glose de goret.

Ligne dernière. Kawçnpi’œr , lisez uœvnpt’œr, comme

ci-dessus, page 613 , 0’ d’à dans tri" ramifiant. Les

manuscrits lisent xuunpluor, et le manuscrit 2954 porte
sur ce mot cette scholie : nexuvrnpmryéror, o’

Tom: Il. a



                                                                     

xxxiv Restaurants cati-tours
vzygeor 11’753- mir Ieurtr’J’nottr , on appelle cautérisé relui qui

11’11’sz le jugement rein. Nous disons dans le mêms

sens, un terreau brûlé. ’ i V ’ l ”

Kotâ’drrrÀaç ri Tirpurroç.’

Page 629, ligne 1. Ei’sr, 3 11men. J’ai déja dit dans mes.»

remarques que si’er ne signifioit point ici 2satis de Iris,
comme le traduit la versionlatine , mais que c’était
une exclamation , qui n’a d’autre sens que 175 a»; ,

allons, comme l’interprète le scholiaste à la fin ide sa

remarque. Voici quelques passages de Platon , qui
prouvent que ce mot , au commencement d’une phrase ,

signifie quelquefois eh quoi! et marque la surprise.
êocrate, dans le Charmide , page :56 , édition de Ser-

ranus, ligne 4, paroit surpris de ce que Charmide le
connaît et le nomme par son nom. Ei’er, .7. J" 5’70”,

au) mirage! [tu ou.” imprécis. El: quoi , reprir- 1),.on
tarer si bien mon nom? la page 16° du même Dia-
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée
Emcppoa’v’rn , est une beauté, change sa définition , et

dit que c’est une espèce de honte ou de pudeur, parce
qu’elle le rend tout honteux. Socrate surpris, s’écrie
nier , gr J” 5’76 , ë 1(qu 47.971 161402.htm mir Ewcppo-

d’u’rnr cirait. Elquuoi, repris-je , n’êtes-vous par convenu

tout-â-l’lleure que la tempérance étoit quelque chose de

beau? Le mot ei’er se trouve en plusieurs endroits de
Lucien , et principalement page 591,’lig’ne 9; ; et
nulle part il ne signifie que allons, à le bOÏInl-hfllfe ,
frit. Mais quand il a ces deuxudernières significatibns,
il esr suivi du correctif d’à, comme nous disons en
fiançois , soit , niait.

621.2. ÎO il” ’Eppu’it. Le manuscrit 3911 . 0’, J’j

flânait. ’



                                                                     

un: LË 7EME "ne Lucia. mi
- iPage 621, ligne.4. Keyâv 75v «57134755 à: épi: g
Vrai mpâ’peï’ov. Les manusCrits 2.954 et 3011 , à: n°951": 3

3:: 73 «993549339. Je recevrois 35-1, qui manque au:

édifions. i8. E5 .oÎJ’ 6’71. Les mêmes a? a?!» 5’71:

622. 6. i0 Æ’ si? s’uuâæpnéçm Le manusait 3cm s

fi 9’ 3’» 53.200. , mal; à moins que Ênuàspmgm ne

[puisse signifier agir en homme libre , c’esti-à-dire, en
lemme qui a reçu une bonne éducation. lingam ages. i

1;. Ex "71.54"; «6’75 du’lôv-w’îea’xûwzv. Le mai

nuscrit 3011 , sur; tigeïn Lisez ensuite 75m7: , au
lieu de 70”15: car 8’ 5:67: ne se construit point avec
les temps du passé, mais bien avec le futur et le pré-
sent , comme Ê winch ne se conStruit point avec
le futur. VoyeLM. Brunck sur Arinophane: ; 19’33er
î. 30: ,- Thesmoph. v. 32 ,- les fragmens d’He’rodien , à la

.fin du Mari: mâtina, page 460; et la remarque de
Pinson.

6’23. 8. Km) ËMov yeAâ’v’læ. Le manuscrit 3011 , 7(4-

aâîv’lu îpâ’. Ce verbe es: mieux placé ici par le ma-

nuscrit, qui lit ensuite m) 211’on n’y n? xnp) zygoma;

u. Kan) Meus-16Mo: , (45:31; 75v ahanent «101,5 T;
:5144. Ces mots usçôv 7b , &c. ne me paraissent qu’une

glose qui explique 7750915974, et je les retrancherois

sans scrupule. .16. ’Awoâpuîremœ. Je lis inhume avec les deux

manuscrits 2954 et 30m ’
23. ’Eçepïïa-am M’yçw. Les mêmes 2&7» , moins bien:

624. 6. ’Acp’ Ê qui,» wepeNÆœmy. Le manuscrit 2.954 ,

maps’lauy , que ie préfère. Le manuscrit 3cm omet
. «imam

n. in J915". Le manuscrit 2954 , 31a ârfnv , ancienne

forme attique.
:5. ligand" 2.971914". Andessus de ce dernier me:

. G



                                                                     

xxxvî REMARQUES CRITIQUES
le manuscrit au! I porte en SCholie 9.4943142st , m0!
de basse grécité.

Page 61.; , ligne dernière. Kit) "spi suiv Æwofs’dàpær.’

Le manuscrit 3011 , nazi ampli sniv air. , mieux.
69.6. 7. ’Emeâeqxz’mv. «Le manuscrit 2954 , s’intèg-

pivota 3 V K15. in émanées-i (LE. Les deux manuscrits (a? , mieux;
Dans le Timon, page 143 , ligne 7, in p.13 été; 4:2qu
Bofirœv’los; et dans le Traité des Gens de laure: qui se

mutent auxgage: des Garnis, page 654 , ligne 6 , s’anime!
ëu’lâ’v, aimeîv 7174, signifie entendre dire que quelqu’un

a fiait telle chose, et non pas entendre quelqu’un.
16. Active: nixe 78’104; épilant Lisez 73’785, comme

nos deux manuscrits.
17. Ausîv «Mme; manade-m. Les deux manuscrits

ami 757p. , mal. .627. 1. Nô Ai". Les deux manuscrits Ma: A1", et c’est

ainsi qu’il faut lire. Mai est négatif, et Clotho dit que
ces vieillards n’ont point été vendangés. dans leur saison ,

:puisqu’ils sont déja comme des raisins secs.
7. pas? s’y Mmiz’çc. Le manuscrit 3011 , s’y Mafia!"

Ligne dernière. ÎEx. saurin. Le manuscrit 2954
ajoute à la scholie qui est sur ce m0t. ne) Ëpyayov
upas-3V , lisez upxçzxo’y.

628. 6. K4) «a; nia-3 7rupe’rË. Le manuscrit 2954 ,

E78 au? "viner: , resrituez cet article.
7. Kan) 78v ÎdTFâV [aï Æu’làïv ’AyaàonM’u. Le même

au) 787 in: 333143. [aï 4207:5? , conStruction plus

naturelle. I .9. Il? N 0’ çIAo’a’oçaos Katia-nos. On trouve dans le

même manuscrit la scholie suivante sur le mot Kyrie-nos.
Tôt! Kuw’cxov Ëv xuwmiv qum’nspov une? 912 73 71;:

mimais (pima-0’93: ëxeyn’nxâ: civet , mi ais misas 77E:

narines tîMn’lsîy. Kawa-agas est un nom propre , et j’ai,



                                                                     

Sun u: max-m DE Imam. manif
in tort de le traduire par le Cynique..Corrigez Cynique
dans tout le Dialoguer

Page 629 , ligne ;. ’Au7o’.u.ms. Le manuscrit 3011 ;
En’Io’eros, que. j’adopterois. ’Au’la’poxos se dit d’un

transfuge. Je ne crois pas que cesoit ici le mot propre;
De plus, les mots nuâ’flaclanîsydr-ont bienfait d’une-

scholie pour expliquer cinéparcs. , a
1;..’Am).eînu Gy musas Terriens. Le mêmew’ yuan-n

10’s, bien. -630. 1;. ’meïyua dyspnle même mûmes ;
attiquement.

r8. Ei. Baba. Le même.n’a.po’mt si ren l’absence de:

ce moment irien fait que mieux.
19. KAeo’xpn-or. Nos deux manuscrits Aro’xpcroy.

Ibidem. prâ" âcrement. Je n’entends point ceci ;
comme les interprètes , d’un or très-purifié par Iefsu; mais

au contraire , d’un or natif, si pyrrçu’iL n’a pasvbesoin.

d’être passé au feu. [’qu au surplus.les savantes 0b-

servations de M. Larcher sur Hérodote , liv.1, chap. je-
631. 8. ’Txeyat’ymgm nichions. Le manuscritagsç.

et 301.1 , même -la. in 374 [du imper. airais. Le manuscrit 3mn,
in Ë!" 741774 [du site. ,.mal.

. 19. Nuri J” o’pô’. Le même sur) J’e’vo’pô’.

632. u. ’H Swing N. excusez un, avec les (leur
manuscris.

12.. ’Eyuaumxsûeeuu Le manuscrit son ,37er

«auspices-au , mal. -
633. 4. Km) limas, 5’910: amok: in Le manuscrit

301x , me) du; Épices.
18. s’d’è êçuxwr’le’ La. Lemême in être, moins bien;

Le sens de Hale. «’38 est,,on ne me gardoit même par.

Cc qui prouve dans quel. abandon se trouvoit ce tyran.

a l’heure de sa mon. h
’53



                                                                     

irradia REMARQUnsoenn-teum:
- Page 633 , ligne 19’. numéraux. Le même ramoni-

wwixeuv, wapæyalym. Je recevrois cette leçon , et
. le mot wupetyoiryœv qui manque aux éditions.

t ac. E774 3151N. Le même rif s’enteM.
. 634. 8. tîx rixes J’è 5140s. «in ne) haie-enter , sole-s

cisme. L’optatif potentiel-ne peut se construire sans
à, comme nous l’avons déja remarqué; lisez donc 3’11

tu) ait triplant". La même faute doit être encore
corrigée dans Strabon, Iiv. HI, page 99,,Jigne 27 ,
édition de CaSaubon , l’îlot Je” 7: onc-lys monterait»:

F374 ai tripot nef incita 79’ m’imyos in): 71? EËPÆéKT

adam même! âne-t’a; Lisez du ai ligna-mésen-

Éva-t’a. n I
1;. retapas liât: ce; ÆWGQWÏV. Le manuscrit 3er , ne

aimantât, mieux.
. 63;. 4. Un? (lé o’ 73 grima Le manuscrite 29545 aï

Ës-t 0’ r. E. le manuscrit 3er: , on? 6’! à a: E.
7. A570: "exiloit m3 WDPÙMGVÏ, and n’a J’eÎM’ ne.) n’a-e39

limonât": éyéxst mode n’wîw’v hâtiveau. Ce passage

est touai-fait corrompt». Que» signifie ml 18v 327m ,
et quelqu’un? Si l’on en croit Dusoul, Lucien indique
par; «faîte, .Cynirque.- Mais pourquoi Mercure». neK le

nommeroit-il pas P De plus, il est impossibledezconss
truite ensemble ces mors relieur. écrouât nigérien
.Voiei comme islpense-qu’ondoit lire ce passage, fixe
757w ml 3 709354217, and 70’ visitez, dans ifÇdÂÆË’... . s
XAP. cinéma, «pas fait J’éJ’tt’ô’sTeu , liane excipe ov l’or-e

sitar et fitnem , ut lutins... CHAR. ne sollicitu: sis, en!
umlaut alligabimr. Rien n’es: actuellement plus clair
que ce texte. Les manuscrits confirment: en partie cette

l * correction. Le manuscrit 3011 met l’indicationrdul par:
e ’sxsqnnaget de Carol: avant ÆpLÉMI, et le manuscrit 29;4

laisse ,sùiVantson usage, un espace blanc entre ÈEÇSaAô’ç

0 et éteint, pour indiquer le changement d’interlocuteur;



                                                                     

vau-mil:

son "1.2’- une DE Lumen. xxxïx’
rPag’e 63;, ligne la. EÎT’, a; âneries ce napée-MM.

le manuscrit 3011 , Humus, très.bien. C’est la tout:
aure attique très-fréquente dans Platon. t

636. to. Ta? Ku’nAæwos s’initie. Nos manuscrits retrang

client incita. La plupart des éditions lisent émît», qui

peut se rapporter à tramai. ;. 16. 0’ [n’y yaÈp râpures. Les mêmes 0’143? 7:, moins

bien. V19. Kan) l’anus. Le manuscrit 3011 , and aimai; ,1

faute. l A.637. 4. Kir émient Tif i073: tu": Blocs. Le manus-
ciit’ 3011 ajoute miro , addition peu nécessaire.

;. ’Amnmw’xa’t. Le même ajoute ne) frirai un ,4 ainsi

que l’édition de Florence , et la première de Bâle. Je
rif sais pourquoi l’éditeurIReitz a rejette ces deux mors a

je les rétablirois dans le texte. . a
- 8. "Qu’ont: ai d’un’pm’lss. Nos deux manuscrits ne).

eiqorrp ai havâmes mît! pwdfifœàsv, timbrerait , Etc. ,
beaucoup. mieux. Kit oro’fliæâsv signifie ne flic-ce que

de loin. l , , A q ’1,7. Kpmn’à’e rirai e’t qui? xipoïv’îxmv. Les deux

manuscrits xpntrlà’erytt’p un s’y mais Xipoîl’ fixer;

Cette leçon n’est pas nécessaire , si l’on. adopte l’expli. ’

cation que j’ai donnée dans mes notes.
ac. 3’953 N ne. Les mêmes r’J’s’r trip tu.

ne. mitre 69:3. Le manuscrit 2.954, me; Jpô’. 1
638. 8,. ’Es minorent tiret-pompette; Les manuscrits

zë;4 et 3011 , àœrr’lpettttém. Je préfère la leçon

oidinaire.
in. ’Eupô’yfnê 7tyt’o’1um 61’ «inti. Les mêmes n37

sylvinite «et! i015. Je reçois emp’ du7ï.Je voyoit tout:

a qui se passoit thq lui. Ce sens e5t préférable.
31. ’Am’xmls (Le. Le latin rend ces mots par ennabaç

ne. Mal , à mon avis a ce ne peut être là l’effet de -

hiî



                                                                     

x1 REMARQUES CRITIQUES
l’odeur d’une bonne cuisine, sur un pauvre savetier;
Le sens est [iodera damas qu’on préparoit pour ses festins,
(ne chatouilloit vivement l’odorat.

l Page 639, ligne r. "95-5 üwspac’yàpmro’; 11s. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , (37759 air 9272!: au: cimip. Je
crains que seins ne soit ici une glose de üwepæ’r-
Spam’as. p

2. Karecpœi’ys’ro. Le manuscrit 3011 , nencpw’verd

p.9: , bien.
3. ’Evrmpo’ysyn; 7:7 mixa. Le même si? 414’703 ;

mal. I .19. ’EnœMï’lo muni 789 film. Le même drapai 76:

75wa , plus élégant.

641. 1b. ’AVaiBaun tir. Le manuscrit 3m: attribue
cette phrase à Charon. J’adopterois cette division.

15. Kan) 71:13 w. Lisez avec trois manuscrits 1373i
ni. Articisme , qui évite la répétition ridicule de au:

n ru.
642.1. H un) aimantin: lainez. Le manuscrit

2954 , «l’aria-p , faute. . .
3. OÎJW- u) «and, ai Xipaw, 75v mu’lmâv. Ces

deux derniers mots ne sont qu’une répétition vicieuse
des mêmes qui sont à la ligne précédente. Ils ne sont

point dans les manuscrits 2954 et 3011. Je les retran-

cherois. l
9. i0 nnpo’yoyo: «romarin: Mach. Le manuscrit 2.934 g

i mapamnflaiv, mieux. 2743.50 signifie proprement serrer
la toile avec l’instrument que nos tisærands appellent
la chasse. Plus la toile est serrée , plus elle emploie
de fil. De-là cette expression a signifié dépenser avec

prodigalité. Voyez Aristophanes , Nuée: , v. 53, et le

scholiaSte. yI m. T51: veaywô’v in ralliait. Les deux manuscrits

un , beaucoup mieux;



                                                                     

il

v3 tu!

î!

Sun Lait-axas ne LUCIEN; xlî
Page 642, ligne 1;. oigniiamu ëwrMô’v. Le mat

nuscrit 3011 , amazone. 15”10 1423:2 ËuarMô’y.

Ibidem. "05m «33v yzxpo’v 7: «par 73 33x , s’amène:

far. Le même , et les manuscrits 2954 et 2957, ripas,
agir (unir 71, &c. Lisez agît ; air ne peut se construire
avec l’impératif. Au lieu de mais, le manuscrit 2954

lit de, moins bien.
17. dia-subi roi 5 35,914; lazzi". Les deux premiers

manuscrits 3mn; , â iEHu’ï fol bien".

2.1. au? en? Xemôyos ÉVOTOIJÉTOI. Le manuscrit 3011;

ivum’îwros , attique. 1,0qu Mæn’: uniciste , page 29.

643. g. flapi oral-flow Élu ixia. Les manuscrits :954
et 3011 , in?» 78v 650.69 2x0. Je crains que ces deux
mets 73v .0360le ne soient une scholie.

12. ’Eyd 1’ 7773:. ’E’yai (la? Yonne, 3o: r.

16. ’AwoarAeufi’lnu. Les manuscrits 2954 et 3011;

iyææAewÊmu , moins bien.
17. ’Ivîowé’lw. Les mêmes ’leami’lpnv.

19. Teôyëm 743p N. Le manuscrit 2954 , un, mieux:

hip et N ne peuvent subsister ensemble. Le manus1
crit 3011 retranche hi , et avec raison.

22. Hpe’mzs. Le manuscrit 301i, 5 H9.
23. il-I 753 «flaquai sur. Le même (ruinons, mal;

à moins qu’on ne sous-entende air ti’n.
644. 2. npa’7spov un; Ëyopçoll site: Æqxïv. Le ma-

nuscrit 2954 , 73 Wpo’7EpoV cirai (La: hach. l’adopte

3 cette leçon , sur-tout l’article.
11. ’E’rsAe’Bn: wifi , 3 Kyrie" , sa: ’EMua’t’ne. Le

manuscrit 3o: 1 ajoute Mahon Ce qui prouve que sur:
flânas-Inn n’est qu’une glose qui a passé dans le texte.

17. Hœpama’pfldn. Les deux mêmes wœpéMBe.

au. ripas-472 aimée Les mêmes 71173:, que je préfère;

64;. 7. Kan) oîo’i’ 7m: islam 194mm Les mêmes en)

qu’en, plus élégant.



                                                                     

a.

in? humiques carnasse
Pagei64yt,"lign-e 16. Il? fait: 6’703 c’yëvo’finih Il i

dans le mot squats-fats, une équivoque que la" très:
miction ne peut faire sentir. Les Athéniensiapp’elloieng
styliserai, un esclave fugitif, parce qu’on. lui impi’io’

moi: avec un fer chaud deux-4505 sur le front. Cyrus:
que, jouant sur ce mot, demande comment’il a
devenir un esclave fugitif la stigmatisa. I A

6’46; a. finir 73”14»; rpta’îr. Lie-manuscrit 3511 , "En

vâv’rpi’av. .. 4: mon (la! ne") cumin. Le même a) maïa.

vantai; tg: étalât 3* dans. Le même Je ana.
8. irarapxîs; Le même églaipxïç. V (
13. 37m Le même et le 2.954; Plus flirtai. t
14. Xpnr’aégisiior’rëî 904914419). Je liroisix’pIa-ïaip’sfw;

647. 1; Meyuarétfier Audîs.’ lisez? ramai". gade:-

- un manuscrit d’Oxford. I
1;. maïeur. [Le même’aracfus’; atticisme.

648. 16: âlréaéysz’. Le manuscrit 29:4; 2?; même,
’ 649. x. i0 mimas ô Meyaaèrs’vâxè. Leiméim’e 717M;

mieux.
3. iA adules. Le même i’cvicàriflcàeQVglose,

11. Je and; Leimême, et lei 3011., in mon l
14. 71.97.an Le manuscrit 3oti , anémia:

du , moins bien. .16. à): imam Les deux manuscrits retraitaient se;

mal-à-propos. v t a24: rimîy matassin «profil. Lisez-fieri très deux
manuscrits "rirai in mi. L’optatif potentiel sinifizymesf

ufi’solécisnie. h A
6 o. 2.15.)? si Sirius? Le 3011.; suant,"

Ligue Idemæxeaxaiæ’vaü siè."1.e’ niétiiëïicpî’n

f’, mieux: - 6’



                                                                     

’J l) Ç. , 1*. I

sa 11:er vertudieu; un;
flapi 759 ê7rl pmàë «raréfia»:

Page 6;: , ligne rififi-ri dam. , page); x-avraw’g’œt
’ -manuscrit 29;6", si 71 175-4707 quùA’r’gol qui.

9; Ta? Tal8’78’ «anhéla. Le même ajoute Bis , que il:

recevrois dans le texte.
to. ’Eyeye’vn’la. Le mêmeia’yimaïmieux;

U 14. Oî 3°,. 50’759. Le même-et le 2.9;4 , aidé”;

nez-3p.
1;. e(le iwevrévssa’aw. Le manuscrit 2956, si: 37th

n’être-an , moins attique.
6;2. 8. Oî «p3: au"; Îdpoîf; Lisez ai ampli raïs ftp;

Üpdsavecle datif ; nesignifie point auprès, maisldassus L
p’ardu:u:,-en’outfc. Üpds 9470m, puritains cala*,Iou!ré

ces choses, de plus. Dans Navire ou-Iles Sauhaitj’,
page 2:1, ’Errs’æ fière-aïs gins-t, nëufpàrdessas vingt

pour vingt-neuf: U985 ne peut donc Subsister ici; d’ai 4
leuflwpàr et mais sont souvent pris l’uni’pour l’autre

par les Copines, qui n’ont pas su lire les abrèviafionsà
I 9: 2:71! aima. Lisezia’oùaïyuz’ d’un seul’ mot:

11. sur fait» mécène. Les-menuserits’aç;6iet 3cm ;

un) in? un
1;. ’Ear) 75*nnpxta’çv. Le’manuscrit 30:1 porte ’ici

cette scholie , nupxriflôrrâ «:1.de 75.. ici: i, la sambas

du mât: Oui l’appelloit encores imitais»; le fluent:
(Test la ’ partie du ’mât ’qhi-s’élêVe ’au- dessus Xde l’an;

renne. L’a traduction une; in isCariclua’îdl, est radicales

c’est changeriles lettres, mais nous pas "traduire:
Ibialcm: ripât Taïs annihilois ês’î’lav, se «miam le?

gouvernait: , pareelqu’bn les fait agir en pesant dessus:
L’emploi que Lucien fait ici de and: avec le datif.
prouve ce que. j’ai ’*dit *ci-dessus.

1.7.. Oï novëvmèïïmLç manucurais. i «paru;

nuai. 2";



                                                                     

aliv REMARQUES cru-noues
moins bien. Le manuscrit 3011 , fi 7p. qui portée , 5’63

cette leçon n’est point méprisable. ’
Page 6;3, ligne t. H93: m empaw’h’xat xpet’aw. Nos

«ois manuscrits 29;4, 29;6 et 3011 , lisent plus élé-
gamment mais 1139 xpsi’aw fait wepœvviu. Deux mac

nuscrits avoient déja fourni cette leçon aux éditeurs ,
qui n’auroient pas dû la négliger.
’ 7. Bi aia’y 7s. Le manuscrit 3011 , si: aïa’v se , moins

bien. n ,654. a. ’En. 75v Aa’yaw. Le manuscrit 29;6 , En aï

A578. V I6. T4765 7,5 Bis» («mandorle est mal rendu, ce me
semble , par le latin luzjus vitæ inaundœ consilium agitera.
Le vrai sens du grec est [mie vira. insîdîari , ce qu’on
pourroit rendre en fiançois, épier la moment d’embrasser

ce gamelle vie.
9. Ttiy TataLJ’Inv (advenir. Je lis comme Dusoul

ptràocpopi’aw. V
11. Tri; épis-è: Pœgdl’wl’. Le manuscrit 3011 ,Ç’a-

pelas, mal. ,1; et 16. K1) gy in miro-x30 747m maladive"! in
o’M’yoy. Le manuscrit 29;4 , 717m une. Je préfère cette

leçon. T5703: se rapporte à (amatir.
18. Tai «in: 911503.14. Le même cpu’enu.

6;;. 8. ’AMaî arapzmi’mfls; --épaïv. Cette construcà

tian n’est pas soutenable; lisez Êwpdixacgev , ou. s’épan-

[457, un) 37’ Mât: igame... Dusoul propose égoïnes,

mais la phrase ne consisteroit qu’en participes , et ne.
procéderoit pas. Je n’ai rien trouvé dans les manu»
crits. Le manuscrit 29;4 lit 67’ en» 3mm: si nés-57s:
Ërsd’æxpu’olur. Je ne crois pas qu’on puisse. admettra

cet. si.
1;. KaLl 70’ J’in’lvo’v ye aîu’lo’. Le manuscrit 2956 à

tu) 10’ J’in’lvo’v a: «and , moins. bien.



                                                                     

in

I n

son La TEXTE ne Lucran; xis
Page 655 a ligne 19. Ti: aimais si: rai; xeî’patr. Le

manuscrit 3011 , 5’: rais x. , attiquement.
656. 6. Euu’lo’v A? wapœneM’eràs. Les manuscrits

:954 et 2.956, rsaamo’y.

to. financent Je 0’ qui: A578. Le manuscrit 29;4;
5mm... 36’ qui: o’ A5705, meilleure construCtion.

12. ÔIÀoroÇs’y’lwv spin pivot. Le même , et le 2.9;6;

61.45? pivot, qui me paroit préférable.

1;. Kaa) in»: 75v sa), 8m. Les mêmes ne) in»: ;
et en général, mieux. "CM: ne se dit point pour
mima. Il y a entre ces deux mats la différence
que nous mettons entre tout et enlier. Au lieu de
5’71 Wdld’fil’qt. Les mêmes portent En) rai-mâtiez: , moins *

bien. ’

u. ’Em’h’may. Nos manuscrits portent l’ancienne

leçon immun! ; mais Reitz a bien fait d’adopter la cor:
rection de Dusoul.

1;J-Tâ’v ronfler ouvra-tait. Les manuscrits 2954;
29;6 et 3011 , guinchât! , forme attique.

6;8. 3. ’mptçomo un” civ’hïr. Le manuscrit 29;’4;

vracp’ aimât , mieux pour l’oreille.

8. ’AM’ in 7:: aimât ÉÇÊM. Le manuscrit 3011;

épela: , solécisme.

11. ’Er frit cigüe, ÇWJ’J’. Le manuscrît’29;4, à;

cpawt’v.

12. Hœpipxov’lau Ë; «à: chier. Je lirois deîld’i’p-è

XM’le. V18. Ami" J’c’ (tu. Le manuscrit 29;6, Je»; J’ E,

par, mal.
6;9. 14. Kaal in aima J’alylwznt. Lisez J’affine;

comme tous nos manuscrits. [386114471 est vraisemn;
blablement une faute d’impression.
y 66e. 3. ’At) (aviens. Le manuscrit 29;6 , de) (4d!

[Wh v i



                                                                     

ahi i REMARQUES Je RlîzrlQ’Utfi

Page 4660 , ligue 24. Tri? lacàocpopat’v. Le matins:
crit 29;6 , Miesaqaapi’aw , comme l’a trèsvbien corrigé

Dusoul. rI. 661. I. Kati ai En au? fiais-s artpiyt’yvnau «Maïa si
Jià’o’getaa, 10;,79ÀÀÆ , (Anal? mais: 757 aimât, mafia-t.

i Cousu-union louche et embarrassée. Suivez celle que
présentqnt les deux manuscrits 29;4 et 29;6 , ne.) si
in. en? pas: , un crama. (.1an arnica 75v aimât: «mît: ,-
7epiyi’7zerau aîu7oïs ni blaude. Deux autres manus-
crits. avoient déja présenté la même construction aux
éditeurs , qui l’ont négligée.

8. Kan) in») 757e («élus-d. Le manuscrit 2954s and

t’ai 73”19: , mieux. . V
19. Hi: rai: aim’au. Le manuscrit 29;6 , à: rais aidant,

attiquement. .2,0..KaLi 7x" signifia. Le même Épyupfs.
22. ’EMn’caaflaL; J” émûtes xacyà’o’y. Le manuscrit

2954 , Emma-amis: , faute. La traduction latine est très:
vicieuse. Voyez la nouvelle édition d’Oppien , de V:-
antique, page 256, ou cette phrase est expliquée.

662. 1;. K4) ngçvîv’lau , un) de) mohican. Lise:
un.) tfmxvê’y’lau ais aie) muid-m , ou comme le manus-

i crit 29;6 , ne) unanime: Mû de), ai; miam.
16. Kan) ÊWIptSÀlia’on «camélias. Le même , beau.L

coup mieux , un.) érigeais-and m7; 050757 mm. .
663. 4.le (air «N mimi; émàpylatv. Le manuscrit

29;6, la) Ëwtàuplaw, mal. .
si. Evyfvaipnl aimois, si 37471139443910. Lisez ahé

solument le plurier 3m7u7xaivaw’la, comme Dusoul ,

GÇSneret Vorsüus. l - I12. Ta’ J3 N pilotât. Le manuscrit 29;9, des si
«là N il. , mal.

k 664. 2. ne”! 73. Le manuscrit 29;4, ai [4511791 79. I
Le latin quidam ne rend point 7:, qui signifie talla! r.

x



                                                                     

1K2

W

un
ù

B cr "

.3;

aux ç; un; au)? mon» 2M
au (faim. Cette particule sert infiniment à modifier la
e érigée; crier; géùéral les fiaduCteùrs 117,511: point

assez deatxeimion. ’   H . ’ v  ’
Page 664 , ligne 6. H98: 73 fiât) s’xeîyo 751": 40x551;

Êtarpzflëcnt. Le même «que? 7,5 "Te? 3221m. C’esfla

seule vraie leçon. Supra banc. voluptakcm impiorabanîr
grima. Il»? arec le datif Signifie dessus, si", corrime
Ïiousv  l’avons déja remarqué; avec l’acousafif «km, à

Ï’c’g’ard; mais ce sens ne peut avloir Heu ici i faut donÊ:

le datif.     ’ ’ ’ .
’ 7. T6 à? Mp5 51214774. Le mànuSCrît 2956, 78 J?

N145 aima» Ëngevav, glose. M l
k 9. T’a" 15v Æu’lôvlwœpwyeda-awàzf «ne laide-3m.

quoi rapporter le Æy de cette phrase? Je lis comme
e manusèrit 1936 , au? un) çîu73v zæyœyeua’. La cong-

truction est 67’ ému; (dm; 7:? mû ëu’lêy Jée’ha’ààu

âme wapayeb’mvazl. Sous-entehdei 78v Aojro’v, gagé

cpt duaux, ipsum quoque dari aliquando ad gystandum
brunit. Cette construction mon. , ou Jlîocsgu 71m
m , pour 7m 7a , est un atticisme dont on peut vonr
des exemples dans. les AnîrrraJvcrsionç: Oppiqhum
île Venu, liv.  1,  v. Io. T89 Nina Ëxew Tpaççspy’y fr:

un) Jypfiv, pour 75 36’er Ëxsw. u
h 66;. r. ’Au78 [aber ruyeïmt. Les manusçrîgs 32m

et 29;6 , 0611753 (dm. Je lirois volontiers JY gaz]?
m.

n14. manif: 1487 m7: huma; Le maousçrît 2,95?

ajoute JET, mot nécessaire. V.
666. 5. K1) Jure,» 717i armoria Le même , 15

29;6, 71m rpowçgmfk. w 1 « 4
" 9f ppeçucsüw 519’176? ’51- ï-as manusçrîts :956 et

3011 , and; , heeucouli urîeoxg. (’qu la remarqg’e

de Garder. ’
’4’Ïï’ïî’ü’i7-fiïifiïm’ wtæàæænuîcrissw’

gueux. r



                                                                     

xlviii maniaques CRITIQUES
Page 666, ligne 2.4. Tu’xgw J’ai me) vaquai. Voilî

encore un subjonCtif dont îe ne puis comprendre la
construction. Le manuscrit 301 1 lit 711301: au génitif,
ce qui présente un meilleur sens, ou 71”74": Je , mais

par flamme , par hasard. -
667. 16.’Qo’mp à); M’ys. Lisez Mixa.

668. 3. Tir s’vxjï; gerçâmes. Nos manuscrits s’u7u’xer:

paginait, excepté Je manuscrit 2.956, s’u’lu’xsw. Il (au:

s’en tenir à la leçon actuelle donnée par Dusoul.
7. a?" s’oricrpoaros. Trois manuscrits 9’ s’arhpowo: ,"

bien. "8. 57: 7:: être’WTo , faute d’impression. Lisa

îpépolœ’lo. a
669. l7. ’Ov xptî vrpo’hpoy. Les manuscrits 2956 et

3011 , 7957W, moins bien.
670. t. ’Emnraiy. Les manuscrits 2954 et 29;6 , tiret-

flair, mal. . I7. ’Au7o’ in Impala-car. Le manuscrit 2956, iu’lo’ 75’!

711p. , mieux. i8. ’Eu’llpwç Élégant). Le même émiant».

I4. Kan) tin annela. Le même et le 3011 , citait,

moins bien. i193E); fifipm’flf. Le manuscflt 2954 mus fournit
ici cette petite scholie , à» caramba t? 751914715an

671. 4. ripé: 7m: 7415" ÉWEEUMFS’VŒV. Le manus-

crit 2.956 , au) or. 7. 7. c’en. Je reçois ce un) qui n’est

point dans les éditions.
7. Kjxsïyov (unît. Le manuscrit a954 et le 3011 ,’

uçîxeïvu tintât: , faute. v
1;. EÏO’ÉPXE’TGU ce à: (www!!! 71m 8min. Lisez tiret-

rrs’pxsnu , comme la marge de la première édition
d’Alde de Wesseling; et ensuite ai: Blalp’Elî, Comme

le manuscrit 29;6. c.18. 03’s: 74,: airai. Le même âme) , attique.

- Page



                                                                     

in

Sun LE une DE Lumen. xlîx
Page 671 , ligne 21. Taiv (ténu-out J’m’rplflrîl’. Le

manuscrit 2956, 76v Jlœrplfillv Tri" (durant, plus

élégant. l673. 9. ’Aàm’w; ëfifil4snt. Le manuscrit 2954 ,*
ïàpdws.

15. HAe’ov a? imvë’. Le manuscrit 29;6, 711.510.

974. 3. Ei’ ’71: être: il xiâatpi’gst. Le même un) Kls’dp;

que je préfère , parce qu’on chantoit et on jouoit de
la cithare en même temps.

16. Hœpo’y’lwv 55v No li 7957:. Le même et le 2954,-

;Ïv ri No il TPSÎS, mieux. .
17. Kœl 143122634: umlaut. Le même "figea-3m ,

mieux.
67;. 8. ’Ev écriai? envioit. Les manuscrits 2.9543:

2956 , humois.
a I. Home) se, aïe-Sac. Le manuscrit 2954 , à; 974-3,;
I3. ’EmBoËMI: tipi? n’y erâo’v. Par quoi cet oPmif

est-il régi 2 Ce n’est qu’un solécisme ; il (au: 1kg
t’a-4399.57; avec le manuscrit 2954.

2.1. 241m; clé and: qui! tiarés-x50"; Je lis n’iras;

7qu la remarque sur ce passage dans la traducrion ,
sont: Il , page :62.

677. 4. ’Ey7âs épxu’œv yevqur’vç». Le manuscrit 2954,-

ygyeynge’m , mieux, parce que le parfait indique un

passé très-peu éloigné. ’
.17. ’Ewl Mul’J’pœBa’Àu. Le manuscrit 2.956 , 5’71 ni

Maxià’pafàx’m. Recevez l’article rai, qui est ici néces.

saire. Un manuscrit avoit déja fourni Cette leçon , que
les éditeurs n’auraient pas dû négliger. Le manuscrit
0.954 écrit MœvJ’pœBo’M.

20. ’Hps’yat à! airera,» t’y aËyUJ’pê 75 (pari. Nos trois

manuscrits , et celui de With , cité dans les variantes;
Portent tipi-Que in me) un: o’N’yoy, (34799 s’y du. Je

gecevrois cette leçon.

13m: Il. l.1



                                                                     

1 l REMARQUES CRITIQUES
Page 679 , ligne to. "0707W vrpa’lel’vnr. Le manuSCrît

3m l, ennemis, que je préfère, en lisant ensuite méfias.
l t. fluoit»; rot: GEÀÀOÎÉ OÏKE’TœK. Le manuscrit 2954 ,

70); mamie cinéma, ce qui peut se prendre dans un
sens ironique.

12. c’O, 7: M m7: :71! 73 Êlîo’flîi’w. Nos trois ma-

mxscrits, 78 ytyvo’ptyov, ce qui vous revient. Je préfère

cette leçon , qui est encore appuyée par le manuscrit
de Wilh.

21. ’H si 71: en? eUAMBo’yeyar. Les manuscrits 2954.

et 29;6 , et? Mfio’ysvor.
680. 4. ’H 0’ Xpu’enrrros, ri APlçoTElÀnf. Le manas.

cri; 2.956 , ri É AFIÇ. , mieux. A
17H27: mir xézgo’r rrnm’v Ëxwv. Le même, et le 2.954,

pâmer Ëxaw wnAo’r.

681. 5. Auquel! Lamarck. Le manuscrit 2.954 , 9re-
pwmpefs , mal.

9. 24075 Je Jouir. Le manuscrit 2956 , tramp”.
r 682.. I. nain; 717V a’x apis. Lisez comme le mac
nuscrit 2954 , miro wifi , si; flânera-serinerez 7. n. A.

tr. K40: méfias leur 7: Wagram-ruât. Les manus-
crits 2954 et 30x x , leur! ce typait-pt. , beaucoup mieux.

72 ne peut avoir de sens ici. ’
683. 1. a? 635 Buâlçœv. Les mêmes Né 6&5 a.
9. r’O’rris russifias. Le même entôleras.

15. ’AM’ tir 71: Jeux Ë7ritd’e’À3i1 VEcLÀE’ÇEpor. La tra-

duction latine , sa! si qui; alter supervmi; "naja, ’ est
bien éloigné de rendre la finesse du grec. NEcLÀs’çepoç

signifie’nouvellement pris, et se dit proprement d’un
poisson. La pensée de Lucien esz donc: si quelqu’azurg
pris depuis peu dans le même filez , 6re.

6. Ktî’rmew’aul (sépias; Ponctuez ainsi cette phrase;

xgïxëïu, (Amphi: parer TNVVchPeLÇEpogsyœ’y ’ a»;



                                                                     

il
sua LE TEXTE DE LUCIEN. 1j,

Page 684, ligne 3. ’A’yrwuow’m 78;: (ni 7316 91:.

Le latin , i114 craint me: impudentia tua , est un contre.
sens. ’A’vagow’vn , signifie ici defiut de jugement, et

mon pas impudence. Traduisez, vous vous tromperîq gros-
sir’rcment en «la , c’est- à-dire , si vous vous imaginiez

qu’on vous doit les même: égard: qu’aux étrangers.

687. 2. in; (du: s’y. émirent. Les manuscrits :956

et 3011 , émirs". l5. Xepa-au’u 5.79.590 Jim haleine. Lisez comme
la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , 914.5143.

12.. ’Hpe’uu mû 7min. Rien de plus heureux que
la çorrection que propose Gisbert Koën ad Gregorium
de Dialectir , page to , Xpïyæ «carmin. Je recevrois
cette leçon dans le texte , la leçon ordinaire ne faisant
point de sens. Jensius qui traduisoit aliquarzlulum ridi-
culum , supprimoit apparemment un), et encore cette
traduCtion n’es: point satisfaisante.

a , a . a’690. 5. ouater [un Janet. Le manuscrit 3ou,ouom
30x57, et retranche un.

691. 3. ’lHr se en ml chahutiez: sa... Le même
J’en , mieux. L’optatif avec tir ou soir est un solécisme.

692.. I. T570 rot’yw arpâ’lor 6mm. Le manuscrit

2956 ajoute unir, addition qui ne me paroit qu’une
glose.

:11. Tî’r’, 2’43». Le même 757° , Ëcpn, bien. La vir-

gule empêche l’élision , parce qu’elle annonce un

repos. -693. 4. [Tenir mame: A5707. Le même mânes
337w or.

14. Mince. si 71. Le manuscrit 30: r , nul (AcéÀlÇd.

694. 3. ’AAMÈ miro repais. Le manuscrit 2956 ,

inti mira [Linter repaît. r
13. eauuaéfeeàau 39mn, Le même saoudite-344

53.712347, moins bien.

d a



                                                                     

li] REMARQUES CRITIQUES
Page 695 , ligne 7. flanqueras. Le même étriqueras;

moins bien.
15.. K54) rois d’un; wspmrMitherul. Le même «est

perrA. mal. ’696. 12. Hpoenafléy. Le même 7;:erde , beaucoup
mieux. Il reçoit d’avance le prix de sa banne nouvelle. Il

recevra le lendemain une autre récompense , quand il
apportera le présent du maître. Ainsi c’est d’avance qu’il

reçoit celle-ci. Hpoohufâaiv, signifie recevant en outre.
Ce qui ne peut avoir lieu dans "cette phrase.

698. a. Traiteurs-e741. Le même égrainant , moins

bien. ’I 7. "075p tir ras-luro’rat’lor. Le même gray orsp à , que

je préfère.

699. t. ’Eornpi’. ces. Le manuscrit 2956 , êWIçPéœLdf ,*

mal. ’ ,3. OÎ’ qui: mimait dorafip’itlp. Le manuscrit 3011 ;

3705514.. , plus correctement, le subjonCtif 05106974.;
n’étant gouverné par rien , esr un vrai solécisme.

7. Atécpôsrpur. Le manuscrit 2.956 , J’mcpàefpst: ,I

moins bien.
7oo , ligne dernière. Kan) pâturas: E7) vrai": ânonnai": -

Le même écrl Tri; Ëpw’lmfif, faute. z

701. 13. tu (27477:4 dans. Le même si: air azor-m7.:
reîcl’. , que i’adopte.’Ar se construit très-élégamment avec

le participe.
702. 8. "09m; à: aimât! droBÀe’oraw. Le même ès

7ew’7nr , moins bien. l
10. ’AoroMa? riras, faute d’impression; lisez ’Awemî.

Il est à remarquer que dans cette belle édition de Reitz g

, les fautes de typographie ne sont pas rares. V
703. 9. TEAeu’Iair êyxapto-cl’rw. Le manuscrit 2.956 à

p’sMu’laîav , mieux , à mon avis.



                                                                     

à

’svn LE TEXTE DE Lumen; liz’i

’Acrokoyt’oz flapi 1’55», ê7ri me? carénait."

Page 704 , iigne a. du Traité. ’EorsAùsïv r? êta-521d

Le manuscrit 2.954 lit éraflèrent airain ce qui fait un

assez bon sens. ’
705. 2. uA là mugi) un) s’7r.) mien”. Le manuscrit

3011 retranche me) 37) , mal.
5. fît-né 7:; «Z1178; nain. ysypæcpw’n Le manuscrit

2954 lit beaucoup mieux finnois 579: ; aimât J 7405M
yeypwyaîs. Eh quoi! que! est. ce! flamme, ce! aman?
C’est celui même qui a écrit cet. ouvrage, c’est-à-dire ,,le

premier Traité. Remarquez que Tif dans cette phrase;
s’il n’est pas interrogatif, ne peut être conStruit: aussi

le traducteur latin ne l’a-t-il pas rendu.
Io. ’Evefins.. Trois manuscrits 2934 ,’ 2.957 et gout

lisent S’M’EIÊêmE, ainsi que le manuscrit de With , cité

dans les variantes. Tadopterois cette leçon..
16. "Buse-3a: nui cpépscsau. Les manuscrits 2954

et 3011 , ne) «pipeaux, ainsi que le manuscrit de-
With.

707. 1. KupaÏMœ. Les manuscrits :954 et 3°" ;,
Kapoc’Mm. Leçon aussi corrompue que la première.

708. 1. "Ara: 75 «07445427 xwpsîv. Lisez 45V!» mis 01th

mué: xwpsïy, comme le manuscrit 3011.
13. (1.704», s. Le manuscrit 301 1 , JmÆu’ta’Sœi , fauta.

7m. 4. Kan) Ëywstpf’d. Le, même. mû r; êfi’îflpl’d ,,

teStituez cet article. .1.0. T3 Æyew’çærw. Les manuscrit 2954, 13 Æ’XSVWfi.

13. "Open 3m»: [nuisis Ë’ri ÆKB’ŒHTŒI. Le même «2ng

venu , moins bien.
14. ’AAMË (in? Sima. Le même (MJ? âne).
1:6."Euxx 3’ iEpyî. Le même Eux); 9è ’Eplcï.

71L, 8. in 05731,1on zïv aîv, Aéygzev, si Aéymn,

41.



                                                                     

liv REMARQUES CRITIQUES
Trois manuscrits , 2934 , 4957 et 301 l , Aéyotev 33v, si
Aiyolsv. ConStruction plus euphonique.

Page 712 , ligne 7. ’Ev tripe. 4P ifs-airai. Le manuscrit
2954, s’y 715M. Js’ ifs-inti. -

Io."0rnp 7,5V quant êmenpo’kpas. Le même Je? 9-51

arien âme.
2.0.,ng âé."l-Zgwàev M, selon le même manuscrit.
7x3. 1. r17v0v7att. Le même , et le 2957, ylvu’lau ,

moins attique.
r. KAeomi’Jpq. 7,3 «situ. Le manuscrit 2954 , Kitsc-

qroi’lpçt flua-12x131 et? mina. Je crains bien que 84412.th

ne soit une addition de Scholiaste.
Io. Zuyxti’pmv. Le même, en marge , euyttms’yeyor,

infiniment meilleur.
la. Muté xaupeîy. Le même pompait x" mal.
15. Tri wPo’a’mrov. Le même 73 «parurent! ,

masque.
714. 5. epaa’um’usvor. Le même 3pœ6’v1’0’145yor,

moins bien.
15. Ei yâ’v üvroâoï’lo. Le manuscrit 3011 , 67932770,

moins bien.
18. Ho’cov air ciel. Le même aï»; , mal.

19. Bi Tïgœpxrw (là? ËUÙWEV. Le même n’u’àwer,

mal.
2h et; sans» antpnvo’get. Le manuscrit 2954, «ne

rémige: , moins attique.
71;. 1. K4) émiant «daim. Le même tu) Item-d.-

mtu’a’ew, il omet canine.

4. TmÏ’Ïæ [du qui 70min "une. Le même ut) 7è

famines a".
9.qué [au nains-av s’émztawio’aflœ , un.) ni 757:.

iris-pitlzuflat, mati nichait a?» cipVK’jAEVoV. Le manuscrit
3,957 , ripa, (La! airains-Gy êâeMmtmîa’œflt , âme-95’441): .

draperez. Cette construction eSt plus. attique.



                                                                     

sua Le TEXTE DE LUCIEN. lv
Page 71; , ligne 17. ’AM’ tirade-toi næv’leiartza’w 3972;

a? Æv Aëywyev. Cette manière de parler. nimbiez-aï
air Ae’yœyev , me paroit absolument contraire au génie

de la langue grecque, et renferme un solécisme. Il
ï’ si a:faut émient -- au Aéyopey n mimer, comme le porte

le manuscrit 2954. Aines et imines, exigent toujours
le génitif de la chose.

19. si? à! in] (.45, Ê; (le’Tnf. Le manuscrit 301: ,

Êî’è’vye 06,54). .
20. ’Ammyi’œv rpoïgço’yevov. Le même «pommeau?

m , mal. I716. r. Hecpvypte’vav Ëmavou æl’æpëy. Le même 7re-

qavwæ’yov 56’390on site: , glose.

13. Ain’oty "pantfiaiv. Le manuscrit 2.954, arpet-

AaBeïv , faute. i14. ’Eupx’m 731! tint, un) [492014 7673i! 67411,30,-

76,007. Le même 71,7 geignit: 73v [Ampo’Tspoth Il faut re-

cevoir l’article 75 au lieu de me), qui ne fait ici qu’un.

mauvais effet. ’
15. "Oc-r,» nuancier. 15v 35).va éméritat! zieutoit! , 373

Æsonrpevre’s-oüay titan. Je retrancherois 78 qui ne forme

ici aucun sens.
717. 1. M114? Et 6715?. Le manuscrit 2954, (unie?

üyle’r, moins bien.
4. in; êxçv’yo: 71s a’U’hiV. Lisez ai: à! êxcpu’yo: 7::

aimât! , ou air florin , comme le manuscrit 301 I. V (rye:

ma remarque sur la page s72 , ligne 4.
14. Ei [AGIMGL Le même , et le 2954 , si gênez,

L moins bien.
718. 3. (Il: Tri? KuMépath. Le manuscrit 30H , Tilt?

ËxvÀÀœpœBÎnV, ce qui confirme en partie l’heureuse

correction de Jensius.
7. 12: wigwam: rai culmina Æiucps’pen Les manus-

crits 2954 et 3ou n’ont point tu! 7mm.» , et je

. J4



                                                                     

lv] l REMARQUES CRITIQUES
retrancherois ces mots. La phrase en procéderoi
mieux.

Page 719, ligne g. T3 7:30 MUC’IMÆV, faute d’impresë

sion. Lisez [tramât , comme dans tous nos ma»
nuscrits.

6. T8 arpoîypœ. Les manuscrits 3011 et 2957, 7-3
typâmes , mal.

720. 6. T5 trottin? 7rpoa’l’oy7ef. Le manuscrit 3011 ;

15 emmi, atticisme; et le 2954 , rimâmes.
9. Atafiaimw’h. Le manuscrit 3011 , ÆaœfiaéAAaw’ïo.

19. T6 à" 3m. Le manuscrit 2954, 78 hi ô’Aoy.
721. 2. ’57? mais altiers. Le manuscrit 3011 , êv qui:

vinions , beaucoup mieux.
to. Toi; Nu: eia-uîyew. Effacez entièrement la note

qui se trouve dans la traduction , page 201 , et sub-
Stituez-y celle-ci. L’introduction des causes se faisoit
de cette manière chez les Athéniens. Après que les
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux-Thes-
mothètes les libelles d’accusation , appelles mais typoc-
(pais. Les Thesmothètes interrogeoient ensuite l’accu-
sateur, et lui demandoient s’il persistoit dans le dessein

d’accuser, et s’il avoit des témoins prêts à fournir la

preuve de son accusation. S’il répondoit oui, la cause
étoit engagée, il n’y avoit plus moyen de se dédire.

L’introduCtion des causes se faisoit dans chaque tri-
bunal par les Archontes , et dans un acte particulier,
qu’ils signoient , et qui s’appelloit alarmai)!» 7:7; un...

Ulpien sur Démosrhène, contre Midias, page 639. Il
reSte à savoir si cette forme de l’introduction des causes
étoit usitée en Égypte , ou Lucien présidoit.

722.. 16. Eixa’res 99’. Le même mati eixa’ye; Je.

22. ’Aæâ qui; 7E d’api? nopuçïr. Le manuscrit 2952;;

cirrex et; et? 5’pr up. Je préfère cette leçon , l’image

est du moins plus noble que celle que présente Empï.

u



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. lvii
’ Page 723 , ligne 13. Étrangère in” aimais. Le même
Wap’ aimois, mal.

ÏTarêp a; s’y a"? npoauyopcâa’e: «quintaine:

72.4. 8. ’Eyai J’ 9’ parue-Es. Le manuscrit 2.954 , t’yâ

3è É xp.

725. 2. ’1’); 2’ attitrai Tilt! in. Le même ai; ü? x. 11’

e. , mal.
72.6. 9. ’AAMÈ un) orpa"?ov (Ml Monts «imams. Je lis

comme les anciennes éditions et les deux manuscrits
r 2954 et 3011 , and me) Tpô’lav a.» Home. La né-i

gation la? est absolument inutile, puisque ceux qui
se voient pour la première fois , ne se sont jamais
vus. Il y a plus, c’est qu’avec mi , il faudroit abso-.
lument lire arpo’7epoy.

17. ’Epfinrdpsue. Le manuscrit 2954 , êpîfin’ra’peua’c.

19. ’Eyal J" 17mm! 323; lutineras. Le même 5’78 P.

tipi 3er gigs. J’adopterois volontiers cette leçon. Ce
vers est tiré d’un poème d’Empedocle; sur les purifi-

cations, et rapporté par Diogène de Laërce , tome I ,’

liv. V111, segm. 62, page ,32 , édition de Meibomius.
On y lit êyai 1’ J145 à.

727. l0. T8 7è,» (Accueil! xetpeïv. Le manuscrit 3011;

(Lampe! xaupaw , mieux.
12.Q1Amriâns. Lisez dictâtarwt’àlns, comme l’ont

proposé Dusoul et Paulmier de Grentménil , d’après
Hérodote.

16. Katl me titrait! rurawoàœyeïv 7:7 ÆyfeM’çt, ne)

ce xaupeîr rutsnweü’a’au. Le célèbre Valckenaer, cor-

rigeoit flancherait. Lucien se sert du même terme
dans l’Hennotime , page 817 , ligne dernière, imm-
âm’nact ni: émia. au lieu de commàærtîv. A4



                                                                     

lviij REMARQUES canzones
lierodomm , liv. V1, page 487, ligne a8. Je lirois voo’
lontiers ensuite mi ripiez 1,5 xaupsïy êxwtlstîcat.

Page 728,1igne 8. T3 [43v Xaupeîv uranie: mû croira
lâwoâoxtpttiçsw ai: poxânpciv 31’ , passage corrompu.

Lisez avec le manuSCrit 2954, 73 [43v xcupeïy zende"
nui «in iwoâoxtlxaiêst ais (a. o. On sait que la formule
ordinaire du Salut étoit xmpeïv ce maria.

729. 3305451175 marrâmes Huàatya’pats si ne) (01.93!

aima? ripât Hier xœTdÂEIWETV 75v d’unir figurer. Ce

que dit ici Lucien est confirmé par le témoignage de
plusieurs écrivains , et particulièrement par ce passage
de Iamblique, vie de Pythagore , chap. 34 , page :97,
édition de Kusrer. in J3 Aéyew, aire euyrpat’cpew tirai:

figiez; , ai: vraie: raïs s’art’luxê’n annihila. 37m: rai

( lisez 570:) Volijlwïœ, JAN «:3073 «Fil 737° «pinot hâti-

in: m’y-nu Hvàwyo’pets très rifla; vrpoa’cponrîy’lat: ,

tintas drapeaux; «ionien; nefiapev’av’les, s’y exepnpzoa’u’wy

(id esr exaltât? ) (purifiais: ais 33v inputs-W74:
Adyus. Cependantle même Iamblique attribue à Py-
thagore un ouvrage sur les Dieux , intitulé: î2p3s M’-

70:, page 122. ’
729. 7. in 13 s’u7rpdi’r’75n’ arpiiypœtpev. Jamais Être

ne peut s’employer pour un seul objet; cette phrase
esr incomplète et mutilée. Les manuscrits 2954 et
.3011, remplissent heureusement cette lacune, et lisent
à" 73 xutpsïy, tire 73 tu’ 7rpei’T’lEtV orpË’ypotcpev: Ce

qu’il fautnécessairement recevoir dans le texte.
730. 4. Karl «in»: bâilla 73 [du Jytœivsw site: , tin

Je 73 êurrpet’flttv tire 73 xmpeïv méfia); nui 73 rigaud-

yew. Cette phrase les: inintelligible , parce qu’elle est
fautive et mutilée. Restituez-la ainsi: ne.) 5m; 11331,10
7,5 (1.31! 57min"! site: me) 73 xaupsïv, ne) 73 :3
unifient , in «là 75 s’wrpoiflew , tire 7,5 xattpeîr
même: italien 73 Üylæl’vellf. Ils pensoient que dans le



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. li:
mot 07:41;!er , le xaupelv et le s’uvrquflw étoient en-

tièrement compris; mais que ni dans. le xaupeïv, ni
dans le e’wrpaiflsw , ne se trouvoit le üymz’vew. Le

manuscrit 3011 lit..comme nous 7g; [MW Jymivew-nî
:5 vrpoc’flsw, 2’15 75 xætpeïy. Du reSte , il présente la

même lacune que les éditions; I. Grævius l’a remplie

fort ingénieusement , en ajoutant après 27m: , nul 73
xoupsïy, un) 73 sa Wpüé’T’lêlV , addition nécessaire et

que nous adoptons. N
Page 732. , ligne 13.’Q (92’770? 67km. Les manus-

erits 2954 et 3011 , ââe’ aroà’ 67., faute. -
733. 16. TE; cipxou’œ; Îs’opl’œf. Le manuscrit 2954;

T3; mafia; in
734. 3. Eireztfialy si: nil! cumin Le même s’y 7E

d’un? , moins bien. I
73;. n. ’Eç’ il! 73 Jymfyew m’vav 4675. Le manus-

crit 3011 , a? il 7a? 6714m5"! (dm: «Infini me! 71s .

mal. .c 736. r. ’Eucprlyq: 75 nippé? s’xpn’à-ec’lo. Le même s’u-

çn’mn ëxpn’a’ac’lo 75 cipxâ’, meilleure conStruction.

4. Xptlflle’V n hui, mû üwopqutina. Le manus-
crit 2954 , ÉpéËv-âwowmtia’xsw , mal.

14. Hpacwyopeuo’v’lœs. Le manuscrit 2.954, apoca-
yopeua-aîy’las.

737. 5. lea-xvalus’vx. Le même rupœxeAevaps’vu;

mal, et en marge la leçon ordinaire.
Ibidcm. H5; à dwrâ Ëmaàw bien: 355. Le même m5:

il! nival 3a? T510 37443». J’admettrois 757e, au lieu
de 01’074; , sans changer la conStructiondes éditions.

17. Hœpœçss’pww 73 flpîija. Je lis émqpe’pœw ;

comme nos deux manuscrits 2954 et 3011. Telle es:
aussi la leçon du manuscrit de With, que les éditeurs

ont négligée. Ce qui m’y détermine , c’est que empa-

95951? signifie bien entraîner avec violence z mais non
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pas attribuer, rapporter à. Ce qui est ici le seul sens

q!!! Convlenne. .Page 738, ligne 8. Xdpw and au. Le manuscrit
2954 , xipw Ëxew ce: , mal. OÎÆa seilit en surcharge
aux-dessus de Ëxew.

C I 3EproTlM-Oç il 7rêFl uîpza’s’wv.

739; 2. Tequipwâm. Lisez Tëxlugipœa’àæl avec un

iota souscrit, comme dans. le manuscrit 2954.
6.?ch’5 mincies. Le même 5h 195x27, moins bien;
7. 25407:2". Le même édU’lg , moins bien.

9. Yl; 54ml? Mr; BaNÇmy axo’Mu âyolf. ’Ayer: selon

le manuscrit 3011.. L’0ptatif se construit très-bien
avec ais sans à, quand ai: signifie afin que. Cepen-
dant je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire à: air
--a’c’7m.

740. 5. Mœnprl Je ri Pre-’70». Le manuscrit 2954.;
pariai, moins bien. Il faut censerver l’ionisme.

6. ’Iwrpmîs wepl 141W ËAsyev. Écrivez infinis 75’514

Quand le régime est avant la préposition, l’accent se
retire. Le manuscrit 2.954 omet 766177,.

9. ’Hv [un métal Tir-cirroBAs’vrp. Les manuscrits 2954

et 3011 , chambra: , solécisme. ’Hy demande le sub-
joncrif , comme si l’optatif.

u. Hupuvrom’gsyor. Les mêmes WœpowraNs’flEVol ;

beaucoup mieux.
74x. 7. ’H «and 71;: JÆamchxç. Les mêmes «sa!

7. Æ. , mal.
9. ’Twoyvriyat’m 75V cuvas-l’air. Le manuscrit 2954 ;

and 6mm. On peut recevoir ce me) qui n’est point!
dans’les éditions. p

12. ’Aw’ewau 140740. Le manuscrit 3011 , imbu à.

faute g et le manuscrit 2954, «rafloit.
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Sun LE une DE Lumen; - Ixj

a (I CI q! lPage 741 , ligne 12. un); 0M; errai. Le manuscrit
"3011 , Jeux ai M’yo; du: , faute.

747.. 1°. z’âèv grip s’aime [45. Lisez Hà vip d’y

influé pas. Le texte actuel signifie rien ne m’a empêché;

et non pas rien ne m’empêcheroit, que le bons sens exige.

Mais pour obtenir ce sens , il faut nécessairement
ajouter air. ’

u. ’E7rl on": Jim: ysyo’gevov. Les manuscrits 2.954 et

3011 omettent rings».
1.2. ’Apxofltesæ En Ë AunÎve. Les mêmes omettent

37:. ’
25. Té: in? Ao’ysç. Lisez iu’lê’.

743. r. Kœl aËVcLMÇPIlÇSI mais iu7o’y 7e 19 d’inscrit Lisez

ëu’lâv , ou s’au7o’v.

4. "ch 75v 37’ mon. Le manuscrit 2954 , rio-or 75v;

mieux. Le manuscrit 301 1 , Je, mal.
9. Eupwpoeuyxos’vx. Les deux manuscrits 2954 et

3011 , EupwPoÙtzmsm’rx , attiquemenr.

1 1. ’Q; M7015. Le manuscritpgon , ais N 747:. Le

manuscrit .2954 , ais 7615. ,
ac. El (un? s’y «sans, juive,» Nmaâœ. Lisez âu’mwàe;

comme trois lignes plus bas si (ni s’uâsTM-BÆIÇM 71s,

où le manuscrit 3011 porte BœNÇe: , moins bien.
24. Heptwmyaîpoç, faute d’impression. Lisez 7591-1

arrangeras.
744. 7. 3T Ë? 541!pr Lisez (triplai. Quand [LUPIN ï

l’accent sur la pénultième , il marque le nombre in-,
défini; sur la première , il signifie dix mÏlIc.’De plus
mettez un point après «parrainais-w.

8. N171! sa Ærépxaflm. Les manuscrits’29g4 et 3011;
i’raipxov’lau , mal.

14. Kocl Ævœçps’oaw. Les mêmes airaçpe’qamau , beau-1

coup mieux , quoiqu’on puisse sous-entendre t’aimais;
avec Æî’dïpfilçsa’lg
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Page 74g , ligne 1. ’AMÆ detotæfl’els «Main-urus

Les manuscrits 2954 et 301 1 , «hui XŒleÙ méfia ora.-
mïr , mal.

no. ’52; xpo’vo waptBœM’ïy. Remettez wzpœfiœaeî’v que

portent les anciennes éditions , et que Reitz a changé
mal-à-propos. HœpaBaLÀsÎy, qui signifie à la lettre meure

d côté, signifie aussi comparer, juger p4; comparaison.
Lucien , de la manière dont on doit écrire l’histoire. Vers
le commencement , à; à! Eu, que) , à) orapœBwœÎV,

pour comparer une chose à une autre ; et dans le traité
dont nous nous occupons , page 798, ligne 13 , ne)
«calaminait nul oiWeëeniÇwv 7d: mu. Jamais wapi-
BacAeïy n’a en cette signification. Les manuscrits. 2954
et 301 x lisent repszéeïv , mal.

13. Karl êorl 79"? Jupon Les mêmes retranchent and.

15. Hspl ysyllçaw. Les mêmes rap) (tapiner.
16. Ta?) (Lev l’a-ars. Les mêmes 75”10 , moins at-

tique. °746. 1. Bi (3min. J’aimerais mieux si 8min! à l’op-

tatif attique. C’est ainsi qu’à la page 793 , ligne 19,

i 1 a n .no 1.0i (Pointures en 13min, ou je lis si
2.8. Ketl in n? vaincu-or. Les deux manuscrits re-

tranchent m) et lisent grau , mal. .
747. 3. Atsunpwnàév. Je lis dieuxpwnàslr, le rap-

portant a Heréule.
21. Austin. Le manuscrit 9.954, «Panda-p.
Ibidem. à? air AwroÎ’ro. Le manuscrit 3011 , à!” si

Mon , mal. A25. Mm?a dom. Le même 5471N gaver.
748. 1. libyen-Sou. Le même yéveo’àau.
8. il! impôt ne) d’un on? o’yo’ptawos. Le même retranche

ne" ,moins bien. ’ n I
r 1. ’Awip 701.7", aima. Le même roi ce aima, mieux

pour l’euphonie.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxiij
Page 748 , ligne 17. ’Emi n’y [410’335 cipal, par;

EæeJVÆa. Le manuscrit 2954, c’wl 761 pro-31V, 0714m,
:71 [Ail Æweâiîu.

749. 1. ’Acpsi’Mr’îo. Le même ricaner)», mal.

4. fiançât yen: de) Exsïrar. Le même êxeïyor dei.

5. flapi 7:2: doroJ’o’o’sts. Le même mais , que je

préfère.

7. 3’931! 701574 ont. Le Mme, et le 3011 , ora.
9. Tl Js’. Lisez 71’ Je) , antiquement, comme le mai

nuscrit de With. t17. chetcppovïflu. Le manuscrit 2954, ace-mogo-
rïr’ler, mal.

19. 27563:» 7:89 éxpo’cto’cwàm. Le manuscrit 3011 ,*

infinis-55’341 , mieux.

750. 4. En 7: un TIÇflIIflV. Le même si 7: x93
ortçe’ov, mal.

6. Tfiyîpov u’ ougtpmoo’oepeïr. Le même 5’71 , au lieu

de 3’ , mal.

ne. Karl pivot dprapë TotpaLÀœBæ’l’. Je serois bien

tenté de lire mol 140’ch in. «Éplàpèi.

752. 8. fluides ai b3: am «Zazou: à: 7’sz ce;
Il me semble que un. ne convient point du tout ici;
Tu primera: que tous le: autre: ne sont que des enfant;
Ce n’est sûrement pas la la pensée de Lucien ; ce n’est

point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas à lire
«une: , 65 ive-31, cimentas"; icariens ai; ne? ce. Tu
feras voir que tous les autres ne sont que du enfin: en
comparaison de toi. C’est ainsi que dans le traité de la
mort de Pérégrinus , tome HI, page 333 , il dit : s’y-
(Àpœxzï naîtras dans Æwétpnve. Il fit bientôt voir qu’il;

n’étaient que des enfant. Le changement de d’un en
aî7roÇowEÏs, peut paraître violent; mais il y a lieu de

croire que pour interpréter impartît. un scholiaste
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avoit écrit au-dessus main, dont la première lettre
oubliée a donné d’un , qui a passé dans le texte.

Page 752 , ligne 21.”Hv 71 811A11. Le manuscrit 301 x 1
311M: , mal.

22. figiez! yoÊp d’7» péans. Il est visible que cette

leçon est corrompue. Le subjoncrif ne peut avoir par
lui-même la force du futur. Lisez donc prioit 748p in
.2774» (44391:. Le manuscrit un: porte (idiot 70è? air Je";
(44311:.

753. 1. Mât Tl; JJlo’r. Les manuscrits 2954 et 3011 ;

71s (du. r3. Karl aïno: woAAOÎ. Le manuscrit 3o: 1 , ne) aima:

arome! , mal.
21.T1’w 7457 humanisme". Le même, et le ma-

nuscrit 2954, 575111424114! , mieux , à cause de "un.
Quand le temps est indéfini on n’emploie guère l’im-

parfait.
22. Kot) (ni (La: 18v tût J? 712*101! fEsLU’IO’V êrto’et. Lisez

73v tût N 197011, &c., comme le manuscrit 3011.
’AÈ ne se place jamais au sixième mot; d’ailleurs , il

n’a point ici de sens. ’
l754. 10. "A769 orpon’pnoeu. Écrivez «purifiera.

13. ’Api’ças cf «:7an Tpoîlfirw’v. Le manuscrit 3011

lit «prao-smalt, comme le vouloit Dusoul , et avec

raison. ’2.2. Karl tipi: il: défiant. Le même, et le 2954 ;

maniant: l oit. .
7; 5. 20. ’Emuyëa-t qui aimât. Écrivez qui aimait , avec

un e5prit rudeÂ ’

23. sont à? tint. Quoique j’aie traduit cette phrase;
je ne la regarde pas moins comme une addition de
scholiaste , qu’il faut rejetter du texte , et l’înterpré1

priori de nitrifiiez.

i Page
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mit 3:1:
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z un:
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me?

au 1.1: TEXTE DE Lu’c1EN." lxv
Page 756 , ligne 6. a? 7&9 merda-ana. Les deux ma-

nuscrits 11’ 7&9 nia-250w, mal ; à moins qu’on n’ajoute

Muret. ’757. t. Kayl man’s cd adorer sipo Ëxanur, en»)
neutre. Pourquoi ce subjoncrif Ëxwper? Je préfère

de beaucoup 32051.57, que porte le manuscrit 2954. Le

3011 lit l’entier, faute. -
29. Tl; ria-,15. Â quoi pourra-kil connaître? Si c’en;

là le sens , il faut écrire 1’91 Ætayrô’ air. Car le subjonctif

n’a point le sens pozentiel par lui-même. Nos deux
manuscrits lisent drayoire: ; or, cette syllabe tau 5
vient sans doute de oit , mal lu par le c0piste. De plus,
lorsque en,» est pour 71W, il ne veut point d’accent;

758. 3. Tôt 5’70 (4574km. Le manuscrit 3011 , 15g

1770 fortifient. I .4. Unir si hui. Le même et le 2954, a à si à, mal;
759. 1;. 21) 4° dorée. Les mêmes en” clé vitré,»

760. 13. Katl lui normalement. Les mêmes Kenya;

action , mal. -1;. ’Eml psi cd 335M; Les mêmes être) et) lui 538A:
Le manuscrit 3011 , êàe’Anr, faute.

24. ridât air si’J’nr. Les mêmes "n’allais, beaucoup mieux; 4

2;. TOMÆIIAEMV. Les mêmes 70Mn90’75poï, mal.

762. 8. Kari sporulent oratriceoâau. Les mêmes orom’q

tec-3m , mieux. v V -9. MeruMoew mie «11:73 . Lisez «un; par un esprit rude:
Ibidern. i9: [and méfier s’uîatyott’nv. Lisez s’anime

parvint, comme nos deux manuscrits.
’ 14. Ei’ y; trémulait. Le manuscrit 3011 , si: si yl

pépvnpœt , mal. i
16. ’Aumymir. Le même hayons, gante.
17. n’allais. Le même 3’93 Je. i V
763.. 8. Kiel 79’ Attraper. Les deux manuscrits 2954

et 301 1 , iNdeî’î , comme les anciennes éditions, mal.

Tom: Ilg e
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Page 763 , ligne 11. de in: air 741W êortÆezgdtmt

fluet) 915.553.991. Lisez âtegéASn , comme les deux marins;
crits. L’union d’un subjonctif et d’un cptatif est un so;

lécisme. On pourroit encore lire, et ie le préférerois,
de oust: d’y 741W s’ortâe’ëat’ro mal JtsEe’AÙot. I

’ 764. u. de» punira: «omît. Le manuscrit 3011;
xpr’iyeu aira armait. Construction plus harmonieuse , et

qui sauve deux infinitifs de suite. I
766. 9. Taie merci craint 5:57 émiât-w. Le manuscrit

3011 qui? and orient Mât 23.3. , mal.
Ibîdem.”I-l "du. Le même et le 2954, ri n’en. .
13. Mt7eAnAuâo’a-t. Le manuscrit 2754, [LE76N1ÀUÜO’ s ,’

qui peut se rapporter à 78 4mm, mais la leçon or-
dinaire est préférable. Le manuSCrit 3011 , peTEÀnAu-
3o): , faute.

i767. 1 a; El ...; Tl; En» «qu’entre nepawrat’at. Les mêmes

«apurais: , moins bien.
768. 5. ais ri Tupotptt’ot ont Le manuscrit 2954 ajoute

à la scholie qui esr sur ce mot: ei’pnnu s’ori 757 anion
àm’paw , me) 92:? [mon si; M’en êm7peorquémo.

768. 7. e’Ocre s’y dÎTlœô’oLÎILEÙŒ. Les mêmes 5’71 à?

GÎTIoLO’oUIMEÜd. p
12. wE’reiuet. Le manuscrit 3er: , c’rs’repeer, comme

le manuscrit de With:
77a. 8. K4) rio ébahiras rye ÆQIIKEG’ÙOLI «0’75 "Po’ç’

ramon. Les deux manuscrits gis finir Ko’pu’îîov , comme

le manuSCrit de With, ce que je préfère.
18.”Axptr oit Eupeopcer. Cette phrase ne me paroît

point de Lucien , comme je l’ai déja dit dans mes re-
marques.

23. Mo’m rye en": 7è 75v ETo’ùta’io. Le manuscrit

2954 9.110,71 7e rai Tôt Erwi’xôv elJlo’rt , construction

plus agréable. -27. Kati ml A? si: dites-15mn Le même n, ni At” f
6’: «intensifier.
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SUR LE TEXTE DE LUMEN; lxvlî
Page 77x , ligne t4. 0E N 73 reposée-au. Le me

nuscrit 30:1 , iîe’ y: , faute.
t7.l’r7rêp êew’lï. Le même flapi 34075 , moins bien,

772. 16. Kelvin» Tir i551. Le même et le 2954,
51459 , mal.

20. MME 5m: mais 51mm Je lis avec les deux
manuscrits (aire bien amp’ inter.

773. 1. in aï]! s’uM’ym 6,24m); 57m: «Mini au. Le

manuscrit 3011 , sage." du ce: , très-bien. La répéti-
tion de ait est une élégance attique. Vqu ce que nous
avons remarque sur la pug: ,14 , ligne 2. On peut y
joindre encore un autre exemple tiré de ce traité ,
page 788 , ligne pénultième , 71’; Ë? 31’ rififi! APHXIJWI
ye’M’r’ in

1;. s’xi a"; infinie-4774:. Le manuscrit 301 t , 6x;
rifla finie-amas, beaucoup mieux. iHN finir , rire
de bon cœur, rire aux éclats, est un atticisme dont
aimantin n’est que l’interprétation.

2.0. dH npuw7o’ysvot 70’ mais. Lemême 7’ émût);

attiquement. t21.’Hv 74m and 759 émincer Un. Le même Un ,
solécisme.

Ibidem. ’Anu’yevov 793 71? iyâvof. Le même et le

:954, irrigant mû 798 7:? «y. Ce and n’es: point

nécefïaire. s
.N. B. La traduction de cette phrase des: pasexacte;

corrigez ainsi: eh quoi! s’il étoit Agonotlzète,’et qu’il

vît un athlète pour s’exercer avant le combat, donner de:

taupe de pied en l’air, et porter des coups de poing , comme
s’il combattoit un adversaire, le proclameroit-il vainqueur,
comme un athlète invincible? Ne [lignai-bi! pas, au conzmire ,

que de pareille: finjîironnades, in. Je me suis trompé
en rapportant dywvose’rn; in; , à l’athlète. Les mats se

*ràpportent à Hetmofime.

l I
c 3
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v Page 774,1igne u. Oit’câco n’aurait; Le manuscrit
301,1 , oi’tmàou , mal.

:3. T8 7015709 3,140509 in! airait. Le manuscrit 2.954;
3mm , mal. Lisez 78 7015707 3mm a» sin. L’infinitif
tiret, qui n’est précédé d’aucun verbe qui puisse le

régir, me paroit un peu dur. C’est pour cela , sans
doute , que Dusoul desinoit une variante sur ce:
endroit. l

21. AæëeM’Mst. Les deux manuscrits Ætsifiàô’ev.

775. s. TE To’Va 75; whiyns. Le manuscrit 3011;
mm 8, r. or. , faute de COpîSte.

61(QluoBvam’. Le même iOpoBoiaiw , faute.

17. AEUIO’M’I. Lisez Ardent: , comme dans Homère:

.20. i0 flairait Av «il! piot «Portail Le manuscrit 3011,
30x27. Pour moi, je lirois ë HAatÏ7arv Je (un chuté: Je
ne vois pas quel sens air peut avoir ici. Gesnet a pensé
de même , puisqu’il a traduit: Plate vero mihi vidant;
et non pas videmur, que air exigeroit.
." 776. 2.. flapi rait yumïm. Les deux manuscrits
wspl , mal.

- 9. Karl infinitive. Les mêmes un) J *E,n,uo”liyor. Res-j

tituez cctIarticle. . *:2. Naii’ Je. Le manuscrit 30H , 75v a; , faute.
777. 1. m’aime; Je. Les deux manuscrits Atàt’ovru

a; y: , mal. l7. Mo’yov ni 757 Smi’m’iv. Les mêmes priva ni 75;
27wïiwïv.

t8. Mo’m qui? Emilitoi’r. Les mêmes (40’901! 7. 2.;

lien ,l comme à la page 779, ligne 12. , ai: 27wïxô’u
est [40mn

21. a? En: papion. Le manuscrit 2954 , mît (apion;
778. 8. Satiné 7m. Le même Errwiitô’v 7m.
779. 3. Kan) d’un «fluai? réglure-J N rimée-av un."

pigez. La construction de ce subjonctif Aéynre, et dg
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SUR LE TEXTE DE LUCIE-N. lxix
l’indicatif tonifie: , est un solécisme. Le manuscrit
2954 porte vomira ,- mais comme dans la. ligne précé-
dente ,- Lucien s’est servi de l’indicatif 6767m ripa":
-ti’yeîa-às, il a dû s’en servir également ici. Je lis

a] g au I t K Ien conséquence me) orner 0145:: Myrte-o Je maïa!
lignifier.

æ U lPage 779 , ligne 8. Alfa); Æu’là exsw; Le manuscrit

a t a! a n- et Il2954, auna emmental. Le 3011, «07m et expo".
J’adopte me);

10. ’Au’la’îv 737° civet. Le manuscrit 30H, iu’ïô’v

Èu’lo’ riva: , moins bien.

la. ’52: îræi’mîv 3s) idiot. Le manuscrit 2954 qu’un

moins bien. .f! M a N u .13. Qpæ cramer. Écrivez 01607qu avec un rota sous-
crit. La règle que Reîtz voudroit établir pour décrire

les infinitifs terminés en au sans iota souscrit est fausse ,"
quoiqu’appuyée de l’autorité de l’Etymalagicum magnum;

et du sufirage de Viger dans ses Idiotisme: , chap. V,
sur. 1V. La raison qu’en apporte l’étymologiste est
obscure: 5’71, dit-il, 7è si; ou M’ywm fripaient ailé-f

91’075 Ëxer mais 73’ v au éveuçraivnrov; parce que les

mots terminés en av n’ont rien qui ne soit exprimé.

par le a. Je ne comprends point cette raison , ni ce
que l’auteur ’a voulu dire; mais voici une raison pe-
remptoire pour souscrire l’iota. Un iota souscrit repré-

sente toujours un iota exprimé avant la contracrion
du mot, car jamais l’îota ne se perd dans la comme»

tian. Or, murin es: contracté’de wigwam, comme
finir de ôpciew , ripât de Jpéew, &c. 8m; donc il
faut souscrire l’iota. Il est a remarquer que Hoogeveen,
le plus savant des éditeurs du livre de Viger, a en-
fermé entre deux crochets , comme suSpecte , cette
nègle de Viger.

I 780. r. H5: grimpeur. Le même «:6757 BÉAoflœl , faute;

i 3.
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r Page 780, ligne 4. 073v 1: N’y». Le manuscrit 3011;
3’, n, mieux. Si l’on adopte nier , il faut retrancher 7:.

s. heaumier. Le même ’Aa’xanmti’or. C’est ainsi

qu’il faut éCrire ce mot, puisqu’on dit Anitmno’c. Ce-
pendant Suidas , au mot AtxM’Irlct’J’nc, dit AcrçMvn’cior,

Çalpfulnov, AUKM’TEIOV J3 laper; mais je crois ce dernier

mot corrompu dans Suidas. La’seule différence de ces
TdÛux mots est dans l’accentuation. Annrm’srov , remède;

AansÏar , tèmple d’Esculapr ,- comme on dit ’Hiusïoy ,

temple du Soleil. Corrigez une faute semblable dans
Plutarque , Qucstions Romaines, page If], édition de
Reiske. ’AMai «rififi!» 13 ’Aa’xAiv’mioy, lisez Acxknmtîor.

16. Kan) 3’811 spath»: Hà aira J’ai. Les manuscrits

:954 et 30:1 retranchent il? , et ils ont raison.
20. àil altos 742p gl’êlut Ërt aimanter, solécisme;

l’optatif potentiel sans air. Le manuscrit 3011 lit crins
7d; air grena, aimanter. Il faut admettre cet Élu.
i 23. dH si 3m: yvaiptpov finir. Le même in».

a7. ’AMÆ («lm «and. Le même retranche plus;

mal-à-propos.
2.8. ’Aarm’gsvov. Le manuscrit 29g , airoMo’Iaem,

mal. Il faudroit du moins niaongsrav.
781. 6. Kir.) 7è, in wapiti sa; 7,167.10 5’032): Êvprr.

Le manuscrit 3o: t , gupolf, moins bien.’Ay est ici pour

3a, si , qui rejette l’optatif, comme si le subjonctif.
’ 78:. 3. ’An’volae’vnv. Le manuscrit 2954 , citron»-

pliai! , mieux.
6. ’Exu’yvoficv. Le même incluoit".

t6. finirais. Le même JWÀI’TÙÊ, faute de copiste;
:0. 8’gi Jimmy et) sinus, Ëyfuàeù n’ai]! , encore

le même solécisme , l’optatif patentiel sans air. Le
manuscrit 30" lit mm: de bruma Huit. Je ne bac
lance pas à croire que Lucien avoit écrit clams il à:
brus" Un»,



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lxxi
Page 783 , ligne ç. balancera. Ëxoy’îes. Le même

7PÆIÇBFI Ëxav’lsr , faute absurde.

16; T5 n’y 3759m! aimant dreamuw’n. Le même «En

7:91:37. et. dvecwandîœ, mal., .
17. Te?» 78V filins. Le même 79’ 73v B. , mal.

t8. Km) qui: 34’st mir Jyoypalpcpwr. Le même aux)

73’s 6140W. , mal. V
20. ’H réwuper. Le même 16114436, antiquement;
784. 3. flEx,’ ais-pépia. Le manuscrit 2954 , inégal: ,’

mieux. ’A’rpéyer. n’est usité que par les poètes , quand

ils ont besoin que la dernière syllabe soit brève , comme.

dans Homère , Iliade, liv. KV, v. 3:8.

lOGPpaL [du œiyiJ’d. papa-li! 9’95 intégrai. (paillas ’Aaro’Mæh’

Paf-tout ailleurs Homère se sert de cinéraire.
7. ’Ema-xo’arncor. Le manuscrit 3011 , émanerait.

l t2. fiH 70’ (Æ? Wilaya. Le manuscrit 2954 retran-
che il.

23. Tl a? si s’utilise 79579:, si J’ev’le’prp Évw’xps. Lisez:

ÉNu’Xors, Lucien ne peut pas avoir fait un solécisme.
31. ’Equ 757 75v e’wéœ tir 7&4 E Ëupa. Les (leur ma-

nuscrits rit Ï.» c’eri 75v s’wéœ. ,
78;. 6. T8 A mina; «licenciaient. Les deux mêmes

«dv7601! , faute. t16. ne tss; minus. Les mêmes mimait. mal.
21. Tl loti. Les mêmes Tl «le, moins bien.
27. T5 flaquais-p. Les mêmes (haïras du Égal, mal.

Mais écrivez 7:,» sans accent pour un.
786. a. Bi Miré Wilaya; filmant. Le manu»

crit 30H , manégerait: , moins bien. ’
n. T3. ËWIFHHOV. Les deux manuscrits rinlcnyat,

atticisme qu’il faut restituer à Lucien.
2.2. ’Bari mina; Èvaiçoelœf amalgama. Les deux

manuscrits t’ai advînt égalais aigri. ’

’ c a



                                                                     

Ixxîj REMARQUES car-trouas
Page 786, ligne 22. Rai âge-ralcolaer info: nattai-i

[nm ml Æwoâu’or’ler. Au lieu de in»: , lisez Gêxplflëf.

On ne dit point assagirait clapot.
a4. Katl neptàeapïy7es. Les deux manuscrits ’3’de

fitwpïnee, le: comparant , beaucoup mieux.
2;. Kiel 2775 7N1Æ’AÀEI 011’148qu7. Le manuscrit 2954;

plant gdflBKÀoî, mieux.
787. 9. ’Hv lui ÉJJWIAÊY. Les deux manuscrits Utopies,

que je préfère.
l4. Kæl 5’357 finir WŒIWPÆK’ÏMI. Le manuscrit 3011;

dmwe’npu’lat , lisez 31: WE’TPam’leu.

24 Mia diane 35 réarmait «Mât. Le même et le 2954;

ridoir , mieux, a mon avis.
788. 21. ’Egeivau. Lisez 3’52’sz comme à la marge

du manuscrit 2954. et celle de l’Alde de Wesseling.
789. u et t3. ’Hv il": mixa. Les deux manusCrits

si Eh TUIXM.
I4. Kan) (ni êiœr’pei. Les mêmes nul (au 6,541,951.

75,0 t. ’Q: Je 3’ marli-Le manuscrit 2.954 , si J’ê,’

plus élégant. Ensuite le manuscrit 3011 , galbas Sir ,

solécisme. -5. Té au": ému? dlffl’î’fif. Le manuscrit 2.954, apom-

peseur.
7. ’AMeè Xpu’amm’: rye ml ’Apiçora’mr. Le même

Xfu’cnrm’s 76 nazi ’Ap.

16. Toi: afflux. Le même et le 301 r , qui: anticipée-etc.
sa. ’Eyaidê 0’96 757c. Les mêmes Jpéî me) 71770.

24.Tl :9 "de" sur. Lisez 71’ J” armée»: 11:. même

sans air seroit un solécisme.
79:. 6. ’Ev cacha» , (pacle , ripxe’quâ’ air , ci": à qu’a

ijuev. Lisez ai? ait: mixages. Le premier optatif né-,

cessite le,,second. .8. Kali a", 71 En «757m: f; roi: xeîpœs ËÀâp. Lisez

3m91, par la même raison.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE LUCIEN. lxxiîî
Pa e 1 li ne 1 . M31: 35’911. Aéov n’est oint dans

7 sles deux manuscrits.
22. IIMa’z’ov à?» T51"; s’Mn’Jlos. Les deux manuscrits

sa; o’AupwîaÆo; , et alu-dessus clarifia
27. ’Hn; 701’ êuMÜo. Les mêmes in: 70”15 un)

ËMÀEÎ’IO , mieux.

c n- 91 Y 9l a a! 7792. Io. T1451: en «HEM? aman , lisez curons.
’Les manuscrits retranchent Jimmy.

793. 6.f0J*u’ 7: noMau’. Le manuscrit 2954, Un).
. l5? , mieux.

7. iEuÉçn mû ripe’nîv 275w (peinas-11. Je lis comme

la seconde édition de Basle Émis-n 31’ Æpcrûv 575W.

pointue-m.
.14."07q 790574» Æv s’u’lu’xpr. Les deux mànuscrits

in: in! 7,30574» êhu’xnç. ConstruCtion plus agréable.

2s. K4.) s’xs’n muât «m’a. Lisez Mur avec les

manuscrits 2954 et 3011.
79;. to. 3’ «dru civæyuî’ov. Les mêmes son? mimi.

binais.) mal.
17. fra un] (un 1M: ém’xpmu. Le manuscrit 301 r;

37a: , beaucoup mieux , mon ami , réponds-moi. Telle
est aussi la leçon de l’édition de Florence, que Reitz

a rejettée mal-à-propos. ’
796. 2. n’irai: ; 365151376 aîwonpa’vmcu. Le mêmd

si BUIÀEI , mieux.

12. ï! 91.6: :27 inocula»; Le même incubois;

que je préférerois. ,797. 2. ’Opaî mi a’x) (40’plo’v in? influas. Le même

gelais , faute. i4. T739 du’lâ’y 747m. Ce dernier mot n’est point

dans le manuscrit 30! 1.
l7. ’Ev 75 7*? îepet’s 17741:. Les deux manuscrits

dllfld’îl. i -3.9. K99 30614:1; 7g? 39595:9. Les mêmes and Milo.



                                                                     

lxxiv REMARQUES CRITIQUES
(unir gaulé l’épée: -- WupultcLÀgf. Leçon également cari

rompue. On pourroit lire un) s’y avale: (na’àiv ; mais il

,vaut mieux s’en tenir à la correction de Marcilius and
maniât,» 32,6.

Page 798, ligne 8. Tain) (du, à Auxïre, Broyeu-
9014.1: manuscrit 3011 , Bapaonz’œ, ce qui est bien

plus élégant.

799. 3. Tr’ J’ai êxvntî’v "rôt affiler. Le manuscrit 2.954

n’a point l’article. . g
21. Koci si 7:; yedcau’ro. Le même 7îUIG’ETau , moins

bien. . -.2.3. K4.) 896W air 57475 «infime. Le même sirtaki-av g

mieux. x801. 3. Karl fwcéo’dla. Les deux manuscrits corda-41;,

comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon.

1;. Rai aïno: minime nefs. Bi N in) grimace-Su
iàeAœr. Le manuscrit 2954 confirme la conjecrure de
J. Jensius, en lisant XŒÂZAAM vrombit: 799’021 M au”.

802. to. ’Agm’ïv émier. Le même effaciez, faute.

803. 2. s’J’êv ËML’T’Iaw 0’ trilla: 7179570". Les deux

manuscrits Mât: 7: ËMÉT’IoV. Je lirois Hà: r: s’Aac’flov.

,4. ’E’FIÈÉBÎ. Le manuscrit 3011, êmvo’sr , faute.

si. ’A7rox’7ez’vor in. Le manuscrit 2954 , chancira,

et le 3011 , doroüslmer in Leçon que j’adopte.

18. Karl 6m35: Le manuscrit 3011 , au) gamay,

moins bien. , . .804. n. 11pr d’ôter bien Le manuscrit 2954 , and!

d’un: J’irai. v17. 070*3’ 51’ 6’ Épée-tir. Le même 5’ ÇpaÉa’o), moins

bien.
80;. 20. Kecl BpuJ’u’raflæ , munira: s’mcxoanî’m.’

Le manuscrit 3011 , mi oroM. âme. Je reçois ce nazi.
806. 1831»! me: au aËWOÇau’VETaLI. Je lis aÊmQæl’vS’Tau,

comme les deux manuscrits. L’objet se découvre en



                                                                     

sua LE TEXTE tu: Lumen, IxxV’
montant à la surface de l’eau ,. et c’est ce qde peint

le verbe Ævœcpau’nnu. ,
Page 807 , ligne r4. ’Amév’lœs ËMov «inuit. Le

mêmes Æwav’ld , faute. r i
2°. Karl Aéyarm «ÏMo; aïno. Le manuscrit 2954

retranche ne) , et lit A3730: Jê 1Mo; aïno.
"me. 4V , cipal. Le manuscrit 3011 , Être: N 7s.

h L 808. 8. ’Ec’ il! 35.?»on Le même in, mal.

809; g. 2:) Je’ 76:, Epyd’lme. Le manuscrit 3011;

3 iEpyo’crllue , bien. i
810. 4. 32; («si ce me... Le manuscrit 2954, à: (ai-te,

mal.
5. K4.) in) arpdr 71774.: Le même MJ trot or. a. , faute;
17. Katl’re’xvnv renseigner, riels. Le même 7re?!-

a’dyevo; si»; , faute. -22. ’Etp’ 5’ , 7:. Le manuscrit 3611 , s’cp’ in» a 60mm

le manuscrit de Wirh , moins bien. l
811. 3. ’52: si 72 une. Ëupnr. Lisez 321901: ; le subi

joncrif avec si est un solécisme. i A i
81:. 13. Têy ëplça npiyew. Les deux manuscrits
.

«KPMMJ. rI4. ’Opg’ïr 5’105. Le manuscrit 303-! ,o’pç’r’ç 3m, moins

bien.
813C 2. ’EmcmMM’îùecuev , faute d’imprCSSion. Lisez

iwœyeAnM’Oamev.

8:4. 2. ’Hv ganga wa’Iâ’a-w. Le manuscrit 3011;

un) 70è? omnium Je ne changerois rien. i
’8. Kir 5’911 au: puma-Æ ëupt’cnaw. Le même 5’091?an

u. il! 5’, 11;, cpme’ov. Je lirois ri g , 7l 0le (parlât:

Il faut que le subjoncrif soit gouverné par une par-
, ticule, et il ne doit point être séparé par un virgule

’ de gaufrier. A .815. I7. ’Au’màz 51467517. Le manuscrit 2954;

Mmàov, moins bien.
r



                                                                     

litxvi REMARQUES cuti-touas
Page 8x; , ligne 27. H96: n’y «une?» vîyu’yevov. Les

lieux manuscrits retranchent 050757, et avec raison.
816. a. Hupuâwpn’q. Les mêmes ’wapuêsæpfirns, ’2’

l’actif. i f4. ’52; finira ordre. Je lirois à: s’ys’wro. Ce qui

oblige à ce changement, c’esr que l’optatif sans air,
ne peut avoir lieu après ais , que quand cette conjonc-
tion signifie afin que. En second lieu , c’est que Lucien
se sert ensuite de l’imparfait ai; 19 champi: o’ u’U’ldf

fixer-nul marrai; Tpsîr aima rimiez, ne) n’a-3:5 , &c.

, Or , on ne peut joindre dans une même phrase un
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne
au génie de la langue grquue. ’*

1 t. Karl Jasmin; rprac’xov’lat 97x50, 9x airai-69 glaça!

51457 Jeux s’y ÉIAÇOTE’pcur un": xspa-r’. Il me semble

qu’il faut retrancher la négation 8x de cette phrase:
car’c’est par la raison même que nous avons dix doigts

dans les deux mains , que cet homme, qui a six mains,
aura trente doigts. Il est donc ridicule de dire , et non
comme chacun de nous dix doigts dans les Jeux mains. Il
faut dire au contraire : il a trente doigts de même que
chacun de nous en a dix dans le: deux mains.

r4. fiH me.» SÎXEV. Le manuscrit 3011 , sixain Le
plurier avec Émis» est très-élégant.

18. flapi Ë: s’xpiïv 5:13!) nordi. Le manuscrit 29H;
5’931): (mon. , bien.

19. filin J” 19mg. Le même et le 3011 , in «N 5745.

817. 4. Ei 73750017, air «indurai 71. Le manuscrit

.301 t , si 7: 72V. , mal. ’
- 9. humanitarisme Les deux manuscrits Troupes".

«même. IIbidem. KcLl gémi: il; En sema... Les deux mai.
sanscrits 6’12 33min , comme les anciennes éditions;
L’une et l’autre leçon est. également fautiye. Il [au
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Ml (AÉXPI! à» d’un: êSeMic’p , jusqu’au point qu’il

voudra.
Page 818 , ligne 11. Katl un: au.) mutés. Les deux

manuscrits un) aimes cramais, mieux.
. 820. 1. Mfir’ rio? Motifs. Écrivez (411,76 v’qa’ Momie.

7. Kaïy miriez «Mia: En. Le manuscrit 3011 , si!
«ni. amen» , bien. La leçon ordinaire méfiez est ridicule,

y après ce que Lycinus a dit: ami uni (taponner 3v-
J’e’w ; ce que Vorsrius a bien senti, puisqu’il corrigeoit

agir uni mime automation 70è aima ,- mais la leçon
de notre manuscrit rend cette correction inutile.

82 1 . 5. ’Ev inutiles. Pierson sur Mœris atticisla , page 6:;

corrige très-bien s’y «Enfin. ’
822. , 1. Upoyumeégsrr. Le manuscrit 2954 , «pas;

yvnveigarr, peu importe.
823 , 13. mm... Le même mafflu , faute.
15. mineur. Le même 7M’7’7w, faute.

t7. Kari [au Nt 53741794. Le même nazi (un Nia:
indes , .mal.

824, 10. TE o’QNipLaLToÇ. Le même o’ÇcINiIML’ros.

825 , 5.?!» 35 rifloir êmàvyà’y. Le manuscrit 3011;

immpïflu , mal.
9.’Kal JN’yu Nm 39:17:. Le même et le 2954, un)

05.173 357v Nm È’cpuyov. L’ellipse de 327v est plus éléi

gante; Ëcpuyov est une faute.
14. ne 3x01. Les deux manuscrits air 3x41, comme

les anciennes éditions. J’aimerois mieux si; air 3x91.
826 , 2. l’auraient. Le mauuSCrit 2954, dormir-5

au: , mal.
6. K4) tiarc’a’xnnu. Le manuscrit 3011 , d’aimer-o:

828 , u. T! N 5Mo. Je lis 71’ J a.) aima, attiquement

aVec le manuscrit de With.
829, to. annulais-y. Le manuscrit 2954, me

N’Ieu’cp.



                                                                     

Ixxviii REMARQUES CRITIQUES
Page 829, ligne la. ’Hmsp :3 Çpoviïî. Le même-cilP

maori; , bien. .h Ibidem. El 76’901’ girations Itflnpecînicgr , nul perruc- i

Kmpîid’âlï. Cette phrase oille deux solécismes à la

fois; si avec le subjoncrif , et un subjoncxif avec l’in-
dicatif ; mais cette dernière faute prouve que Lucien
avoit écrit si [Afi’retfldâ’ria’îlsï

16. ’Ex9pav 71m t’ëm’paray. Le manuscrit 3011 , a?

Ëxàpew T. On peut recevoir l’addition de 17.
830. 19. KaLi vexées. Le manuscrit 2954, axé",

mal.
831. 5.”Ag..y. Le même aigrît , mal.

àino’J’oroç n A6 Tian:

832. s. ’Eyai ml a) nui 25Mo; Trois manuscrits;
v 2954, 2957 et 3011 , lisent mi 57:3 au) en.) nui ËMDÉ.

Je reçois ce nul qui manque aux éditions.
14. ’Ev 75 7011179». Le manuSCrit 2954 , s’y 701474».

. 18. fla milan. Le manuscrit 3011 , WpuÀctBeïv, faute.
19. ’Ews-aint s’y ’Oiw’wmt. Les manuscrits 2954 et

5011 , êtas-amati. ’833. 2. l’IAn’Gxa-aw "prime ont «urtiyupw. Le ma-
nuscrit 2954, comnpn’a’œc’niv crawiyupw «Miette-nua

13. 01’ Je, 7’59 à; Tif; aratnyupe’œr. Le même ci Je

nul Tait in Tir": cr. Je lirois volontiers ai Je à. 7:37 aîvrd

717: cr. Un manuscrit cité dans les variantes, lit d’on;
717: on, au lieu de ë» en"; or. Je ne crois pas que
WUVÜoél’olAœl puisse se conStruire avec le génitif de la

personne sans préposition.
14. ’EJ’ct’nyu7o oïl! 75 «l’ambre». Le même c’J’er’xvuar

et; Junker. Il supprime air et avec raison , car cette
particule feroit signifier au,verbe il au été montré, et
non pas il Éloi! montré.
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Page 834, ligne 7. Tow’1nv 0’Nv. Le manuscrit 3011 ,

7010097117 , moins bien.

22. ’Hpero Tir. Ces mots ne peuvent signifier que
quelqu’un demanda. Or , comme le sens exige qurlqu’un
demandera , il faut lire nécessairement 17;:er au; 07v.

83;. 21. lotirons Jouir trépaner 800907970. Pourquoi
cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne? Je ne ba-
lance point à lire Bœpu’yoflut.

836. 2. E7;- Jè 0’: àalpetuu. Le manuscrit 2954 , si”;

st N à; à. Ce qui peut être admis.
3. ’070’75 uwr’ aimât 35’70"40 cu’poflrr, autre solé-

cisme; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans air,
et je lis 0’7ro’l’ air un? 050780 7évow70 0113307725.

11. Upoyynçrucum’vn. Le manuscrit 3011 , 7901.1.1!»-

a’ugzs’vn , faute. -
19. K2) cuyfpœtpe’at Saunas-alu Je: 0a 707: Ennui

l e l l I .
700; emmurez: ( muas) hémine. Le manuscrit 2934 ,
and.) 3401.4005’87 cuyrputpc’et «Frigos: 707: emmurais J’ir-

gnîw , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 301 t ,
703c êanuair flemme.

837.14. r’Orn p.00 xpnçéov au; 7941751171. Le manus-

crit 3011 , J , rn arpuu’ls’oy. Le manuscrit 2934 porte
aussi 5’ , au , que j’adopterois.

3 et 6. chl É (le? Ëpws 570c in! caïman 917000331001. Le

manuscrit 301 1 , Juan 0:11.79 900103. On peut recevoir
cette addition.

8. Euyri’vaàut. Le même cuyrc’yea-âau.

14. "0 , 71 «et: 3009.05. Dans la petite scholie qu’on *

trouve sur ce mot, les éditions présentent un mot barbare
siglaçrmgw’m’rar, pour lequel le manuscrit 2934 lit

damnait-0m: , qu’il faut recevoir.
16. K00) 67048960700: ardus. Le manuscrit 3011., ne)

élimine: au” «dans , faute.
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lm; REMARQUES carrions!

gadins ri Aflioxoç.

Page 839 , ligne dernière. ’Evrvo’ur. Le manuscrit

29S4 9 haïra t’ym’av. Restituez ce mot infra. , qui

manque aux éditions. ’
i 840. 4. MnJ’e aunai 70’ murât 80:11:01, solécisme;

Lisez 824*125 avec le manuscrit 2934.
11. "07075 aimanJ’niv’lrs hawaïen Même solécisme;

Lisez s’armer. , ’ . .
12. 119070:32:30. Le même 79005767340 , moins

bien.
843. 14. T3 3’ in» tipu’70p0r. Le même 70’ Je 5Mo,

nickelait.
17. K234i 7111147707121. Le même un? 6’ 7070177. o
84;. 2. ’Hyronue’vnv lieur. Le même 17770 i7: 370L»;

.mal.
846. 3. ’Omi’ov s’yr’vno culais. Le même farcin 5’94’-

i l n70. lilial: yaêp aimants: griots, ou allais se rapporte
à Antiochus. J’adopte cette ponctuation.

7. ’Er 80630: Je 5’71 7e770ipay mi une: 7e7æyge’uss’.’

Le même ïambes.
847. 9. ’Ecp’ éu0i7ep0t. Le même s’uæ7e’p0n.

848. 14. Bi 7mn; 707w du" 1274800101512 Le même
x0070tméflatcr, s’ils venoient à rencontrer. Je préfère ce

sens , et je lis comme le manuscrit.
1;. KualiéMoWo. Le même nthÀdFBÉVoWo , que

j’adopte.

849. 10. ’Em’ 7e 7907419. Le même ËWEI’YŒ 75 7p;

mieux a à mon .aviS. ’

Approvme
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’Apuovidnc.

Page 831 , ligne 7. To05700 m’y 51 72’0700 Éuyepdenudi

Lermême 1000i êxusuaiânxu. Ce i000) est peu nécessaire.
13. Î70s émirat AppmiJ’ns. Le même 3570; ’Apuaw’J’nr

étreins.

832. 3.320709 En) 7th! 30.005104 70è 3mn. Je me suis

trompé dans la remarque qui est sur ce passage dans
ma traduction , tome 11, page 344, lorsque j’ai dit que
cette comparaison avoit quelque chose de faux , et que
ce n’étoir’pas pour l’entendre que les oiseaux s’assem-

blent autour de la Chouette. Je ne connoissois pas alors
un passage de Dion Chrysosr., Orar. x11, page 37a,
édition de madame Reislte, où ce Rhéteur fait une
comparaison semblable à celle de Lucien . et dit ex-j
pressement que c’est par admiration pour la Chouette

.4 que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être
. ’3’rapporté en entier. AM’ n 70’ 2.0316540000, à aimas; ,

Q L Q ç N L ) K I I:72» 1000) 01-00,: 014w, :0001 700p tripots WASÎOW 7570m:

N Y70’ 711; 110011103: aman-w 70630:. ’Eueirnv wifi s’J’s’v 0-0-

. p a N ’3’ a t et s03000759007 0007m 15de , «Je fierais: 7d rida: , «Mai
70:00:17nr 0’701’00r 20,450, 0”700V M7075 ÇSGI’yEtflau, Mi

A: l .wnpdv 1000i 034’440»; n’J’U’, 7591557371708 ointes 3,011500.

g . l a!l -Oi Je 007390170: (mon d’7: Sanglier Tir 72.000104

. ...-I r si .’ 700 09m0. La découverte de ce proverbe a servr à me

.u.1’

confirmer de plus en plus dans.l’opinion qu’il ne faut

jamais rien changer dans les anciens, sous prétexte
que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , ou
sont obs0ures; car ce qu’on ne comprend point aug
jourd’hui on l’entendra demain.

832. 7; du a?» «95200110117. Le même 305015..." moins

bien.
833. 10. "9770p air si 707: 05700770076530 ùàpdmæ

,Tomc 1]. ’ A

:Mï .
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lxxxîi REMÂRQUES eau-roues -*
3705!me 7è: A673. Phrase incomplète et mutilée.
que le manuscrit 2954 rétablit Je?» à si de ému-
7œxo’3n «impairs: fuyxuM’d’uF 6’: MIMI 34219», im-

Jemw’omw a". A.

Page 8;; , ligne x4. OÎ [m’y 72 Audacmaviœr 8:4

7047:. Le" même Munstv Bacon, mal.
r7. Au’o ïqaspov. Le même N’ Ëtpept.

856. 7. ’AMn’Tpm fuguai 57m1. Le même diminua;

mieux.
857. 7. Œrô’r and. Le même s’arm’wv «and.

  ’ 2163M 1’? wpéEeraç.

859. 7. ’Azwè amusait un mutin Le manuscrit :954;
BAN u’ nue. , mal.

860. 1. To670 gai,» 7390144. Le même 10:57:; 74:9
57mn.

Io. Kami râr Aotpo’y. Le même in) 13v mugir.
15. Asnvœîat ai Jdræneç. Le même ci Afinmîu

Ratafia. L’article me semble mieux placé dans le

manuscrit. x’ 861. 13. Toi N Sima 1:7: enfin Le même 7è N

5m fr. a, mieux.
16. ’Ey dus-api si: ’Axaânw’æv. Le même ë: A»;

uniquement.
867.. n. 33x 2x!» Ë, au xptîuna 54015. Lisez 3’;

m à xpn’a’arro 341175 , pour éviter un solécisme.

12. H494»). 75v Jpcà’flœv 31’) 75 «naît. Le même Kiwi

55v Épëflœv s’or) 7g? du).

16. La) tuois êmBaMa. Le même anale)» éons.
363. 6. T5? îamyw’rd’lts. Le même T5 Êvæontpa’].

9. i’rmgupnys’vor. Lisez ’u’areëupnm’vov , comme le

manuscrit 2.954.
864. 4. Môy’, 3’42», 3, To’Eœpt: aï. Le même 39;;

un
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513i: a: TEXTE DE Lumen. lxxxîiî
W à Togupts. Restituez ce mot qui manque aux édio;

fions.
Page 865 , ligne 6. x’ 7&9 a?! , ois (pais , aux";

le même aîwe’ASotf, que je préfère.
866. s. Mû îvræp’caâos’. Le mêmepti Éva-7940.9307;

Qu’il faut recevoir en le rapportant à 31mg".

8. Kayak-3m. Le même xapwclcrâau, moins bien:
Io. Hep) qui: gins. Le même 798: "du En".
17. K4) 5’14»; 743x67. Le même un) 5M: ramifia.

867. 19.’0mve 0734:4 Jungle. Le même harpie-
4516 , faute.

868. 3. ’Etplmr Ê: ËXJÎVOS’ m4444... , solécisme;

Lisez êîoxmdge.

869. la. ’Ayàæüa’ay. Le même flairer.

19. 07?. Le même aïs-mm

870. 1. fifi: ni 5M. Le même à irai aima.
871. 6. ’Aflisrumiv en": wir ôvpopspt’æv. Le même

ajoute «in»: , que je recevrois dans le texre.
to. xanthe: dînées-w. Le même nexgwo’n: âu’îî

aminci. Recevez «in; , qui manque aux éditions.
u. Unpe’ASot. Le même rapiats); , mal.
87a. 2. T570 (467w. Le même 721w.
6. Eipmæ’nu H050. Le même si Eupnxe’nu v.5.5

H33; Je? îçopt’cw auyfpa’tpw.

Tome u, page 2 , ligne 3. ’15: 70.070? N 7l m1894
prurit-n. Le manuscrit 301 1 , repris-w , mal.

8. ’Ey (du: haïku-av. Le même à [d’un , faute; a

n. Km) 7.1Mo. («plus 737 Quint. Le manuscrit 29;6 5

aux) 169 âne: (457., moins bien. i
4. 8. W78 (a; n? «flapi. Le même fi 73mg.
14. iON üwotnoâofia’îr. Le manuscrit 2.954, (nui-j

fa.»i Yo



                                                                     

.lxirxîv- REMARQUES cru-novas ’
« Page 4; ligne 15."Emu.gw onsnpl’êœv. Le manuscrit

7301 t ,’e’7nçnpi’Çwv, moins bien.

’ 18. ’E7rsi [mm fixer a", tu la.) orpaiflat. Lisez a";
m aïy annulent. L’optatif potentiel ne peut avoir lieu

sans à), ou ais. Le manuscrit 3011 lit opériez. Cet
indicatif n’estpas plus tolérable. Le sens eSt, comme il
nieroit rim.qu’il pût faire.

s. l. Aragon-aluner. Le manuscrit 301: , Juron-«I-
perm; , faute.
. p8. Kq’wù au. Le manuscrit 2956, mi 11’073: , moins

bien.
le. stpya’vr. Le manuscrit 2956 , trépanât , mal.
16. El narrai .751! werpaîv lamier. Le même tamia: ;

que je préfère. ’
6. 3. K4.) maïs Æaoœaâr. Le manuscrit 29;6, ne)

in): comme les éditions antérieures à celles de Reitz.
"5.513,73 Mât! itawrvâ’. Je préfère la leçon des anciennes

éditions 7’; (45W mon? , qui est aussi celle du manus-

crit 29; 6.
6. "la? cuyrpat’rpew. Le même et le 3011 , 75 cay-

Tpœepeï, moins bien. t -
7. ’Ave’go êputu’lo’y. Les mêmes érigea égau’lây, qui

[me paroit préférable. .13. Kou’n: m flxpdll’ëld’ewî. Le manuscrit 30:1;
nupctwe’nuyt ai «and. Java) 3,1176; (paca-1’ , fautes.

18. T8 là oit-34. Le manuscrit 2956 retranche 78 35’.

ne. Ewrsàiïmt. Le manuscrit 2.954 , 145755:71:45 ,
l moins bien.
I 7. 2.,IHJI cris , si; 5 GxnuJUn: (pua-lu, ê: ciel x7514:
bu’nOei’n, solécisme. flHV-FW’HÙEÔI. Lisez si , malgré

lesirnanuscrits.
8. El JÏê inti équivaut. Lisez liv Jê. E3 avec le 51be

ionctif ," n’est pas plus tolérable que liv avec Vl’optarifl

i9. Eï 7c éluda Je ne vois pas que si fasse ici aucun



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. lamât
Sens 5 je lis 1775 s’A. comme les manuscrits 2954 et:
29;6. Le manuscrit 3,011 porte paria mi êMrIr, mal.

Page 7, ligne to. i0: oî ronfle: (457470:16:ch t?
p.57wypeé48w. Le manuscrit 3011 donne le subjonctif

,ysntvronia’wa-t ri [4574343054001 , ce qui n’est poin]
nécessaire.

l 8. 6. "Aviva: çevz’ls’av. Le même qualifiai, mal.
19. wa TE (pour: tu) ÉPHOWIGL. Écrivez cippow’gc. .

9. 7. ’Es tua; êvrœt’poy’lsç. Les manuscrits 2954 et

3611 , cpe’pme; , glose. v
Ibidem. Hépu au? (45791,25. Le manuscrit 301.1 . «qui ;

faute. " ,13. Ei’ ye. Je lirois s’en) , puisque , en afin
14. :O’IOG’ËV s’amusent. Les manuscrits 2954 et 3011 ;.

57m: gy , mal. ’to. t. ’Ew’ ùfiepr’wy ëprl’. Le manuscrit 3011 g

Ëzpay , mal.
a. s’il" 3707W. Le même Un! 5’707d1’.

5. Eut’lptfin" qui mima næ7eysxâs’v7œ. Le manuscrit

29;6 , qui même in? nurevsxàe’v’lct. Je crois qu’on peut

admettre dans le texte 614:? , qui manque aux éditions ;
ce mot ajoute au sens.

n. Karl au; «Mn-av. Le même cuvât-rat: , faute.
13. a? Apnr. Le même «T Jim-an; ,-. mieux], puiSqu’il

y a auparavant f Zeûs- 0° Hoeerâëv.

17. riflerai. Le manuscrit 3011 , firman, moins

attique. .n. 3. ’AAA’ êremiyot. Le manuscrit 29;6, êwet-r

a’uys’nl. i
4. Toi 75’: êrs’pats. Le manuscrit 1954 , infus ,1

comme un manuscrit anglois cité dans les variantes.
La comparaison qui suit d’un athlète paré des ornemens

d’une courtisanne, pourroit faire adopter sinciputs, quoi?

que la leçon ordinaire fasse un assez bon sens.

f1



                                                                     

1mn REMARQUES CRITIQUE à
Page u , ligne 6. Ei’ au: «ËSM’rtiv-weprecémt. LA

manuscrit 3011 , IEPIBÉÀÀEI, moins bien.
9. Kan) (primer EvrpiBot. Le manuscrit 2956 , êzz’pt’Bot,’

mal. .:3. Karl x’ «W 9mn. Le manuscrit 3011 retranche
la négation, mais à torr. ,

la. 1. ’Emâelgoluv. Le manuscrit 3954, t’ortJ’ezgoIzau.’

Le manuscrit 3011 , 37195124142": ni N, faute de
copiste.

a. El: No. Le manuscrit 3011 , e’s «Na , plus attique:

3. Karl maria-414w, ne) chai me. Le manuscrit 29;6,
sur.) xpn’a’uuv , MBrNÀçh 1p flaupées: xpaipeyo: , comme

le manuscrit de Gravius. Je recevrois cette addition.
4. El: âu’biv. Le manuscrit 2.956 , 3s, au», bien.
g."0nv frimais. Le même gray aîAnàïs.

.6. flpaî’lov [du mBÛin- Le même 75:57:21! yêv, ois

eïpnnu, rambina». Comme le manusCrit de Grævius,
dont i’adopterois la leçon , à l’exception de 15’707 s’y-

?uyxcivsw , pour.lequel je lirois comme dans l’édition
de Rein , 712: t’y7v7xalvoy7as.

u. Hà tamia-ct. Le même KÆÀU’EI, que j’adoptc;

l3. 8.!!pr Jl’ il! ne.) [50’707 3x9. Le même 3x51.

moins bien.
u. T8 impuni? (cumules. Le même mutiles. Le max

nuscrit 3cm , aunas... p
14. 1. Hap’ ëhéTEPOV. Le manuscrit 2954 , innéisme

-a.*Hv1.ui 7737 tonnât: - s’arwoiia-nur. Lisez ËTWon’a’pf,

ou si pai-e’myotia-aur. L’optatif avec liv est aussi fautif

que si avec le subjonctif. Le manuscrit 2954 lit a...
Voir. Le manuscrit 3011 , êta-Mer.

4. K11, mi Aie, aunotpæv’lmô’s. Le manuscrit 2.9 r4;

u) , mi Aie, ne conso. L’article ne vaut rien ici.
’ g. ’Azpoota-olaévur. Le manuscrit 2954 confirme cette

leçon, que le seul manuscrit de With a fournie à Rein.

fi



                                                                     

R

îf. ü. a; a.

à

son LE un: DE LUCIEN. lmvii»
Page x4, ligne n. Xptî ml ennoient. Je retran-

cherois volontiers ce ne? ; il n’est point dans le mac. -

nuscrit 301 t. tse. 9. ’Opxdes 743 calma. Le même et le 29;6;

UMÆMÏQ. îu. Hportçdywu. Le manuscrit 3011 , «pouffa-et.
137st un) mm en iwmvécaflm. Les mêmes trot g

que je recevrois.
r6. ’Aa’v’pzanAoV. Le manuscrit 3011 confirme cette

leçon.

16. a. El N 7570 ËVWEEIM. Le manuscrit 2.956;
fumigeas, moins élégant.

4. riflent. Le manuscrit 3011 , advenu.
t t. a? yâp narrai 75’70"11. Le manuscrit 29g , aussi

mir gabant. Recevez cet article. q
153’951 au. Les manuscrits 29H et 29;6, 69’ EN;
19. "9775p ApzsoBa’As pavamxl’u 7pi4u’los. Les

mêmes et le 3011 , 03,0’th AplÇOIIZBÀof por-ypeLLar,

mal. . .t7. I. ’Avotyn’flos «in; 757° même: 73 pour!» rif:

7puqziïr. Le manuscrit 2.954, aimé 73 xapiov ni: 791.9175

7579 (Miami. Je préférerois cette construction.
to.’Ev inflige. Lisez êvl siums: comme le propose

Reitz, dont la conjecture est confirmée par les mais

nuscrits 2954 et 2956. su. "0s 7e. Le manuscrit 301: , Je, moins bien. Il
13. Tôt ’ASw. Le manuscrit 2974, 7on flAàaw, attid

quement; car les Attiques ajoutent un r a l’accusatif
de cette déclinaison. Ils disent 7.5on pour 7éme , 8m.

18. ç. ’Emwàr’cp. Le manuscrit 29î6 , êmwàaiq,

mal.
8. T3 dyspar. Le même cri 3’ impur, faute.
Ibidtm. Xptlââes. Le manuscrit 3011 , xpeôâer.

9. caquetâmes. Le même amenuisent, faute;

Le



                                                                     

lxxxvlii REMARQUES CRITIQUES
Page 18, ligne 1;. Karatpzepzixàut. Le même ne!

pspLÎXScu , faute.

Ibidem. Hein. Le manuscrit 2956 omet ce mot.
19.19. Mmleis tians-tien. Le manuscrit 301 1 , dansai-n

est: , très-bien.
to. Kir êvrœpzonépznv. Le même et le 29;6 , êsrropzœ

tachant, que ie recevrois.
15. flapi 70’341. Le manuscrit 3011 , «up-î , faute.
ne. 2. Tôt tipu’rspoy Ëpxoy’lat. Le manuscrit 29;6 ;

r81! iflusrêpœy nippa.

8. EÎT’ 2’757er tiarêp au: au chuinter. Lisez in]:

341781

12. il); égayai! 70107 737c si? ’Opuipr. Le manuscrit

301.1 , 7010770 7:70 sa et? bluffas. Je lis «tous? avec

l’édition de Florence. ç i .
21. 5. Kabuç’ émargent. Le même et le 29;6;

mime-ct. ÆwoAts’lzevos.

’12. K4? Mus 72’ téflon? ê7ro7n’e’ua’ccv. Le seul ma-

nuscrit 2954 lit yéptwœv , au lieu de àorowéso-ow, que

je ne changerois pas.
13. KaAwavaœm’e Le manuscrit 2914 , Kœknrêu-

piaule ,- le manuscrit 3011 , KatMrapmyôs ,- le mannsv
crit 29;6 , in; 743p un? Kpso-are’ptor KatMrrptawo’s. Il

est difficile de décider quel est, dans cette variété,
le véritable nom (le cet hiStorien absolument in-
connu. I , I

23. 1. T1270 rival. Les manuscrits 2954 et 3011 , 79T
civet. Le manuscrit 2956 offre sur cette phrase cette
petite remarque, où le Scholiaste se récrie sur le talent
qu’a Lucien de manier le ridicule. 072c «aux: tu;
7mn.) éveuîontpzcïy a: unipare: 5m. Il auroit pu se
servir d’une épithète plus honnête.

5. Mmpoi urinaires , ais un) «3170i; Ëy (pains. Le mas
nuscrit 2954 , (tupi muiez ë dans mi crânât , faute.



                                                                     

un -

Sur. LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxxix
Page 24, ligne to. l’Ipovremvnxais. Le manuscrit 2956 ,’

îwww:emmurai; , mal.

t ! t I a ,25. 1. To vrpootpuov uweptlvxpov tarama-tv. Le ma-
nuscrit 3011 , Jordtluxpov , moins bien. Lisez cppot’lmv 3
usité par les Attiques , comme le remarque Mærîs at-
ticista, page 382, et déja employé par Lucien dans ce

a traité , page 20, ligne dernière. Il faut que la manière
d’un auteur soit constante.

6. in OÎJP ci , tu. Le même in. avec 5 , Tl.
8. ’lnrpsi’nv. Le manuscrit 2954 , iarpmtiv, mal.

to. Oie 3x. rpra’clx. Le manuscrit 3011 omet Je. Le
manuscrit 29;6, êxflepm’à’a , faute.

12. Bi sa pas JET. Le manuscrittgou , si JE gémi

panifia-3m , mal. ’
26. 1. ’Ev si? Wpai’ly 79’ «momie. Le même cppotpu’s,’

mieux. A.a. ’Amtytyvaia-itoflar. Le mêméèywaia’zoy’lotç; moins

attique. A il3. ’52: 54612,: oit 141i cette? Tps’vrol. Le manuSCrit 2956;

vrps’arew, assez bien. Mais je préférerois la leçon de
l’édition de Florence: air paire,» tu; carpé; vrps’vrer.

13. T3 s’y Tl; «pompait.» Lisez (ppmptt’rp , attiquement.

On ne doit attribuer qu’aux copistes la suppression
d’une foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs

Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté.
16. T3 yatÏp Totï’lov, 57pr oïPaL, ripait Un lendit!-

weïv AoyI’ÇEa-àau. Le manuscrit supprime êiWEp, et lit
73 qui,» 79157011, 2’351 orcp à... filait nÆ’TœÀ. A07. , d’où

il est aisé de lire îlet amp’ ripait ,- c’est aipsi que je

lirois. Je ne vois pas trop quel sens peut avoir ici
tiers]: in.

27. 2. 3h; J5. Le manuscrit 3011 , du’la’s’, mal.

5.’l-I 32.!er «Faim. Le manuscrit 2956, 62.1701 ,j
bien, en sous-entendant nervé.



                                                                     

l
arc REMARQUES car-noues

Page 27, ligne to. ’Tm’p aux! Kawmaunir purin. Le 3

manuscrit 3011 , Kate-m’a. Il est bon de remarque:
que Lucien , par cette comparaison de mauvais goût ,
tombe ici dans le défaut qu’il reproche à son historien.

1;. Kari («un ipmtJ’rir. Le même tispoethis , moins

bien.
28. 2. Kiel à; in Éveil cuvai vile: m’y tu. Lisez

fienter, d’un seul mot. Le manuscrit 2954 . in «l’y Ëu ,

mal.
1 t. Station. Le manuscrit4956 , catira»! , moins bien;
19. ’Egt’âcmv. Le même c’iaare’àæwov. Je lirois 4’76’-

Sawov, comme les anciennes éditions. -
29. 3. Katl i5 7er humains. Le même et le 301 1 g

«p3; raïs J’Ietloû’l’wf. L’article est inutile.

4. Karl TPl-wplcül’df 95’11"34: ânées. Au lieu de ânée. ;

le manuscrit 3011 orte les lettres se, qui valent
quatre-vingt-cian .

8. ’Tm’ ycip tu? m1317. Le même tiarép.

12. ’95 Kpo’way prêt 227upvïnav. Le manuscrit 2956 ;
c’est , attiquement , et Enc’lopv’i’rov.

14. Trrzatvo’v. Le manuscrit 2954 , Tamarin , que

crois meilleur. ’16. flapi ni; Eanpmrê’. Le même et le 3011 , Sum-
putvï , bien mieux. C’est par cette lettre , aussi-bien
que par le a , que les anciens Grecs représentoient
Je V romain qu’ils n’ont point dans leur langue. Les
Grecs modernes y ont subüitué le B, qui dans leur
prononciation corrompue ,.à le son du V. Les partisans
de cette ronouciation ne pourront jamais répondre
à ce vers de Cratiuus :

’0 49’ riflâtes 5075p rpo’Bat’lov Bit" Bai A574»? Qualifies;

ni au cri des moutons que les Grecs exprimoient par
- fi 61?. Dans Plutarque, on lit fréquemment 91.48135
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71. l3

il Il;

son LE TEXTE DE LucttN. xcj
martins; a’œp’p’aiv, Varran, et mille autres noms semé

blables; car les c0pistes n’ont pas pu tout défigurer.
Remarquez en outre que l’affinité du B et de l’u, qui

ont une forme assez semblable dans les anciens mir
nuscrits, a pu faire écrire un B ou il falloit un u,
comme souvent on a écrit un u pour un B.

Page 29, ligne 18. ’Oto’pzevat siam. Le manuscrit
2956, au: o’thtevor.

17. ’Aaroàaivot. Voici encore un solécisme qui est le

fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir cet
optatif? Lisez ivrs’àam.

19. in. aidai; 5’71 70’ m’y «son étain. Le manuscrit

2954 , Exclu.» , à Sévcrîen. On pourroit recevoir cette
leçon.

30. 1. ’Avro’a’lot N un) écriai Jmpüm pi cramai.

Trois manuscrits, :954 , 2956 et 3011 , 467671701 N
ne) 5’: c’flJ’a’pznv. La leçon ordinaire est bonne.

3. Bi phi à? u’woMt’Bu. Le manuScrit 3011 , titro-

M89.
4. SeBnptam’n Le même et le 2954 , Esunptam’s , et

de même par-tout où ce mot se trouve.
ç. ’Am’M’nu. Le manuscrit 2956 , écrémant, mal.

hideur. Karl d’ici 7570 in êmiywye d’ici 717: ÉBÆo’ptns.

Je vois à présent que je me suis trompé , en suivant
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. Bos
donne au mot Emiywye. Je pense même que la version
latine annelle est fautive , et que celle de Benoît , que
Rein traite d’absurde , est la seule bonne. D’abord , il

n’eSt pas douteux , quoique Lamb. Bos le nie , que le
verbe êaraiyew est un terme militaire, et signifie con-

’ claire les troupes à l’ennemi. En second lieu , le raison-

nement que l’on prête à Lucien en traduisant et ab
id ipsum pcr :cpum dies. non superviseure, est vicieux.
A quoi rapportera-t-on «lui 7379? est-ce 31.7011416411:



                                                                     

acii REMARQUES CRITIQUES
Cela deviendroit absurde , Osroè’: attendoit que Séverin!

frit mon de faim , et par cette raison , celui-ci n’aura par
vécu plus de sep: jours. Quel rapport de nécessité y
a-t-il entre ces deux idées? Parce qu’Osroës attendoit
que Séverien fût mort, celui-ci n’aura pas vécu? Lucien

ne raisonne point ainsi; mais il a dit certainement,
à moins qu’on ne suppose qu’Osroës , attendant ça: Séverin:

frit mon de , n’aura par , pour cette raison , fait mn-
cfier contre lui son armé: pendant sept jours. On voit à
présent une liaison parfaite entre les deux membresde
phrase, et la justesse de la raison que l’auteur allègue
par ces mots «hui 7970 , qui autrement n’auraient point
de sens, ou n’en auroient qu’un faux. Reitz a donc eu

tort de changer l’ancienne version, et de la traiter
(l’absurde.

Page 3o , ligne 8. Un (sirlis Stein. Le manuscrit 3011,
en J" 55v w; frein.

1;. 7p0’7rço pinça npaa’éyeuyor. Le manuscrit

2.954 , «in,» 7,26m,» (mA. coya’ywyol. Le manuscrit 2957,

vpaa’sëywysl. J’adopte 6’74: , attique pour à 7m , et je

lis ensuite 019001:54:70: air, puisqu’il est certain que

l’optatif ne peut avoir par lui-même, et sans cette
conjonction , le sens du futur, ni le sens conditionnel
ou potentiel 5 les seuls qui conviennent ici. On pourroit
lire encore npocœyaêyp.

2°. Toi s’y»xp.;içoy’la. Le manuscrit 2956 , qui x95-

(01”14.

31. 3. encrêpa) Jê dételant. Les manuscrits 3011 et
2954, êot’rspov A? advînt,» , mal.

5. Hpooi’pm. Lisez onllluoc, antiquement.

; . . . K4.) 713470165. Le manuscrit 29;6 , nui gommai;
mal.

9- T3 agita cl 4’073 717: t’a-opiats. Le manuscrit gong

J76 7:7: i5, faute.



                                                                     

5.

VIH

YHEËH

il!

il
u .,

H.

son LE TEXTE DE Lucrau.’ xciii
j: Page 3x , ligne 10. ’Evroiyovws. Le manuscrit 2956 ;

ïnœyaiyov’lots , atticisme.

15. Xptîv se lui Éros. Le même et le 3011 , mûr y
ré, 071m: , mi gîtas. Le manuscrit de With ajoute aussi
ânon, que je recevrois sans difficulté dans le texte;
sur l’autorité de ces trois manuscrits.

32. I. T17 poum KoAmï. Le manuscrit 29;6 , 16:
aux K.’L’autre forme est plus ordinaire à Lucien.

4. ’Aarpoolpu’œçu. Lisez ÊQPOIIMIŒÇŒ.

9. TH’aL minium. Lisez Çpoi’pua.

33. 13. ’52: a? Euphorie». Le manuscrit 2956, H49.

sans, mieux , je pense.
I7. EanpmvË. Les deux manuscrits 2954 et 3011 ,’

.Eeunpmvï , bien.
34. 5. ’Emraiuac’læ demi. Les manuscrits 2954 et

2956 , dénua.
8. Bis ccpayn’i’. Le manuscrit 3011 , si; Fuir «payait;

bien; et ensuite êy’le’nm: ri)" MM,» , mal.

15. 258149105. Le même Esunp.
17. zeflnpmya’y. Le même Esvnp.

3s. 7. Kwrs’yi’yvm-mv. Le même nowwylm’a’nm;

Il. T1? hamacs. Le manuscrit 2956, 79’ Wpeé’yyæw:

Un; , mal. a26. Mm? êwawoï. Le même et le 2954, émanai";-
très-bien. Forme attique de l’optatif des verbes en sa;

36. 6. Bi; duxpaiv. Le manuscrit 2956 , 2’: dux.
7. in; Muûpo’s ris Maritimes Le même Mandats;

erreur de copiste.
9. KarœAaiBot. Lisez uréauBs. tQ: ne peut gouverner

V l’optatif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in-
dicatifs ni nœrœâs’gecflo mai eiçiet’aar’lo, prouvent que

Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif ; car ces deux
mots not’rœJ’s’EacWo et signifient: , sont également gond

vernes par dg. ’ i



                                                                     

xciv REMÂRQUES CRITIQUËS
. Page 36,1igne n. «Pommier. Je lis çofinàeîev il!

13. ’52: 75v cpz’Aaw si». Je lis air si». .
14. ’Aoroâsà’npnxo’rrct me) riflait! 5’; Tri! Madpaw. Le

manuscrit 2954 , 5’: 76v 75v Maw’paw 7’57. L’ellîpse de

ce dernier mot est plus élégante.
1g. ’AÆeAçE d’un; Le même Æu’lê’ , moins bien.

17. ’95 munirent. Lisez ais c’en’pewev-nœl «si; 129:.

37. l. Kali air J73 [récrias o’At’yx J’ai? na’îuflpoâm’n.

Le manuscrit 29;6 , mnflpoàfimt , lisez miseflpdâu ,
et la preuve qu’il faut ici l’indicatif, c’est qu’il y a

ensuite l’indicatif infime , également gouverné pariais.

Or, on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes
gouvernés par la même préposition à des modes dif-

férens. Vayq le commencement de la page suivante,
ou à: dans le même sens est toujours suivi de l’inc,
dicatif.

9. ’AEI’u: wigwam Le manuscrit 2936 , agis «in
38. Il. i’eMto’îepn. Remettez dm’ynmo’fipn , que por-

tent les anciennes éditions. J’ai dit dans mes remar-

ques, sous la traduction, que ce mot étoit pris ici
ironiquement. Il s’en faut qu’il soit absurde comme le
déclare Reitz.

43. 7.. MxÇa’ch’as. Le manuscrit 2956 , Muçt’ptîoç.

4. ’13? 6951,73, 37’ si mémo. Le même in: épeire,

’13: , :75 Bateaux: ri nerf agita, , mal. i
’14. Hapbovmmæ’. Le même HaPSovmai.

44. 1. 570:. Le même cËU’Ials’ , mal.

9. Kui si 1: 794270) M. Le même et le 2.954, fiât;
’Je lirois il! , au lieu de N.

303,95? oixoâoueïv 71’ Je? à)" me) «1117311. Les même:

Je: oion’oueTr r: t’iJ’n mai aimât. Ce qui prouve qu’il

faut lire (in oinoJ’olzeÎ "n Mn me) aimas, comme un
manuscrit cité par Dusoul.

45. 13. ’H minutant. Le manuscrit 2956 , Épyv’flofi



                                                                     

n: e.

sur; LE une un Lueurs; ne,
V Page 48 , ligne 7. ’Ecpîvpnu’wu. Le même invaincu

go. u. Méya s’y a; s’aime-t’a. Le manuscrit 2954 ,

31) au? au.
sa. t. ææîêixlcpa. Le même ÉVŒTU’IXM’MË.

53. a. mania-eut. Le même bénira , faute.
54. 5. à lampé; un. Le même u’ (Amy 7:. Ce que

i’adopte entièrement.

18. ’Owualçov. Le même drayda’ov , et au au-dessus

de w.
s7. 4. KdflMMoïf. Le même marnois, et ait-dessus

unit.
62. 3. a? 7429 ego-MF 707: 15570131: typique". Lisez

Ê vip ais «qui fait étirant typera). Car il: ne composent
point comme on le fil: dans le: école: des Rhe’uurs. Voyer

la nouvelle édition d’Oppien , de Venet. , liv. 1, sur le
vers 62 , ou ce passage est corrigé et expliqué. 4

18. une a» 7m. Le manuscrit 2954, nom titi 71 g

bien mieux. *63. 1. K4.) si: wav innés-en. Le même inp-
7écwm’, queje crois meilleur. Eîs «rompu! irepys’s’œ’ra

57195751: giflai signifie le: montrer dan: tout: l’énergie

qu’elles. doivent avoir pour produire leur afin
t 8. "072w. Le même gwo’hw.

9. ’Ev 743 apennin. Lisez’cppomi’qr, comme à la ligne

i suivante. Vr la. me) 70’" opuntia). Le même me) 7,5 7e (pp... mal;
15.’H anémiant. Le même ne) eu’paîàsuw.

18. Toi. Jupon. Le même ni (fripai: , plus attique.
65. ligne dernière. ’H KaiMIIMcxoe. Fier-son sur Minis

laïcisa , page 44a, lit fi Anipcœxo; ; et en effet, ce
que dit ici Lucien convient mieux au prolixe auteurl
de la Thèbaide, qu’au poète de Cyrène, qui avoit
coutume de dire , au rapport d’Athenèe , qu’un grol

livre étoit un grand mal.
v

fît
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a”

Sicvj REMARQUES CRITIQUES t
Page 66, ligne i4. Méiose m’y êanw’7at. Le même

doucha; , mal.
67. a. K4) vexais. Le même mû traçai; , en marges

.’AMS’È; impie; Ào’yoç enfance.

7o. 2. ’Ha-xnue’vatr. Le manuscrit 3er: , thoÀxlluEJ

Voir , que je préférerois , et dont n’a-unirent: n’est que

la glose.
’4. ravageras. Le manuscrit 2.954 , 7tvope’vns , moins

attique.
9. ’Arsïmt’ ce Will altéreroit. Les deux manuscrits aiment!)

mieux.
u. ’H inflations. Le manuscrit 30H , ri tituberons 3

faute.
71. to. Ketl panifiât! auyfeypatpo’rœs. Lisez myrtac-

7pœcpo’7wy , comme le manuscrit 3011 , et rapportez-le
à arom’la’ïv, cuyrpœcps’wv , cptMa’o’cpcav.

’Ilridem. aïs mû n’aimais-l oËVEI’ypeLquV. Cela signifie que:

nominatum scripsi, et non pas surprissent. Pour obtenir
ce sens , qui est nécessaire, il faut lire xis ne) dromes-1
ait: Ëypœqàov, et c’est ainsi que porte le manuscrit 3m 1 .

12. Qœivsfâœl zluîÀÀE. Le même hmm, beaucoup

mieux. Sous-entendu 5701 cuyfpuçeîs.
13. CO KyiJ’tas , (raréfierais. Le même de avvepypwle j

mal. V, .1;. Mn’re aime einra’v’los. Le manuscrit 2954, me»:

tînt dAnSrsu’av’laç, comme l’édition de Florence.

19. a’ chapon? 4* duos. Le même et le 3011 , 9è

S’unir. . p7a. 7. Tir": rotœu’îns Bwuomxi’es. Le manuscrit 301 z

ajoute a? imine. . ’ .
1321198; 1mm ce: «tatanes. Les deux manuscrits

796g



                                                                     

m La TEXTÈ DE Lueurs. xcviî
une?! ÏJ’m’7ds’ simplifia; 713: d’aimer. Je reçois cette

addition.
Page 72 , ligne 1.7. ’E-Sœv’wa. Les mêmesne’àew’o

(ragots. , ,as. musai... Aéyw. Les mêmes imam M’ywv.
73. 5. filin J’ê (and? dans giflant, (.014? au. nippon.

Le manuscrit 3011 , in se mirs d’un; Éva-rot: , (du , 8m.

mieux; d’autant qu’il y a auparavant 75,0) gy juif.

filou, pif 3743W, (411,75 nup’ aimer. .
l4. Masseur 6’ , 7! 10’ nains. Les deux manuscrits

gagnait: a! 70’ 752.95, moins bien. 7 v
16. 1.877875 ce: irrita. Je suis le manuscrit 3011;

«in. 75 gérera: s’y. ,17. HaiynoAÀu «nia. Le même et le 2954, min-
mam (du une: , bien , à cause du A? suivant , imvo’v

JË me) JJ’wp. .474. 1. u’pig étêta,» 77.2057". Les mêmes s’pr’qn nitée?!

7e: , et retranchent itéra», qui. n’est en elîet qu’une

glose. l .4. "Ana au. citrin-agoni. Le manuscrit 3011 , rive-
TËAAMI , moins usité par les Attiques.

6. ’Evreyt’yve’ro. Le même Joriye’wro, vint insensible!

ment. Le manuscrit 2954, infime , moins aitique.
8. HœpœJ’o’v’les d’unir. Le manuscrit 3011 , famés.

75. 6. To’ J” érafler. Le même 70’ J’ai borner.

8. npocxuvrîcœv’ler liv. Le même J” tir.

9. Unpgiuptev. Le manusc. 2954, examina, moins bien:
10. Marius-a. oie: à Xto’s ësw. Les deux manuscrits

nids 7rep .o’ x. 6., plus élégant.

u.’quâoyov N 31: jeûna. Le manuscrit 3011 , tir n’

influa. Je reçois cet article que n’ont point les éditions,

il est nécessaire.
x 279;: Êymxî’. Le même porte en scholie sur flux? ,

l’y ne) mon". ATome Il. V E



                                                                     

xcviîi REMARQUES CRI-nouas"
Page 7g , ligne 20. ’Ave’p’fie: tuyau 07101. Le même

’civre’p’pr

2:. m s’yz’ve’ro. Le même 37517570. ’

76. 3. ’Eyer’a’Snytv 05145551, un) alyaz’rslm’fles. Pane--

tuez-ainsi ilzssdo-Snlur djÆ’Àfil ma d’un. épias: se
rapporte à Æyœrsm’v’lss, et non à s’ysàv’a’ànpœv. Le

manuscrit 3011 suit cette ponctuation.
«7. Tis- oivoçpayz’œs. Le manuscrit 2954 , oinoqmvyn’aç,

que je crois meilleur.
8. T67: N 76v éra’luyoy WEpcËU’awîif. Les deux nia-

nuscrits 914729474145; , mieux.
» n. T3 J5 in: yumîxa gray. Il me semble que par

cette fiction Lucien à voulu rite aux dépens d’Hé-
radon , qui raconte , liv. 1, chap. 108, qu’Astyages,
roi des Mèdes, eut un songe dans lequel il lui sembla
voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandane,
une vigne dont les rameaux remplissoient toute l’Asie.

17. la) [and gfœl’. Le manuscrit 1954 , (un),
mieux , en le rapportant à mua.

K î9. ’eraÉÇofla me) êâeglïv’lo. Le même rîtwégu’lo

tu un) 23955., (bien. Le manuscrit 3011 , ria-walgorflot’ro’k

and 3’19. , ce qui prouve pour la leçon du premier
manuscrit, que j’adopte.

77. 3. Keû 3:9» aimai? métro: 502w. Les Jeux nia-i
nuscrîts Métro: s’oreçw’xemv. C’est la vraie leçon.

6. KawaLMw’JWss Æ’ émit. Le manuscrit 3011 , J?

ÊU’IK’F. ’ l l’7. A!"78’[Œ3’4 êAào’mr. Le même hemza’y’leç, moins

bien.
9. TrÏv «mormon un). Ces mots ne sont point dans

vos deux manuscrits.
Ibidem. K4) AccBo’y’leç. Les mêmes un.) M AnBo’ine: ;

ce que j’adopte. ’ l12. ’Au7ï WMO’I’W iuNa’cÉfiWu. les deux manuscrits



                                                                     

DT

SUR LE TEXTE ne Lumen. ici):
WStlrllent ici trois mots essentiels émis" mineriez! in) 7:7:

lithos; sur le finage.
Page 77, ligne .16. ’Oïav êvri çdællü’ï îpzvxw’ss. Les

mêmes 5460:! 9’71") sculls; maman-lœss. J’adopte 500V. I

19. Keraierw: au) o’ân’mv. Le manuscrit 3011 , un»

Vain-as , glose. V
Ligne dernière. x’ÀËy u’Wo’Ëer. Le même ÉUTO’ÙI 3

moins bien. .78. a. ’Ecpcu’votflb 13547:! ânon via-u. Les deux matins:

’crits Eçmùoflo rancît ital’Io’clAMu. Rechvèz ce un) que

n’ont point les éditions.

3. flapi ’niv xpo’œv. Le "manuSCri’t 3o" , monta
to. "Ci JÇ’ I7rm’yu7’ro’t. Le "même oÎ A? Imby.

igÏAysiv 65’781! BarlXE’d. Les (leur: manuscrits irai:

791;! ê: ’râu Baie. Je reçois Éïéystv. in: pour avec

les êtres animés, eSt Attique et plus élégant que sis.
baïram a5: aimât» Les mêmes influait aïs Æu7o’r g

’bien.

et. Kan) J73 hi; rami"; sixain-as. Les mêmes au) a’â’J

v3; 3&4; n’ai 797; mm; m’en n’empêche de "recéloit

flans le texte un) 273 5:5: fiées.
1’22. "Dam: ëpœ. Écrivain: , comme le manuscrit

"3611. Quand cette particule "e5t interrogative , elle
demande un circonflexe sur la première syllabe.

23. Eàpëpnceiv’lav clé, 7&7; 3V. Le manuscrit 5954;

buficpnm’flwv «N riflât, erg: 51’; Je rends ripât au texte

auquel il appartient nécessairement. p 1
5;. tu) à; Épidysvoi. Le même au) a Je æpg. », mais;

iè pense. L I t79. n. ’A7’ropw-ré7s’r. Le même dropoîü’lxs , ml.

17. "raniment. Les deux manuscrits zinnia: j
Que je préfère. . y ,

n. Hapayfeïmu 713v charnier. Les même: siam-il?

pas, mieux . ce me sembles - i
8 3.



                                                                     

c REMARQUES enamouras
Page 80, ligne t. ernwüs. Le manuscrit 3cm;

nankins.
«8. (aplanirois ÇU’ÀÀGK. Les deux manuscrits spac-

m’rns , mal.

9. ’E7rl là 747w. Le manuscrit 2954, En) Jê 78,785,
lisez 73’701: comme le manuscrit 3011.

Ibia’cm. Tenéxot’lo’. Les deux manuscrits s’TeTcéxu7n,

mieux. . IIOÏHÀàoV N ml vivra si: Épine. Les mêmes 3A3"
J? ding; un? ainsi qûrha’ipn’is. Je reçois 05075 dans le

texte. Onlit sur le m’ot épina cette petite scholie dans
le manuscrit 3011 , 53x70: Je s’y épeire: 35 ais-épart,
in! mania-i mû âyiiuv, me) à pêv 141x93 s araba-au 59161»

se No n’y 75 elaminât! mi 71h: KUVcld’deV. Cette scholie

n’est ni correCte ni entière; mais elle ne vaut pas la
peine d’être corrigée. V

15. Méysào: 75v 4vMa’iv. Le manuscrit 3°" , Id.
7:30: à? 7. 4. , bien. Ce à? répond au (.43? précédent,

ci (.453! 4uAAo’rogo’Tat. . v -
17. és’pav’lau. Le même Çal’t’ov’hu , mal.

Ibidem.”Avsu 759 7’75”307. Le manuscrit 295 4 retranche

75v, et je crois qu’il a raison , le sens est sans ailes.
etlnon pas sans-1:: ailes. L’article est au moins su.

lperflu. 4 l19. Warrants-gérai. Le même Jurogwa-épem.
81. 6. "Afin [du 7*; ’Euclvw’wyos nt 311114145. Lesideux

manuscrits iu’lû (du tir 7. E. Restituez gy, ce verbe
p est ici nécessaire. De plus, écrivez Æu’hi par un esprit

doux ;on ne dit point au nominatif éuîâs, parce qu’on

ne dit point Éuv’lo’s’. *
. la. riflent 75 95’914: 78 aéros. Le manuscrit 3o";

13 néants, mal. I4 I4.I’E7rel Jê xwpo’s. Le même Êwetslti æ nmpo’r.

.18. T8 pérou «Té. Le même 78 a; Métro? , mieux;



                                                                     

il!

fi.

fi .

En i103

’svn LE TEXTE DE LUCIENÇ ci

Page 9t,1igne 19. i9; glaçai. Le même a3: gnons-o:
&Nnet. Le manuscrit 2954 , à; Émis-u: flânes, que je»

recevrois dans le texte;
,82. 7. enfla N in yéylçæ. Ii n’est pas douteux

que notre auteur se moque ici des fôurmis d’Hèrodote. i
12. ’EAe’yMo N â’loz. Les manuscrit 2954 , aima) ,

moins bien.
16. ’AEPoxo’puxer. Les deux manuscrits ispono’pâœxü,

nom qui pourroit signifier: qui dansenrle Cardan en
l’air.

21. Aurocpu’a: 7ms: Les mêmes mon) JumNaç. On

peut recevoir ce un.) qui n’est point dans les éditions ,.
maisrâwoaguiu: es: préférable à Jumâids, comme
plus attique; car ce dialecte dit 66-146 plutôt qu’o’âpaî; .

83. 1. ’Emyevam’bnç. Les mêmes s’ynyapœ’vnç, que

j’aimerais mieux.
g. "071 tin-m’a: (du puxnflt’bw. Les mêmes (wattman: , i

bien. Mais guxn7z’yw peut être du féminin , car cher

les Attiques la piupan des adjectifs en a; sont des

deux genres. ’I 16. «T bien. Les mêmes à]? 3mn
84. 2.”Ecpu:ysv. Les mêmes Ëcpwyw.

3. ’E: 942733455. Le manuscrit 2954, 5’; xsïpz;

s. ’Enpwrsz 72? 57) 75 iîlxns’pq: êuww’pa. Le manuso ’

cri: 3011 , s’dæw’yq» , mal.

fi8. Ecpvyov êmnMyaËv’Iei. Le même ËyquÆWEÇ.

9. T65 Ëuww’yq) «pâtît vsvmnpe’vas. Le manuscrit 2954;

:4435; , au lieu de. «pâti, et à fa marge la leçon ornai
dinaire. Je ne changerois rien.

N i ou N IIo. Tu; Je Un»: Aucun-pu: 31570145an Les deux
manuscrits yeywnye’yns, mieux , à cause du passé ÜÀl’d’- A

une , qui suit.
13.. 02’). qui tiédi - cpm’yoflæl. Les mêmes «pochent, i

mieux. - ’
8 î

Aï
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cii V REMARQUES CRITIQUES
Page 84, ligne 27. TE Poêle KoMœ’Ê. Le manuscrit

3011 , Poêler; , mieux. C’est la forme de Lucien dans
le traité précédent, page 32, ligne l.

85. 1. Mii TÂ ne.) aima-or 50’551. Les deux manuscrits

(A!!! 79», attiquement pour mimi. Leçon préférablef
6. ’Elun’vr’lwa. Le manuscrit 3011 , e’mm’n’lm ,

moins bien.
24. K41 mal havenet". Ifs deux manuscrits amenai,

bien. L’autre est vraisemblableant une faute d’im-

pression.
86. 8. grafignas? xpnwc’rwv. Les mêmes 15:17:? 3mm:

xptiyancs.
m. Té; ye lux: êîelpœs. Le manuscrit 2954,;ra’s

75 côÀÀiiÀuî, faute. *
17. Komiv 7012763461. Le même nerva".
87. x. iïvnw’h’et’Çov n’yïv, me? icmt’âoy’ln. Le matins.

crit 301 1 , xi7rm7iagov tipi; , attiquement. Lisez ensuite

ria-mazarin , comme les deux manuscrits. d
8. Kac’m eis-àdmfluy. Le, manuscrit 301: , ë: aux,

attiquemcnt.
88. 12. ’Oxsuiaa-I, Le même 37421511301, moins bien.
Ibidem. Kaà 7Anqlœgea’t Inti? yœgsïœïs. Le même 70?:

gagnerais, seule véritable leçon, puisqu’il a dit plus
haut qu’on n’épousoit que des garçons; et la plaisan-

l terie seroit perdue en lisant 747; deSIToLff.
1;. »’AM’ (39.759 imam? JmAuo’IAevot. Il se moque

de la doctrine d’Empedocle sur la mort. Lisez riiez-rap
d lands, comme le manuscrit 3911.

au. ’07r7oye’mv «N , magnasse-Séries , (36’763. Le

même Jer’lmgs’mv «N 759 Æœrpcéxœy 7.. c367. Il. n’est

pas. très-nécessaire de recevoir ces deux mots râv
flambait: qu’ajoute le manuscrit, ou peut facilement
les sous-entendre.

tLigue dernière. Mana. Je lis xÉz’Iun comme le

mm

Gorg

tout

91

un

2l

Mm



                                                                     

son LE 1-5er un Lumen. ciîj
scholiaste. minent signifie boire en Iappant; et méfient ,
boire en mordant l’eau , comme llours et plusieurs autres
animaux. Or, il s’agit ici d’une nourriture qui ne peut

se prendre que de cette dernière façon , puisque
c’esr une vapeur; le mot Méfie" ne peut lui con-’
venir.

89. 3. Eîs minutez. Le manuscrit 3011 , 3’: atrium ,’

bien.
4. 8’ [mir sirtaki 7:. Le même a? (air sirop?" bien

hypéron ÆcpoÆeo’uo’t N , mal. 7
7. ’Ev 7m"; croyais. Les deux manuscrits 39914:,

pudeur de c0pisre.
8. ’AM’ s’y raïs iyvu’a’tv, Jfièp Tilv glas-pontifia.

Le manuscrit 3011 , si»? s’y nu"; ryes-paumions fifi
sur t’yw’r.

90. a. amphi. Les manuscrits GÎÀflIÇa’d’l ,V mal.

Il. T27 gêna: 7457i (in; mipqL xpây’lcu. Lisez 50’759

mima, comme nos manuscrits. "Out ne peut avoir ici

aucun sens. N14.”Evrepav 8è s’y i075 Mai ring matinal. Les mêmes

gin-apnée , o’wiê 37m? n’y 431:7? Quirinal. I
’15. "Or: Jota-tînt. 3910732.. Le manuscrit 3011 , En

«Maïa; «être Étuis-35: restituez le mot orient, qui

manque aux édifions. .26. Kan) J Bandages ÊEEÀaiV. Allusion à la fable des.
Gorgones , qui n’avaient qu’un œil qu’elles se prêtoient

tour-à-tour. A91. 16. a?» 2’71 Ëxa 78 caissonnés Le manuscrit 301:

retranche Ërt , qui ne fait pas ici un grand sens.
2.1. ’EptBac’nes. Le même infinis, que je préfère.

2.5. Enve’arqum. Le même ensoutanais; mieux.
9a. 5. ’Ev ripas-épi; Wêplgillflfl’. Lisez «(sprintai avec

les deux manuscrits. Htptgiemev signifieroit nous lour-
mîmes autour du Soleil, ce qui ne formeroit aucun sens

K4



                                                                     

civ’ REMARQUES CRITIQUES
avec s’y Æptçépçt. Les copistes ont souvent confondit

«qui et marné.

Page 92. , ligne 8. ’AM’ â rivettes a’n aîQîXEV, signifie

le un: ne nous abandonna par. Gesner a traduit sa! non
" nimba: veneur, et le sens exigeoit qu’il traduisît ainsi;

mais il falloit corriger ëepïixsv, et c’est la leçon que

fournissent nos deux manuscrits.
14. ’Aartxaipno-av. Jepréfère Ævsxaipnnw, que portent

les deux manuscrits. ,1;. ’AnsMM’âem’atv. Les mêmes innnau’àecrav, afin

quement. î
:1. Tœnewo’le’pu perlot tu? Zœâtatxî. Nos manuscrits

restituent ici un mot essentiel : Tavrflyo’k’pœ (4éme! «on;

un? lobule".
22. ’Aybpmrw Hem (45v. Les mêmes baisant! [.489

Méta, mieux. Mèv en]? se mettent rarement au troi-
sième mot chez les écrivains en prose.

25. K4) 3015p eivrsîy orémus. Le manuscrit 2954
omet GÏWEÎV. J’aimerois mieux me) à; eivrsïv or.

3 l. En) gariez indura Les deux manuscrits in)

ferlas. ’93. 3. Aï dans tomés. Le manuscrit 3er: , hui tomât
diton.

7. Tâaylyvo’psw. Les manuscrits syndicaux, moins

attique. a, v 12. i0 se p.01 même âmytîaa’lo. Le manuscrit 301 1 ;

unifia haïra Jury. Je recevrois ÊXEÎVd , qui manque
aux éditions.

14. T? émia-i; 95’. Les manuscrits sa? Jê Émile-p. La

utricule esr mieux placée. ’
1s. ,E’Z’ÀéojAEV nmaioyfra’â’v vaquât. Lesmêmes innée--

tuv a?!» armant! 75:! retrait. Rien n’empêche, ce me
semble , d’admettre dans le texte le mot 59:1 , que n’ont

point les éditions.

r



                                                                     

N

I

sur LE 71:er ne même. ev
Page 93 , ligne 18. Bats-tamier (didot 4311757 9’ Kopwuo’s

’ 5’ Koflvcpt’wos. Nos manuscrits sont encore ici plus
riches que les éditions , BœO’IÀEUIEW [46710153431570 aimait?-

o’ Kopavds’ o’ Krflurpt’wvos. Le dernier mot est corrompu ,

mais je recevrois la forme que présentent nos ma-

nuscrits. , l23. HM’y 7: 15;: s’y 765 d’épl. Le manuscrit 3011;

nioit 76 n’y t’y r. 1., faute.

24. HupweîÆEIs. Le même npœuytî’s. Le manuscrit

2954 , entraidais.
30. entendeur ois v’orepnrl’a’lzeàa. Je suis surpris , je

l’avoue , de l’emploi de cet ais, et de la place qu’il .4
occupe. ’Qsis’emploie bien avec les adjecrifs , pour leur

donner la ferce de superlatif; mais on le place tou-
jours , en prose , avant l’adjectif. Comme les Latins
disent quant pulchrr, pour pulcherrimus ; mais jamais ,
ce me semble , pûlclzer quant. Le manuscrit 2754 lit
baugeaient Üfiêpnd’. , et j’ad0pte sa leçon.

31. Kæl Jwepexau’poptsv une) 92711101! marli! en. 75v
vracpo’v’lwv ênota’ysOat , un) inoppî4œfles ,Re’vnxo’màœ.

Je ne comprends-point comment des hommes qui sont
au comble de la joie et du bonheur, sont réduits à
faire leur souper pour tout l’équipage , 750w, de
tout ce qu’ils rencontrent , 2’» 75v marmot. Voilà un

singulier bonheur; heureusement nos manuscrits cons
courent à reStituer cette phrase en lisant mi drape-
XMIIPOMGV , un.) 754-49 s’uçpon’ynv in 75v napo’y’lav

êw-ow’jaeeœ , me) inoflaiv’ls; êvnxo’fula. Nous trouvions

un plaisir parfait dans tous le: objets qui se présentoient
à nous. Nous" descendîmes à la mer, et nous nous mîmes à

nagçr. Que l’on conserve si l’on veut inappidav’lsr,

après lequel on peut sous-entendre écoulât, l’ellipse

est un peu dure , mais elle n’esr pas sans exemple; a;

pour moi je lis infidflsï. u



                                                                     

. v aen REMARQUES CRITIQUES
Page 94, ligne 6. ’Ev mon: armureries. Le mains-î

crit 3011 , s’y s’uJV’çL 7A. ,4que je préfère.

I3. Un!) 75v and 751471! 0m57. Markland sur
Maxime de Tyr lit cpeMèiv, suberum. Cette correc-
tion , non-seulement n’est pas nécessaire, mais elle fait

disparoitrei la plaisanterie de Lucien, et un trait, de
satyre contre l’usage ou étoient les Grecs d’ériger

dans lesiplaces publiques , et de porter jusques dans les
cérémonies de la religion gdes représentations énormes

du Phallus. r16. Kaû orepBa’MmEr. Le manuscrit 2954 , ’35?le-

on’lss. Le passé paroit ici préférable.

19. El; 73 d’un Rendez à Lucien deux atticismes ,
à 78 and.

95. 3. ’Au’h’s" Ævaxuvo’v’lor. Les deux manuSCrits nîm-

xémy’lar, mieux.

6. K4) aima «and 01194,06. Les mêmes un) ËÀML

amuïe manié. Cet ordre , dans les mors, me semble
meilleur. ’

10. ile urique. Le manuscrit 30H , mnème.
Ibidem. "Tu 3:: s’7r’ du’loïç. Les deux manuscrits Jm

y?) ; mieux, cela sauve l’hiatus. Ensuite s’ar’ «3075:,

bien , si on le rapporte à iules qui précède. ’
:3. Hepl’lus’rpos là qui: 75;. Les mêmes Wîplllleïpaï.

le lirois 78 WEPIIMETPOV «Dé. A
14. Teæapaiufla. Le manuscrit 2954, Teflupaimyh,

uniquement. Le manuscrit 3011 , radiois qu. C’est le
même nombre et! ’lettreslnumérales ; faufilois est une

faute.
, 18. ’Amçtla’œ: 7è; Énu’par «si? 7&7? ,tiærçnpiëœpsv.

Les deux manuscrits émeris-4975:, moins bien.
w 96. 2. T77 émiée-p N. Lisez 7:5 A? n’a-1.4631 hennissants.

«.3.» Le manuscrit 2954, cinés-amer.

V 4. lepô’ysv ânier: prix: 693. Le même imine



                                                                     

Sun Il! TEXTE DE Lumen; m1
Ëæpô’yev 5,017. Le manuscrit 3911 , in": [Liv 7th! ne)
in? êwfâ’yey, ËAÀo’Tâ «N. On peut recevoir ces mots

7,1V la) , qui ne sont point dans les imprimés.
Page 96 , ligne 7. ’Eomîii ré êêaiâeç-e’yqvo’ueât.’

Les deux manuscrits éon) là Mn mais; , fort bien.
Ensuite ê’yevo’lzeâat , moins attique. .

9. HEPIFXÉNLGQÉÙÆI. Les mêmes wapiczoortio’ua’àœi 5

glose. ’
10. :70» Jê «in; aréna. Le. manuscrit 2954, in; «P3

wifis nunc.
n; iH s’mypattpn’. Les deux manuscrits ri yponcpn’.

14. UMG’I’OV me. Le manuscrit 3011 , «Ma-[av N ,

moins bien.
2;. Tirer 61457; âpre Ëçe 5 gérai. Le même me: in.

07457:, mieux pour l’ordre des mots. "
29. K1) vwnXa’pœSœ. Les deux manuscrits 0-011"st

(4534;, mieux.
3o. n’y ail résumer. Les mêmes à? à, mima C4

que j’adopte.

32.: H96: 7417T 2’745. Le manuscrit 301 1 , mais 70:57:.

151.70 , mieux. .
33. ’52 même ,ËflLÉV. Le rtianuscrit 2.954 , S’flAêY, 3

fiche-P. . ’97. 6. ’AMaÊ 9131,70? finir. Les deux manuscrits aimé.

captée-av y: filât! , mais dites-nous du moins. Je recevrois

72 dans le texte.
Ibidem. Triv 07911175. Les mêmes. suiv. 04:17;.

Ibidrm. "Os-r: air me). Êmdeûfu aie-han. Les mêmes
:519 me air, me) 5’74); , et. zizi vous êtes, a comment. Il

faut admettre 7st dans le texte , il répond au ml

suivant. - .x3. aEn N un) mon Les mêmes Ëw n mi , mal)
si. Tué uô’ Æu’lo’v. Le manuscrit son, ne MS,

fumoir.



                                                                     

vaiii REMARQUES car-nouas
Page 97, ligne 23. Kœ-r’ épinier, sismal mais arec-i

1,119995. Le même dard 75’s wwrpt’îor un: êparopiœy.

2;. HomI’MV muflier. Les deux manuscrits (po’p7or.

3°. ’Es 787 aîneeyây cimixânyey. Le manuscrit 301 r ;

Ëwvéxànpev ; et le manuscrit 2954 , Æwnysixànysr ,

que je préférerois. ’ h .
l 3 r. Kœl ËV’lawdlpol. Lisez 3511703904 , comme nos deux

manuscrits.
32. Au’o riflait, fait! 3(va nimbero’y’læy. Les mêmes

au. mais (40’701, 751; ËMwV.’Il faut restituer (40’903

au texte.
35. Armement. Le manuscrit 3911 , «aluminerai. .
98. 3. ’Atp’ (à: fiJÎIFOF aira: yt’yvermt. Les deux ma-

nuscrits de? 51! Humus cive: yëym’ml. i
6. Kœlarâ’p Ëcpàovov naioysnge manuscrit 301i;

Mitigeur, mal. i7. K2) (aine; .ixeâç. Les deux manuscrits un) (am:

J? ixâu’acr, moins bien. .
9. KcÙ (au ml kiwi: 3’ m’p’fiœ 3;: ààpvpal. Ce dera

nier mor n’est point dans nos manuscrits.
1;. Auvœ’yeàœ. Le manuscrit 3011 . c’âwdgeâœ.

16. Oî si? 72mm rififi. Le même d’air, moins
attique.

99. r. Ta: 145W 74è: êræépzœjxœë’u’patîu 717: Juif. Les

manuscrits retranchent riparia. t
2. Taptxâ’ysr. Le manuscrit 301 x , nocives, mal.
n. Uwyupzîâlaz ne) 4,1776 araks. Les deux manuscrits

Huyupiâui mi Wn’r’lo’vroâes. Je préfère la leçon des

manuscrits wœyxpâr , a? , forme wœyapx’ânr , et non
wœyapéânr. A l’égard du second nom, il est plus na- ’

turc! que Lucien ait formé le nom de ce peuple ,
comme celui de l’autre, du nom d’un poisson , que
de celui d’un oiseau. Mafia est le poisson que l’on
appelle en (tançois la plie. Gesner a fait la même réflexion.



                                                                     

sur; LE Taxa-s ne LUCIEN.- cix
Page 99 , ligue 1 2. rêva; Fémur. Le manuscrit 301 1 ,

w , .flXmmt’.

16. "014w: N 741774. êyal Ëxw. Les deux manuscrits
guai; A? êyai 74177:4 Ëxw , meilleure construction.

Ibidem. d’o’pav 417’7on0". Les mêmes (papal! raïs 4m7-

1o’woa-tv. Leçon qu’il faut recevoir.

18. mais Je puni. Le manuscrit 301 1 , 6145:, comme
l’édition de Florence , mal.

19. °O7ms Juvno’aiysàæ. Les deux manuscrits d’un»;

duvnmiyefiœ. Ano. Karl in»: Bio7su’wysv. Les mêmes [giflais-opter;
zoo. 1. :101 araine; sic-1’. Les mêmes miner Î’Iot’

IÏO’I.

3. Unir o’ço’ï 75v iXSu’nw. Les mêmes 7mn! qui n’a-aï.

Je ne recevrois point cet article.
7. T6 murât! oixtia’olusy. Les mêmes 737 Aatvrdv Bleu

aînée-alter. I r11. yEârEyqrov 73v Jota-(1.3V iww’lïflss. Lisez aima-1

75174:.
12. ’Aaranpm’uevar. Les deux manuscrits Æwaxpzvéq

plus; , mieux; à cause du passé émaillage qui suit.
13. 0j 4l’T’la’W’odlef mal oÎ Hayupéâuu. Les mêmes

ci duflo’arodler Karl ai 1101939!le , mieux. .
16. ’Eargisnmy. Le manuscrit 3011 , ionisa-au, and:

quement.
17. i’Y’vroofleJoy’leç. Le manuscrit 2954 ,1 137077111 ont: g

moins bien.
18. ’Efæuma’djxevol. Les deux manuscrits 13507).an

(Laval, beaucoup mieux.
’ 19. Ei’pnw Je Æu’loî’s. Le manuscrit 3011 , amarina;

mieux. l
1.2.. ’Eamvatçdv’lsr 7è,» m1747er guerrier. Lwème

’ 41416710351! , mieux. i ”
26. ’Hy’lulâomv. Les deux manuscrits tiarm’hu’Çapgtv;



                                                                     

..
l.,.

Ut REMARQUES 0111110025
Page 100, ligne 34. Intime-41453:1. Écrivez s’mwa’

ava-égara , sans iota souscrit.
101. 9. flapi Hocethimv, apoeeyigaquv. Les deux

manuscrits mepaî Il. UUVEIME. , moins bien.

12. "A me yupviïmr. Les deux manuscrits ajoutent
gifler, que l’on pourroit recevoir dans le texte; mais
ce mot n’est pas nécessaire.

19. Toi ytyydyem. Les mêmes ’nÊ 7110141111, moins

attique.
Ibidem. Amleælw’mr. Les mêmes huitaines, que

l’on pourroit préférer. . i
23. Kurouzîmv. Le manuscrit 3011 , nœfamïlnv ,

mal. ’
’ 29. Ani’yoptev. ’Le manuscrit 2954 , meaéyoyty.

I 102. 5. KaLl sans: 6’178; 751 8961701. Les deux ma-
nuscrits ml méfies 3190715121,» 7. Ü. , mieux.

10. cm (du niais-ois. Le manuscrit 3011 a on; (du
il»! sinisois.

11. As’Ew Æ’ 3140;. Le même Aéyœ là 5110;. v

13. Tunis-n 781 WGPI’IAETPOV. Les deux manuscrits qui

1591114571901 , mieux. i14. laina-t mi 3117:5. Les mêmes aime: and 5111767.
16. Kuampîwozr aiWonMÏJot: (4570571065. Les même:

xvææpfflotr , attiquemenr. MeyaÎAatr émoudriez; , mal.
2o. Xuiutiïv 39(ch «flûter. Les mêmes xuMs’ov ,

inoins bien.
21. 27611701: 73 piner. Le manuscrit 2954, 715m

5415701. Le manuscrit 3011 , 7:974çatcl’mïov, bien. l

24. Kacl s’anime. Le manuscrit 2.954, un) Êxq’sra ,

uniquement.
25. "Mezzo: 51477141701. Le manuscrit 3000 , à cive-

pas Recevez l’article. l26. mon? Érato-p t’y émis-y. Les deux manuscrits m2037".

un. *



                                                                     

aux LE TEXTE ne Lumen: cx’r
Page 102 , ligne 27. ’Eiw’er au: "12117an ml Ëçspe 7’an

"leur. Le manuscrit 2934, E’JWIÀ’Z’K fuir 130w ne) «57W.

Gardez-vous de rien changer.
I 28. 394m. Les deux manuscrits,

cisme.
103. 3. ’ExBAnerïa-m. Les mêmes, énamourai.

7. Orc yatip s’ari orpaipas rauquent. Le manuscrit
3011, wzpdeTwijfilyol. Les attiques emploient sou-v
Vent les simples pour les composés. i

9. ’EWEflBœI’WV’TEf. Les mêmes, s’artfêau’yowes. Moins

bien. l t13. Kærîxov ’an titrer. Le manuscrit 3011 , uni"-
xov «du.» sur mirer. Lisez mimi? un) suiv mon.

14. KaLl 071671" on. Gisb. Koën sur Gregorius de Dia-1

lattis, page 64, désapprouve cette leçon , et propose
de lire un) m’yXMr. Il est certain que des éponges ne

doivent pas faire beaucoup de mal, et que des con--
ques et des buccins sont plus propres à faire des bles-
sures. Mais dans un ouvrage où l’imagination de l’au-

teur se joue de toutes les vraisemblances, la leçon la
plus bizarre est souvent la meilleure.

20. ’anxœxémr. Lisez impartirai , comme nos ma-Ï,
nuscrits. Ce n’eSt qu’une faute d’impreflion.

23. K2? m’a-as 12 n31 oraMMt’œV. Les manuscrits

tranchent 15, et ils ont raison.
27. "Ecpsuyov. Le manuscrit 3011 , 3011701 , mieux."
104. 5. Mien 151 vroÀepu’mP miroit. Les deux manus:

crits, "Troy, mieux. » A "
7. Tri «17674:2. Les mêmes, qui imbattu, mieux;-

e .1.1 ËOÉMI. Soled

1701.83; içopt’aç 7.670; «PEIIÜEPOÇJ

in. T3. 4*? ami fréta. Le manuscrit 2934, qui ü

7.51730



                                                                     

cxii’ REMARQUES CRITIQUES
Page 104, ligne 11. "Mener ripîr. Le même, 155471.

humer.
13. K4) raina: i’eatr. Le même, and iræ: w’x7atr.

103. 1. Eurieysr «un: renifler. Le même ourla-[un

mieux. -4. ’Awsrexpz’hd. Lisez, comme les deux manuscrits,
aîfl’ërers’npw’ro , de rsxpo’w.

5. ’Ercn’eatyer. Les mêmes, arrenta-amer, mieux.

9’. d’un N 7d ço’laet payants Jouir. Les mêmes g

177w N [agrainais Janet"; 7d d’un dlfipEld’dV’Tfiî, mal.

Amis est du féminin. I
V 11. "Têtu: 7s (à; 6’71 surirait. Le manusCrit 2954,

590p 7s air ’e’rt orais-or. :3; in pour air ires-I eSt un
atticisme , et se met souvent pour air 6’71.

12. KuÆsprn’flw J" ËMEÀÀEIV. Les mêmes , xufispréïr.

16. 431230775: , à. 7:3r o’Nr7or âgé «parfis. Les

mêmes, 3147230775: un) t’a 75v oJl. Je reçois ce mal ,

qui n’es) point dans les éditions. i
18. 1171764779; 19’ Errl 1’574. Les mêmes, irradiera-es,

beaucoup mieux.
29.”Oeor 6’; TETpdxoa’Îdî «inules. Les mêmes, 6’701

t’ai 727w.

30. "Os-s mal «ingérence. Les mêmes, inulines, »

mal. . -106. 1. Toî’ar à? 7: extrada-411511. Le manuscrit 301 1,

707w J8 êwatüeœlzer, moins bien. .
6. ’Eupt’a’rtopter dé dropu’flor’lsr. Le même, érafla-x..-

par 2è une; «rapin. On peut recevoir 4679:, que
n’ont point les éditions.

7. ’Errsl à? Mn e’ors’xwrs. Les deux manuscrits , 3714!»;

se Mn ténu-(Mars. Mieux , ce me semble , a l’exception
de «5759.1975.

.8. npéeaxeoîr’rtr. Les mêmes, encartâmes, moins

bien. A ’
Page



                                                                     

son t: 715x72 DE LUCIEN. cxiij
Page 106, ligne 12.. ’AAe’ot 7251!. Les mêmes ajoutent

un, que je reçois.
14. fluorine: 35’. Les mêmes unanime: 51’.

21. ’EgÆau’rayer. Le manuscrit 3011 , aireflafrolufl.’

l’eut-être a-t-il voulu mettre menhir.
26. 272Jt’ær cime: «in; 78 144323115. Les deux ma-

nuscrits 7d «mélanger, au lieu de 7d ,ys’ysbor.
28. ’AWÊÊM’BQÆV. Les mêmes «hammams infirmer .’ .

que j’ad0pterois.

31."Oo’or 51: punirai. Les mêmes rio-or Jl’ En mieux;
Ibidem. ’04." 7e finir. Les mêmes 5’491! (4.31 haïr,

mieux. Mir répond au 38 suivant «ne» au.
32. 110707 fi. 73 à Bouturer gabier. Les mêmes 1073!,

Je 7A2 73 à» Borpdwr. Je préfère cette construction;
’107. 1. Bœetxtu’ur .93 711’701! 75v xopl’œr. Le manus-

crit 3011 , 75v 37134091011. Le manuscrit 2954 , 751,

xapt’mr www. . ’
4. Meiraw’lrs 3’ fiyépar. Les mêmes à? ripent.

5. ’Egopyt’eatysr. Les mêmes Quidam» , faute.
9. Kuarô 174’471. Le manuscrit 3011 , nacrée».

12. Unir mirer 75v 769w. Les mêmes «Mir 7:31
«Ulm Mireur.

15. ’AM’ 5755065407725. Le manuscrit 2954 , inti
rîrrsps’x.

18. a’12Aryo’r et. Les deux manuscrits 11.7» N.

19. Me’xpt [air N. Les mêmes (ému pair :11.

25. K4) çpoyfo’m. Ces mots ne sont point dans le

manuscrit 2954. . .27. K2) 7127p and cirrut’tn. Les deux manuscrits
and 7179 and aîrr’ iu’laiïr circadien. Restituez ces deux

mots cirr’ aîu7ô’r, qui ne sont point dans les éditions,

et écrivez tiretaine , attiquement. l
108. 1. OÏor 72è: in") tiédir nul reniant , 8re. Les

fieux manuscrits mettent tous ces mors au plurich

Tous: Il. ’ ,k



                                                                     

exîv REMARQUES CRITIQUES
OÎàr 7&9 dard pédant ami rapides-or me) Junlrawr la.)
xpirær mal i’ar i571 J? yufifiirnr , attiquement pour [aup-

et’rnr, ce que j’adopte. Cependant il faut observer
que nop’fit’rn n’esr que de l’atticisme du second age.

Thucydide, Sophocle , Euripide, disent toujours [talp-
o’t’rr, 197m, au lieu de définit, Stipe-or, pour bénies, &c.

Voyez Pierson sur Mæris, page :89 ; Valckenaër sur
les Phéniciennes , page 22 ; Hemsterhuis sur Lucien ,
tome 1, page 9;. Aristophane emploie toujours pufifit’rn.

Page 108 , ligne 4. Tic-35775; J3 7j" 591.07. Les deux
manuscrits 875417 , atticisme. Thomas Magister. n’a-1.0i,
«37114311 , déliai nid ’iwrtu’r.

6. ’Eytyro’usàat. Les mêmes s’ytro’jaeSat , moins

bien. ’9. ’Egto’r’mr. Les mêmes êirs’r’lzr.

12. ’Arlp allé mîmes. Lesmêmes 2’69 7e , mal.

14. iHJleTau fleurira-au. Le manuscrit 2954, 71.7...
arrêtent. Je lirois ridés; méso-art: ’

1g. Kacl (sati adulateur draina. Les deux manuscrits
ajoutent définies , non perçante; de 33min» , crier, pousser

des cris aigus. Je ne fais aucune difiiculté d’enrichir
le texte de ce mot, qui fait ici un très-bon sens.

21. "tinter lé. Le manuscrit 3011 , 751 Js’.
109. 10. in: ri (4d? mie-or si» 75v Matuat’por arpent-

7apeuojas’rwr. Je lis avec les deux-manuscrits arpenta:
yopsuopœ’rn.

» 17. "O71 [dupant c’est) s’aufldr énumérai. Les deux

manuscrits émier... , mieux sans doute. ’A7rsx7o’ru

e51 sûrement une faute d’impression; cependant j’ai-g
mercis mieux lire in (sépare mai ëœuîdr érrs’rt7atrs ,

pour éviter l’optatif qui me paroit ici un solécisme.
Remarquez que pétoire: énuméra: se prononcent par
les Grecsmodernes de même que géreurs et circulons.
Le barbarisme gemmai... prouve qu’il y avoit dans,



                                                                     

aux 1.2 TEXTE un LUCIEN. cxv
les anciens manuscrits iwélflœv? , et aVant cet indicatif,
il n’a pu y avoir que" l’indicatif gémie. U

Page 109, ligne 18. ’O Paîu’guvàv; d’firîÇaLl’w’Ta.

Les mêmes Ëyvœ 6 Pæâac’yumuç, et suppriment aimé

Qu’une.

no. 5.372 un) 70105570!- w-owicrami. Les mêmes in
7054674; minium. J’adopterois ramifia , sans supè,

primer and. ’6. TE 74m 3mm. Les mêmes Ëvexœ.
14. Hpoa-nyt’xsnluy. Les mêmes «podxànmr, moins

bien. - i ’17. :77» N. Les mêmes i771» N , mieux.

21. T17: [4453! woAvaayyoa’vlvnf. Le manuscrit 2954;
7:7: [42W (pIAMrpuyyoo’. Ce n’est qu’une glose.

22. Mû 72.6707. Les deux manusuits (a; www;

mieux. ’ V ’1U. 9. Bnpv’As N’es. Lisez Bnpu’Ma , comme le mâ-

nuscrit 3o: i. .14. me; J? , Je: un s’upœpâs. Le même 84,00: N
qev’ln’nov’la aïs-av. êvpi. Restituez zambien: qui manque

aux éditions.
16. ’Eyzmo’yem. Le manuscrit 2.954, inuio’pem;

moins bien.
au. Mopçwiv «N ne) îÆe’ew [dru imperium. Les deux

maniiscrits lisent beaucoup mieux popcpiiy J3 aux.) Hétu

[451’117 être: ne.) t’qu’vwl. p
22. "0140: 39 t’a-ici. Je lis encore comme nos me;

nuscrits 6’540: cuves-aïe: , cependant il: ont d: la nantir;

tance. l2.6. Bi 73v ,wi aman-o. Le manuscrit 3011 retranche
fui , mal-à-propos.

In. 3e. ’Ecp’ 5: air inule: 23.31,4. Le même 3mm.

4. s’y tige’pac. Le même tu? flétan. n
5. ’AMeÈ mOeËmp 76 Avnaùyc’s Les de... manuscrits

Il z



                                                                     

4;ij REMARQUES CRITIQUES
retranchent aimai. Le manuscrit 2954 lit xûé’np J3

in; A. L’autre nombrer: yèp 73 A. r
Page tu , ligne 7. Totï’lov (p55. Les mêmes notifia ;

moins attique.
n 8. Kan) nipâv pieu. Les mêmes épair, moins bien.

9. K4) si? cive-1.4.9: mai". Les mêmes ajoutent au];
8117922. Ce n’est , à mon avis, qu’une répétition vio

cieuse des mêmes m0ts, qui se trouvent deux. lignes
auparavant. .

17. A): mpmçpope’ïy. Les mêmes inupvrocpopei’.

tBÏAp’Iu: étreigne. Les mêmes ëp70i’ ÊToiyov, moins

bien.
19. ’Evr’ rififi. Les mêmes s’ar’ lxpwv, moins bien.

26. ’Ey 743 [hurler nommât,» 7391:». Le manuscrit

V2954 omet www...
229. ’27paumiv [Lev En TÆV aime’œy Jarofis’BMWm. Les

manuscrits narguai gêy-Jmfis’BAMm, moins bien.
l 30. Alumina: Je me) J’autpe’pso’t. Les mêmes ms-

picpe’pm , qui me paroit préférable. Le manuscrit 30: 1 ,

uæyaroqaopEa-l, faute. V ,
V 32. Té’lu 31è]: 3395W «Maman. Le même 3’ Nanar.

Ibidem. ’AM’ a?) 351474 «spi 73 «agonie-Jay. Le

manuscrit 301: lit ainsi flip) là 73 amortie-loir JoÉNm -
3d (dynamo JévJ’pœ.

113. ç. E3: 7-8 FUflTJflW. Le même ê: 73 camer.
7. Ti’yVî’reu. Les manuscrits firman.

9. ’En 75V wMfl’wV. Le manuscrit 3011;, «Ma-4’07;

antiquement.
1 t. Kœrdvicpsi. Le manuscrit 2.954 , MLTALVEIIÇU , mal.

la. Mupi’gov’lau «MI. Le même au , moins attique.
1 5. ’AwoàMBo’v’lœv.Les deux’manuscrits JoraSNBo’v’luv ,

pressant doucement. Ce queje préfère.
ibidem. fTum nantir, (30’769 héron Le manuscrit

2954, 6’341 aie-7re,» Aemôv «990’009, mal.

z

Tl



                                                                     

x.

l "suit LE 112er DE Lumen. cxvij
Page 113 , ligne r4. Toi ’Opuipx Ëwn. Le manuscrit

3011 , ni au" 0min. Restituez l’article. -
15. Kan) aimie- Æé. Le même ne) rafla? 741p.
9.6. T1179 N. Les deux manuscrits 79”15 Mn, mal.

. 114. 4. ’En. 73’7wv sixains. Les mêmes Éuat’le’pav;

I7. Ewnpci’lnv. Le manuscrit 2954, 2mm». On dit
l’un et l’autre à l’accusatif. Le premier est plus attique.

2.2. Kiel ËMoruMi’. Le manuscrit 3011 , un) aïno:

910Mo) me) uni. Ce qu’on peut recevoir dans le texte.
23.Tcè «aux. 9’ lit. Le même qui mimai 95v, moins

bien.
11;. r. Rai gui sa... Le manuscrit gent, ’53er: ,ï

solécisme produit parla ressemblance de la pronon-

cumon. I13. "fis-s 717,144: me... Les deux manuscrits ais-e
7354m Fer une, fixée-3m J’ê TOÀÂÆ’KK inti pians;

Je m’en tiens à la leçon ordinaire. Il*n’y a pointnd’gp-

position entre ces deux membres» de phrases pour les
diviser par p.31 et par N. Seulement remisas me
paroit mieux placé que dans les éditions.

17. ’Aps’rns 3,33m Ka’qu. Le manuscrit 30:1 omet

spam , et ce mot pourroit bien n’être qu’une expli-

cation de Scholiaste. -19. malart; renflai! écimât: enligniez). Les mêmes.
ËMeBopt’eet.

:16. î. ’En (dans tu?! EN. Le manuscrit 3011 , s’u-

m’îs (dans 777: 5&3. . t,
14.71! (air uôetpô’s. Lemème finît, faute due à la

prononciation.
18. ruminés de: mie-m Mimi. Lemanuscrit-2954’,

naïve Mimi. C’est la vraie leçon que j’adopte.

18 et 19. ’AM’ sic) enfla [dus-ct orm’lwwm’hnn’.

Les deux manuscritseêm’ n’aient») 7570, bien ,.quoiqu’à.

la rigueur on puisse le sousaentendre.’ ik s



                                                                     

’cxviij REMARQUES cru-nouas
U Page 117 , ligne 1. AieMAu’setmv. Les mêmes «Ne-T

NIÀUIS’Edew , attiquement. ,
4. Karl 5’39 si". Lisez me) 5’351! air 5711.

5. ’O se émis 13710571 Ëcpato-xev. Je préfère la leçon

des demi manuscrits me aunois (têt dyvosïv Équateur à:

si (13v xlev n. 7. A. Voilà certainement la main de

Lucien. . V, 8. EÎmI (n’y en 25.575. Les mêmes Kim: ne» en

72 ËÀ. -9. 119194 71 107; nommas. Les mêmes Huis-m.
14. Bic-l 51579414545901. Les mêmes sinh êyfeypetpo-

peut. ’ p j18. ilwô’s insémina. Les mêmes cheminera , que
j’aime mieux.

118. 1.. K28: siam 6’; 57a»: 37:23:79. Les mêmes ne)

3; sirex! , mieux. Le manuscrit 301 1 , dweABeÎv , faute.
9. ripas-tait: 7&9 oïl! 71 êorwàœro’ttnv «3071?. ’lAv n’est

point dans les manuscrits; et en effet , il ne fait aucun
sens. Liseznrpaa-miy qui!» 3.0 7: sa. , acariens matu,

ou plutôt retranchez â’v. ,
v u, ’Aæeupivea’o. Les mêmes insufflera , mal.

Ibidem. Kan) [zains-et merci env Jim. Lisez (and mi!

il. avec nos manuscrits. ,
13, ’Anrsvevnym’yn. Les mêmes êweveynym’yn , qui

me paroit préférable. On dit Êwsvs’ynew, ou s’mcpe’pew

ypuepûv and 7ms , intenter une accusation. ’Aaroepe’pen

seroit un contre-sens.
, 1;. Suunyopë’v’las. Les mêmes ewnyopsu’ov’ïos, que

i’adopterois.

., 1-6..Kœ-rè.âè mis aimais xpo’vse 7471s. Le dernier

mot n’est peint da’ns nos manuscrits, et il faut le re-

trancher.
119. 3. Eumrou’hu’wàau. Le manuscrit 2.954 , auge-3

vcuîetlrwàw , moins bien.

i



                                                                     

’sun 1.1; 11x11 DE Lueurs. cxix
Page 119 , ligne 5. ’Auîdv (bonifiait puni. Lisez

Comme le même manuscrit puni Æu’lriy manéger. Lucien

n’a pu terminer une phrase par un monosyllabe

aussi dur. .14. noient n31 s’w’xnrs KÆpo: J (29’. ineera’r. Les

deux manuscrits même , bien. ITu’Ny est. sûrement une

faute d’impression. Ensuite K17 pas , non aussi corrompu
que celui de Kaî’pos.

ne. a. 1’ ne"... 2ième. Le manuscrit 3011 , 5.31.4
a? 7192714, moins élégant.

3. in 2’71 [émanai 71! Mmes. Les deux manuscrits
:51; e’w’x. , beaucoup mieux.

7. ’En flepôv renviant. Les mêmes wayel’w.

9. Oi s’y en" xœpt’q 75v 0201851. Le manuscrit 3011 g

à 743 xaipep, mal. .121. 9. prto’v’lwy 742p T57 orangions Le manuscrit,

2.954, «pua-riflait ’rs poil: 7. a. Le manuscrit 3011 ,
orpocno’v7œy 7eflaipaw 708p ’r. æ. , mal. .

10. ’Eqa’ aïe. Les mêmes s’y Je, mal.

11.. Km) 145’741 «capétien-os. Le manuscrit 3011 , ne?
péyzsas.

122. 1. minium; 3v. Le manuscrit 2954 ,G’UMœ-r
60’175; il” 3v.

annèle cinéaregdaw. Les deux manuscrits suppri-
ment siums. Le manuscrit 3011 lit ËWÉTEIIMWGV.

1 1. Eîçiâ’v’lo’ ’16 initiant. Le manuscrit 301 1 , sis-lône

ni Êorlvôtec , que je recevrois. l
,12. Meyi’çnv. Lee deux manuscrits (197m7.
16. sans... d’avis-ana «péyyœ’la. Le manuscrit 3011 ,1

Wpdyptaflfl’œ, faute. ’

17. Klvvpoe. Les deux manuscrits Kiyupate. Par-tout
t je suivrois cette leçon.

18. "H91: 10A!) il» m4101. Le manuscrit 3o" , au; ’

à 4



                                                                     

cxx REMARQUES cru-nouas
in) 97on xpo’vov. Il est plus élégant de sous-entendre -

la préposition.
Page un. , ligne 20. ’Earljtavâis d’yawâ’a’æ. Les deux

manuscrits lisent, comnte le scholiaste , s’oriva’ir. Quelle

que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la l
leçon actuelle. t

23. K4) obi tif Ëpw’los. Les deux manuscrits ne)
N707: tiar’ 3p. Je recevrois Mardis.

24. ’EBsAeu’a’a’Io o’ Kivupar éperdu: 71h EAe’xmv. Toutes

les éditions avant celle de Reitz portent éperdons,
que J. Jensius a changé en séparoient, que la construc-
tion semble demander. Cependant la leçon des éditions
étoit la seule vraie; mais il manquoit un mot à la
phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 3011 ,
qui lit ëBaAev’a-a’la d Ki’vupets épreinte mir ’EAÉynv çu- I

7177. Ce qu’on. ne peut s’empêcher d’adopter.

123. 3. ’Er.7rir Topo’eamv. Les manuscrits ê: en!

Tripes. l -Ibidem. Hpoeewicpeeatr. Le manuscrit 3011 , cuver-
Jm’cpea-ew , glose.

8. liai âne) vu’ë. Le même un) êrrezâti NE, mieux.

9. a? 7:41:31. Les deux manuscrits Ê wœpriynv.
10.. KEKatynyE’Vos. Le manuscritl2954 , ILDIPUJIJEl’OÇ ,.

que je préfère. Le manuscrit 3011, xa7atnequs’vo: ,

glose. ’15. Ban’y 7e 7s". Les deux manuscrits Baril! 7s tiquiez ;

glose. La même locution reparoît à la page 139 , ligne 14 ,
and.) 7d (49W, Baril! indirect.

16. in and: 7dflari’mm 717 PœJ’œyaiyfluos. Les mêmes

3A5: macis 731 fieu-Méta 751 l’otâeimwàw , glose.

17.”EAsyot’ ai emmi. Le manuscrit 2954 , 57m!

si on. q18. Kat’ropéi’v 79V mir and inexistant Les deux mas

nuscrits 1’ 7m? cinéma:



                                                                     

Q
sua LE 11:er DE LucrnN. cxxj

Page 123 , ligne 24. ’Ap7i 5’; 79W 72A2n’1aiin (s’unir.

Le manuscrit 2954 , 72Mx7aiân cireux? 7o’7ror ; et le
manuscrit 3011 , 72A. 71’? (insert? 7a’9ror. Ce que je

rejette comme une glose.
124. 3. Kaû êrsxurw’w’îew. Le manuscrit 3011 , un)

ïyçexukdw’îesro , mieux.

4. rimer. Les deux manuscrits Kirupœr.
6. ’Aors’rreluder. Le manuscrit 295. 4 , 375144111.

9. ’Edncpt’e-œr’lo. Les deux manuscrits 64119174170; i

Io. ’Emremreir. Le manuscrit 3011 , ndTœwe’p’z’elr.’

11.-’E7rq.ter’rœr72r. Le manuscrit 2954 , irœusiratrîets.’

Ibidem."Eràœ 1M 1’713 rirtailcnr. Les deux manuscrits;

fibrome, mieux. ’Eràe se dit des lieux , et 5134177..
du temps. Le manuscrit 3011 lit 11’102;th Je préfère

im’lrmiynr, à cause de fliquer dont il est suivi.
Quoiqu’Helladucs , dans sa chrestomathie, blâme l’emploi

du verbe brownie» appliqué à un homme; nous avons

déja dit que cette règle nous. paroissoit fausse. Voyeç

notre remarque , tome 17, page 364.
12. Oie 35.4er11. Lisez ËyeMor , comme nos man

Anuscrits.
15. 1912517341 mirer 793: aimée. Les deux manus-’

erits ais évide, atticisme. l
16. HapeJ’er’xruo-etr. Les mêmes êneâet’rwetr. V

24. ’Ecpcu’roflo d’à rami: manuscrit 2954 , êtpzirero

J3 72775 , il en paraissoit. oumure attique.
j 25. Keti in.» 31711. Le manuscrit 3011, in." N

En», et supprime ne). ,
125. 1. Me7’ Æu’hir. Le manuscrit 2954 , (and

ratu’7nr. r ’4. Tif Je? mincir. Les manuscrits et les éditions avant
celle de Reitz portent ripât Dusoul a corrigé flair,
et Reitz a’adopté cette côrrection; mais elle n’est pas

nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans

z



                                                                     

z

0candi REMARQUES CRITIQUES
l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire si; fg; 25,425!
xæîolnxm’yn. Je rétablirois l’ancienne leçon.

Page 125, ligne 7. Xpo’w,» 7973 :7524: si: Tilt Erin!

hum, Le manuscrit 3011 , si: 76v figé-reput , bien.
Ce qui prouve qu’il ne falloit pas changer ci-dessus

ücp’ mon. l10.32934? par ’rdUI’Im’ avala-et: s’y 74:7; (4.671,91; Juv-

Jdvolr 7467p 770661), xso’àeu. Je suis choqué , je l’avoue ,

de cette répétition. TowI’Inv-Tawl’lp a et je lis comme

les manuscrits , a’ipsEs’ [401,74J7p natale-æ: ëv 7. (1.. x.

npovedxso-bm.
1;. Té’law 7&2? yspvnluéwv, êAvrIâatç Ëxew. Les deux

manuscrits 78”le yèp in! mm". Je reçois cet à, qui
se rapporte à ’e’xew. L’infinitif,se construit très-bien

avec cette particule, dans ce sens je pourrais avoir l’es-

pérance. .19. T»? 3mm 9’ s’AEraiy. Les mêmes 7:? 3’ 37:40.

Le N est mieux placé dans les manuscrits. Le 3011
lit «paumai? «par 0"(4npov, moins bien.

25. «Pliure? arat’lpi’âœ 747w. Les manuscrits s’iîv 3’:

renfla , moins bien.
. 26. Melun: «9’ s’usi’vnv Tilv influa. Les mêmes [AEÎVatf

N influant! 7. 15., ce qu’il faut recevoir.
126. 3. Bi; Qyuyt’œv. Le manuscrit 2954, 5’: Gy. ;

antiquement. s L6. "If à nu7œX35l’n145v. Ü manuscrit 3011 , îy’ sur

un’lœxàez’njxev, solécisme ; t’ai; demande le subjonCtif.

Suivant cette regle d’Hèrodien Philètaire , page 433 ,
du Mari: de Pierson , Të J? au, 78 Jm’lacmmù

po’yov. i l7. Mnîsi: tipi: FUÀÀOÉBM. Les manuscrits cuMœ’Bn ,;

mal; "lm gouverne très-bien l’optatif.
IbidemÎA’rs urf «ÏMM s’ymplæv orAiÎov’luf. Les mêmes

mîatwiœ’ov’lus, moins bien.



                                                                     

sua u TEXTE DE Lumen. exxiîi
Page 126, ligne 9. UupeMM’àequev. Le manuscrit

30v" ,ypaeMA. , mal. ’
Ibidem. ’OJljwî 72 (Parti. Les deux manuscrits riflai ,’

attiquement.
n. Km) mine-et à? «campai. Les mêmes ml "les": N

vrovnpis, ne.) eÊcpa’pn’Iu, ÆÉ’Z’ÉP éveprivmv. Ces génitifs

peuvent dépendre de 3474:3 ; mais comme miam a aussi
la signification de odeur, il n’est pas nécessaire de

changer la leçon actuelle.
1;. K42) (En 7M me) [L19],wa «LOIÇOÉ mais". Les

deux manuscrits n’xs’oyry J3 ne.) tmas-(yen? .Lo’epov au) oi-

uavyriv. L’une et l’autre leçon me paroit également bonne.

19. flânent; mû Tpaixam’i. Le manuscrit 3011 , m-

7913? Tpaixeà. Je ne changerois rien , TPÉMV est un
mot connu et employé par les Attiques pour signifier
un lieu lie’rîrse’ de précipices. Lucien dans le Tamaris;

page 5:5, ligne 9, se sert de ce mot aimai prix," 72
7pcÉXŒI’OS’ , jusques au précipice ; ce que le latin traduit

assez commodément asque ad Trachonern. Moi-même
j’en ai fait un fleuve en traduisant jusqu’aux bords du

Trachon ; mais j’ai eu tort , et je me redresse.
au. Aéyâpoy JE il? 1743:9. Je lis comme les deux

manuscrits N090? 4* x’JÈv, M3 1742),».

2.1. ’AvePeru’o-œv7eç. Les mêmes éoepvru’e’em", mal.

22. npo’ïluv. J e lirois «podemey, comme le ma-.

nuscrit . ou apanagez I
24. www dynamiser qui; x6194: Minime ’Easa’me

«N s’arl 7riv ei’pn’lny. Quoi de plus ridicule que cette

leçon , on le même mot est répété deux fois flamines ,

iA89’v7er. Lisez comme nos manuscrits , munir duop-
et’œv 751": xépær, Ëxarnr , au génitif absolu, au lieu de

ÊzsASa’v’Ier. ’
Ligné dernière. i0 Jaime: N. Le manuscrit 3.011;

0’ «N hâtives. v



                                                                     

I

cxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 127, ligne 2. K4) d’fl’îlfdfl’of. Les manuscrits

hysopes, glose. l’eut-être faut-il lire inépuflag. "
3. "une? 34mm. Les manuscrits àaz’Am’læ, atti-

cisme. ç j I7. 272m chai maman Les mêmes ajoutent in, que
l’on peut recevoir.

n. Bannis «9è Marius. Les mêmes muai: Je ne)
37671:, plus élégant.

12. Toi-v Kt’vupov. Les mêmes Kiwpaw , mieux.
15. Keti fait «me, s’ep’ aïs. Les mêmes s’qa’ aïs,

mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à Bis: qui
précède et qui est du masculin. .

23. à 7&3 êâoyépmr. Les mêmes il? zip, mieux;

plus néæif.
a4. ’Aa-arewaijuevo; 78v NettÎarMoV érésreMæ. Lisez

«ÏWE’WAEUch, comme nos manuscrits. ’

27. ’Eomo’xe se ne) iu’hi. Les mêmes six; N;

moins bien. . r v12.3. r. n’auraient ripait. Les mêmes npoavo’v’lcw flair

au génitif absolu , beaucoup mieux.
6. HdpEÀÙOIV’ÏEî J" ê: Trip W’Am’. Les mêmes ê: mie

m’Nv, des: la yraie leçon.
a, 9. .’E7rel (and, aïno. Le manuscrit 3011, in) lé 501J?

GÂÂO. I

I6. Han! 1: méfias. Le manuscrit 2954., and tu
ont... mal.

19. ’Tvr’ aimé"? lde’lAElloî. Les deux manuscrits Ê

tif eL’u75y. Cet article, que les manuscrits ajoutent,
n’est nullement nécessaire.

20. Hecpaè qui; TUIÀWÎ. Les mêmes flapi rai: m’ait;

âme.

’ 21. Ntiyps’ror. Le manuscrit 2954 , 145759106, mal.
23. m paierait. Les deux manuscrits 7.15? XP’J” «t

plus usité par les attiques. . t
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Page 1:9, ligne 1. rH J? Kepcépwivreæ’omfœlt’n. Les

mêmes pi dé En lapins or. Je reçois in qui fait ici fort

bien. .5. Ai m’y aspirant: et; N-e’Mcpaév’lmu. Nos deux

manuscrits lisent si (là? scapin!" Q li d’à, and si? 7rd.-

ptiÀaayey. J’adopte entièrement cetteçleçon. Quoique

les Grecs se servent quelquefois du plurier pour ne
désigner qu’une seule porte , la clarté exige ici le
singulier. L’auteur annonce deux portes, et pour spé.

,cjfier chacune, 11 ne peut se servir que du singulier.
6. mortifiait «9’ ê: nil! vro’Mr. Les manuscrits sima’y’ll,

que je crois préférable.

8. 25’630: 7.29 325v ranima Le manuscrit 30:1;
réera-i Je 3231:, moins bien , ce me semble.

9. ’Exst’vç: Je. Le manuscrit 2954, auna, ma].

15. mimi in. Les deux manuscrits and 7:: ici ;

bien. . v l22. ’AM’ ai a.» [tupi Ire gout! ml une) ne.) filait.

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche , ÆAA’.

aï prix! lampai tu grau , la) (animato) , and moi, ne.)
êuslâeïc, et ensuite ai Je rampa) Hampe) ne.) dipsomanie
Rien’ n’empêche, ce me semble , d’adopter la leçon

de ces manuSCrits. i130. 4. OÏ Je à; Sais. Les mêmes a? Æê me) à: à.

Le un) fait ici un très-bon effet , et signifie et même,
aux Dieux. Je l’adopte.

Ibidem. Anacneumyém. Leslmêmes xsnocgnju’ror,

glose.
n. Hœpœcneudcœfles. Le manuscrit 30m , une-rew-

xsuoc’r. -l 16. momifiions: , Êuœxu’pcsvat. Les mêmes notât!!-
J’oflct un) s’uœx. , très-bien.

18. ’E’ypdptevol. Les deux manuscrits dysypo’yeyu ;

mieux , amon gré. "
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Page 130 , ligne 20. ’AoroBuiyopev. Le manuscrit

3011 , 5745413011459. - I2.5.;Kctl [m’as J73 Asunoàe’at; Intensifier. Les deux

manuscrit retranchent nul , etportent àmmàïivm, on
pourroit recevoir cette leçon , mais la forme actuelle
me paraît plus attique.

131. 2. ’Aoron’îs’wue 4° clarifias. Les mêmes fi

aimâmes.

1o. "Omar Esmfiez’npœv. Les mêmes gavrcàô’ltev.

14. K4) u’weîe’ëüo. Lisez êweAéEuîo, comme nos

deux manuscrits, de: qu’elle eut pris la leltre, et qu’elle
«je: commencé à la lire. ’Tweâ’e’gœ’lo ne fait aucun sens.

r6. nerpruns: 7551.42: en) gens». Les mêmes t’ai gerles,

Ild mimera àorpitalia.
18. ’Owaïœ sin en 5’le and si compilai". Les mêmes

forciez 12 si» "m’y 54W. Je reçois r: ,- ensuite si d’œÇpalV ,

moins bien. ï l20. ’Aarexpwdpzàæ. Lisez inexprimée; , comme nos

manuscrits.
132. 1. Tri: www-Mérites. Je lis wapæwaea’flus 3

comme le vouloit Dusoul dont la correction est con-
firmée par le manuscrit 3011.

Ibidem. mais; à” Ëxsw négus-æ. Les deux manuscrits
vrai. armiez. à” Ëxxo-z pigment. Je recevrois l’article rai

qui n’est point dans les éditions.
2. To’ (du: modem Les deux manuscrits êgfinoflœ,

de soixante coudées. C’est la vraie leçon.
Ibidem. ’Evreul’eiv 7d? Enpawàdia’l. Les mêmes émiettât-t.

, 4. ’Içoïs m’y To! xpazpcevat. Le manuscrit 3011 , îçoîe

m’y xpwy. Je lirois [du avec le manuscrit, au lieu de
péterez, qui est un correcrif’dont on n’a nul besoin ici.

9. ’Ay’ri ÀÎB’MV. Ces mors ne sont point dans les deux

manuscrits, et pourroient bien être une addition de
Scholiasre.
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Page 132 , ligne I4. ’E7re:Jn’ 703p xqÏJŒÎWI. Les mêmes

ivre) yaip éteint. ’19. Kali Jim: "aux! uraniums. Les mêmes x9475-
rams. Le futur est ici préférable.

133. 3. Méysàos ênclçu innovas. Les deux manus-
crits paseo: Jè émis-x. Le manuscrit 30:1 , 751417014134,

mal.
7. ’52; 2’71’sz 3.51.59. Le manuscrit 3011 , d’un de

t’aimer.

9. in: 7:79 Jedee: 0’ vinas. Les deux manuscrits
ËJéJuxez , que je préfère. ’

Ibidem. Kit) airai 7ms êflanf vin. Les mêmes Épine
"in , moins bien , ce me semble.

18. s’u’n 3757451717. Le manuscrit 30m , Jasper».

134. 1. 274.9va ont ÉEnIxchL n’y dans 70’ «apprenoit;

Les deux manuscrits çth’wr il! Æu’lïz Éëîlxofld 7d we-

plpts’rpov. Construction moins bonne.
3. ’Earr’vrAet. Le manuscritC2954, écrémer. Le mai

nuscrit 3011 , ËWÀES , moins bien. l
6. "fixera yin Le manuscrit 2954, J’ :77.
7. ’EmBolv’îes J3 15545:. Les deux manuscrits ingénu.

Io. ’En. Js’prwv tuyweqaopnjte’vny. Les mêmes En. Jér-

Jpaw germinal! 0054754). Je recevrois MeyalAaW qui
manque aux éditions. Mais peut-on laisser subsister
Zvywecpapnys’vnv. Je ne crois pas que d’ultîpopilà! ou

cuyqas’pæ puisse jamais signifier construire , comme l’a

pensé Gesner, qui traduit tonitruera ex arboribus. Pour
moi je lirois augurevrnyne’ynv. nilyvolu- est le terme
qu’on emploie pour désigner la construcribn et l’as-
semblage des pièces d’un vaisseau , et c’est à un vaisseau

que ce nid-est comparé. -
16. ’Eorsl J3 WAE’oV’IEf êvrs’axmev. Les mêmes cloni-

xojuev , moins attique. .
18. Mé’yæm ne) Stevjua’flu e’mn’pwe. Les même;
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moulus-ai , moins attique. Mæris, arde-iræ, page :87;
GaLUIMÉflOV ,l irritât. Gnomes-Je , êwytm’îe. Pinson

observe sur ce passage de Mæris, que saupes-n’y se
trouve , pour ainsi dire , plus fréquemment que
anomie-10v; mais il ne faut l’attribuer qu’aux copistes

qui ont souvent changé a leur gré les termes attiques ,

peut leur donner une forme nouvelle. Au lieu de
instinctive. Les manuscrits lisent Érere’pcwe , d’où on

peut lire ÊWEO’ÉIQWG, que j’adopterois.

Page 134 , ligne 20. Karl 0’ quspvn’7ns Enlvàæpor.

Les mêmes me) 6 x08. É ËKI’VÙ. La réduplication de

l’article est élégante. A i
21. K4) 70’ minait iiJn n’apœJoEo’Tat’loy. Les mêmes

J’ai pont ilJn , mal.

22. ’EEeBAeÉs-nre. Le manuscrit 2934 , ËEeflMls-æ, mal.

Le manuscrit 3011, ËBÀaés-na’s.

Ibidem. Kali miels; évêque-e. Le manuscrit 2954 ;
civique, moins’bien. Le scholiaSte prétend que Lucien

se moque ici du miracle de la verge. d’Aaron.
Ibidem. Karl êvr’ claper. Les deux manuscrits au) 3’71

7:15 input , bien. .24. KeÛ ÇdQUÀcLl phonon, in» WE’WEIPUI. Les mêmes

and «(puni MEIÀELH’Æ livra) Wilfl’ElPofn Si l’on n’adopte.

point ce singulier , il faut du moins lire [damna , au
lieu de [.(E’WdÀzl. n j

1.35. ,1. Kan) fixâmes; Toi; Seul": Æwo7pédau 70’ d’A-

Ao’no’lav. Les deux manuscrits 7’07; 3597;, J’ai 70’ dînai-,-

no7oy , et suppriment ÆZO7PEI4ALI. I ;
3. Ëoraawreflcmfllrfl Le manuscrit 1954, chaudes.
5. ’ApiÇots Jévaois. Le même Æfifilgoir, mieux.

6. KetTachv’leuo’laevov. Les deux manuscrits natrum-

spu7eupéroy , mieux.
8. l’IMa’lufchSf J’ il). Les mêmes 7:77 , moins

bien. ’ Page
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Page 13s , ligne 13. ’Aveno’oruv. Le manuscrit 3011 ,
îlflwlîw, que je préférerois.

I6idem. Tel serinant. Je lirois attiquement TÊWIMÎVM.’

18.. Huard. 7&9 î". Les deux manuscrits «uni Je’.
« 19. ’E: nia 679’941! shaman Les mêmes t’r n’y Gala

menu mir ÉTr’pety.

ao.’Exe’caw7ts yaêp «31mn redan implexe). Les mêmes

du» parpaillot.
I a4. T1? été!" «powâoâ’y’ros. Les mêmes rpofwàgflof g

moins bien. V:5. lEvGæ (a. Les mêmes liront Jil.
«4136. 1.”E7ros clarifie. Les mêmes Minime.

3. Toïa’w. Le manuscrit 2934 , 7’07: , mal.
A 4. AÆÀÜJWSf J’ 5’140: 7er dm. Les deux manuscrits

Etna-cigüe; JÊ gyms.
. l3. mais 78 JJœp. Les mêmes à: To’ ü’Jop.

. 16.jHep18As’woflsc JÈ’u’nÈ hélai, dpô’jasv m’p’fiu-

361.14: lis comme le manuscrit 2954, wapiBAs’aroflts’
Jt’, éprîmv natal Jeglatv, u’ miro m’fifiaâty.

24. Tirret’ïôer. Les mêmes brrr-finir, moins bien.

Lisez dans la scholie qui e51 au bas de cette page
lierais-w, au lieu de haie-tr.

137. a. finalisant. Lisez comme nos manuscrits

’ malaga. V I l3. Karl": ne.) (mir Anticipant, si matit anbet’nmv.
Les mêmes ml enfer. Majjptrvoi , mieux. Cette phrase
n’a point besoin de correctif ni- ù restriction , et ce
n’est que dans ces deux sens que l’on peut employer

mira-nul. Ensuite les manuscrits. portent 57701er
"insinuer, moins bien. l .

13. QoBria’œWE: J’ê minou ménager. Les deux maé

nuscrits havirent: Jê , méfies s’J. Ce que je préférerois;

19. ’Avespe’tpoptev. Le manuscrit 2954 . dîtes-FÉWI.

au. Tris «meringuâtes. Les deux manuscrits Tris
mimine, que j’adopte. Il me semble que 749W ’

Tom: Il. i a
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flairai , signifiant prendre de la main de’qü’lqu’un; ne

peut pas s’employer pour signifier prendre quelqu’un à

la guerre, et de vive flirte.
Page 13.7., ligne 23. 11men". , dormîïflss. Les

mêmes simplement achaines , et mieux , à mon avis.
’Aoraméw , signifie exiger, demander avec hauteurs; ce

qui ne pen’t convenir à des ambassadeurs de vaincus ,
qui viennent demander la liberté ou l’échange des pri-

sonniers. Mais peut-être Lucien s’est-il servi de cette ex;
pression, génuines, pour faire la satyre de quelqu’his-
torien qui l’avoir employée en pareille circonstance. i’

138.2. Aile un ni; intuber. Le manuscrit 2954, Jv’e
(45’7qu gène-ai, mal. Leçon , Ju’o flèl’ misiez-mai.

3. Eupwetpdueataw. Le manuscrit .3oi1 , survenu;
stem-w. Je lirois curewatpuud’etr, quoiqu’assez souvent.

les Attiques retranchent l’angment du plus-que-patfait.
8. mimeriez-o. Les deux manuscrits rpotpeu’vsa’eu ,

mieux. Il faut ici le présent; lersens est , et tous les
signes qui paraissent quand la. terre est proche.

18. ’Hwo’xeuor. Les mêmes rîmo’xsv , mieux. *

Ibidem. ’Eflifllpov’lo. Les mêmes êwtcpe’por’îo, glose;

139. t7. flouai n’uxo’lznr réuni. Le manuscrit :934; ’

du’lo’s , mal. I . . - -
20. Karl Jri crucifieras. Le même me) Justement-g

(49W; , mal. - c . i’140. 1;. EuMeucfleiyœ ce simple. Le manuscrit 2954;

ÇuAauIABaËvw fanny; mal. » A I -
31. Tarin fait mi gémi. Le même 7. (a. lira-«Ï (a;
34. Kiel (and 7&7». Le même me) (tu? Æu’lci. j

t
Tupotrvox’léroç.

Argument.

Page 141. ’Awi’ASs’ au: si: plaideront , si: ânonnât

Le manusciit 295.5 , ë: curium. Le même, et lei.
lü vs

y.
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manuscrits 2934 et 3011 retranchent air, ce que j’ap-
prouvç. Le futur éraflerois suffit. ’

Page 141, ligne to du Discours. ’Ârà’ gr infuser ,
lutait mais Je’Joute myopies. Le manuscrit 3011 , ne.) in.

142. 1. 25v in. Les trois manuscrits («in , comme
les anciennes éditions.

7. ’lqçupo’7epor. Le manuscrit 293p, lxvpvi’r.

14. Karl 117: râr [AîÀû’V’lfllh Lisez gemmer, comme .

nos trois manuscrits.
21. ri ano’psros. Le manuscrit 2954, si ÇeIJo’Ix. , mal.

143. 22: Karl Mixe; dans. nantie: , me) ÏMÀÆÇÉV tir

7995167704, solécismessL’optatif ne peut s’employer

sans préposition , ou sans la particule in Lisez in;
flânas - ais WPOFEITM’FIÉ. . I

x44. to. i0 êpriÇav mais 7151495. Le manuscrit 3m r;

si": guipas. V
2.3."AAAo7e cinq;- Jardin , un). vrombir? , nouure":-

Mlle: , &c. Le même me) rompît remparâmes;
143. 8. Main.» Jc’ n’Je’ plus. Lisez [AÆÀÀW Je u’

plus, comme les manuscrits 2954 et 3011.
1g. Eurinupatwon’lovnm’ros. Le manusCrit 3011 , aur-

7crupœwmw’7os , faute.- ’ ç
25. Hem: a.» c’Aev’B’fpol. Le même wifis: 3.145! in;

beaucoup mieux. - I31.. ’EAoymlpnr. Le même , et E2933 , ËAoytÇo’pum

146. 4. Ka’lmxu’wr KdlUIIMV Tir-reparla Le matins.

exit 293 5.,,xatrouxu’va inclut cuir fçn’yîir , mal. i

147. 1. a; yaÈp rira repavon’lo’vor. Le même rapatr-

rox’lo’vor. -2. ’AM’ c’rJtiii r: 17:5 ’5’pr 75 114;. Le manuscrit

3011 , à): r’rJrÎ; et le manuscrit 2934 , il Tir inti).
frein 551.57.

5. Hup’ 6,427. Les mêmes arctp’ finir.

7.-Mii au: inné-nu ,- qui ne remis: ; 7K JWGIMÏ,
il me semble que n’est point interrogatif, et ne pend

4 a
u

4.-; maffia "M
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point signifier inumquid P est-ce que? Je lirois (du m
im’îai’r’let ; (45v ’IK-pciïv in: daremsï- [4.59 71s (a, Sur.

Page 147, ligne 19. Tomaîv, myÆu’mv, Les deux
manuscrits 2954 et 301 t , ratifiât"? ne) myÆU’ywv. Ce au)

es: peu nécessaire.
22.. Tz’ 35’. Le manuscrit 3011 , fi Je) , attiquement.
32. 41’ à: éteins (Su in Qu’un. Le manuscrit 2955 ,

Ex? (Hum. V n148. 8. Tl 35’. Le manuscrit 3011 , 7! Je?) mi.

quemen’t. -150. 7. Kmigm à: èvîpo’çovov Mamie. Le manus-
crit 2.954 , à; Éyîpoç. aigloïs.

a. in: s’y.) (têt! abrité? «3:73 Mange. même à
6703 Hà? flafla; aimai)"; zinnia.

15:. r. E774 7:? 7upiwz mepovwm’vx. Le manuscrit

aggs’ajoute ici zœveMAuàa’fis; et le manuscrit 3011,
êstAuào’hs, ce qui n’est pas fort clair. Si on lisoit
au; ÆysAnAuâu’n un) du unifia wœpœxo’r’h , on auroit

peut-être la véritable leçon. i .
7. lipomwmmïs, faute d’impression. Lisez wpoflwr
9. Té hui [du J3 qéy’Me’qî’. Le manuscrit pu ,

qui J8 31è m’a , que je préfère. La particule N est

mieux placée. . ,
155 , ligne dernière. K4) si en? 75v rpoveîvuÇLQ

manuscrit "2954, ne) si 5’015? 7: 15v manu. Resti-
tuez ce n qui manque aux éditions;

155. 8. ’Aa-cpeAsz’nç tabaglpnlülmf. Le manuscrit 29’545

Jtypnyévnr. - vAwoznpwr’io’yeyoç.

Argument.

i159. ç. Div manier Manteau: KEMUQ’MEMC, «Em-

upu’fleu-au. J. Jensius s’est bien apperçu que la fin de

cette phrase étoit défecrueuse, et qu’il y avoit une
lacune. li la remplissoit en lisant anticipa", n’em-
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3&9, inoxnptf’flentt. Le manuScrit 2954 porte irai la»!
fisM’ILÉNÇ, «1mm. Le manuscrit 2955 , ml Aéypv in

Ju’wwàau, champ. I’adopterois cette dernière leçon.

Celle du premier manuscrit ne convient point. Le
médecin ne refuse pas de guérir sa belle-mère, il dit

seulement qu’il ne le peut pas. .
Page 159, ligne 4 du Discours. Toi and" 1a anion:

Le manuscrit 2.954 , même: , moins bien.
160. 19. ’Eari Boriàslotv. Les manuscrits 2954 et 301: ,*

in) 75V Boubou. Restituez l’article.

162. 6. Km) «peut; Azorotpeï. Le manuscrit 2974;

un) «pommât «and; , glose. v .
Ligne dernière. ’EEenég-at: États-av. Le même ËEE’I’ÉU’E:

imanat. Les manuscrits 2955 et 3011 , glaça, que je
préfère.

163.2. ’Tafaiflevoy mir Nm. Le manuscrit 301:;
hit Meneur , faute. .

8. ’Horfs-aflo yeÈp (dm 74’ minot. Le même nitrurant

74’? (thaï ri 74’974, maL

r a. ’Ewiï’yav du iota-w. J’ai proposé dans mes remarques

de lire tiyfu’aw de t’yruâv , donner des gaga , promettre.

Mais je crois à présent qu’il faut lire s’aniyrtmm
J’annonçai , je promis , dont. t’oriïyov es: l’abrégé mal

lu par les copistes. -r4. Mn’ mû JmBaAn’v. Le manuscrit 3011 , influait g

faute. ’ i t ,19. ’Emim N ml ni vaîd. Le même me) ni par
TPUÎÆ à? êvrgivel.

164. to. Hupsqw’uge. Le manuscrit 295; , Harpe-
(pumigat’ro. ’

Ligne dernière. Totô’à’oipô’v. Le même 7407) 0’957;

atnquement. 41’65. r. 5n’lflpa. Le même, et le :954, giflant"!

p6. être 7&9. Les manuscrits 3011 et :954, d’un

7d? 0 max! ’
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Page 16; , ligne 9. K4) érupcthcI’aw Èîpæwfllœy Je;

poigner. Le manuscrit 301 I , ivJ’ex. , que j’adopterois.’
u. ’H’r’lû’aSœt. Le manuscrit 2953 , ûflfieàm.

166. n. Min errât Epyfiv,.,wi75 434.60.57. Deux
manuscrits 2954 et 301: , M75 «pli; (humanisa Resti-
tuez cehbrpo’: qui manque aux éditions. 4 fi

Ligne dernière. flapi 70’ 70”48 igame. Lisez qui
75’ Influx cf.

:67. 9. H98; 70’ En) malin? huât. Le manuscrit 2954.;

mais foi -- faînes.
18.13? (du yoip. Le manuscrit 29;; , 727° (.4. y. , faùte.
2.1. fait dv4255. Le même 1è; 570 agha, faute.
168. 3. ’AvsîcaiAw. Le même dînâmes.

7. ’Avaéyeo’âau ni Janus-épia. Le même , et le manus- I

. crit 2954, auvdyscâau , que je préfère.
un. ’AVdTG’TPoÇœf. Les mêmes DÉVŒ’TEI’TPŒÇGLK.

15.311 chuinte 79’ 70H77 Jouir. Le manuscrit 295;;

in Il. 7’. or. «Tom? vol. .
. 169. Il. ’Avst’Ampats. Le manuscrit 1955 confirme

. cette leçon.
n. in in immpu’flew 35m. Le même at’æonnpu’gstr,

moins bien. qI4. ÎTw’ clin; in? (Lepap’lv’pn’lcu. Le même 67’ civ7î

si? en: penny]. , mal. .170.3. 115; ËUAo-yov ait: iæoût’ïcrâeu. Le même gyms

230947034 J’adopterois Les.
:3. E3 me.) Mei’E’V Humain. Le même si un) (napel!

à». , mal. ,1 7 1.7. ’Aîmâs’: êEeBéBMflo. Le même Egewe’p4et’la, glose.

Il. 3’ 7&4: panoit. Le même a? 7a”: 5’: witpo’r.

Ï :72. 1;. T1457; Je, 3 il’J’Pâf. Le même ripai? (du
a d’un!!! huchai , si 773v s’uspye’7nv , mal.

2.6. ’Qs nain-tr. üætparau’tw. Le même ’u’æthæfvm 5

mieux; .in. Il. Katl 73v «même 5’14an âttçtimgc. Ic’lis

fifi;-
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61141175 avec le manuscrit 3011. La même phrase se
retrouve à la page.175 , ligne 6, «aigu x4) J14qauA4’77ov

si 4,19115; 9144:4) , 781 7472,11): 51141175. p
Page 1’74, ligne 4. Mil yeip 71W «Énée-4; 31135,01: Horn-

1811 11s. Le même J 7111.4301, solécisme. q «
12. "A729 à 14è 1Mo 71 1045173. Le même 57:9;

moins bien.
21. K4) 131970142. Le même 114) s’vem’hce.

175. 13. K4) 443qu1’Çe1 2131414. Ce dernier mor n’est

pas dans le manuscrit 3011.
17. l’IAs’or ri 7941542. Le même ri 711075401, mal.

.9

178. 1. K4) .914 787’ d’1 15m ains. Le même 4’211: l

l’y sin; , meilleure construction.
15. K4) 74’ 70141774 3111.1475. Le même 44) 74’ 73’7a1cî

gyms , e’uM’yxs’. ’ i
179. 6. K4! 7114 7povo14r1’4r. Lisez 79611911141 avec

le, même manuscrit et Worstius.
180. 2.. K4) ânpafl’çt aue m’Mnr 71114:. Le manuscrit

4954, 11.4) J’njtwidf 41’ 795.91; 71144:. q

3. K4) 7110111146144 Lisez 7poro14f4s avec le même
manuscrit.

Ligne dernière. K4) simplet, (du: oiutlœv. Le même
me) 470,514 114) (4744:, ont. Je recevrois ce 441C

181. 6. M114? 7:? rye xdpw 47417:?er 001414!an
Le même [4111N 70’ x41)" 4’7. (Pur.

183. 30. ’Ev un? 757p4qzn14414. Le même et le 2954;
Êtnm7porpn1n’v4.

32. K4) Jypi? mp177ê’ 5711ijo1’4. Le mot 769117? n’est

pas dan? les deux manuscrits. -
185. 6. répim 11. Le manuscrit 2954. 7épar74r.

N .186. a. T4190: 31 671577511751. Le même 74954 il
671177. , très-bien , et le sens l’exige ; car J7ai77wnu
sans à: , ne pourroit pas signifier on tu: sonpçànnc’ a.

mais on a soupçonné. V



                                                                     

w :m- fifi

. carvi REMARQUES CRITIQUEs,&c.

(bilame 7113:1 0;.

Page 187, ligne 3. T81 7417101 73701. Le manuscrit V
:954, 73701) , attique.

7.’A st y: 793; J114: ivres-511.51. Le manuscrit 301!

ajoute 741774, ce qui me paroit devoir être reçu dans.
le texte.

13.00679) itpoi. Le même 3701, mal.
188. 6. ü01 3’11 2’11. Le même 11’» En , moins bien.

189. 13. ’AM’ 6715111191. Le même 3716111111.

21. 1311112471411. Le manuscrit 2954 , J’mMaé’ynV.

190. 12. ’H J’oputpo’pow 37176144515. Le manuscrit

301 I , 37114514451: , mal.
17. 311951. Le même 5’711na’ï1.

,. 192. 4. Hep) 7151 741951741. Je lis 74p4’ 751 7. Or!

pourroit lire encore in 751 741. Voyer le Dialogue 1x.
des Courtisannrs ,pagc 303 , ligne 4.

Page 196 , ligne 9. E) 11.11 391.111. Le manuscrit 3011 .
3’917: , moins bien.

197. 11.7T1’1es 114) 13’351. Le même x4) 7111: 5’351.

. 16. ’51: 51412:. Le même si: 1115s, moins attique.
.198. I6. ”H1 7114 ,, 34m, 47.42511 ËÙEIÀÆK. Le même

aérant , solécisme.

19. 1’118; 73’: 11.117514: 72’ 80,05. Le même 7116: 7è;

14112107394: 7. B. .
199. 4. T11 x4xo1tnx411’41. Le même 4440!:1111011’41;

glose. v p -N. B. Je n’ai trouvé aucune variante dignifie te»

marque sur le discours suivant. .

l l ,Fin des, 12011419114; critiques. du, Tome second.



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

Il. B. Les rififi)" répondent à l’édition de Reiq. 4mm, 174;.

T o M E I I î.

ÀÀe’EowJ’poç 4euJ’51L41fl1c;

Tome u , page 2.08,1igne 3. En 8121.1». Le manustrit

3011 , à: 8:81.131 , antiquement.
5. 111:8: 76 irruait. Le même 7157W izplflïr, mais
7. Too’ï’ior si: 114410-37111- 51’1” 4’pe’ni1. Le même i

ï: mutin-ë: 4’157. N. B. Ce manuscrit porte dans
ce traité l’atticisme à, par-tout ou les éditions ont 11’s.

Qu’il me suflise d’en avertir une fois pour toutes.
. 16. ’Am’Tptflor. Le même 41211311703 inexprimable;

qui me paroit la vraie" leçon , dont l’autre n’est que la

glose.
209. 11. TIAMBo’px. Le même T1Mtpo’8u. 3

. 19’079 111) t’y du x4) 31:71. Le même t’y 51.41: 114)

:9271. J’adopte 1.71.4112 ,
16. Mépn 74 êpmd7tp4. Le même 311111167474, moins

bien. Les Attiques , comme nous l’avens déia remarqué ,

emploient élégamment les comparatifs pour les super!

latifs. »210. 9. ü41111’891 11111776; 711. Le même 11114173: ;

d’où il me semble que la véritable leçon eSt 1401141173: ,.

atticisme dont 11.511.776; n’est que la glose.
, 13. ’H nyfm’eàu. Le même et le 5954, 114) 141)

4117171. , moins bien. MÆMw est sons-entendu. ,
211. la. Bi: 6141116711745. Le manuscrit 30:1 ,7181

611.1171174. I V

Tome Il]. a



                                                                     

ijt REMARQUES CRITIQUES
Page 212, 11. K4) 76 [414’131 4’r) 141111161 5’711aei’1;

45.15 4’1) 711?: 1197174114 Le même retranche ces deux

4’12) , et ce n’est pas à tort; du moins ce mot me paroit

très-mal placé dans le premier membre , 1411951 de)
11111161. Je lirois .jlnà’êv [4111161.

16. ’Avéclnv, 57611155116. 1 Le même 4’141’J*111 , moins

bien.
213. 3. K4) unipwt , J’IdJ’OXdIJ. Otez la virgule.

3. T131 43171? 711459211. Le même 6417:? , mal.

Io. 6510s. Le même 66710:.
.15. ’Au7âs 5751:79. Le même 570;, que i’adopterois.’

17. A7ony1’o 71,3 T1027, 71,3 7411. Le même n’a

point ces deux derniers mots 71,") 741v , et je crains
bien qu’ils ne scier! dus à la réflexion de quelque
scholiaste: ce qui me porte à penser que ces mots
ne sont pas de Lucien , c’esr que je ne crois pas que
6 741v puisse se prendre en mauvaise part, et Lucien
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur

Apollonius. .214. 6. ’Aqa’ Î: 7114121157341 êN14’Io. Le mêmeu’ç’,

5s, beaucoup mieux , à mon avis. -
8. Xpo1oyp4’tpç». Le même xopoypaéçço.. Vqu ma

remarque sous la traduction , tome 111, page 7.
20. N171 J’è 74711111; 114) 034’711: fié: oixn’7op4r. Le

même n4l 3A171’Çxs’ o1’411’7op4r. Bien plus; si nous en

croyons Dieu ChrysOStôme, qui florissoit plusieurs
années avant Lucien, la ville de Pella n’existait déja
plus, et l’on ne trouvoit à sa place qu’un vasre amas
de briques brisées. Voici comme il parle de cette ville
dans son premier Discours prononcé à Tarse. "(les 1171.
et 71; J1epxo17o firman, Hà 711141Îa1 34.5741 11m:
11’Jè1 , 91x34 7x" 701.111 1153341401 5141 70175713114141’1111 à

ce; 71.71.». Tamia: , fi, tome 11, page 12 , édition de
Madame. Réiske.



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. - iij
i Page u; , ligne 6. 1170774: 7072779: omp’ amok. Le
manuscrit 301 1 , yiro7’lau map’ amuï: nÆ’Iu.

9. Apaînov’los "79’s. Le même n’a point 7170?.

ne. T5 n 959457: , barbarisme. Lisez lainiez, comme

le manuscrit 30H. i2.16. u. "On-5p [mâcha Le même 375p s’orl (taïga! ,

comme plusieurs éditions. C’est une tournure attique,
dont fanfan»: n’est que l’interprétation.

15. 119514 (dmLe même 795707 [du que je préfère;
à cause de Jef’lspor N qui suit.

217. 3. T57 6703215054707. Lisez 6103450140007 ; t
comme le manuscrit 30H. I i

6. K4.) "hâler. même porte un) 77673:.
Ibidem. Bi spath. Je lis cumin avec Pierson, ad

Marin guidez. , page 326. ’ o
lbidern. T1: eÊUM7Il7 î 7ummrml7, 77 nimbai": tapa-J

7977œ. Le même «3070176; ri 7UFŒ’4LVIS’Ü9, î uûpBu’Aozc

37.00757.

13. ’OAlyns N «qui 75”10 cireur. Le même 8M)»:

Té ni: w. 7. ç. Recevez l’article.
l7. ’E7 753 Am’Muyo: îcpê. Le même 7:? Am’Mœyo:

la 7;. Îepë. I
2.3. mitonniez: 5491m 737w 767 n’yo7. Le même

Élection. 767 A6707 73707 fiœJ’îwr.

218. 5.’Emûaæâ [4&7 Konxw7if. Le même 75774034
0’ pi. K. , que j’adopte.

’ Io. Hpaezrm’pwrmu. Le même omnium-flat.
14. ’Atp’ Ë s’enfile» iyenuM’yu. Le même 777mm’7œv

:7 , atticisme.
" 1;. Kan) ai guarani. Lisez o’As’Spm, comme le même

manuscnt.
16. "Agen 7è: 707éacr. Le même Æquk’pxr, plus

attique. t’ 219. 4. ’12: 4’16 hautain: Huçmym’u: sévice-34:;

a a
7



                                                                     

îv REMARQUES CRITIQUES
Restituez l’ancienne leçon suscita: , arrigere, existes-î,

Sion libertine a la vérité, mais qui par cela même est
digne du style de Lucien. Elle est confirmée par le

manuscrit 72954. lPage 219 , ligne 6. "Eupn7o. 11e lis 579770 , fut publié;

avec le manuscrit 3011.
7. 1’52: 213030.71; qpopatfleuuyc’mr. Le même retrait-E

che air.
8. ’Eugei’n 11677010 mep’ n’i’w’ aïny 2m57". Lisez

avec le même manuscrit moi 730’417, forme ionienne,
et plus usitée par Homère.

220. t. EieBœAai7 7:? 7. Le même t’a-W7 37, mieux:
6. ETpuàl’u Tïis Baçpw’ïr [mon Le Struthium des

ïAnciens n’est pas , comme on le croit communément,

la Sapoglaire officinale , mais, la Gyprophila Stmtlzium
de Linné , dont la racine , qui mousse dans l’eau ,t sert
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces
de l’Espagne. Vqu Syrtema Vegetabilium de Linné;
page 416 , édition de Murray, 1784; y

7. Adamov-neigeuse. Le manuscrit 3011 , rhamna-
caiyms, mieux. On dit guitran: par un seul sigma;
minutaient est une forme poétique, qui n’est point

nécessaire ici. ’8. ’Eâo’m É d’Çpo’f. Lemème c’J’o’uI ml à dopés, bien;

n. ’Emoau’wm. Le même 3x9. , que je préférerois;
14. on. Æpœico’77w7. Le même Jpaéxw’Ior.

22.. TE 75è, mi: in: o’pu’nme’var. Le même 79’ gifle

Êpu’z’lme’w , moins bien.

au , ligne dernière. Km) 767 erpoqmonyme’mv 72
xpns’npt’x 77777. Je rétablirois l’ancienne leçon 7’200-

. on’opxye’t’nv. La leçon actuelle détruit l’allusion à la

nconStruction du temple et aux fondemens creusés pour
ce temple , dans lesquelles Alexandre établit la source
de son oracle. Le manuscrit 3011 lit apoçxoâopugévnn’



                                                                     

son tu TEXTE ne LUMEN; v
Page au, ligne . Kati 41147417310 777 4,191407th 7:? K

animant. Le même In? d’une, beaucoup mieux , à
mon avis. 2767m désigne ici la petite ouverture qu’A-

. lexandre a été obligé de faire à l’œuf pour le vuider,

et introduire le petit serpent, laquelle ouverture il
avoit bouchée avec de l’a cire et de la céruse. Haye!

ne peut avoir cette signification , et la» traduction latine l
comnüuuri: operculi ne s’entend point. Il n’y avoit point

de couvercle , l’oeuf étoit entier, puisque ensuite Alexanî.

dre le casse dans sa-main; L’édition des Juntes et celle

de Paris portent aussi «peut, que les éditeurs ont-

rejette mal-â-ptopœ. 7’
223. u. Kiel qui: minau «paganisera» Le même

npoeëppme’ww, comme lisoit Marcilius. Je préfère la

leçon ordinaire , malgré la hardiesse de la métaphore.
15. Aupfiaüu si: 767 daron. Le mêmee’mégflœvsn

.e’s 7. a... L , g20. Hpoxexu’a-Sœz iu7ï.- Le même i117; axée-3&5

2.24. 8. Bic-amict. Le même t’a-maïa.
2;. Nutpai’lëpor. Le même vtdÀi’s’Epol , comme l’édî’ë

tion de Florence , ce que i’adopte r cette expression
produit une métaphore très-agréable , prise de la pèche;
Nous l’avons ’déja observée dans Lucien , traité de:

Gens de Lettres qui a matant aux gages des Grands , page l
de ces Remarques , tome tr;

au. z. 095745? 7: s’y amans; Le même supprime 79:
I6. Aéyaflor- , si? me) 737705145707 i901 ne) 5:57:07

item. ’52; dans le sens de l’un, afin que, gouverne
très-bien l’optatif; mais dans le sens de in, il de-
mande l’indicatif, et je lis dît-l’api un) 175-5907 ïdæüo;

Je sais bien que l’es exemples de pareils optatifs ne
sont pas rares; mais la multiplicité d’une faute’ne peut

l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Atti-
guer, page. 2j, ligne 44., édition de Sylburge , 751k 3è

43.



                                                                     

vi REMARQUES CRITIQUES
t’y 71101571 M’yaw, de 6’: encrée 7478:1, z’s-17t ais ’Hprtâ

1A5: ë; Tpo1Çïïm 37.36,7 «and ÜITÙÉM, nitrifions: fait!

72e? alain-7go 71? Aéor’lo: 76 Niveau êtr’Aàmv se qui? «M767

ËMM 1: magnum 747.955, ml entrais, &e. Je ne
balance point à lire zœréàflo-et t’eiïAàw, au lieu de

âcrement: , parce que si: dans cette phrase, a le sens

de 5’71 , et non de 77cc. p V
Page un; , ligne dernière. même inepnxeévn’lo. Le

même .t’munxu’m’îo. , -
126. 5. Bit un Kmm’ew. Le même 2’: 777 K. A
15.- 3 «Nom: i7 que) (retinsse [441.3617 5357m. Cette

phrase contient un solécisme, sa lequel il est éton-
nant que les Commentateurs aient gardé le plus pro-
fond silence. Le verbe phfiEÎv ne peut gouverner le
génitif, et cependant il semble ici le gouverner ,- Ë
N°170 i7 , un (duce. (AaÙEÎkËÙflAOI. Il est évident
qu’il faut lire mû ou poinçon 1443571 ëàe’Am , et telle est

la leçon du manuscrit 30m.,
22.7. 6. Keel (1;: «qui a»? Je; daim. Le même et le

:9521 retranchent «Je, et ils ont bien raison. Alexandre
fait publier par son héraut, qu’il rendra le: réponse;

gu’il aura entendues derme: Dieu. Yl: qui 7:? 32:? ,
signifieroit comme la ayant entendues. Il est aisé de sentir
combien cet à; nuit au vrai sens.

to. 114518014231: en? En»? tupi 5’71: 71s gitana. Lisez au:

"au Ëpoflo. L’optatif, comme nous l’avons déia dit plu-

sieurs fois, n’a point par lui-même lesens potentiel.
4:8. 1. K4) «du: iris-o 3501117. Le manuscrit 2954.

au) 74’777. , , n
8. A épi min: recourir. Le manuscrit 30H , «in;

55390655. laa.”lcœrjpn’cp (AC. Le même iræ: citrin 1a. Je
n’admett’tois pas ce 7ae’p.

1;. un 13491:. Le-méme, et le inhumait :1934, à:



                                                                     

sua LE 71-:er DEx’LUCIEN. a;
’e’xetr , moins bien. ne a ici le sens de in: , et demande
l’optatif.

Page 22.8 , ligne 27.. ’Ex. 0147711: Bnpuflfu. Le ma-.

nuscrit 3011 , B1pu77lur. 7 i in
:29. 4. Rai «hémine 767 717757.15 même and

i75pai7’le70 767 711’707 , moins bien.

18. ’E7 aïe and. Maéym. Ici le manuscrit 2954 porte

V . . ï 3’ l I .en marge cette pente scholie: une me: 0 KeM’os
la.

101.3 â 70è 951176711: cuyrpaïmunœ. 4
:30. I. Kan) 76 sinus-111.67 7? êmvot’qt 79070717707. Le

même nul 76 mais 777 e. 7.
4. To7: J’e’ ne) «du: «émoi Le manuscrit 3011,"

miaou? , faute. «.6. ’52: 15401707 Hein. Le mémé si: d’7 15461707.

Io. Ai 21.075465: , diodon. Le même et? 711764951: M77?

71 imam
u. ’Ex A173: uiyela. Le même tipule , comme les

anciennes éditions.
0.31. 8. ’AM’ si: 6776. 7? 0’776 murez. Le même

’AM’ si tir 677J ri 6x76 51.. Je lirois «L’AN ri 6776 t?

511.76. . »237.. 8.10a) 31177017051011; 6s, maniant ne) 067et1’pot

J’pec70’7ee: mû 77.6774: ml Ans-air (347201. Je lis si:

7751021751, ne) Æ7eu’pt1 -1tetl me; défiât , parce que
si; n’a point ici le sens de 3’700, mais de 6’71. Le ma-

nuscrit 3011 porte 87157551.. l
17. T67 657.67 305470774. fluorine. Le même 767

65467 sapin-073 tîoracprhnv. C’est la vraie leçon , dont

750977117 n’eSt quel: glose.
19. 1272) Je ricin. Le même kami 6è 70Mo) ,- moins

bien. I21. Kan) peins-u 6’701’E71xu’pu ê7atîpo1 5717. Le même

ne.) 14. ai ’Ear. É’ruîpot , 70Mo) :6 ria-a7. Je reçois cette

addition très-naturelle après 6m.

44



                                                                     

.viii ’ REMARQUES CRITIQUES
22. 1270404510070 65165401. il mitres 5euyl’007eiee. Le même

595’544 Mn mica. si 57.0171. J’adoptcrois cette leçon.

Page 233 , ligne s. M0AuBJ’0u’700r. Le même M0418-

J’1’70ts, comme le desiroit Dusoul.

14.167 qu’a-17 7077 79019154017107 11003009117671. Le même

75300191111671. ,a4. ’E70’7700s e’7 71,? film. Le même 3’771; e’7 737 a". ;

moins bien. .0.8. s’x Évpaiv Ë-r’ aimés. Le même :70 06076:, mieux;

à cause de 57e qui suit.
:34. 5. Mémento xo1pe1’a7. Le même 901514007.

23;. s. ’Tm’p 717: E: Apue71’007 110.11... Le même
Un?) 75: Ap54571’w7.

9. ’Taro’ du?) ingéras. Lisez d’amiante, pour la

mesure, avec le manuscrit 30".
10. K01.) 90108511600. Le même 868501605

13. Hassan. Le même êd’eleJŒ.

0.36. 6. 11001177 5167010 9063s- 7e. Le même B167:
quinto; 72.

8. Mflœxpoviss 297105030. Le manuscrit 0954, âêfyig.

moins bien.
13. er7l Jlgncàm. Le même flâna-Se.
237. a. ’95 37’ 037.677. Le manuscrit 3011 , 06191711: ,’

beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire.
15. Pa71M10070’r. Le même lit par-tout Pou71Nee76s,

par un seul A.
16. mon? ml 02700360. Je lirois attiquement m6:

2002700369: ç2.38. 41151007127777 dei. Le manuscrit 3011 , «par;
eth’low 51136: , que je préfère. *

n. 600M»: 65017007736778. Le même 52007031136770:

in Je reçois cette particule. Le sens esr alors: qui
avoient pu être facilement trompés.

v 239. 13. K00) 706i; aime (lapai? 70110794717 in;



                                                                     

’sun LE 71:.er un Lumen. ix
700551670: 00’075. Le même 30701; 070700; , ainsi que la

marge de l’Alde de Wesseling. Je reçois cette leçon
que les éditeurs ont, ce me semble, négligée mal-a-

propos. *
Page 240 , ligne 6. Teè’ 725476540700 81137400. Le mai

nuscrit 2954 , 70e 707054506700 8161.0100.
7. Ei’ 71 imam imageais. Le même 0’10 067747.65,"

glose.
9. K00701’x27 00’076s. Le manuscrit 301! , i076.
10.. 207111: Je 61’000. Le manuscrit 2954 , 00710): d’6

0700 , mal. 4
1;. "O71 i076; 0’776: Ëxu 757 0135110007. Le même et

le 3011 , Ëx01, solécisme.
18. Hep) en? 70010760. Le manuscrit 3013 Livrée 71?

7001660. v19”07 71700 7510511000170 d’1J’0tÏ0’1000A07. Lisez 75105-7-

7017’ 067 21.536010. t
0.41. 8. 91’ 00’076. Le même J’ai 71770.

24:0. l t.’Ep0171 011077001 00’017? , 10003911607706 707i 1’30”70.

Le même 390171 05A. Æu’lë’ 100036:1’J’0flos, mal.

15. 2117070’Ae1. Le’même 2079567617066, mieux.

243. a. M0121» 00’012 Le même 5407(07.

5. xPn0-5Lotpo’pur. Le même xpna-uom’yuç.

7. "E700 «N 71700. Le même 3700 Je 7.

13. ’E7l 757 701.057. Le même 701.0570117. j
16. ’Er 00T: 76 in: 6727677100770. Je retranche 57 ,’

d’après le manuscrit 2954, et le plus grand nombre

des éditions. - -20. To0’x00 .13 ai muai me) 1000700300fifiiî7700. Le mai

nuscrit 3011 , nixe se 1000i 01’ 70Mo) 64517775. Le 1000)

est mieux placé.
0.44. 7. Upoelülyuol. Le même 7900054157007, moins

bien.
la. muguetât). Je lirois attiqucment ne...»



                                                                     

a wv.--»......-.-.-...-.-.-...- A; a A

x REMA’R’QUES CRITIQUES

Page 245 , ligne 7. la) filma-u 7:? 63?. Le manuscflt

3011 , ne) firme-1:. ,9. A43): fi ëxmî’lo. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011. -r6. Panna. Le même .vazmriœ.
18. en: 43.1135: s’pa’îm. Le même 2’950; ai: «ÊMSô’r;

146. 3. T61! mm. Le même u’Mrst, mal.
12; ’Ev 71,? Jœâxxi’çc. Le même à" 747; (kabukis

14. Axecpa’vn. Le même igné": , qui me semble

préférable. - -1;. til; cinés. Le mêmekaîç 73 eino’r.

247. 1.11u3œ7o’pu 4uxüu Ëxoc. Le même W 40x251.

Recevez ce: article qui manque aux éditions.
:3. enfiévra; réparé". Le même Sanguin qui me

paroit lleur. 62079670; est le principal minisrre
d’un Dieu, celui qui annonca ses volontés et ses
oracles. C’est ainsi qu’Homère, au premier livre de
l’Iliade , v. 87 ,idèsigne le miniStère de Calchas.

’Eùxo’lzeva: Anouk-1 6607113071065 airacpaéwm.

figurâmes: au contraire le minime subalterne d’une
Divinité, et c’est un minisrère de cette espèce que ces

enfans devoient remplir. ’
ego. 4. Et) 545’970: 7c, Ê; radiums. Le même 213

(du Ê; Ah. , moins bien.
. - I 6. man-yawl Le même «perchent, moins attique.

Io. Kan) flambas: («En Le même retranche (à.
Ce mot n’en-point surabondant, comme on pourrai:

«le croire. Nous dirions de même en François ,i il tu

revenu plein de vie. r
n. TotÊ’7ov à; 7’! Ëyeyéve’lo. Le même ye’ye’vn’hu;

A mal. Le parfait ne s’emploie que pour [désigner un passé

* dont [effet dure encore. l -V Imam. lunaires Le même «hominien. r



                                                                     

dleur: 1.! une ne Lumen. in;
Page 25°, lignecrs. Kqîflrâii’mp 5,891307". Le même

11.47er «æpeflpdâwev , bien , si l’on trouve des exem-
ples de wwpaBpnÆu’yetv, tarder mal-i-propos.

Ligne dernière. Hamel N 3m. Le même ydp , au

lieu de 9è. :251. Il; ’Emâ’npô’r a; 110’170, 7,510: «eptxuâels.

Le même s’mâ’nyâv , ’n’î 1’107: 7951N, "aux. J’ai-

merois assez cette leçon. .
18. Bi il 7m rpoa’nzàspa’l’æv. La construction de

cette phrase est embarrassée , et l’on ne sait à quoi
rapporter 7m , ni avec quel verbe le construire. Ce
qui m’engage à adopter la leçon du manuscrit 3o".
Et’ N, 70m apomœmpe’wv , nenni. mégir, 7è; 7(an-

wzis, si , longue l’on venoit à son tour pmvoquer,.c’est-à-

dire, demander le: oracles. Je lis «poxhuys’mi’.

252. 1. Bi surfiez. Le même hennît: , mal. L’op-
tatif avec ü indique une chose douteuse ou éventuelle ,
avec l’indicatif il indique un fait. ,

.2. 115943327. Le même Ëyâov , mal.

u. KG) aquariums. Le manuscrit 2954 , Impro-
Mœ’à’n , comme l’édition de Florence. ..

12. Kawa-us 5’: 767 iyopoîv (45’ch , 3min". Le ma-.

sanscrit 3011 , umlaut incuries! , mal.
2.53. 9. a’ rififi un) «de. Le même 9x, (59’471 x. a.

254. 1. "Ors en? Mignon Le même 5’72 J Mz’pxaf.

7. 411116760: arnaquai.» Lisez bifide»: avec les ma-

nnuscritS 301: et 2954. 48. Rumeur. Les mêmes ÊdeÀI’EtI. A.
.. 9. ’Opsflprcpe’ar. Le manuscrit 301.!,0’pl7ffi9lds’ , mal

13. ’Emenme’nr. Le même flamingants, que je

’prèfère. . I .25.31.?" se cramât imp’ito’v’law. Le même W" fi

amuïr far) bramai; ÏWETPIIDWW. J’adopterois cet:

leçon sans difficulté» . ’



                                                                     

uni REMARQUES cnrervfis’i
Page 2;; , ligne fg. Tel 3,61m! (Îwdwe’âw 7;». Le même

tîæëlzlràav yiyve’leu. .
256. r. "T8950: Hier. Le même JBPGNÇ Ëxœptr.

3. ’52: une" airains. Lisez par? slash; , à cause du.

subjonctif drapelet: qui suit. q
12. a? édito; êvpr’a-wv. Je retranche la négation.

14. Kan) and: s’y (n’a-n madras. Le manuscrit 301:;

un) muls- à s’y 14. x. Resrituez cet article. ’
16. Kami axerait: M’ow’lo ai xpnqzor’. Le manuscrit

3011 , mm. ai xp. ,. comme le manuscrit de Lon-
galius. J’adoptero’rs cette leçon , miraud: ne peut se

prendre pour l’oracle demandé, mais bien pour l’oracle

rendu. i257. 3. Mo’pqu r’denyr. Le manuscrit 3o! 1 lit Mopçaî

MépyxÀos îvxlac’yxve 90,41. (pain: «Ni. r
8. Aurait: arpaa-sAào’v’lm . Mime. Le même and Tl;

iwzxàe’flay, Maiyva. Çe nom. ressemble plus à un nom

latin que Maine . et pourroit être le véritable.
258. r. Ku7w’J’1 ce xpt’a-âau. Le même Kv7pu’J’z

19130311. Je lis ensuite Juda 7e ne) ’HÈr, au lieu de
âpre-inti 15’ x5 Ami": , qui ne me paroit faire aucun sans.

A» 3. ’Earetâà mi. Le même Erre) mai.
4. ’52: êpopœ’vu au? WÉMMM. Le même à: ÊPQÆI’Œ

,Æupdl Tir" wéwrcv’lo: "air, si NM «maïeur, mal.

1x. ’Evrrpœ’hîo’ær. Le même ëpæ’hiflzs.

9.59. 6. (MM 7672 3770;. Le même en»: gifler. I
28. "071 bégum» 05’073]! sinui- par) mwa 713046

1167700. Le même 6’14 ’AM’anÊpW, ciné pal flaqué?"

15070le Tpuctïw’ov. J’aimerois mieux cet ordre dansnles

mots. l r A. 4.34. K4), peut-neigera: azor-mus, c’ÆtnmoAmÎ’Io. Le

même un) pilonna. imans , s’utcevo’is tipi , naît s’alt-

agrvo-yeï 79’712 «par Être. Je ne .vois rien qui puisse

empêcher qu’on reçoive dans le.texte ces mots qui



                                                                     

SUR LE TEXTE» DE Lumen. xiij
flanquent aux éditions , ÊUHEVËÏ: ripai, il me regarda
d’un air d’amitié. Ils conviennent parfaitement à la cit:

constance.
Page 2.60, ligne 1. T1614: [46 eipya’m. Le même

74’ Je (A. l.

7. 57a: [un Mie: www; yflæBoAfir. Le même J7»
(ce flafla: yevogze’vn (45718015 , comme l’édition de F lœ

rence. J’adopterois cette leçon.

n. notifiez-empois. Le même wpowémrw , glose;
15. ’Aomïv 7: aima Le même d’ami»: 7î7’ aira.

au. Et: fil? sinuer. Le même. i: 76v Saine-flan
Deux atticismes restitués à Lucien.

22.. fidâiwf «:8075 êarearom’mflo. Lisez [infinis ù in;

Ê’zîaroAs’lnflo, comme le manuscrit 3011. Sans cette

particule, le texte contiendroit un solécisme.
2.61. r. MnJ’êr huer riais Êpyaia’aLo-àau. Le manusi

crit 3011 , [mûr «lavoir, ri muai? n’y. in.
3. HpoBsCtmnais. Le même firflwiw’s.

6. A9057 êtp’ 5’759- riluïr. Le même êqa’ 575p, moins

bien.
17. Tz’y’lstîàev ne.) Æu’lds exemption-Janv. Le même

Êwempuœwo’lznv.

» 262. 3. ’Au7dr Énée-Xe. Le même drame? ânée-x5 ;

faute. . ’7. Karl ivmauo’pnr. Le même ne) Emmerdeur.
14. Km) télamon. unît: s’yuxatpwnzs’rav. Le même

ne) rimaye muter 10’444 , s’yuxupuypa’tior 73 (du

,Il faut absolument recevoir cette leçon que portent
aussi la première édition d’Alde’ et celle des Jantes.

263. 7. "01’s «il: uni içœpat’àn. Le même êtpdyn;

glose. .14. ’Qr dirigent «pavoient 7min Lennep sur les épîtres

ide Phalaris , page :43 , roba , lisoit très-bien à: circulât",

in «porcins.



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 263, ligne r5. T3 unifia. Le manuscrit 3011:

73 rozï’loy, attiquement.

2.64. 1. un cuymyfla’iv, and yûil’TæV. Le même 757

cvvæpo’lô’v émirat» ,. ne) 7. Je reçois s’activer? qui n’est

pas dans les éditions.
7. flandrins. Le- même mail»: , si»; concitoyen ;

moins bien. . h16. "Or 5’705 7137m miment. Sommaires 2x0. Le
même n°7 tin: [ÆG’NS’G «in.» Ëxœ «in: tu UOÇMW,

mal. l i "23. Ketl «updeîœu’w. Le même au) «spi ÆÆJÎÀK;

24. Numéro). Le même Butoirs).
2.65. 4. BeBauïo’I. Lisez fichaient, comme nos ma:

nuscrits.

flapi cOpjcn ae’œç.

266. t5. in; c’wl statufia 393,1. gadgets , solécisme;
32s n’a pointici la signification de afin que, pour régir
l’aptatif. Lisez xomiçerr avec le manuscrit 3011.

267. 14. 5’ «à: à Ëymnpv. sin (du. Rétablissez
l’ancienne leçon (dm, que Reitz a changée mal-à-
propos en Mrs , d’après une faute de l’édition de Flo-

rence. Pour lire luira, il faudnoit auparavant 3’ on?
air, &c. Le manuscrit’3ou lit comme les anciennes

éditions. A268. 4. ’52: ’Jtetpxetpo’v. Le même manuscrit porte ici

en scholie , 757v and: Kuytxdr QIMo’Jçw huchent: ,
hui 43 êuyz’lmdv (lisez üAen’Itxdv) sium.

n. ’Heh’œ «solarium. Le même arecpvnhœt.

Ligne dernière. iïorocpelvsts. Le même cimentons;

mal. A l* .269. u. T574 [un 78 Aotwo’viLe même n’a point In”.

Ibidtm. ’Ev guet? 74-793 sans", Le même êr [343J



                                                                     

son LE TEXTE ne chnzu.’ tv
747;» 745 91-67010. Je recevrois l’article, qui n’est point

dans les éditions. .Page 269, ligne t6. ’OAs’apq: 7m draps". Lisez
comme le même manuscrit, «imam».

17. Bis Hà! Nov. Le même à: 05’s 4’.

18. Edyrvwçé en 7457m. Je lis un.
22. Gilet? s’y 671751921?» Le manuscrit 2954, am

intuberas , moins bien.
27e. 1. Mû Æpumy ripe inoûznv. Le même (a; quny

177M Ï». ,17. AM8 37mm; cil? sin. Le manuscrit 3011 , in:
Ëmuvos (ÆAMV à si". ’

271. 1. Katl N’y! 3mn s’às’Mzs, solécisme. Lisez

3395.21: avec le manuscritgou. .
272. 8. ’Ey 55net: J’ê. Le manuscrit 3011 , ËVDITÀIOÇ

il? - 5’ lapas-1s, comme le manuscrit de With , et beau-

coup mieux , à mon avis.
23. Quo-l là au! Ëarn unitifs aras. Le même que) Je

9ms sa. ni in». ’
273. 4. Tcïs nîmois s’yrsywzvupe’rcw. Le manuscrit

301 1 , s’yfsyumataws’mr - qswomys’vors , faute.
Ligne dernière’lJ’ots J” air ne.) rais E’ÇHBSS’. Le même

me 4’ in mît! 311 me) très Êsp., ainsi que le manus-l

crit de With. Rien n’empêche , ce me semble, d’adopter

cette leçon , le manuscrit 2954 la favorise, en lisant
Un; «P air Ë?! ml 7è: ab.

274.7. Kami çoÎxcw. Le même cïxov, mal.

15. Allemandes Ëxst. Le même et le 2954, tu.)
Qui. , mal.

275. 5. ’Tçepov s’y «mon. Le même s’y «aliénois;

276. 7. Tôy moisir assigner. Le même Succulent;
1o. Hpoopxns’fipar. Le même «poopxnçès, faute.

278. 23. Aisgtixultdàe m’y. Lisez d’un seul mot En!

itMMi-Befiev, I
î



                                                                     

xvi REMARQUES eau-muas
Page z8o,ligne l7. i0 Alo’wa’o: Tvppnw’n Le même

ô Am’vwoç â; Typpnviç, mal.

. 2.81. 13. la) 3pxna’tv m’y)»: nw’7nv. Le même ne)

3’anle and?" lm’vov.

2.82 , ligne dernière. Mé’ylçor vélum. Le même (1.6’-

yxçov darovs’yæv, que j’adopterois.

284. I3. ’E; 1.07140; Ëfifiuàpov. Le même ipuàpor.

Ligne dernière. *H aîfifiuàw’œ. Le même dpusldn.

285. 1. iEow’IÉv Æyœnaîv. Le même duumvir , faute:

2.87. n. ’O4JfMLÙIÎ. Le même â4iyœâî, faute.

23. l’IeptAaLÆËa-œ. Le même wœpaœfièïo’œ, mal.

2.88. 2. Km) 3214m". Le même me) Bettina, que je
préfère. ,

4. ’Er 73 ànpo’îœ’rov &wo’le’rs’Ms-u. Le même ciras-Éli-

M741, moins bien;
* 289. 22. Ammvfiévew. Le même JmAœSsîv.

290. 18. A133 JaroBoAn’v. Le même aîwaBoMîv, faute;

291. 2.”Epw’1o: mon? inac’le’px. Le même bah: «5,14904,

15’911 , mieux..

14. K4.) «in; Hcpauçx. Le même and «in; grip) H4» à

mieux.
294. 1. Kan) 73 xpwïv 32’945. Le même et le 29; 4.;

me) 73 xpua-â’v cipvt’oy, comme le manuscrit de Wirh ,

beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans l’hisq

taire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison
d’or.

29g. 1;. ’Oâum’wç («un Le même et le 2954; n

un? chosé»: (tafia. Restituez ce and.
297. 3. K4) ’Exwéîav nivo’ùa-w. Je lis chauve-w ;

comme l’édition de Saumur et d’AmSterdam.

- zoo. 21. "01m: un) 7.7: Hum. Le manuscrit 2954;
61799 , moins bien.
- - 302. u. WwaJsÆomJ’lu J3 ne) ÎMEU’OV’IŒ 78v ’Apn.

Je me suis trompé en traduisant ce passage, lisez

I la



                                                                     

SUR LE une ne LUCIEfl. xvîj
la honte de Vénus , la crainte et le: supplication: de Man.
Effacez la remarque première, et mettez à la place :
Mars supplioit Vulcain dl le délivrer. Au lieu de 1370--
Jehnw’u :93 , je lis üwohâonœ’m Ire ne? fur.

Page 303 , ligne 16. ’Eæ-z’a’nyo’: au ne) naquit. Le

manuscrit h954, 3710543: ’71: un) me. , mal.
307. 2.1. ’AwoAzô’o-m’ en guêpes-w. Le même «m’as-u.

Eu’vâ’xoç. l

334. 24. m olmîo’lepov 73 me. VoyîZar. Le manus-
Crir 3011 , et le 2954, 1130 w’mw un.

355. 9.5. ’Epçseygeépmç. Je ne connois pas d’exem-

ple de ce mot pour lequel je lis s’mçârygœ’mvor.

357. 13. une: MJ, Le même un: un) , mal.
17. M3 7è? Emmaüs: ênsïvo. Le même Hà 73

Swap. On peut recevoir ce: article, a n’est pas;
dans les éditions.

flapi fi; ’Aarpvoyïnç.’

360. n. in méson il? émanche-I. Le manuscrit
3011 , a?" iman, mieux.

361. 7. ’Aïîpsn’n. Le même élimai" , plus Ionien.

15. Giulia-eus Lisez alpine; avec le même mai

nuscrir. ’ i362. 13. ù. o’vdpœ’læ. Le même in ivo’pm’lœ , ionîsme;

363. 3: ’Elm’a-ew’la «un; raréfie. Le même 7006? ,

faute. ’ -la. ’Aar3 73m N. Le même «:73 «a» N.

’ 364. 4. Kan) yeîp 73 A1860? purifiiez! , 7*? Aprvm
Le même 73 ’Awœvoç, ce qui pourroit faire penser
Qu’on doit lire 73 T? Ulm.

Tom: Il], à



                                                                     

xviii REMARQUES CRITIQUES
Page 364 , ligne s. ’Er 73v rls’pac. Le manuscrit 29ç4,’

ê; 73v limnée, faute ridicule. Le manuscrit 3011 ,
5’: 70V eiépa ; mais il faut lire aigu, comme je l’ai
déja dit.

17. ’AM.’ si; yon’lez’nv. Le manuscrit 3011 , ÆM’ 2’;

7on7sz’nv , bien. Jamais les loniens ne’se servent de sir.
365. 6. ’57 ois ml Ëvàpmroï. Lisez 6’? men, ioni-

quement. i7. Km) 75v Emmy. Le manuscrit 3011 , ne) 751
inuit Émail. C’est la vraie leçon.

11. ’lHy Je 7:3 m’y.) d’un 71min: , solécisme. ’Hv ne

peut pas être construit avec l’optatif, ni si avec le
subjoncrif. Lisez si Jé-yvoz’nr. I

367. 9. nixe: J3 7:3,» fiançai». Je lisuavec le ma-
nuSCrit 3011 , nixe 33 mû Humain. rai? est une par.
ticule causative , qui ne peut avoir lieu ici.
",18. lamina): un) JUWËMÉKM. Le même tamia-w: un!

J’avaipuar, ionisme qu’il faut restituer. Cette leçon est

aufli celle de l’édition de Florence , et du manuscrit
de With.

371. 2. ’AM’ si; 24:78;. Lisez ’AM’ 5’: Maya.

4. "E934. a; Klpxn énigme. Lelmanuscrit 30H , Ëyàat
ai Klp. , ainsi que le manuscrit de With, ce que j’adop.
tarois. Oî est un ionisme pour 1’075. »

r4. Kæl 70’pr min. Le même 73543:, mal.
377. , ligne dernière. Kui 3pVi3aw, ne) dv9951! au.»

vsops’mv. Le même niveoys’ywv , mieux , puisque un

9.60545,wa ne peut s’appliquer à des oiseaux.

373. 15. c[41.37424 Le même riflera: , ionisme.

Anpémxfloç Bioç.

v 274,1îgne première. K4) ri 57413,70; - imine. Lisez

Üflaiâptar. -



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. xi!
Page 376, scholie. ’Av’li 717 émoustillée-au. Lisez

aîn’loaxeelm’ms avec le manuscrit 3011.

379. 2.0. ”E7rpwr7é 7e mû ËAser, si; ciel 73 tommy

influe. Le même Mi 33.5er de) T3 nmyma’r, mal.
27. liai (4700: 3’ Itufier, 7:? oratpè 70?: WÀnÙEfl. On

pourroit lire Kaà 5479-0; a, (amuïr, et retrancher 71? ;
mais j’adopte entièrement la conjecture de Gesner, un!
(du; x’ au» au? Sampan. La preuve que cette leçon
est la véritable , se trouve dans. le même manuscrit
qui porte trois lignes plus bas , J729 nqËlcEîVCV oÎ 737e,

au lieu de «ivre,» "une. 737e. Or, ce maintînt! indique

que Socrate avoir été nommé ci-dessus.
38:. 4. ’52; s’y 75’Aw’lt «mon... Lisez émana , et ne

laissez pas un solécisme à. Lucien. ’52; , comme nous
l’avons déja dit , ne peut régir l’optatif que lorsqu’il

a le sens de 7m, afin que.
9. Tir r3? xAsuéÇoi. Voilà encore un de ces solé-

cismes dus à l’impéritie des capistes. Qui peut régir
cet optatif xAsueÉÇai P Lisez panifie: , le manuscrit

. t autorise.301 y .382.. 23. fpœyyai’llov s’y dyapê’. Le même wagné-

754w.

a4. "On; tin. Le génie. de la langue grecque exige
:57; à sin.

386. 8. Tpa’yov ipæ’A’yfiw. Le même Ëpm «payent,

391. 3. ’Tvre’poyuov. Le même üwépoyxœ, d’où l’on

voit que l’ancienne leçon étoit Jwepot’, un) nexpœyo’m.

392. 17. fientai Je sirdar. Le même æoAAaÎur N

aider. ’394. 6. wAv a: «3871337: ruineriez. Le même ypré-
701’711 , que je préférerois.

x4. Tir aima? câpre-ml. Je demande encore ce qui
peut régir cet optatif. En attendant une réponse sa-

tisfaisante, je lis Épine: avec le manuscrit 301i.
ba.



                                                                     

D nun: REMARQUES’ CRITIQUES.
Page 394, ligne 18. 35815. Le même s’flr’m , mal.
39;. 6. ’AvBeÎAxoy 7rp3r aunais. Lisez «p3; aimais.

396. 1.2. cOm’75 mimer. Voici encore un solécisme
dû à la fausse prononciation des Grecs du bas Empire.
Il faut lire 37:37’ ëmqu’ê.

.
’Epafleç.’

l I.397. 9. Eir Marais irisent. Le manuscrit 2956 , à;
ilri’ol’oif, plus attique.

398. 3. 617M: êtpeï’rotl au 7330:. Lemêrne cigüe],

moins bien. h i ’7. "flâne 5;: clone? par. Le même Joan; par.
399. r. T3; wpo’ls’pas. Le manuscrit 2.954, 73V ê’ls’por.

12. Us’vmwo au": s’armM’s-u. Le manuscrit 2955 ,

intentais-u , faute. s
400. 8. AmxprJTo’y 3° Ira-mm»; du»; Le même Æ!

ëxpirlœv , avec des sauterelles. Les anciens Athéniens

retroussoient leur chevelure avec des cigales d’or ;
mais non pas avec des sauterelles. Ainsi .je ne chan.
gerois pas le texte , ou je lirois J’ai 7577iwa n’p’lnge’m

m’y»; ; car je serois assez porté à croire que ixpr’Jlm

est une glose de 7sa’liyaw, mise par quelque scho-
liaste qui aura. confondu mal-à-propos la cigale de
Grèce avec la sauterelle.

402. to. nommât, à Gilljflnfê, ne) 7GIÀ0705’ "’75

mir inique-w. Le mot ’J’niyrmv , qui signifie narration ,

ne peut convenir ici. Le manuscrit 29;; lit «mûrir,
3 Grimm-r, me) 945.0070: nplatr tu mêlas. Leçon cor-

rompue ,V mais qui peut mettre sur" la voie de la vé.
ritable , que je crois être «14312:, à 65m. un) 74x079;

si)? 76v Énergie-w. V
.13. nm; in M’en. Le même des in N’a? à

a.

m5.: 6-1



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIÉN. xxj
retirerais. Née; n’est que la glose de à Jamais qui

précède. . y v f -v Page 402 , ligne 1;. Œpl mimant. Le même «spi

nahua
403. 2. ’Ayvrv’w. Le manuscrit 2954, institut ,’

faute. . AIbirlrm. El; yumï’mr. manuscrit 29;; , 2’: 71m
u. ’Emwaçalr. Le même imams-ai; , mal.
404. î 1. T3 v is-39 En 15v [tec-amincir. Tout ce moto;

ceau est imité d’Homète , Iliade, liv. t, v. 48a.

OÏ il" îç’o’v cliveur airai 5’ fritz. Muni «flacon-oct ,’

’Ev à” ange: «piner [Léa-or Éclat, rinçai «là icônes.

Errer’pq TOPQUIPEOV payé); 551x; , m3; ixia-n;-

cH J” 335:0 un wydr flapies-rom remuant.

406. t7."OAa: 7è,» si; 7177:; ê77o’n7o. Le manuscrit

2956, En: yolp , que je préférerois comme plus ab,

tique. - -407321. Humains 7.1...» Êar’ 3Ai’yovral4qut’m

muês s’æ’ aimois intima-av. Le manuscrit 2954 retran-
cire êar’ devant émît, et lit mandiez: 7s (un! «54;:-
paxr’aa mât s’ar’ o’AIyov 030797: immiômmv. J’adopte en--.

fièrement cette leçon. ’Ear) devant aimai? ne peut avoir-

de sens , et doit être retranché. a
408. 2. Arsvoïm 7&9 si: 1722.1». Le même et le

2956, si; un! Huxley.
6. mayen... .93 12”13. Le manuscrit 2956, 73742.
16. Hp5’lov êyorspzsaào’fltr. Le même et le 2954; I

fi üwsprsaôo’v’lrr.

.409. 2. Tri; mélia: ’Acppoâi’lnç Le manuscrit 2956;

7:7: ’AcppoJ’hn: 7:7: huilas, mieux. p
- 411. 9. 1701370 7c. Le même aoa’ï’lov 7s g forme

attique.
:3. ’Epfioaiur. Le même intiment. que je préfère.

b 3.



                                                                     

x’xii RMARQUES CRITIQUES
Page 413 , ligne 93Teezepa’r 71 Les) 35’». Peur-être

Transmit! 7: and [marger t k
18. Henri 3è au"; neuf Ënpoy. Le manuscrit 2954;

atonal Mlnpdt’, mal; et en marge and clapot.
414. 1. ’Twéxputlev. Le manuscrit 2956 , tiaré-

xpuder. . L416. 3. Kan) mir 3’ , 71 rendant êuarpewês vinai çu-

Aœ’r’loflo. Lisez avec le même manuscrit me) mir si
74 x. êwr. aïno: cvai’r’Ioi’lo , autrement (puAeifloi’lo

seroit un solécisme , n’étant. gouverné à l’optatif par

aucune préposition. On pourroit encore lire 735:7 3’, n
immola?!» 5 mais je préfère de beaucoup la leçon du

manuscrit. j417. 1. Kir flâner. Le même mêler , faute.
2. E) 33 701979 KÆ’ÂIŒî. Le même attiqnement si 33

1’01Ê7ov mimas. v
3.7Ap’ 13x. air- ri [du Le même 5p in. air min

ri (du. 71.15., mal.
- to. Mal 33055 régent. Le même 33353 [au 2.57510.
. 15. Mn3è orp3eàev. Le même [M3531 «flairer.

19. ’52; êuarpemiç. Le même dans,» à: Éva-panais.

418. 6. "As-’1’ gr Boumrzéyots. Le même air-7’ air in

panet. , mieux. On ne peut se dispenser de recevoir
cet 43v pour donner à in la force petentielle ou celle
du futur , qu’il n’aurait pas sans cette particule.

10. Kamis 330532 Le même 3305:, moins bien.
18. Atyup3v ümpnxËo-r. Le même üarnXËa-l, leçon

de plusieurs éditions , et que je préférerois. üwrpnxsïr ,

signifie résonner avec force ou [plus fort que , et aucun
de ces deux sens ne convient lici. ’Tnxrîv, résonner
doucement , chanter agréablement.

, 23. ’EAe’ao-yxtt. Le même 515’an , faute.

se. K3.) 8,3490) 717: i3t’as 1513?: fiant-bigre. Le même

infligea. faute. ’ i -



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxîij
Page 419, ligne 9. HJp , 1730;. Le même 7179 leur)

173œp. On peut recevoir ce mai.
2o. Paris 7e 3oxeîov. Le même 3oxsîov «ai-préf". Ce

dernier mot n’est que l’explication du premier.
29. 133:): ivrlp 037F dv3p3s. Le même 8’32): 3’ datif: ,

mieux.
420. 4. rehaut 315v. Le même 313V, mal.
11.”E7s,usv. Le même 3’751].ch , moins bien.

424. 9. EiNixeta-t 7.55"; Lennep sur les épîtres de

Phalaris, page :02 , col. 1, lisoit Aigu, au lieu de
71:25". Je ne crois pas ce changement nécessaire.

10. ’Ogu’laim: 3115112; amatît Le même affichas

«flair drageoir , meilleure construction. l
’428. 3. Tfllpêd’fq. «par-mm. Le manuscrit 2954,

wfod’êt’ex’leloy , que j’adopterois.

10. ’Au7wratpœgceïr. Le même iflrwœpéxor, mal.

429. 6. hymne-aimant Le manuscrit 2954, d’amai-
’lacu.v, comme l’édition des Juntes, celle de Florence’

et d’autres. Je préfère cette leçon. . .
1;. El: eififem men. Pierson , sur Mari: mâtina,

page 1;: , lit 7,11531 , comme le Scholiaste. Je crois
qu’il faut recevoir cette leçon. p * .

r 430. g. Kmpo’: air 3 vint-aimantin! ce 74’s ’ASrimr.

Le manuscrit 2934 , 11111,13: tir 31’171! -a’mu7eï au 7è:

A9. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument

vicieuse. Il faudroit, pour que les mon; puissent se
construire , munir-71? Æwu’îeîv ce.

7. HeprnAr’xr 33 751315. Le même l’IrpmMïerer’às , faute.

431. 3. 11x) 73 [tanguât alexines. Le même 11x) 73
FIÀofl’olW 1090m4.

43 2. 13. ’Oæoîat (cingleur maigret. Le même 379717;

moins bien. .433. 4. K11.) rincerois i714vxîir. Le même, en marge,

un) 157A55. U ji 4

1.341411! r’



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES.
Page 434, ligne 14. ’Hfacplr’o-aw’lo. Le même ringard-Î

rem , mal.
439. 20. me? iuxt’m guyot. Le même urf duxe’uar;
440. 3. ’quïgolu’rnr. Le même aîpatïcyr’rnr, comme

l’édition de Florence. L
i3. ’Ev un... vapes-in. Le même, art-dessus de

cette leçon,.porte wspwçaïo’l , que l’on pourroit ad:

mettre. l ’ l443. 2. Ntlit’latr s’wl 73’701: «limitera. Je lis 3197i?- *

(au , avec un point d’interrogation. Raconterai- je P
Parlerai-je? C’est choquer toute vraisemblance , que
de dire, comme le fait le texte , que les femmes ra-
content a table, au milieu d’une compagnie nombreuse;
leurs, débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur

sommeil, de leur lit, &c. Nous savons au contraire
qu’en Grèce, les femmes mangeoient rarement avec
les hommes, et c’étoit presque toujours avec leurs
parens , devant lesquels elles affectoient au moins
beaucoup de décence et de pudeur.

446. 4. ruyeîx’ êamaiæsy. Le manuscrit 2954 , yu-
retiras l’oncle-tr , mal.

6. T3 Mlde 713p influente. Le même 397131:14:21
au) 7.4.1.11... Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée,

Meunier and.
8. Katl empanniez. Le même lit auparavant , 2771

3716m1) , me) Sapgdueîali Leçon des anciennes édi-

tions. I »Ibidern. Karl n’eut prenez-Mohair (pâtiras. Le même

xetAeorai’lot’lor, comme lisoit Gr0tius. Voyez la remar-

que de Dusoul. ’
447. 2. Karl xt’lœw’nov ne) xMtrt’3at. Le même 73v

’îrpeiv ertw’Àla. Ancienne leçon que Dusoul a corrigée

d’après des manuscrits. i
13. QUMÉ’ÜUÊM. Le même çuAciflxfl , faute.



                                                                     

Sun LE 11;er DE Lumen. m
Page 4;: , ligne 3. nOr Jim 1:7; Inox. Le même

3: s’x En un"; ânon.
454. r. ’Exeîvo: à Ko’âopvos. Aîoutez à ma remarque

sur cet endroit: ce Théramène fur l’un des trente
tyrans qui gouvernèrent Athènes après la guerre du
Péloponnèse. Il fut mis à mort par Critias et les autres
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce
même Critias fut le premier qui lui donna le surnom
de Cothurne , pour. lui reprocher de prendre les intérêts

du peuple après avoir pris le parti de la tyrannie,
Xénophon, hlm gr., En Il, chap. 3, I7.

Entête ç.

’459. a. ’Au’IÉ 7.2,: au? [des infra. Les trois manusâ

crits, 2954, 295; et 301: ,niu7î 743p 78 (4138.1?
reçois cet article 73 , qui n’est pas dans les éditions;

1;. a? yaÊp , aima , omnium. Le manuscrit 301x ,
a? yaîp à, taïga, çàom’a’ax; ÎFTV-B’JË ("Ao7uonia’ausu

J’adopterois cette leçon. Mr donne à l’optatif la force

du futur , et omniums- ne me paroit que la glose de
air - çàavüraw.

19. Kir à; orepmmïr Mn? Æwiægîf. Le manuscrit 2.935;

influx, moins bien. i460. 3.’Evàœ à s’àe’Ap. J’aimerois mieux au a?!

382301.

to. Unir aimé in: m’y. Le manuscrit 30x: , il

1:5, mal. ’16. «’93 mirage: Enfin d’0. 76, 57:: xMoÎ’Io, sole-f

cisme , optatif qui n’est régi par rien. Lisez xaMï’Im,’

ou in; air matcha. I17, flattât, ri 757c (dru, 7:7; ’Iom’atr ici. La phrase

seroit mieux construite, ce me semble , en lisant a?
Wh (dm, 5’75 in 7:7: hurler id. On ne dit point en

r-ÀIn-O-AA-dnlr a) 4P .



                                                                     

5:ij REMARQUES CRITIQUES
grec site: 777: ’Iœw’ær, être d’Ionie ,- mais EÎWzI En ou

0573 7:7; ’Iww’atr. Je crois la préposition nécessaire en

Pareil cas.
I Page 46! , ligne 3. "Os-tr ma Je lis viru- mI , quelle

. boit cette fimme. Le bon sens réclame cette correcrion.
ç. Tat’xat 7è? à 57a: yywpi’a’atmi. Le manuscrit 2955 ,

yvmpi’a’awsy.

8. 5M humecter eiu’m..Le manuscrit 30:1 , Satu-

5417111! Ha); six. .
16. K44) m ÈJ’qDœÀs’ÇEpoV. Le même Ëma’ÇetAs’s’epoV,

faute.
2.2. Mr? cimier: «immine-3m. Les trois manuscrits

daronpl’ma’àau. Î

462. 7. i9; Êpda’SEI’n 71:. Quand la conjonCtion air

ne signifie que 5’71, scilicet, il es: esr impossible , et
Contraire au génie de la langue , qu’elle gouverne l’op-
intif. Lisez ai; iipaéaîm 71;.

9. Euyrs’yoi’îo. Lisez par la même raison-a-wsys’vs7o.

463. a. Agir". Je lis laité: , attiquement avec Dusoul
et la marge de l’édition des Jantes.

13. «O, 7: nul panicaut. Le manuscrit 3011 me)
xsxprîcre’m , faute.

16. KELl [air Mn au épia wœpéxet. Le manuscrit
29;; , ripa: wapéxm.

2.1. ’Eaim; Ëxw. Le même et le 2954, s’aérer,

mieux, Cette troisième personne se rapporte à A479:
qui précède. C’est l’EIOquence qui arrange ces traits,

dl: .Iaissera , &c.
h 464. 13, K42 78 [asthme Am’lo’v. Le manuscrit 301 r ,

www, comme quelques éditions.
16. Unir 6’71 imihuæ’lof. Le même et le 2954 , aimo-

7atneÉMvflor. 4

19. Kami 739 Hpatgrre’M. Le manuscrit 295;, Ulm-
Enéixnv. Je crois cette dernière forme pins particulière



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUClIEÜ. xxvii
aux attiques. On trouve souvent dans Platon, dans
Elien , Eæxpu’înv pour Zœnprün.

21. KæÀNi patinant. Le même péperin: , moins

bien. ’ -23."E7t 7&9 , a: ysmuo’hrs. Le même et le 3011 ,
37: au) 5 minon! 7emuo’7wre. Que veut dire cette
addition Weimar P Lucien auroit-il écrit à WÀMÇKSV ysw P

46;. 2. T370 Mllpol’latîov. Le manuscrit 2954 attribue

ceci a Polystrate. Voyer ma remarque en cet endroit.
V 8. 110’351! 3:1. Le même manuscrit laisse ici un inter-

Valle blanc, pour annoncer le changement d’interlo-
cuteur, ce qui favorise infiniment la correction que
j’ai proposée. I

r7. ’Ocppu’aw 70’ énumérés. Le même 70’ s’art7ep7rêr,’

moins bien.
466. I. ’AAA’ guipon Le même ëydlflov, faute.
6. ’Exsîyor s’arr’fiaMsv. Le même et le 3011 , t’a-t’-

Semer. .467. 1. Oîb’y 7: 75v 52 qui? firme. Lisez riront:

air, pour éviter un solécisme. p
’15. ’Au’Ia’ N 7:25 1:? 0min. Le manuscrit 2.954 , 431m

7379 ’Olzn’pu. v568. 1. Swing: 7&9 t’iJ’n caquai; riflant. Le même
carpe": miro finirez. Je n’admettrois point l’addition de

aréna. ’ i
h 4. Nô Alu un) munichois rivait. Je pense que ces
mots sont dits par Lycinus , et i’écrirois ATK..wi Alu.
x. ç. 7. BOA. du Bue-met" munira. Le manuscrit 3011

autorise cette division. ’
9. Tif 7:? ’ABpœÆoMs. Le même et le 2954, T’ai 7:?

ÀBpæâ’eÜet. Le premier porte sur ces mots cette petite
scholie: n’y Havài’aw M’ya, ais-e myste mi mimi,
5; me) à ÎAy’Imyîyor (4511411170 o’ Mépxo: s’y raïs 5’; éeu’lo’r,

, fiâlxoïr. l



                                                                     

nviij REMARQUES CRITIQUES"
Page 469 , ligne 5. "(25729 si 7:;- 7’th 3133m «p8 au)?

valptœ’los saoudien Le manuscrit 3011 , nanifier ,

’mal. .
7. To’ 3° e’r7eAê; mainte; pima. Le même 70’ P s’v’iüœ’s;

9714m , relues.
12. ’Aæoàæueïr alu’la’. Le même et le 2954, aînwàsî’v ,

moins bien.
272. nantais- iJ’sÎv êtres". Le manuscrit 2954 , Ëçlr.

470. 1. ’Oora’a-ou 7417M «in; içiv. Les manuscrits

29:54 et 3011 , gercent faufil"; 5,90; êçlv. J’ai proposé

dans ma. remarque de lire gnons 740’711; fretin-os à?) ,

qui toute: fimneru le caractère de cette femme; mais la
leçon de nos deux manuscrits m’engage à croire que
Lucien avoit écrit cime-a. 740’731 mp6: s’çlr , qui toute:

(ces qualités) sont accumulée: en elle, Ou sont en elle à

leur comble. On pourroit encore lire (car le pays des
conjectures est bien vaste) 5mm mm; Ëpw: en,
qui toute: sont l’objet de son amour.

4. ’Au’îê 7;; perm. Le manuscrit 2954, ce? aimé

(457w-
471. 1. Kan) 70’ 7Mmlol’ pianos. Le même 7nde g

faute. ’10. HæpetBuo’luvos ê; Iniv sizerin Le même et le 301! ;

wzpuJ’ua’peyot, qu’il faut absolument adopter.

47a. x. T67; M 79’75. Le manuscrit 3011 , 767e J’ai

Tl 707e , mal. ’15. T5 igue: un) Béa-51. Le manuscrit 2954 , 7:); m’as:

ml elle-et, mieux; ont il faut avoir posé les doigts
sur l’insrrumem pour les lever.

17. Kali 79’ E’UdQèf 7m J’an’lv’mv. Le manuscrit 3011 ;

mi 79’ s’uepuèç , moins bien.

4’74. 7ÏH7’Iov 708? 7570 , and flaquât evv’ImEa’SÉr.’

Le même 577cv 2148p N 75”10 , ne) floconnât: air cime-
MISÈV, je lirois rifler 7e) à) 7970 , rugir marmitât n91; l



                                                                     

suais TEXTE un LUcraN.’ and:
Page 474 , ligne 13. Karl rafistoler ivrwyfs’Mslr.

Le même s’oreeyfs’ÀM , moins bien.

14. ’Eometç J” 31’. Le même âme: 72v , mieux.

r6. ’0,fn il; 5Mo. Le même 5’, 7: J’ d’y 1Mo. Le

manuscrit 9.951 , ois in. êsir 1Mo il , tu il? moiras,

moins bien. fi i476. 12. Mgwmæhwror TEXW757 «fortifiai. Écrivez

(4114712076470! 7. ce. , comme le manuscrit 2954 , et Henri-
Etienne dans son Themunu Iing. Gr. , tome ù, col. 94a, D.

477. 3. ’Azszeîrriî «sur. Le manuscrit 2954,4ÎKptBîÎ

si? 7490p, moins bien.
477. 8. u’ qui!) in. Le même 8’ yaÊp l’a-or, ainsi que

quatre manuscrits cités dans les variantes; c’est, à
mon avis , la bonne leçon, et la tournure attique.

13. Ka’luysypuwze’rn. Le manuscrit 2954 , attrape.
yprquae’rn si; n’y 7panJn’V , addition peu nécessaire.

478. 1. ’H Eœa’qaal J’e’. La scholie qui est sur ce mot

est bien plus complète dans le manuscrit 3011 , la
voici: si (n’y 71 7:7: alarmiez: 15s 421x116»? iwulrfid’ll!
Ææeoépsîo Surmoi, si. 3x» As’yew, 717d; yâp Épar-

7mat; 7PMÇ86’4’ Erre) nov rye si; râpez , &c. A la fin.

de cette scholie, au lieu de 71mn; En) (41x95 , le
même manuscrit porte beaucoup mieux 741m: en

tympan v7. En) J’è clam; Modes. Les deux manuscrits Weimar.

479. Isèqotwe 70614041. Le même 71110742741. *
481. 6. Km) t’a-l «Min. Le même t’ai-i «Mia. , mieux.

’Tvrèp 75v Eixo’yw.

484. 9 du Discours. Kali tiras-et 5151535901. Le mai
auscrit 3011 , ml rings-oc «il! 52.5110.

.485. 4. Bis leur. Les manuscrits 2954 et 3011 , l’a
aun. x



                                                                     

xxx REMARQUES enamouras
Page 48; , ligne 4. Tymplçgi. Le manuscrit 29;; ,

yywplgez, moins bien. r
8. E1 Tir-apooénfioi. Le manuscrit 301 1 , articula-151,

moins bien. 4 i9. Bi --- s’uJ’euuori’Çoi. Le même 3119411499125: ,moins

bien.
486. 1. El ne doucine-alitera: mâtinas, (41x93; Æu’io’s

5v. Le manuscrit 3011 , et" 71; üwoîna’allzevor noào’pvrs

clampais , [41X po’ s d’un; du. Il fautlire xaàlpyaspetnpx’s, et

reStituer ce mot à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges

hyperboliques , la comparaison de hauts cothurnes est
très-iusre. Mmpa’r seroit un contre-sens; et ce qui
prouve qu’il faut restituer ce mot rampai: , c’esr que

prapdr «21:78; qui suit, marque une opposition avec
un mot , qui cependant ne paroit plus. Comme dans
cette phrase du T oxaris, où en parlant d’Eudamidas ,
Lucien dit: (pinots S’IŒ’Xpn’Îo Êwra’pols lin, orsys’çœ’los

niv’la’s div. s r

2.’A7ro’ amas. Les manuscrits 2954 et 295; , «inti

7:? infléchi. Restituez l’article.

13. rOpalïr’lat ai; imam. Lisez si; 174*579. in; ne peut

.gouverner l’optatif que quand il a le sens de 7m,
règle ignorée He la plupart des éditeurs , et que je ne

cesserai de répéter. u
17. Kali youpi; 717:4 yerlo’lfipoy. Les manuscrits 301 1

et 2955 , parapher, faute. L
1 9. ’Ayàîm Wpofiîîyeu. Le manuscrit 2955 , «pua-mitan,

mal. , - l4 Ligne dernière. T370 5’72”30me Le même et le 301 1 ,
70’ 70137911 2’757. , plus attique.

V487. 15. ÎAu7oîr 51390871141. .Les mêmes «poe-rêva: ,*

mal.
488. 5. Kali ’AÇpoJ’l’rnV’ËfiÊü’. Le manuscrit 301.1,

ËFËBWV, faute absurde. U .. . ,



                                                                     

I son LE TEXTE DE Lumen. xxxjf
I Page 488,1igne 7.5”?! eZU’hi pâti uœpîdpœeâw. Le

manuscrit 2955 , [LotP’Î’J’Pâa’ÎidLl , que je préfère.

Ilia’em. Mœp’iu’pawsau très Gaule. Les manuscrits 2954

et 301i , aux"; mais, mal. Mup7u’pece-Seu avec l’accu-
satîf , signifie attester quelqu’un , le prendre à témoin ;

avec le datif, porter témoignage en filtreur de quelqu’un ,

lui servir de témoin. v
19. ’OJ’s’ 71:77:: airain-aîmfiifse’dsir. Lisez et) Je

simili, --olmfllfiei(eir. En lisant e’ J’r’ , il faudroit né-

. cessairement lire aimBIÆdÇei. ’0 avec le participe dé-

signe une troisième personne , à moins qu’il ne soit
construit avec en; ou et) g mais seul, il ne peut se
construire avec la seconde personne.

489. I5. ’TerePiJ’eÎy. Le. manuscrit 2954 , æœptà’sïr,

moins bien.
490. 3. Mû Kali erres-allioit. Le manuscrit 2954, [anJ’è

and ÊWIÇOMld’n. valckenaer sur Hérodote, liv. V111,
page ,74, lisoit "(ML la) 557i s’o’ptet dieu.

I8. MnJ’ê mais. Le même (enlié arpent); , mal.

492. 5. Keti si (têt. Les ,trois manuscrits ne) 7e)
ri yéti. Resrituez ce 7:29 au texte.

493. 6. ’Tmlpxew. Le manuscrit 301x , Jwipxer ,

moins bien. I8. ’Aer’ s’estime. Le même et le 2955, emp’ surfine,

que je préfère. ’Ligne dernière. ’Etpc’e’tpte’v rira. yévee’àeu. Les trois

manuscrits épée-111.51! 71m dycoylnwmu , que je ne
balancerois pas à adopter.,réyea-3au n’est qu’une glose.

495. 13. ’52; rie-et. Le manuscrit 2954, 5,711001, moins

bien, à moins qu’on ne lise darderai ya’p.

28. To’ 7&9 w; 7rpeetporelçsw. Le même et le 3011 ;

apacatpyoâew, et au-dessus la leçon ordinaire.
32. Unir eêM’ 5’04». Les manuscrits 2954 et 3011 ;

11va tintai 5’: «S’en trip --79e’ï’ley dalmatien Tournure
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xxxii REMARQUES cart-touas
attique, qu’il faut resrituer à Lucien. Les attiques en
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans préposition.

Voyer le Toxarit, page 516 , ligne 23 , J’ose glaira d’il

Atmo’pttâœ e’v 7,0l: 75,3) (plain; Myots , Tanner , &c. l

Page 496 , ligne 9. Kiel aileron. Les manuscfits 2955
et ’3011 , ne) "a? s’y nierais. Restituez ces deux mots

essentiels.
497. t4."07rorqfertap3ew[eet’e’r7au uni ÇnAo’le’y niere-

qmvei’. Le manuscrit 301 1 , "09m: 1j aepàetuleet’e’mm me?

(nantir elvrocpalvp, beaucoup mieux. «
8. ’Exeïvo JE ce Quoi , vendus. Cette phrase n’a

pas de sens , parce qu’il y manque un met que nous.
fournit le manuscrit 2955 , étrive N ce Qu’à EÏJ’s’rcu

7011674; tipi) fait «impunis. Vous n’ignorq par , je
pense , que les moyens que nous employons dans les éloges
sont tels , que , 6m. Rien n’est plus clair que cette phrase ,

dans laquelle on peut aisémemt sous-entendre eÎvm,
701w’7ets eÎveu ripât. ’

498. g. ’O 7011770: bien". Les manuscrits 2955 et

3011 , J’eus? e’ mgr". .
49g. 17. Kal finirai. Le manuscrit 3011 ,- me] J’in-

pleut.
502. a. ’52: (A); mima Jerez-finies Le manuSCrit 2955 ,-

iîerew’leu’e’pr avec le manuscrit de With. Ce que j’adopte.

7. en; (atlante. Le même et le 3011 , air galant,
moins bien. ne, dans le sens de 7m, préfère l’aptatif.

503. 5. sans; étreints. Le manuscrit 2955 , des,

911cm, mal. ila. Euruyepeu’e-er’ht. Le même rurayopedev’lœ.

18. At’typ tu: Bpie’n’i’Jor. Le même et le 3011 , M’en

15: 3p. , beaucoup mieux.
24. ’Om’uv s’y 715700 M7941. Le même alyte.

504. n. ’Eïxl p.49 7m. Le même in) [du 79.
505. 4. ’Aa’wwiâtt. Le même ethtndÏÇste-7uîs xé-

’ ’ 91cm



                                                                     

sua LE TEXTE on LUCIEN. Jorxîii
prix: ivraixuvm , mal. Le manuscrit 301! lit cette
phrase ainsi: 3’ (dm: clé 7:9: impala-a; «21:79;, inti

l Mail-069751144741. vez a? si Il mu.J1; ’ Rece M J ’
Page go; , ligne 9. ’EEuMMcpâœ. Le même égau-

M’qbêæ , faute. *

t! N i l l L Iy 20. En w: 959 50mm: A5’yn7dl. Lisez Aeyenulavec
le manuscrit 2,955 , et vous ôterez un solécisme à

Lucien ; car si ne se construit point avec le subjomif.
506. 5. El: m’pot’. Le même ë: xo’pov, attiquement.

18. "même 73”13. Le même nm, atticisme.

To’ëœflç Ê 7réfl 0min.

508. il. Msyvnys’vot 75v ÆPIIÇŒV. Le manuscrit 295;;
pswnyévot 75v 412751: 75;! dpîrmv.

509. 3. ’Evronio’uo’às. Le manuscrit 2954.-,s’woulo’ac7s 3

comme l’édition de Florence. je préfère la leçon reçue.

Le moyen vaut mieux.
7. Eumafio’v’leç tiarîïgzov. Le manuscrit 295; , aimi-,

747w , plus usité par les Attiques.
12. Ku7œ79ÀoÉ6w’755 71? nom? 75V Située")? wifis. Le

dernier mot n’est point dans nos manuscrits; et je le
retrancherois. Le sens eSt: se maquant de la républiqul

des Scythes. ’510. 3. El; Tl’l!’ 2nu3îuv. Le manuscrit 2955, Ë;

711W 2x. g9. Ta? 57’ égaywfi. Le même êor’ s’Eœ-yamî’n h

sur. 1. Bi JaucpuArL’Eoflat. Le manuscrit 2954, Im-
èpeuigoyîa: , comme le manuscrit de Longolius , beaucoup

gnicux. ’n. Kcà [mima-ac 71?: «Pointu; 4207137. Je lis 45079:

avec le même manuscrit. , 7
20. Kœl upzxooraîmr. Le même et le 3011 , "rap:-

xomîætœ; , mieux.

Tome 111. . . è



                                                                     

’xxxiv REMARQUES CRITÎQUES
Page 511,1igne 23. Hep) 73v aîyatàâ’v aîyîpâv infin-

.uev. Le manuscrit 3011 , mept’wpcer.
512. 4. .Ei [ni (plut Ëv’les. Retranchez la négation

qui n’est pas supportable en cet endroit, ou lisez si
(là 421M: 5375:.

9. 1min: qu’an acculturât. Le manuscrit 30H ,
émia-n; ci": 711’705. Resxituez cet sanicle. l i

513.. 3. Amrpôupsa’en: Æu’îaîv 7:7: mais. Les manus-

crits 2955 et 3011 , Jzaçpsecpei’rn: ëu’îë , id est, ripés-p ,

beaucoup mieux , puisque la phrase procède par des
singuliers cuventnwas’vos , -- wapevxeuœcye’vos.

7. H431 ënJernais’ ni Jeu-pi Je lis ëerAuxais ,
ayant brisé ses chaînes.

19. ’Aysaïvîæ. Le manuscrit 3011 , a’SAÊWæ , faute.

514. 4. T5 peut; râpant. Le même et le 29;; , 7,5
tienne d’alpa’ll. Seule vraie leçon.

11. Oî 525’901 [zêv unîÎpov à «Aï: si». Lisez aï? sin.

12.. Ei [Mi nominal. Le manuscrit 295; , Momie-an ,

mal. .13. ’Av’lmveu’o-slev. Le même oîv’lwryeu’eet, moins bien.

14. "07m: ouïr. Le même eiâsz’ns.

l7. Espw’mno. Le même munitionna, moins bien.
ne. Tsyevïïa-àm fouît. Le même fine-3m.

Ibidem. Ami 74574. Le manuscrit 2954 , lui 7.770.
a 25. lapiner. Le manuscritgot 1 porte un v au-dessus

du e, et un x au-dessus du n, de manière à faire
i lire Kméxuc.

515. -g.”AMa;: ylyvaicuofll. Le même et le 29H;

71705010971, moins attique. :
9. Taiç s’y 7-5 ’opéçsfç, sino’vœs. Le manuscrit 2955 ,

ni: s’y 7,5 Op. éyàïmç, glose. l
k 19. Bi pêv mû Teinte 151497: 75v iEAM’wv. Le ma-
nuscrit 2954, ci 14è ne) 71Mo: ûyïvleîs 73 15v En

Mm, mal. l



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. ixxxv
Page 515, ligne d’emière. ’"Hy 37m.: 7: 5? x474-

Vew’nxœ. Le manuscrit 301! , un terrifique, moins bien.
516. 3.’Agumw 86).va clorait air. Le manuscrit 29;; ,

130.6: chair, mal, et le manuscrit 3011 , ait eioreïv.
4. Taà Égal. Le manuscrit 3m t , rîpyac. Cette crase

n’a lieu qu’au singulier 75net. V
8. HPoNWe: qui: M’yxs. Le manuscrit 3011 , qui

vins, moins bien. l15. ’AM’ in 7re QIÀO; huât): 711m. Les trois ma-

nuscrits au tir 73 (plus (Parme); 7. Leçon que
m’empresse d’adopter, Tu est pour rivas, si un ami se

trouve avoir besoin Je quelque chose. i
ne. "000v 7è? 2M Atmo’ysàæ-roeêfioy. Les ma-

nuscrits 29;; et 301 r , En.» - 70615,79: , moins attique;
24. ’Ev raïs 3nd": 951.1707: WÀEOVEIL’IËfLEI’. Lisez comme

nos trois manuscrits s’y 707: 3,97m sium": me ’Av7fir,

id est , gamine. . il2.8. Hasoiexîaî’îe au. Le manuscrit 3o’tr , menez,-

75775 , mal. l VLigne dernière. in.) du 35an Ê’rœlpsr’etv. Je préfère

la leçon de nos trois manuscrits me) 75v 24’va 37.
’ 517 , ligne antépénult. il! vitrée-q: 51:71:. Les manus-

crits 3011 et 2954, ri livrant air ris-Tocê7ov. Lisez
5’7on - 700’3701’. -

518. g. Ta; rpœdpmh. Retranchez l’article avec n05

trois manuscrits. Le sens est: me firent de: blessures,
et non pas les blessures.

8. (Exœ’le’pço. Le manuscrit 30:: , ëxaüëpw: , mai.

n. natrum Le même et le 2954, Wpal’fl’7îw, faute

de copiste. i .5:9. t. Mât! égaillait Ewîœv n’iy cramât. Le ma-

nuscrit 3m I construit fiât 2.44m 751: cramait: nimbait.
3. m’aimer. Le manuscrit 2955 , Attribuer.
6. Rixe flapi clavât. Le même trip) écumât, mieux.

r s 2
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xxxviv REMARQUES car-noues
Page 519, ligne 1;. inIrowmn’enwv me) 757 wo-

7a’wav. Nos trois manuscrits Üflalllllfliia’nwy Je) 7-677 7;»,

ce qu’on ne peut, je crois , s’empêcher d’adopter. Le

mi des éditions ne forme aucun sens.
Ç :9. ’Emiysv Ëw æu7o’y. Peut-être préférera-t-on

’êarfiyer, que présentent les manuscrits 295;: et 3011.
520. 2. ’Avreâ’eâ’nyyém. Le manuscrit 2955 , ’Am-

’Jltâ’stgfius’m , faute.

9. ’Açsîov 14è? yu’mwv. Le même et le 30:1 , (ZÇEÎOV

,pe’v 7: rythmer. l’adopte ce n qui est fort élégant.
n 13. Mn’ 9re! émiant. Effacez promptement ce solé-

cisme, et écrivez ,un’ 7: civ’lelorn. Le manuscrit 2.9.5;

aporte amura, et le manuscrit 301! , p.11, 7:. Ceux qui
voudront conserver on: sont priés d’en expliquer le

’sens.

14. Kg.) raine 72701715. Le manuscrit 295; , me)
naine ml regains, mal.

521. r. .2u7uenpo’7n’lo. Le même euyexpo’kï’la , que

je n’admettrois pas ,flaïce que le verbe suivant étant
,au vplus-que-parfait ,Icelui-ci doit également y être g

étant joint par un mi, ,5’22. 8. (Animent. Le manuscrit 3011 , ÉÀwa’E’Uf,

faute. V523. 7. K4) XPUO’ÊV 670’001: êàeana-m. Je demanderai

lencore pourquoi cet optatif, et quel en eSt le sens.
En attendant qu’onî me réponde , je la regarde comme

iun solécisme, et je lis êàe’Ana’t.

SKAUIG’GWUÇ. Lisez Ava-t’auras.

u. Tait: üwaxpu’ecov. Je lirois 75v s’lew’rw, de

aux qui portent des vêtement doré: , c’est-à-direh, qui

50m opulent. .18 fléau: 52:67.; ai: Ëxol. Lisez ai: Ëxer , comme
le manuscrit 3011 : ixot n’est qu’un solécisme.

0,. r: . r:524,. r. nu puo’ynv EIXÉ. Le mente et le 2955,11’rquror.

’ al;



                                                                     

sur: ne TEXTE on Lumen. xxxvii
Page 525 , ligne 9. ’Exeîvor (Là? Jere’cpsugzev. Le ma-

nuscrit 3o: t , s’activer (43v Ëtpsv-yov, et’ensuite dors’pxflcu

pour Jwegépxe’lau , moins bien.

527. Io. EuAAoytpcau’x; Tiroir alyàpairrwv. Le manus4

crit 295; , evMa’ytÇaILm’sr, mal. Le manuscrit 3011 ,
, drôpaimss, que j’adopte sans difficulté.

528. I. i157: ne) amures Tiroir e’ma’upoys’vxs. Le

manuscrit 301! , ËWIO’UFopœIl’dJ, moins b’æn. ’

4. El; au; àalÀtmrcw. Le manuscrit 29;; , Stimuler ,’

attique.
’5. ’Er’vî KGIKUQH pipas. Le même 5’; ë êyxs’xv et;

52.9. 2. Kal "tâte raflât! 71mn Lemême ne) 75v rancir:

le: lits. Si ces lits étoient, comme je le soupçonne,
des outres ou des peaux souillées ,Iil faut avouer qu’ils

auroient été plus commodes que des perches pour
soutenir des nageurs , et j’adopterois cette leçon.

8. El; 723.1705 Le manuscrit 3011 , 5’: rem-yen .
17. J74» yolp alu 1443m. Le manuscrit 3011 , pacifia: ,î

mal. -530, ligne dernière. Notariat: 087534975, raïs ,uêv
ëÀÀOIÏ in»: patoise. Le manuscrit 3011 , gymnas- ,*

bien; mais chez les Attiques les adjectifs en â: sont
des deux genres , masculin et féminin. . I

531. l. En) JE abc oÎJ’œ si ramifiant Nina-w, ÂVJ’FÏ

iyetâéï and.) QlÀldV 7151.5011. Rien de plus ridicule que

cette phrase, et le raisonnement qu’elle contient. Mai:-
je’ne rais pas si tu dispositions reparaîtront telles ri toi qui

es un homme de bien , qui fil: un grand ces de l’amitié , en

qui combat: En ce moment pour en obtenir le prix. Ces
raisons devroient , ce me semble , empêcher Mnésippeç
d’avoir le moindre doute sur la façon de penser de
Toxaris ;. et loin de dire , je ne sais pas (doute inju-
r .ux) , il doit dire ,jc mirait qu’elles ne le paraîtront

par telles , et cÏest-là certainement ce que Lucien-

c3



                                                                     

nxvîij REMARQUES CRITIQUES
avoir écrit 2o) M , Ëu and, 3’ 7914571: Miaou. Je
ne crois pas qu’on puisse se refuser à admettre cette
leçon. J’ai traduit en conséquence, mais que tu admi-
rera: sans doute. ’

( Page .530, ligne. 9. KaÛJM’Tnp «95:51:71; Le man
huscrit 3011 , la) ard’lnp wpseflu’7n5, faute. I

.20. KMpovcguârîa’onm. Le même uMpovowt’a-ov’lu,

mal. .I Ligne dernière. Am’la’îfles. Le manuscrit 295; , hou-

15712; , moins bien. v53:. 4. Tn’v 7E flaira mû 733v in: [ASPllæcL Le même
311e 3011 , m’y 7e êœu’h? un) crût! étain unifia. Je

ptéfére cet ordre danf les mors. N
10. T1 mû Îouî, à To’EaeI, É Àpflæîu Pies. Lise:

in? au. Qui: tibi videtur Amen: HI: P Si on lisoit 7: ,
il faludroit. ensuite w») a? ’Aps’mis. ’ Cependant on

pourroit sous-entendre xpiîptœ.

  i6. Kg) 57.; pèv mais: Je lis 1045: avec le ma-
nuscrit 295; sous-entendu émince ou quelqu’autrc
verbe semblable; Comme où diroit en latin: pulclzrè

quidam i116. r18S’O fixe flip) 7G: glus". Le même et le 301:;

3 fixa ê?) 74:7: crains. ,533. 8. Tây 6930,46» ênxuawcs’m , ne signifie pain

(yen: un œil 8743114 commej’ai traduit, mais un (la

crevé. - -9. anMîBn’lo’z 71. Le manuscrit 30H ,IMMaififlw,

y mal. ’ . .la. c0 35129:; (La! iu’lâv , aurifia 1:3! M71»! 73
314w. Le même.Ë Jaffa: «1:21:91: , Jïnytï’ld un ct. u. 7.,

Hume semble mieuxpkcé ici ;’ mais aînéva ne me

paroit pas la véritable leçen. Ce nafut point par néo

[mité , ce fut, au comite, pu son [nope choix.
que Zénothèmis contracmcmmaxiage. ’



                                                                     

t

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxxîx
Page 534, iigne 5. ’Ou’lœutâem’hç. Le même et le

2.95; , ën’lwxmâsme’w: , comme l’édition de Florence.

7. m 79 iyévvœv. Le manuscrit 295;, s’uys’mv ,.
d’où l’on pourroit lire 75v 7: êuyéyaw ne) renfler.

24. flapi 7454895 7ma7ncmv. Le manuscrit 3011;
mit! (puche-[am Restituez l’article. *

535. 8.191) r’x 5’70; à. aimulvsflœl. Je lis avec tes .

manuscrits 295; et 3911 , 22x 37m: m’exu’vflat. Il y

a une négation de trop dans les imprimés. u
Io. T59 s’y mima: xuÀrËV. Les mêmes 7:59 s’y qui;

«1,447:- uamïy , restituez l’article.

18..6œMc,3 e’çmys’m. Le manuscrit 30.11 porte. ici

cette petite scholie: 7d brandy èvàæû’lu J 15; émût:

incuba ’ V20. i9: êMsm’kpov (pavai. J e lis (pavait. Cette forme

est celle des Attiques dans les verbes en Armée,
fait Æoxoi’nv ; QIÀE’N ,. cpmoi’iw, Sic. Voyer Maris au. ,

page 326 ,Iet la. remarque de Pierson.
22. ’Evnnmràeïni qui; :3073. Le manuscrit zggg;

«pris âu’lo’v. 4 I , .
25. Tomz’ï7œ à MœÀraLNai’lnç. Le mimait 3011 . un

(caïn: , que je préfère.
736. to. Tûv Kuvmîy shimmy. Le manuscrit :9";

mir tienne-w Tfiv meriv ,- forme plus élégante. ,
14. ’ans yêp mm. Le même rimas. i
Ligne dernière. ’Amvzé’nsunàz. Le manuscrit 3o" ;

infiniment. ’ L , -537. 6. alumina. Le même minime , moins bien.
9. Knpdiuov. Le manuscrit :955 , Kpiuv.
538. 2. To’ Mafiel’îioy. Le même ’AraBlâlar. I

13. Ei z? ÆwvoyoÎ’lo. Le même àwvo’ysÎ’Io , moins

bien. v. :3. Kan) ëçeyoxapnyéyor. Le manuscrit 301: , et l;

3954 9 la) çeyoxwpuyi’vçov. i .
C

c4



                                                                     

x1 REMARQUES CRITIQUES
Page 538 , ligne 26. 07g» d’un]. Lisez aïe: éyæf);

comme le manuscrit 2955. -’
’ p39. 19. Kai darwyayaiy. Le même et le 30s: , me)

turnep-n’y , moms attique.

540. 5. E’Î’r’ Énuyemaiv en; n? «15,273. Les mêmes si";

37mm.» ait: 3x 75 3,373. Je ne vois pas quel est le
sens de cet il! que nos manuscrits ajoutent, et je ne

le reçois point. .
8. T8 Murray Je. Le manuscrit 2955, 7d Mimi?

iliae’petr.

n. ’Eorel Æ wifi manégeai. Lisez xan’ls’mcfie , pour

’èviter un’solécisme à Lucien. La plupart de ces solé-

cismes sont dus à la fange prononciation des Grecs
modernes qui expriment al, ou comme a , et l’igno-
rance des copisrcs les a prodigieusement multipliés.
Sans citer d’autre exemple , la première scène de
l’lpàigénie en Aulide d’Euripide , en offre trois on quatre

qui révoltent tout lecteur qui connaît un peu la langue
grecque , et contre lesquels cependant personne n’a
encore réclamé. Qui pourroit lire de sang froid le

vers 54: -"Os-1; [Ml M’EN niv arapàe’yov,

C

pour (unifia ; et le v. 61 : a
fion 711M 7590119 Tunlatpls- Ka’pn,

pour qe’yofl’. ait qu’Euripide avoit éCrit P Je sais bien

que le vers iambiqueladrnet difficilement un spondée
au quatrième pied ,mais j’aime «mieux croire qu’Euripide

a manqué à. la mesure-qu’à la langue; et. le. v. 69:

"O73 m’ont) (FEIPOIEV Atppodi’lm’ (pima;

Qui oseroit dire qu’il entend cet 55h , que le tradch
teur latin rend intrépidement par-ad quem?’commen:

oc



                                                                     

SUR LE TEXTËADE LUCIEÈÎ. xij

faire entrer ce génitif dansla consrruction de la phrase?
Cela est impossible , lisez donc :

’ il r"09m five]; çéfm au! Açpoânn; oint.

Et au vers r02 de la même tragédie, lisez. encore:
TËren’ 3’ às’AEr AÉywy.

au lieu du solécisme 3éme
540. 19. ’Er 78 changea 7’077 manuélins; Le manuscrit

3011 , ê: 78 ailante «Té si? 755V Asyane’mv , mal.

s41. 2. i9; sin munitionnais; Lisez ai: 2’441 atterrer;

«pouf. éviter un solécisme. l
7. flapi «En? «Ma-l’or. Le manuscrit 2955, œuf;

ëu’iî’. , i13. KnSeuNo-u. Le manuscrit 3011 , xeàeuâu’a’p,’

bien après âmes , et lisez ensuite dîVIœldln’ldJ.

17. ’Ewropn’a-œr. Le même s’uz’o’pna’e, moins: bienp

Ligne dernière. Ei: «3:7th Ætetpoys’va. Le même

Éterp’yopte’va. -- - - 7 » v
542.: I4. Kœi «Ferré Jarot’ar. Le célèbre Valckenaêt

lit 37012770 dans ses notes sur Hérodote, Thalie ,

page 276. p w iL 543. 14. Bi N mi" orpaâtsBeBMixetç. Le même orpa-
fleBM’nerr. Le manuscrit 295; , JtsBeÆMixers.

18. une,» in: (têt: être. Lisez une) rifla? , par un

esprit rude. . . .’ 544. 432:) il? Émis inti ’xet’px: épais. Le-manuscrit

301 l , 2’952. - ,-.’ ’ il) pas; (putréfiera Le même M74» yttriums;
17. ’Evretîaiv 7:8 Ëpyat üwèpqzâi’yfn’lau. Le manuscrit

29”55; dmpcpàe’yrs’lm. *-
Ligne dernière. ’AMÆ 55x674); qui [llkpflî Tain Émai-

Je’iou.- Je lis inuits?! avec les manuscrits :95; et

. .. ..l 4 .. ’
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xlii REMARQUES CRITIQUES
Page s45 , ligne 3.32670 «T s’y 7mm racleur:

Lisez miaou air , sous peine de solécisme.
et. ne psi Êteynp’îaévoqasv. J’aimerois mieux Sw-

(tendrement.
27. ’Acp’ Î 7è? ir’lepw’v’les Jerez 79; illumine, ÉV-

çucifwnsv 78 mâte. Pourquoi ce subjonctif, et qui
est-ce qui le gouverne? Rien assurément; aussi n’est-
ce qu’une faute de copine , pour laquelle il faut lite

y C’FEÇŒÀÉËŒFIV. . .
29. ’meo’ysya: WIŒIÂËV. Lisez flâner ou 7&0pr ,

par la raison que rien ne gouverne ici le subjonctif.
s46. ac. Héra 355v S’Wtùpwlfiw. Le manuscrit 3011 .

sans 75:! Sain. Je recevrois cet article.
24. iOn-o’7aw à: 73v ’Ayeuov ml 78v Amnian 51.4th opter.

Le manuscrit 3611 , et le 295; g 6761m: 701’011? 76v Av.
et le premier o’yvdmpœr.

347. 3. i’ï’oroxpa’wv (42745:1 Le manuscrit 2.95; ,’

inondant nul pilotât) , mal.
1 4. AiÎuac rursæeoraixeræy. Le même eurewswaixswu,

moins attique. - l18. emmura Le même et le 3011 , s’agir"

rifles, beaucoup mieux. .
s48. 8. Tantrisme-x: rît rubaner, ml ri? rainant.

Le manuscrit 3ms , si? «riparia; ml 75s inhume. i
t 133-0 d’à s’Ba’u.Zr’pw. Le même anr’v.’ Le manuscrit

295; , Zipuy. . .w 14. n’a”): (privatisât!) rimât. Les meneau”): ensilant

in” aimé». ConStruction qui paroit plus régulière ,

mais moins attique. D’ailleurs , ce qui. suit a;
Xavier ne permet aucun changement. »

21. ’Aoro’JsM’nu. Le manuscrit 2955 nous a conservé

la vraie leçon, Urfl’O’lîÀEIÇCCI, ukrainienne. Le sens eSt:

si, mut and que je si: , puisqvogtshsçpvitâ quelque chou,
me voilà prit à me soumettre à vos ordres. Tires-17m: tirât.



                                                                     

un LE TEXTË ne Lumen; xliîj
Page 548,1igne 2;. Hà, Ëqn, «Faim; nom-Éme-

àau’ n. Lisez 5’on avec le manuscrit 3mn.

Ligne dernière. Zipw. Le même lupin Le manuscrit
2.955 , lew.

550. ne. Me’IaëtÏ 3:11pm 7:3: Mîdnt. Le manuscrit

3011 , Æleînaw , mal. V
551., 10. ’EV 797 lehm. Le même Égçî 15 bing);
2x. à MexAu’i’vnt Ëpxm. Le même â MatXÀWfWE.

552. 1.32; 71; 3 7&5, fi «A473 , Î; îumw’w; Ëxol.’

Lisez Ëxsz avec le même manuscrit, pour éviter un
solécisme.

, 19. Oîol à»! box? Exuàaïv. Le même Je: En 41Mo:

219351. . -26. Munie: 707; cpI’MI; aï: 8744403651! 616 7? Barm-

zœ’mr, un) yemcàcin. Voilà encore à: dans le sans de
5’74 avec un optatif, et par conséquent un soléèisme.
Lisez à: ü7lpué6’3n -- un) êyem’vân.’ a .

553. ’Aâupméxep Æè 79) Méxzwï. Le manuscrit 301:;

Mœxkv’p. V554. n. si: n’a-[ru rupeyæyaîr du; xeî’pn. Je lirois

«qu’avait: avec Suidas , au mot W904. .
556.... Bi; 73:: rab. Leemanuscrit 3011 , ê: 76v v.

. 557. 1°. en 3è Ko’pl xœîo’ww tu. Le même ou

àw’lo’am. . A r558. 3. Ei’ N un 7137 yumîu 11”05. Le même «1’34: g

solécisme.

. 9. Ïrsàepcætdnu. Le même ibspenu’nu.
13. Toi anadw 3,035 Le même Maîput’uv.

. 18. ’E-yxuptnu 76v MœÇaiw 75 ’Apo’awo’paç. Le même

dv7417 ’Apc. ’ , e559. 2.. 5’70) p37 i Mæxém Le même 370:, mal;

a 16. ’Evfit’ovo; 3min Le même 5:18:73 moins bien.
a3.»’npommpév’leç. Le même vrpmatXSÉv’lu.

’ s60. x. Hepærxwém. Le même mplkxnm’rm

A



                                                                     

z1

xiiv REMARQUES CRITIQUES
Page 561 , ligne Io. Ei yêy au; abris-vin. Le mémé

ions-min , très-mal.
12.. Mi; en"; Jyâïr 1? sinisiez Le même oints-t’a.

ei’n , solécisme. IIfiidem. ’A7ra7pe’45m Le même aî7roppt’4elç , faute.

562. 5. ’H’yopoéçolxev. Le même n’yopæéa’ulüv.

15.-Kœ) "burins. Le même Jémâæc. k
24. MncFèy ronfla 7min Le même 705370» , attique;

Aéauo: ri wOvoç.

568. 8. Kçîyai n’po’my 71;: GeflœAés. Le manuscrit

go: t , fipo’nnv- 7è: qu’un

13. Kui 5’on 7:7; armée; chez. Le même ô’arn , mieux;

707ml se met avec les verbes qui marquent mouvement ,
5’711 avec ceux de repos; mais les copistes ont souvent

confondu ces deux. mots. v
Ibidem.’ Kan) 6’71 cipyu’pov havât! 3x01. Lisez 3x5: 5

car jamais 6’75 ne peut gouverner l’optatif. Ensuite au
lieu de Tpslqâol, lisez. 7pe’cpn , ancienne leçon que Reitn

a. change mal-à-propos. Le manuscrit 29;; lit 7pe’çpei.
56.9. 1. Kan) oint’JVov Èven’lov. Le manuscrit 3011 ,

obérai! , faute. ia . 5.IEÎ7n ne) mana-5mn. Le manuscrit 2955 , vrpofiAàev ,;

moins bien. .8. Tpélzgœ’lœ , eÎvrov , noluzw.’ Le manuscrit 301.1 g

wigwam 171m xayîgaw ,1 et omet eÎarov. Je» reçois
wilæptœ’laç, 570v, 17m, aniàwy. Cette forme es: Celle

des Attiques pour XOFIIÇG’. Euripide commence son
Hécnbe 5m Alma! ,.c’e5t-à-dire , Mia-w.

9, Hep) Azxpmvî. Lisez flafla: avec le manuscrit 295; ,’

qui porte flaquai Asnpt’u 71?. l’Iwrpe’ws en? zoqrwï. Ce

second article est peu nécessaire. C’est en faute d’un:



                                                                     

sur. 1.1:. même DE LUCIEN. xlv
7 pression qu’on lit dans la traducüon SophÏsle de Faure,

pour de Fatras.
, Page ;69, ligne 13. Kiwi Je WdPËÀaaiV 27m. Le

manuscrit 301! , wposAîraiv , moins bien.
s70. 4. népers: arap’ Égal. Lisez map’ au avec le

manuscrit 30:1 , et la! seconde édition de Basic.
;. 01’111?on Toi s’Mv. Le manuscrit 3011 , vinifier

71354311 , atticisme. n
V 12. a’xi 7&4: taupier. Le manuscrit 29;; , e’ 7&5.
yflpr’œy, mieux. z’xi signifie non plus; il faut qu’il
soit ou précédé ou suivi d’une négation, comme tuque

chez les Latins, et il ne peut pas se mettre indiffé-

remment pour a. . .27. OÎàr s’7ri Jaime. Le manuscrit 3011 , aï; à?) à;

moins bien.
29. T5 JV vis-9min. Le manuscrit 29;; , Je ifs-5p;
30. Tl: ,4.» ifs-au vâ’y [un 595;. Le même , et le ma-

nuscrit 3011 , 71’; (du 2m: ri 90":! (.401 Mois. Il faut tece-.

voir cet article. . l571. 2. E2; mijoterait. Les mêmes 5’; Aa’pmmy.

n. l’arraché 704 épi Les mêmes omettent 71m;
r14. i9; Je WAnfleci’Iepoy. Le manuscrit 3011 , ami-j

néçepov.

17. ET 71m 717: cris pompa; quint! chalets. Le ma-
nuscrit 29;; , 0513,05, beaucoup mieux. L’optatif avec
si , désigne , comme nous l’avons déjà dit, une chose

douteuse , incertaine. . i20. ’AAM’. ou. Le même tintai au , mai.

28. ré’yovsy si: 554i. Le manuscrit 2954, 37’ ÈME g

moins bien. * y iLigne dernière. A72: mfifiafle’pm. Les trois manuscrits

nîww’k’pm, que je préfère. ’ A
;72. 4. m si [Mi 11; dormirez. Le manuscrit .3011;

tin-maie»; , subjonCtif peu nécessaire.
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xlvj REMARQUES CRITIQUES
Page ;7z , ligne u. Upweîxov dv7217 Êæè? 2’71. Le

même wparêïarov. Je ne changerois rien.
573. 6. T4674 Aéymr. Le même et le 29;; , au.)

n51... Aéynw. L’addition de nui ne me paroit pas ne.

cessaire. i11. Kçiyô 31:31): in" «iridiums. Les mêmes 31’359

vinât , sous-entendu 459091465 atticisme dont épicéas":

n’est que la glose. i;74. 4.Tpœtîjuu Ëxov orvpt’utflor. Le manuscrit 29;.4;

«opium-w, mieux. Je ne crois pas même que copia
Minos soit grec.

13. KÆ’MÆ’KÆUOÉÇœ. Le mente , simplement, curatif».

, 1;. Aépsu’. Pour comprendre l’allusion renfermée

dans ce mot, voyez le vers 24 de la comédie des i
Chevaliers d’Aristophane , et la remarque du Scho-
liane.

r9. a? m’mxœu’pœ’n. Le manuscrit 29;; , 8’ maillant.

;7;. 4. "Orme à «En? êm’Anr. Le même et le 3011 ,
e’àt’MIs. Je lirois êàs’Aotr.

7. mannequin. Les mêmes unanime? , mal.
8. i EASy ara-a) map’ 5145i un) unOsmMa’p. Le manuscrit

19;; , 35.391 -- ne) nuâtvNa’u , mal.
1 1-. Bine dans mutieunéjutyos. Le même et le 301 I ;

l Cîfac tu? 17mm zanni. Rétablissez l’article.

:0. K43 iu’læ’. Le manuscrit 3011 , MS 3111M.

;76. 2. mât! Tri! mon Le manuscrit 29;; , 7d!

oivov 6145m I iI 6. TE’Ia "à. minot. Le manuscrit 3011 , 7:70 [431
4 hi minus. Restituez cette particule N.

11. T37 ËMyxor 73’701’. Le même 757cv. A
14. ’Eyai yèr 16144:. Le manuscrit 29;; , t’yô prêt: Ï!

70’qu , bien.

r ; Ligne dernière. Imparfait 125 éflaywvrc’j’. Le même

l 70v èflæyævmir;



                                                                     

su R LE TEXTE DE LUCIEN. xlvij
Page ;77 , ligne ;. KoLi nairas. Le manuscrit 29;;5

i moula-ars. Il faut peut-être lire WEPaÉfaLf.

7. ’Ixus’7œ. Le même 1301075.), mal.

8. Niger. Le manuscrit 3011 , Æsïgav. I
9. El: 73v 707x07. Je lis si: 7d? xoïpoy. Voyef, sur

la signification particulière de ce m0t , AristOphane ,
Acharnimr, v. 771 , ou le Schoiiasre dit: 13 yawl-1
127w 4:?on xoïpoy s’ut’Axv ai "mauves.

p17. :Opçï; 3ms; EtÏXs’Pws’. Le manuscrit 3011 , pipi;

par adams. Il faut resrituer au texte ce unir, aqul
répond endors: allé. "

19. Mû rimant... Le manuscrit 29;; , damait...
Ligne dernière.”AMu nul 3’ Toi. Le manuscrit 301 t ,

«ÎM’ tâtâmes; ni êm’lœr’lnceSt la vraie leçon , si on

lit après mancie, au lieu de TocMLmVJMais lutter en
silence, sans raisonner, comme disent à leurs élèves
les pédans que Palestre joue en ce moment.

;78. 8. ’Evrnrpwo’ov. Lisez ËTI Tpaio’oll, ou trépana».

to. ’Qç 5145460. Le manuscrit 29;; , «in: 141m4, ce

que je n’entends point.

n. Infime. Le manuscrit 3011 , spirlin ,’ mieux;
22. Karl tramway. Le manuscrit 29;; , mima-am Je

lis admira, tiens-toi à ton séant. La différence qui se
trouve entre ces deux verbes mûrît.» et xzâéçogau ,

est très-bien marquée par Lucien lui-même dans le
traité du Sole’ciste , pages ;82 et ;83. T3 Je mûrît» 7x?

xdàs’Çojuu «ripai ont hui [ampjaî 7m Jzacpe’pew ,- clore]; i
73 54è? ËTepoy Jpa’ïyev, 70’ infligent M’yœi 79’ JE [10’715

tipi; aimais, 70’ MLÙs’Çea’Ùd-l. Un peu plus haut il ob-

serve encore cette différence entre admirer et flâna-o ,
que mémo-av ( sous-entendu ceauîâv) ne peut se dire
qu’à une personne debout; mima-av , essayer-vous, et
amiante à une personne déja assise, rutq jasais. On
pourroit lire Mineur avec notre manuscrit; mais



                                                                     

xlviij REMARQUES canzones
flânent! n’est pas supportable, c’est un barbarisme

sur lequel cependant le bon Reitz a gardé le plus
paisible silence.

Page 578, ligne 23. E774 Nm. une: xri’por. Cela
’ est inintelligible , lisez sÎ’lac Aœjâaïaat.

24. Hipz4at. Le manuscrit 3011 , wapiypulat ;
qui pourroit bien être la vraie leçon. Hapaypaitpw
comme êmypaècpsw , signifie toucher légèremnzt, caresser.

Dans le traité des Amours, page 445 , ligne I , input
.3370th Emypdïqzxnu , elles gfikurent chaque plat avec
le bout du doigt. A l’égard de T8 Aotwây qui suit , il
n’est pas douteux qu’il faut le changer en 73 GÎIÆOÎOV,

que les copistes ont altéré exprès , comme ils ont
défiguré à dessein la majeure partie de ce morceau.

[biderm Kul ;œ’laptcî’fla. Pourquoi ce moyen 2 Je lis

xafripacfls à l’actif, qui signifie à la lettre: piler,
battre avec un pilon aguis un mortier. La métaphore n’est

pas difficile à saisir. C’est dans ce double sens qu’il

faut entendre cette expression dans Aristophane, co-
médie de la Paix,pv. 741. Tu: 3’ HpœnÀs’tL; Tu: p.41-

7o’v’7aw. On pourroit encore lire rengainent, c’esr-

à-dire , niât et; fichier.
579. 4. ’EmMM’mnv. Le manuscrit 2.954 , hutte

Anrys’yoç, bien , en ajoutant in

Ibidem. Kari 707e s’7rl rut (un ÎMEIEV 5’; 73 544.355! gy

Grenat ;ÀÙOV. Les copines ont encore défiguré cette

phrase. Quel peut être le sens de à; dans 2’; 73 1.Le-
357v P Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite ,

qui ne se trouve dans aucun defimes manuscrits, et
je ne balance point à retrancher cette préposition pa-
rasite. Mais qui pourroit souffrir cette répétition fas-
tidieuse s’7rl tu [AoquAGEN-ây Ëvenalïl-lAGON P Ce

n’est point ainsi queanien écrit. Heureusement (l( b
de nos manuscrits, 2954 et 3011 , restituent la æ

L, .1



                                                                     

"son LE 11:.er ne Lumen. un
leçon; à; émut. 531w , le motif pour lequel j’avais taud
tenu ce: luttes amoureuses. Qu’on se rappelle ce que

Lucius a dit ci-dessus , page 572, ligne dernière, un)
in! cuir àepaîrrreuvœv Tait! ndÀdJ’FPŒV tu" Æord’U’a g et

page 573, ligne a , un) remît ruminera; un! 711p
agrégera: , ml naît? tournant"; (tous termes de
Gymnase ), et l’on sera convaincu que Lucien avoit
écrit ici rima, et non pas 3mm I

Page 579 , ligne 1;. ’Er Forum Le manuscrit 29g4;
Ë; mirât patientât» flamine. Lisez Ë: rivât a? parferai"

yUMîxæ, et vous aurez la Vraie leçon. ’E: 11h46,
sous-entendu MW -, signifie jusqu’à ce jour. Moi qui
jusqu’à le: jour n’avait juré sur aucune femme un regard

mourras. * .Ligne dernière. Et’ N [taf rampât êmPédrr. Les

manuscrits 2954 et 3011; intuition que je préfère ,’
parce qu’il s’agit ici d’une chose incertaine.

V 580. l. Hœpuxrïv a: 36’533. Les mêmes’vrzpotxrïv

trot 70’ 752w. Je recevrois l’article que fournissent rios «

manuscrits. l - i.4. ’95 ri Nomme. in? primat. Ote: ce solécisme g
et lisez pénal avec l’édition des Juntes. * "

8. à 147v Ëxctr. Les manusc "956m 30H , a? a?!
3xm- 7o’r nanti: oixr’7nr, m 2 Lien.

13. Karl immorrcîy ni syntagme. Les mêmes un
amenait! ni ytyro’pem inlay. J e pense qu’il faut resritu’er

ce dernier met qui manque aux éditions. L1
ac. KaÙ WPOG’ÇE’pfl Mur. Je lis avec les mêmes met-W

nuscrits niai wpoqae’pet.

Ligne dernière. Karl aima 95’ «in. Le manuscrit 30: t;

par) 1120.4. , mieux. ’581. 43199070 m’lqa’vn ëgœ J’ai 717: éraflât. Le

même retranche 3’500, qui en effet n’est pas nécessaire

avec ;XI’Ïor

Tom: Il]. "-- d



                                                                     

l’a. , .

l Ramanouss car-novas.
Page 581 , ligne 7. T51! 57.4407? BÀâtpd’pwV. Les ma-

nuscrits 2954 et 2956 , rai; écuma? BA. , mal. V
t 15. EÎ’m mai mir Npipoit: 5’914: écopant. Le manuscrit

3011 , nul n’y Tv’Xny. , mal. I
. 2.3. K’hirs; mais; s’ys’uov’la mi. 7è 37:: J’s’ [rancir

Le manuscrit 2956, s’ye’ma me) 5374. Le manuscrit 301 1

retranche également l’article, mal-à-propos.
25. ’Eœu’lâv a’pwr. Le manuscrit i301: , aimât. Je lirois

ânonnât, comme Dusoul. ’
58:. 9. 3’90 7th: rai flairai Çdadæv. Les manuscrits.

3956 et 30h , flapi xpt’sa’ow. Le manuscrit 2.954.
porte aussi cette leçon en surcharge sur Qu’au-av. Je
ne l’adopterois pas.

.xo. fiaient 7&9. Le manuscrit 3011 , figés-u.
’ u. ISo’J’u. 7&1» Mm. Le même et le 2956 , (du.

14. Mien: w’x’lat nu’7nv. Les mêmes n’y (414cv Winch

curium On peut recevoir cet article.
17. Ku’lwcln’a’awé (tu au) 57a. Le manuscrit 3011 g

par , moins bien. . .’ l 24. AMav aîMàm’y tiroit 7è" ’Irrmipxu. Le manuscrit

2.956; 73v ’Ia-mipxs , et un autre âne véritaôle, celui
d’Hîppargue. Leçon bien préférable. ,

584. 1.’O , 71 ’5’7 I Le manuscrit 2956,Ë7r15(ov,

moins bien. I I i p l6. a’Fxrnaus n’ai. Le même imanat! Je), mieux.

a 9. Katl psyœquyo’7œ’lov EBa’wy. Le même et le 301 r ,*

sur? êvçwyo’7at7ov , que ie crois préférable, et dont
l’autre n’es: que la glose.

19. ’Es-nv 7m. Suivez l’excellente correction de
Gisbert Koën , surGrégorius archevêque de Corinthe ,
’dé Dialectit , page 13 , 5’; 715v 70”15 , sous-entendu

ifis’çœv. I I V .58;. r. Knilttœ’luw’sw s’us’MUov aimât s’y a? s’oraw’Aet.

Les manuscrits. 2954 et 2956 en surcharge, êxéaruu
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l .

sur. LE TEXTE DE Lucien. li
Rami: ai à 78 sa. On peut d’autant moins se ’diSpenser

de restituer ai à la phrase , que ce mot en est le no.
minarif, sans lequel elle ne peut être conStruite,

Page 585 , ligne 6. ’Hpmixew.’ Le manuscrit 30:1;

ip.æzrter , mal.
19. 1365441711! émir. Le manuscrit 7.956, aimé. Je

lirois Pod’cd’cicpvnv Æu’hiy mais"! 59330701.; mais je

m’apperçois que Gesner a fait la même conieCture.,Le
PoJ’aJ’u’qwn des Grecs est le Neriam oleana’er de Linné

notre laurier rose. I kle 586312. A1764! 79: dans rif âgé. Les manuscrits
:99; et 3011 , s’ar’ Égal. v p M I

Ligne dernière. ,Kœ’t 75;! Mràïr 7mm air En à»; 21a

larcin) 717: ME. ’52: dans le sens de 5’71 , ne peut gou-

verner l’optatif. Lisez avec le manuscrit 2956 , à: in

il! 5m 271 and. i * .
588. 13. EÎTŒ o’M’yoy draper. Les manuSCtits 2.956

et 3m , o’At’yç: , mal.

19. 2min sans; 5’ch muai. Les mêmes mais
0:.on nul mon «in. x9. Je pense qu’il faut recevoir
dans le texte ces me; un aimai. Ces jeunes gens de
la société des voleurs étoient allés au butin; ils re-
venoient chargés aussi eux-mêmes , comme leurs com-
pagnons, d’un grand nombre de meubles. En consé-
quence , je lis ainsi cette phrase: mutions: nain
marina: mû 03070), arÀEÎÇaL 3cm XPVsz nui aÏpyvpcï.

Personne n’ignore que amis-or ria-or signifie la plus.

grande partie. ’:9151! ËVJ’W 1,27m ria-Star. Le manuscrit 29:6 , ëp’îoy,

un pain, de, aux qui étoient en-dedanr. Cette leçon n’est

pas méprisable. i .Ligne dernière. Kat’lamm’flts 1’11” Mourir ne? renvierait

Éva. Les manuscrits 39:1 et 2954,3tpt7ua. si? typai

variant 04. i Ëla
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ni REMARQUES murmuras
Page 589 , ligne ne ’Eor) 13 Ëpyov «indagua. Le mai

nuscrit 9.9 56L, «ionisera 35a» , addition peu nécessaire.
Ibidun. ’Eyaî ÆÊ Ëçem êyuu’lîy un) ’nîv 6:,»le :ppoupdÏv;

Le même «37:3 Jè Ës’svoy 3144073 713v dam»? cppu in,

vmoins bien. V V L,14. Sweaîâaw. Le même surfilât», mal. .
no. Euvénamov. Lisez ruve’nAgm, antiquement , puisque

l’auteur emploie cette forme quelques lignes plus haut ,

iAgiwcw. .590. 2."Hno,u.sv à: de?

mîv 645. l A I9, K4) 745 Erin,» îuma’luvoç. Le même au) jà

nem’yevor. . .l no. flapi 117941. Le même mp3 aréna», moins bien:
. 591. 3. Taïr «F3 mafia Le manusçrit 2956 , a?!

çà!» a. s , , . à7. T137: pima; Le même et le 3011 , 71’ (du;

v 34W. Le manuscrit 301! , 2’:
U

- 37:. Je préfère cet arrangement dans les mots.
16. Kan) wupaîgwev a? pains-a wpôçfiâv Çvyfiv. Les

trois manuscrits à: pains-æ ê; 7137 (payât.
17. ’2’") flâna Les mêmes jvrstâû en".

18. Acqufâaîve’hu in». Les manuscrits 3011 et :954;

la, moins bien. ’
592. 16. "D34 3902:7» finit" Mis. Le manuscrit

3011 , nmixîi 5’909. * V h W
2.1. 21) wapOs’vos Le manuscrit 2956, WŒPSEIVE.

5.4. LHysT; r5 707; oineîon’. Le même 707: Mien.

593. 12.. Kpspi. 3407W. Le 3011 , xpnmê, faute.
y 19.’Ecpn "animât! , 76v hari’nv. Le manuscrit 3°: x,"

Ëcpn 7:: «fu’lûv naît! Jpœvrs’m, moins bien.

. 59,. 9. ’Eyô A? tirés-cm «imam Les manuscrits 2956
t 4 et 30H , êawîôv, lisez êwvvây.

  x 1. ’Emîego’ysvos. Le manuscç’ii 2956 ,e’mhgeéwnr;

moins bien. . A t -..... a A--- ......
f



                                                                     

fi

Sun LE TEXTE ne Lumen. Hi]
Page 59g , ligne 2.4. K41 liant sida). Le même et

le 3011 , in» , antiquement. ,
26. Aimant maître. Le manuscrit 2956, Abcm

finança-æ , que je préférerois.

596. l. K41 (401707: nemnptévolr. le lis ne! la! output .
Tâv’utitînw’vœv. Le manuscrit de Longolius , cité dans

les variantes, porte 75v xtx’lnpéyœv, avant lequel il
doit nécessairement y avoir une préposition. Le datif
707: antigivrant. n’est point, ce me semble , dans le
génie de la langue grecque. Jensius lisoit flapi ni:
xEK’InIAE’Vou’. Ce que l’on peut encore adoptez, ou lire

avec Dusoul «qui ni: turlupins. ’
’ 7. Hapuflo’v’ldî. Le manuscrit gettrqpom’mærg

moins bièn. ile. Xdpw pu" :4»: il Mehmet Ëxw drapa: et; 747p];
Lisez au fi J’r’o’wotm-wpâ: 78v orat’ls’pat. "Ecpn tupi

75 717p) , dans le sens de: elle dit à son père , n’est
qu’un solécisme. flapi, avec le datif; signifie khan
dans, au milieu , et ne s’emploie qu’avec les verbes
qui indiquent repos; jamais on n’a pu dire «qui 7m,
dans le sens de nôs 7mn. Mais les copistes ont souvent
confondu "pas et «qui écrits en abrégé;,mt7pi et

nucléine, s’écrivent encore en abrégé d’une manière

très-semblable: et de-là est venu ce solécisme , qu’un

éditeur soigneux ne doit pas laisser .subsister plus

lçngœemps. V iao. ’Enl J3 imitai" si: 73v sinh. Le manuscrit
3011 , 5’: 76v n’ypo’y. 4 - I -

I 2.3. E’xpïiv N 496L ÆWGÛISM 43:76;: KerJ’aw’N; mimi

amie-3m. 1.1 manque à cette phrase pn’mot,sans lequel
elle n’a point de sens. Lisez d’un fine-mu mais.
Ces: une imitation , ou plutôt une parodie d’HérodOte ,
liv. t , chap. 8 , punir 7&9 anJ’aLu’Àp fluent mais.
Le manuscrit aggô omet entièrement cette phrase.

la



                                                                     

l

liv REMARQUES CRITIQUES
V Page 597 , ligne dernière. Bite mi dywro’J’e’lcr. Le

manuscrit 301 t , aituwün’loç, plus attique. Voyer Maris

«lakiste , page 29, et Suidas à ce mot.
H 598. 1. Keu’ [tu (07957514707. Le manuscrit 3956,
Cuvévreltmv, moins bien. ’

3. Hpô7av m’y. Le même fip57d (n’y.

8. 15de (Le: 5’7rE7t’351. Le même sin! un ôtai" s’art-

elàet, mal. "I
Ligne dernière. Kan) Mât; émulas- waptëçëpwv. Lisez

avec le même manuscrit organompépw, partant en outre.
599. 9. 57s xeïpæ «in oro’le mémo. Cet à! eSt ici

superflu , et donneroit à s’oréâ’coxtv une signification

porcntielle , que celui-ci ne peut avoir en cet endroit,

. u b
dont le sens est: il ne me formoit jamais latmain. Avec
il! il faudroit traduire: il ne me’donneroît ;. ce qui ne
seroit pas tolérable. Lisez donc 57s xsïpuï pas nièrent
êwéâæxev. Je restitue [un d’après les manuscrits 2956

et 30H , et je change in! 7m79 en 53mm. A ’
16. Ai à? , vînt alitât in. Les mêmes manuscrits reé

tranchent r’w , ce qui nous paroit plus élégant.
18. Teè âme-35. Le manuscrit 3011 , 71’ âme-35v.

600, ligne dernière. T5; Hi? 16 üm’Mmov. Le même
e’m’Aomov, mieux. Mais il y a dans cette phrase une
répétition très-désagréable du mot Aalwo’v. K4) 9’70

murât innJ’wd’Iepov êfidïJ’tÇov 75s dît? s’orierov. Ce

n’eSt point là le Style de LuçiVeni je ne ferois aucune
difficulté de retrancherimnro’v, et de lire aux) 57»
pËKll’J’UWIWPOV e’BaL’JTÇov 717: ou? 76 êm’Aom-oy.

s l 1 a
601. x. «Te tu? en rigide: 545. Les manuscnts 2956

et 3011 , ne enjeu. .4. Hporsmaiv. Les mêmes s’ASaiy. l

8. ’EEeû’pey s’f flué (44x943 même]. Le manuscrit 2956;
à a ’l

VCW 5’401.

ces. a. ’Hpu’mpey. Le même aigrirait.

thaùm -



                                                                     

.

in;

il:

, son La TEXTE DE LUCIEN. lv
. Page 602 , ligne 5..’AM’ si 141579 Bœîiçew il?" êàéAat.

Le même e’GéAo: , moins bien. .
9. chà 74è tapée. Le même ni N "tu, que j’aimerois

mieux. I ’u. Tï’lo.m7w.l,adcuàe. Le même xc7œdtv’na-8ai;

faute. v 112. Haï: o’vth’7n: 5146:. Le même me 3’145; s’im-

aux, attiquement. Le manuscrit 3011 , 6 3,116: o’vnA.
. 2.6. EwÇpovéçspov erpoBoÉ’lu. Les mêmes apostais",

mieux. n28. ’52: 23 m’ym. Lisez At’yel avec le manuscrit 301i;

Aéyoi est un solécisme. i A
Ligne dernière. ÎH 514m Éyœu’lôv. Le même et le

1955 , éeu’lo’y. . - A
603. 4.51m" si; 73v aîypo’v. Le manuscrit 29;6.;

51m si: T. a. - 19. Tri? Gémeau éliminez. Le manuscrit je! I , séparée.

aimât. Ce dernier mot est répété ici mal-à-propos. 4

n. Tif: regonfle un) Gamin 7EVEIG’3èLI.- Le manusd,
crit 2956, un) et? anhéla. Je reçois cet article.

17. ’Emw’le’ânn’ [au un) 7&7; Yonne Le manuscrit

2951 ajoute ml... «un inuit. Lacune que l’ont
pourroit remplir ainsi: mi Imiter: flint aimas.

Ligne dernière. ’Eæuvdyuv. Le manuscrit 2956;
nîmo’ysw. ’

604. 13. Hpô en": 9119M àœnixpwyev. Le manuscrit

2956, n’n’npwysv. a a.
60;. 6. Bien 717: ornée»: s’inw’vopsv. Le manuscrit

3011 , eî’ræ à; 7.7; a. 2222.. , mieux. l
8. ’E’ImJ’àv à” si; milan fini «pashmina. Le ma-

nuscrit 3011 , tin-émanant , solécisme. Jamais 5,751941)!

ne peut gouverner l’optatif. Lisez wpovtimoutv ou
wpeo’E’ÀB’n’ILîV ; car fi’a’fild’æï peut très-bien gouverner,

le subionctif. il . t

z

dg



                                                                     

l

"lvi REMARQUES CRITIQUES -
Page 60; . ligne 12.. ’EAlarov’ltr. Le manuscrit 30H;

(ÏNld’ofll. l A
17. Mtim’le punie du; un) duels alignera; 7270m ,’

autre solécisme. Il faut 76mm, ou ys’wl’ln air, puisque

Morfle, signifie de peur que. Murale firme, signi-
fieroit plût à Dieu qu’il n’arrive point. Quelques per-

sonnes accoutumées à ne juger du génie de la langue
grecque, que d’après celui de la langue latine , s’ima-

ginent que les prépositions qui gouvernent l’un, peu-
vent aussi gouverner l’autre. C’esr en s’appuyant d’un

».pareil raisonnement , qu’on a soutenu dans le Journal
A des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édi-

tion d’Oppien ), que si pouvoit gouverner le sub-
jonctif. Cette doctrine n’est qu’une erreur. L’optatif

est un mode tout particulier à la langue grecque. Il
ne répond en aucune manière au subjonctif des Latins;
il n’a par lui-même d’autre usage que de souhaiter,
comme son nom le désigne; et lorsqu’on veut lui
donner la valeur potentielle ou conditionnelle , la force
du futur, ou la signification du subjonCtif, il faut né-
cessairement y joindre une de ces prépositions, si,
il! , in: , 6’79: , et à; dans le sens de in. Sans ces
prépositions , tout optatif n’a de signification que celle

de souhaiter, plût à Dieu que, 6m, ou c’est un so-
l lécitme. J’insiste sur ce principe, parce qu’il paroit
". ignoré du plus grand nombre des critiques. L’illustre

Valcltenaër et M. Brunck sont presque les seuls qui
j aient bien senti cette vérité, et ce dernier en apro-

fité peut rétablir heureusement une foule de passags
corrompus dans Aristophane. La fausse prononciation
des Grecs modernes a engendré une foule innombrable

v de solécismes de cette eSpèce , dont il est tems que
les éditeurs purgent enfin les textes. Pourroit-on , par
exemple , laisser subsister celui-ci dans Démosthène à



                                                                     

tu;

sur. LE TEXTE DE Lucri-zu. Mi
qui: timbrera 673on, page 153 , ligne 28 , édition
de Reiske. Tumuui’lnv 3* Ëxrc fiai;an «p6; qui: 3934

Je wch’Eus, :351 un) erpo’7rpov 17mm Aueîztpnrior:
îwoAsfipsv , iOæo’Ie’pots HPOEGOITO , 73”13: ÊTOÏGI

xpuîeîv. Il est clair qu’on doit lire «mémo, puisque

le sans est: la puissance qu’il possède a une telle iu-
flucncc sur les affins de ce pays, que. lorsque nous 131.-.
siens la guerre aux Lacédc’moniens , il rendait vainqueur

celui de: Jeux peuples auquel]! se JOIGNOIT. Le savant
auteur de la Doctrine des particules grecques, Hoogeveen
étoit. si convaincu de ce principe , qu’embarrasse de

trouver un assez grand nombre de passages , dans
lesquels la particule à es: omise, il a pensé qu’elle
pouvoir être sous-entendue par ellipse 5 mais les exemples
qu’il rapporte , chap. 1V , section 711 , page 62 de l’abrégé

de Schuq, 1782;, de cette espèce d’ellipse , sont fautifs;
Dans le vers d’Homère, cité au paragraphe m , il
(au: lire 5* 3’ No a? alité): Çéfiûlfl’. K5, poétique ou

ionien pour in Au paragraphe v1 , le vers d’Arisgo-
phane , ipso: n; sir Euros 2H51» réxvnv, a été cor-
rige par M. Brunck , et mieux lu Élu?" 7:: fiy États-o:

à sikh réxvnv, ce que le même Hoogeveeu dit au i
chapitre xxvu , sectiOn I , paragraphe vrlr, optatiwu
ubi sequitur, dissimulai videmr *Av Juvn’hxàya est une

erreur ; car dans le passage de Thucydide qu’il rap-
porte, l’optatif est précédé de. si; et in): dans le sens

de in. Or , ces deux particules , dans çe sen; seulement;
gouvernent l’optatif comme le subjoncfif. Enfin dans
le vers .d’Homère , cité au paragraphe x1v., [ai (a!
Un: :Bplpof "Apr: , il est évident qu’il faut lire (a; par,
733; 5’812. A.

Ibidem. ’Emthiv Je næTæM’Jflm’. Lisez urina;

14,49. A s



                                                                     

.lviij REMARQUES cru-novas
; Page 606 , ligne 1. Karl 70961 géhmov. Le me?

nuscrit 3011 , mai "qui". ,
hg Io. "07: 145x," vzîy. Le même and. yéxpz Mr.

607. g. Kali En Ëxxaja. 5’709; ô’JÏêuor. Le même grison;

Lisez grisous: ou sur»; aï? 5’9er1. -
22. M7575 ÂS’U’IAÎqL. Le même et le 2956, pataude ,’

faute. r ,28. Kœ) 76 aïno. Le manuscrit 2956 , 76 3’ ;ÀAW, mal;
13.32; d’ye’pœxov river âgé xœ7unÀElo’3éV’7œ. Le même

et le 3011 , xa7œnÀElo’3ÉV’lœ qui: Lisez 717, et recevez

cette addition de nos manuscrits. ’
Ligne dernière. E2: mimi, 52mm. Le manuscrit 2.956;

cîsyqro’uy.

609. 4. Oî (là un) (une Élu-1.4001. Le même ai ü

11.0524 1m) 5674. p7. ’Am’JÏergay. Le même Jordâeriœl, mal.

610. 2. Hmpelcxew :lé’vao’cw. Le même et le 301 r;
gyms-«w. ’

. i9; êaw’lôy Mesurer. Le manuscrit 3011 , aima:

;Aæwsv , glose. p15. ’Oàa’ww Toi"; humus êmvrs’héaæflsr. Le manusi

crit 3011 , 636m ni Sagan rxsaréauv’les , comme le

manuscrit, de Grèvius. de crois que c’est la vraie

leçon. qa4. i9? puni ro’v Jâ’My. Le manuscrit 2956 , 5’71 guai;

glose. N611. 1. ï) 92776711; il! ê’æàev. Le manuscrit 30:1;

igue" , faute. l r l16. ’Awîp ysymïar ,’ camails coniv..Le manuscrit

2955 , datif: , permis spac’ltai’la. . . -
18. Kan) 5,9270 73v morspày :700 Æwéyu. Deux fautes

dans ce peu de mots; lisez intimât: , commetles
manuscrits 2.956 et 3011. Les verbes qui marquent.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. lit
mouvement, veulent on? et 5’701. L’optatif sans prée.

-p05ition e5t un solécisme.
ange 611 , ligne 19. Éclair 0579119174510. Le manuscrit

2’936 , éclair dorenpivüa 73v mimi , erreur de copiste.

2’. Kali il: rai W574. Le manuscrit 3011 , He ne
7,0574. Je préfère cette leçon.

l 612. 10. T5 J’Jqspui’gt. Les manuscrits 2956 et 3011;

’71? clé vis-sparte. I i n
l 16. Mo’Alr figuras-air. Le manuscrit 3011 , frayas-ais;

moins bien; i I
.20. 0E A? sur: 6507!; auveASo’Wes. Le même min un;

513511729: h à61;. a. Kali cramai: Bah": in 7117:; yevms’vnr. Le même
et le 2056 , in. 73’in ywopœ’vns. Il

4. Enduire; pasteur une: eÎev. Lisez nue: aï? 2753!. -

9. Biplan-1. Le manuscrit 2956 , mû supin-nuer;
mal.

n. Us’pwrxa’l. Le même et le 30x: , 3761.4447;

13. ’Evréâwa-ow. Les mêmes rupéîwd’aw, mieux.

18. T5 9’ Üçfpœlqt. Les mêmes 75 Je Je.

25.1 K4) 27x: nul délaçai. Le manuscrit 3011, ne)
EÎXSIIÊÆSÀÇPJV, mieux. Le second me) ne fait ici aucun

effet. t I6i4. 16. KqÏpoî’ Ë’rr t’y (19:!qu me) (parlai: Le mèm

gelât,» , mal. c Q . *18. Kat’lœymis Évaluer. Le manuscrit 2.956, 4340147 ;

faute. l - . q -21.”A;4cpœ Jamrm nô; «s’anime. Le même et le

13011 , ë; émaillas.

27. KuAâv s’yryo’ver. Le manuscrit 3011 , une»;

faute. " .Ligne dernière. OÏ clé 75WMO’7M70I. Le même aï N

-ye’wuo’747c’u pas: [Lapsus 7s [1.8, absurdité de .copistq

Nous ne rapportons ces leçons , qu’afin de rendre , s’il



                                                                     

a 5.12" glas n A «mW

la REMARQUES CRITIQUES
se peut, les manuscrits inutiles , en publiant iusqu’ü
leurs fautes.

Page 61; , ligne 4. K0!) WpoEÀsolv’lîs. Les manuscrits.

3011 et 2956 , [apoce’Aàov’lrr si: t’ai BeLMwIÎoV. V

8. inyni 747: a" NM poilât Les manuscrits :954
et 3011 , 1576 147e parlât! tu? NM.

n. ’27) mir d’un! àéaw. Le manuscrit 2.956, t’ai mir

in? sitar , que je préfère. V
1;. K4) ripe’lo’ 7ms. Le manuscrit 3011 , me) riper:

710w. - -14. ’Evrel N dans: me.) ÊEaVlÇœ’ldl. Le même etvlev

3936 suppriment ml, et lisent ivre) A? imam; s’in-
w’ra7au, mieux , à mon avis.

616. 6. T8 apocavexàêv invar. Les, mêmes 39m»;
comme l’édition de Florence.

7. i096»? (ce. Le manuscrit :956, 5’143.

sa. "Ont amuïr [zains-a. duxwyæyeïr i073? faufilais.
Lisez alumian air , malgré tous les manuscrits. ’Ay po-

tentiel ne se supprime jamais. y
16. "90-75,: Évàpmarov. Le manuscrit 2956, 5076p

dérapons, moins bien. Vna. abru 6 7:? (Peu-avei’Ia-o’pxs’prvos. Le manuscrit

3011 répète Éva: devant o’mr’luvo: , ce qu’il ne fait

pas adopter.
24. T6 N («pleur , 5’11. Le même in, faute.

2;. K4) mali JE, 6mm Benicuw. Voilà encore
un solécisme produit par l’impéritie des copistes ,

ont lu dorade pour a m7: .3:me I
Ligne dernière. liai mimi (au à» mamans. Le

manuscrit 30H , 79141705. Ennui, au féminin, est
plus attique que martin au plurier neutre.

6:7. 9. [registra Le manuscrit 3911», replia.
13351 mais x0910! 5v. Le manuscrit :956. si»;

beaucoup: mieux. "

.,,»,..u----h-hh-



                                                                     

sua LE TEXTE ne Lumen. hi
Page 6:7 , ligne 22. Karl 7d mirage sur". il

3140i. Le même et le 3011 , émût: au: s’r Étui , qui

étoient en moi, c’est-à-dite , que je savois faire, beau- I

coup mieux: recevez cet article dans le texte.
618. as. Mu’pœr s’us’rrmsr. Le manuscrit 2956, iré-

nisme (culier.
Ligne dernière. ’En 75s capsulas. Le même d’opticien l

bien. copeau, en ce sens, n’est pas grec; ou ne le
trouve qu’en ce passage de Lucien , et dans Hésychius,
ou au lieu de QnPBal’æ, il faut lire çoszr’at. L’expli-

cation qu’il donne de ce mot prIS’oIIMW, Kamis-prou,

est-absolument la même que nous trouvons au mot
I çapBeI’œ , dans l’Etymologicum. magnum , qui ne courroit

pas le mor Çapflm’z.

619. 14. ’H yod!) 7m05. Le même ri se yard.
2532s x’J’r’r Ëmr. Lisez si: fieri gr. L’optatif ne peut

avoir lieu ici, ’Trir ru’n’lac s’y Égal Ëâœwelrna’sr. ’Er Étui , in.

ne, ne fait point de sans. Il faudroit t’or’ 31ml , à me:
dépens,- mais j’aimerais mieux lia” fini, sans mai.

9. Kan-expierai (au. Lisez. [La avec le manuscrit

3cm: 4. I62.!. sa. Rat) parfit! 3’71 dxrôr. Le manuscrit 2956
lit and ,.(1.ml’ èr zinnia-au in"; «par aitflcl (rpu’AMt fadât) ,

et supprime Ærœrrnâ’n’a-zr 7:7 fixes s’anime». Ces mots

7mm man’s aimai, ne se dans aucune édition ,
on pourroit les restituer au texte en. 1’ nt ne) wifi!
’3’, diurne-a , iramrJ’ria’acs d’à 1:? fixas s’acm’w’lœ, au?

l’aura 7sz iu’hé- oÎ par Ëor’lç in. 7. A. l

612. 4. Km) [adénite flambais-ac. Le manuscrit 195;...
Ml miam, moins bien. MhJ’ém’Is est plus négatif.

143’071 yard Grflawi -”Oror 701166518. Lisez imines,

par la raison que nous apns déja dite que in ne peut

pas régir l’optatif. V



                                                                     

I-c:

un REMARQUES car-nouas
Page 612., ligne t9. 57a yawls. Le manuscrit

2955 , En» ysyoro’s, au neutre , mieux. Il y a 737c

de sous-entendu. .
22.. E: 71m: (pl; Ëxezr. Écrivez qui: sans iota sousô.

crit, comme le manuscrit 2956, il est à l’indicatif:
au subjonctif, ce seroit un solécisme.

26. Kçiyai par impair ml imam Le même un) 75V

sium. . .,623. 6. Ketl In? J’I’cppz imminent. LÎSez mir. 7»?
J’iqips ,- car aêrœrrnâ’gïr ne peut pas gouverner le génitif

. par lui-même.
2.2. Tdr’flOror Æyœmse’ym. Les manuscrits 29;; et

3011 , To’r ’Orar aux! aËyœrrnÙÉWœ, plus élégant.

62.4. 2. Méyac 7: vomir rigueur Le manuscrit 295;,

dyaêcïr , faute. -8. Komn’o’n. Le même romain-s: , attiquement.

10. Ma) Ain, ubac-ë. Le manuscrit 3011 , (1.1l Ai’

Ex) aï, mieux. , À625. 12.. ’Amân’jzu’la 33mn. Le manuscrit 2.955,

Menu, mieux. Les Attiqucs aiment cette forme:
h 74131ch ondés"! , Aéyrir A4797 , aîâdppca’lu alàdpsrr , drac-

àfiyu aurifierai. Deux manusCrits cirés dans les va-
, riantes par Reitz , favorisent encore cette leçon.

Ligne dernière. K44) rifla: (là [MAIL As’ n’a point ici

de sens , lisez M avec le même manusu’ît.

,I Zeûç êÀËyxo’ueroç.

626. 2. du Dialogue. ’H" puma-tir , si ÆdcrÀfil’cc’Le

manuscrit 3011 , mû juive-or and (51cm. , comme un
manuscrit d’Oxford , cité dans les variantes.

3. ’Eun’latrd’lwm mais roman, rai J” 3’ min: faire.

le même raïs nîmois Wûytûïî, and au J’Î a? a". .5. ,

moins bien. I



                                                                     

r

sur: LE TEXTE DE LUCIEN. lxiij”
rPage 62.6, ligne 16. El inné»? s’çIr «Î «spi lithosp-

pe’rns ami 75r Morpcîr émirat êâfiadæâaium. Le même

Toi «spi Eiyuprzérns 19 mir Morpaïr si émirat ,z

’moins bien. N. a
627. L’Ordre. tir climat immisciez yetroys’rç». Le

même mi dardent, moins bien.
4. riyrenu. Le même et le 2954 , 7mm , moins

attique.
tans’J’êr and? 57a: gérai 59. Le manuscrit 30H;

ÊJ’êr 7&1: air 12”70) ysz’rono.

19. magnum... Le même Justin, plus attique;
et ensuite ml guyrrcéjzn. - ’

628. 5. HoAuâ’erMnTal grip ml giflai. Le minus-
crit 30! l , «une!» yaèp «dru ml Ëu’lau. Cette addition

de mira est peu nécessaire. "
8. ’Arut’w 75;: nia-aér7wr.Lucien fait ici allusion au

fameux dithyrambe de Diagoras de Mélos.

Kami Aubaine mal Tu’xnr artiflots-22.57741.

Cette pièce étoit remplie de pensées religieuses et

favorables aux Dieux. Mais Diagoras ayant par la
suite éprouvé une injustice criante , et se voyant
trompé par un parjure (un plagiaire qui lui avoit
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes) ,À il changea (V

de sentimens et devint Athée. Scxtus Empiricus adv. l

Physicos, page 5’61. 1n. ’pr’m’mr 70’ 7-59) Morpô’r.ï.e manuscrit 3011 ,

lipw’lrio’ecs 757e 70’ rr. M.

13. ’Hr Wpd’kpor. Le même tir ,4» vip. q
18. ’Er ois «avoinent. Le même a? magma].
62.9. L’Eqms yaîp Æu7o’r. Le manuscrit 2954 , s’offrira

73.9 4’076; , comme l’édition de Florence. J’a

cette leçon. ’3. ’Eupelzarrvye’rss. Le manuscrit 3011 , s’inspirera

dopterois

j 6



                                                                     

A 2 axrr

lxiv REMARQUES car-trouas
Page 629, ligne 5. 20’ N ,v 6737m. Le même cri

d’à , mal.

8. Trir Mur. Le manuscrit 2954, en surcharge, mir

Nanar, scholie. V
la. onrî. J” gr [4111. Le manuscrit 3011 , J’eus? 94711.

15. Tel ixdu’d’iz. Le même Tel 644,111: , glose.

17. En oie? 3’ , Tl. Le même 3’11 (ne si Tl , mal.

Ligne dernière. ’Arx’qs pas. Le manuscrit 2954 3’

été. , ’630. 3. En «ÊMœ’yîln. Le manuscrit 3011 retranche

Ër1,’cpmme celui d’Oxford , et ce mot nuit plus qu’il

ne sert au sens. ’7. flæp’ 61413111712 Æyaâtl. Le même nîyaàci , atti-

quement. l63 t. 2. 3’11. nidifiais 51.71 moisir. Le manuscrit 2954;

in si? in): clorait; 190111131! finir, comme les anciennes
4 éditions, et fort mal.

3. El: 21771. Le manuscrit 3011 , ê; 79”10 , attique.
Ibidcm. nèpe-gels cirât: Tels suai... cpno’ir. Le même

retranchelsirou ,Vet la phrase en est plus élégante.
12.. 3115.21 75v. Le même et le 3011 , fix’Ml gr, plus

doux. ,18. ’Ixœro’r mi 751c. Le manuscrit 3011 retranche

and; . * . .. Ligne pénultième. Xpns-o’7n’l1. Le même êvyrayoedrgts’

glose.
632. 7. EîynJ’Èr 1Mo. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011 , qui p’orte ensuite comme celui
.d’Oxford, agir 0’ mima-os y: de ËAsuàrpictr , d’où je

lirois mai o’ acéreras 95 de êMuàtpi’er. L’article est ici

nécessaire.

’szîr J3 si: simuler. Le même Ê: déraper , plus

attique.
10. il! «l’amie yiyrn’nu. Le même firmes;

Page
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. bd
Page 633 , ligne 3. ’Euâcà’mm :7744 80x37. Le même

retranche Eîl’dl. A ,8. ’Ev Æxupsî puche. Le même supprime xpa’vu 5

comme le manuscrit d’Oxford.
13. Keu’ ce: mixa (457414945151 m7è imam Le même

mi ce: vro’lè maganiez: Æu’là’v, mieux, à ce qu’il,

me semble. Tulxcc, perd-être, ne convient point à la -

menace de Jupiter. . I17. KaÀaLÇGIAE’Wf. Le même ajoute cinémas. Ce n’est;

à mon avis , qu’une addition de scholiasze, pour ini-
finuer qu’il y a du moins un assez bon nombre de
sacrilèges punis.

«un: Æp’ ëxsîtmy 71: aï. Je lirois map’ ânet’ywv, ou

J; du” e’xa’va, comme on dit oÏ 4578 717; ’Mflfil’acf,

aï 08m3 7:7: soi: , le: Académiciens, le: Stoîcîem.

634. 1. 737d Æè emmi 7m; 2v. Le manuscrit 3011;
s’y)» JE , flaqué 7m: yèp à, très-bien. De plus, Ïe

voudrois qu’on enfermât entre deux parenthèses ces
mors (flaquai riva: 7d? à 2M: TÆAnêès, if «qui a?
Hameau ) , pour mieux faire sentir que .3765 M , qui.
commence la phrase, tombe sur 311011.41", ce que le

traducteur latin n’a point senti. L
2.3352»: J"- à un) 797c s’faéuny. Le manuscrit 2954 ,’

’fiîe’m 7b ne) 71770 êpoipmv. Solécisme , qui donneroit

un optatif sans conjoncrion. Je le remarque pour faire
voir que souvent les copistes on. fait disparaître la
conjonction. a?! [et l’ont confondue avec d’autres par:

fleuries. . . , n15.. Km) Fez-emmena. Le même aireriSscàau , mal.
17. ’Eorlptemim. Le même manolas.
63;. r. 57m: aiynÉAoyov. Je préfère la leçon du ma-

nuscrit 3011 et de celui d’Oxford , 461’40qu ’7m’vw. I

7. (ai 3è s’qï ripais. heu. Le manuscrit 2954, aï

J155; fipXoy’lær, moins attique,

Tome Il], 0 ’ e
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lxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 63; , ligne 16. 2:) Mn. Le manuscrit 30H;

En) 4° 71h , ce que j’adopte.

2°. Keà flamant» rixes-ct. Le même inuit-qu , mal.
24. mima: a’Ju’vmov. Le même mina: a.
25. i9: à «pognon. Le manuscrit 2954, à: 9’ on».

mûrir 71:, moins bien.
636. a. Kœflelpëœ: éuu7o’v. Le manuscrit 3011 , ’Ey-.

navigant intuiôv, glose:
6. cQ: civ- d’an) ixupï æpas’a’yyn’lof. Le même;

comme le manuscrit d’Oxford , ai: à 4’78 ÏXuPÆc

iman. Leçon que j’adopteroîs, et dont ixupiï orpa-
54714470; n’eSt que la glose.

9. T6 yaip [49W Anis. Le manuscrit 3011 , 76 qui;
143v TË Anaïs. Rétablissez l’article.

to. Mû «arsin. Le même (ni «râper.
15. "fis-e a’x être? civfl’ (in Æwœiroï’le 76v (416’307.

L’optatif 05742070775 est ici un solécisme , et n’étant

point accompagné de «in il ne peut avoir le sens
poreuxiel, comme l’a cru Reitz. Rètablissez l’ancienne

leçon 0571176776, que perte aussi! le manuscrit 3o".
i La seule édition de Florence a fourni ivrau’loî’le.

637. 2. 1575112270. Le manuscrit 3011 , ëwéipu.
g. Unix: damier? s’facvru’ineiïum. Le même et le 2954;

mon: and un? salignon. Je reçois ce ne.) qui manque
aux éditions.-

7. Km’ 2Mo); 4-3 [ni canoë; abée-m. Le manuscrit

jeta , me) aima; 78 naquis émia-au, mal. c I
9. ’Eusi’vn; pépia: s’çi’v. Le même imbu: Ëpyoy e’n’v.

n. Bic-espagnol si: ni émoi-"4171. Le même s’apa-

ptiyeroi ë; né or. , plus attique. s
14. il! néompm. Le même ne.) nia.
1;. Amyxumipe’voç. Le même mexumlu’yoç.

16. ’Ays’xofâm’ au 70641774 un? liftai)» bayeriez Je

rétabliroîsl’a’ncientne leçon que Reitz a changée sans

4 ’ o



                                                                     

’15.

l

s’Un LE TEXTE DE LUCIEN. lxviî’.

aucun ImOtif , «infime! ce comme suif Mn tu.

50070:. 1Page 638 , ligne 20. Kal- Xa’paal, à AiylyflTlÎF!-r ’73;

[Melun myë n’aimerais. Le manuscrit 2954 , un) à

, I " i ’magot!" Lisez ensuite chahutai; avec nos dm"); ma,
nuscüts. 17mm; , est un barbarisme

l q I V . . ’ , . v639. I4. Ain [un M7514. Le manuscrit 2954,1Ænm.

me]. ’
22. ’Ey 77,3 ’HÀWÎQ’ Asilxô’w. Le même ’HAuo-i’ç

greffai. ’ l , ’ l’ ’
I 640. g. Tt’ Je mil si? 4511761: Epw’lç’ïr. Le même il N

incitai! e’pai’l. - h 1’ H fi
Io. ’Amm’pwru. Le même «égarer. i
15. gainerai". Le même. Jimmy; comme l’édition’ de

Florence, mieux. s ’ . h ’
Ligne dernière. ’Av’lé’i tipi. Le même Êpqïv, mal;

641p. u. ’Earl’lovw 7&9 and, un) in aimant. Liseze
iwiwovov-ml in, Ëuyoipov , comme nos manuscrits
et l’édition de Florence. Il est étonnant que Reitz se
soit refusé à adopter cette leçon.. L’explication ’qu’il

donne de sinciput! n’est pas soutenable. I

’ A l la); Tpaymal’âç.

"643.42. on»? 7: 03 IÎÀE «aptiens. Le manuscrit
3.955 , (expo; 75 est? sin «capelets, que je crois prés

férable.” ’ i ’
Ligne dernière. M914? 73v ;Èupzàrîîny 5’on 14474713

.àquuv. J’ai oublié d’avertir que ceci est une parodie

à’Aristophane , qui dans les Athéna-eus, fait dire à
DicèopOle; v. 484 , in efflanquât ’Eupmllnm Nana;

pas avalé tan Euripide? A . V v p I
v 644. 16.3! Ëpm’lo’t s’en. Le manuscrit 30:1 , î 1,95741.

chic: que l’on pourroit trèsvbien’adopter. k V i
a a



                                                                     

’ùlxviij RÈMARQU-Es CRITIQUES;

Page 64; , ligne 3. ’EoriEupE Selma. Les manuscrits
"1.954, 3°" et 1955 a 5,7) E098" tu?» 35-11mm Ce qui me

paroit la vraie leçon. ,
Ac

Ilidem. En: xpii rifla! muâmes: Élu. Le manuscrit
3011 ,’ site xpii TIIAÆG’BOH me; 37;. Consnuction plus

agréable. t
6. Maîv y17404415: Tous ai yii gym: gourer. Le ma-

nuscrit 3011 , p.59 i? yt’yaflur Siam: ri 7:7 39. Je re-
cevrois cette leçon ; i? répond au second ri suivant
i? Tt’lîves , &c. 71m: me semble inutile, et le manuscrit

le retranche avec raison.
i 8. Km) flfqipxpaï: Émupœ’hia’dfles. Le manuscrit

:95; , mû 76 7h": «p. 3711143., mal.
, 9. ’Evævzi’œ. Le manuscritgon , s’y 4’075; faute.

L 11.17 ’êr ZAAojLe manuscrit 295;, 71’751: 35Mo;

Ibidem. Ex 695 yoêp , (in ("à ni. amuïe; empaumai:
Co’mmentpourroitson laisser subsister ici cet optatif?

l "07’: a-t-"il jamais gouverné ce mode? Remettez donc

repartirai, comme miserois manuscrits, 2954, 395; -

et 3011. ’I ç," l l Â
Ï Ligne de’Ënière. ’Ovrep (ducat ne) n’w’æa’s’ [45. Le

manuscrit 2954 retranche ne), et avec raison.
646. 6. Tfiç’o-ziyua-i’uç. Les manuscrits 2955 et 3011 ,’

fait"; fientions , forme attique.
0 7. Einaïfi’lr. Les mêmes Enîau, forme attique.

7’ 951ml intrus-spot. Le manuscrit 3011 , ri ÆMS.

’ 647. i. Sarcophage. Le manuscrit 3011 , 60mg

pines-s , forme attique. ’ .
r. H a A . x . .,°’7.. To pépon Apres ces mots , le manuscrit 2934

ajouter! 3’ gr. Comme la phrase commence précisé;

ment par ces mêmes mots, il es: diflicile d’adopter

(être addition. I l ’L 3.. Un Enfantin s’wæmïyacyeî’r , e’xxilnw’ew curatri-

iman Je rancissait. avecgle’s manuscrits 2954 et

a. e
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SUR LE aurant- Luctrn. lxîx
36:1 , et le manuscrit d’Othord. Et ensuite llSCi’îttî-

quement symphonie
Page 647, ligne 5. Trame cwâ’oitsî. Le manuscrit

3011 , grafignai, attique. 0 t
7. Kan) [ni cuWapoc’T’Isw. Le même ânonner]: ,.

attique. l
9. deÏ’r’lsU à? un. 7467m Le manuscrit 2954," ’

nidifient J3 au) Mia. 7.
u. ’Aarlot, solécisme. Lisez 627’510" avec le manus- ’

crit 3011 , celui d’0xford , l’édition de Florence, et
la marge de l’Alde qui avoit appartenu à Wesseling.

’12. tira Æyvoiia’e’rau 7&571. Je ne cannois point.
d’exemples d’une pareille manière de parler en grec ,

où le futur moyen soit employé pour Je fiztur parsi]:
Je lis en conséquence n’yvonàn’cnw , avec les rua-’I

nuscrits 2954 et 30H. ’
Ibidm. ’E; çavépep étayeras. Le manuscrit 30: 1’ ,

7èvope’vns, dont la leçon reçue n’est que la glose:
1;. Hep) 1:21: 37m (LE’yeÉMtw. Le manuscrit 295;,

«api 75V 5m 5’71» Mî’yJÀctW. Je reçois cirai-qui manque-

aux. éditions. a
’ I7. ’Opàâ’s guipa abers. Les manuscrits 29;; et 301:

attribuent ceci à Mercure , et liser.EPM. 0’935: As’ysrs; r
Telle est aussi. la division des éditions antérieuressà

’v celle de Reitz , qui n’auroit peut-être pas dû la changer.

sur l’autorité du seul manuscritd’Oxford.
18. Bis s’anime-t’a «unifient. Le manuscrit, 3011 ,"e’s

«fuma-t’ai: même" , atticisme. Ce que Reitz dit dans
la remarque 71 , varieras illa inter en? et En nulliur
moutard, n’est pas , ce me Semble , d’un critique éclairé,

qui doit rendre à un auteur attique’tous les atticismes
échappés à la barbarie des copistes, qui ne les du:
que tr0p souvent fait disparaître, en y substituantlesï

formes Vulgaires. . *

e (a
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lxxl REMARQUES CRITIQUES
Page 647, ligne 19. mens, 75,2) prya’My imam;

atténua. Le manuscrit 2955 lit, et beaucoup plus
élégamment, fixera æêpi [Leydva îxxMe-za’o’yerat.

648. a. ’57) mais 5457km cancanât. Le manuscrit

3er l , influât, mieux;
raïa-émana, ri émiai. Le mêmetet le 1955 ,

fi üvréflæïpœ, ri e’vJ’eÆ , bien.

’ I4. Tri: (marinai: aie-49514:. Le mot germais n’est

point dans les manuscritstagsi’; et 3011 , ni dans plu-
sieurs èditions , et ce mot ne paroit pas en effet très-
utile. Ce n’est qu’une glose ajoutée à inepties.

649. 2. fluât": envenima Le manuscrit 3011i, mais
guyanais. , atticisme qu’il faut encore restituer.

4. Hetpaia’oyau 41è 61mn Le manuscrit 2955 , tru-
péa’aptett 4° 51! 3140:.

6. Marin». Le manuscrit-3011 , (aliéner.
Ligue dernière. .Kdlâ’nd’âs. Le même notifiât , mal.

650. a. liai troussas-t. Le même Euvàém.
w 4. ’52; ait 17A": Téxvn: En. Le même et le 2.955;

0X0!) mieux, je pense. ç
6. "07mm ingénue!" Le manuscrit 2954, 5’601.

.Io. Hpa7emuia’àwv. Le manuscrit 3011 , 2707";-
(tgiaàæ , mal.

la. Envaaâéfles.72e même gvœcàa’vjas , attiquement.

-13. ’AvamMpEfle: (MINI. Le. mêmewu’mpra’v’lw:

faute. V s ’15. 3’ WPOIXEIFOV eiJ’t’vau. Le même u’ Xeïpav rif. ,

il ne seroit pas mal de savoir.
, 17., ’AAÀni MIMI»? Maltais. Le manuscrit 2.954 ,

airai 145w n°1413511 1.14.90 n’es: , comme on le voir

bien, que la glose de www. .
z Ligne dernière. Kaàsâeïnu. Le même magma

mal. v: l A651. LÎH «pompa-n’a puni roulât". Les manuscrits

9
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r

sua LE TEXTE ne Lumen, Ixxi’
9.954 et 3011 , I? 7907154675941! xmi Vaszsw "du 75301111.

Leçon que je préférerois , et qui, es: encore appuyée
par le manuscrit d’Oxford, et la marge de l’édition
d’Alde de Wessciing. ’

Page 651., ligne 2.1’AÀÀ’ à XPUfôf 314:»; wpo’llyn’rs’os’.

Les manuscrits 2974 et 29;; , a’M’ à x9008: (de

570: orpa’l. ,. moins bien. i
8. Hposîpeu’o’w. Le manuscrit 2954 , smashais".
12. ’OM’yov «Yo-oit 7x? nœud? E’ÇTIÇIIÀBOV s’xafleç. Le

manuscrit 3011 lit mieux, à mon avis , a’N’yov 570v

79’ xpun? fins-imans. v
13. ’52: s’orznsxpâcSul. Le manuscrit 2.954, à; Ém-

u’xpcwâcu , mal. , I1;. ’Eyrou7euoye’yœr. Le manuscrit 3011 , 101470-
N7euo14évœs , mal.

’ x7. i0 MiOpnr. Le même et le 2734, 5 Ma’âpnv.

Ligne dernière. in; mon. Ces mots dans le ma-
nuscrit 2g4, sont attribués à Neptune , mal-à-propos.

652. n; ’Ev Toi: arpesâpim. Le manuscrit 3011,

npoe’îpolr. -654. 9. Tait! aïva mapo’7n7œ. Les manuscrits 30x:
et 2955 , cytnpo’în’la. , forme attique.

655. g. "Are N «fiefs; 31”12; Anis. Le manuscrit
30:1 , in N 43:3; mafias. Il retranche 3mn

to. wEvàœ à ëxœras êâéM. Le même. c’Ge’Aot , et

ensuite 50-4631; , antiquement pour sicœîôls.
Ligne dernière. Annuels. Le même havanais, Jim-

"mais, deux fois, comme le manuscrit d’Oxford , beau-

coup mieux, à mon avis. ,
656. g. Tôv iEMn’yaw amuïe-w. Le même et le 2.95; ,V

759 ’Eiwirnw (pâtir gamina. Quoique le mot damât .

puisse se sous-entendre par ellipse , je .le recevrois

dans le texte. i8. Ews’ru’n Le islamisent 3011 , gonflé.

e4



                                                                     

lxxij REMA’RQUES car-novas
Page 656, ligne u. ’Aquo’rspu yryëvmfldl au. L1

manusCrit 2955 , ce: yeye’vnv’îat.

657. 6. K4) si 7Aâi’nai par. Le manuscrit 30m , (a ,’

moins bien. V »
7. T6 N nia-main?" intérim. Le manuscrit 295;,

T3 J3 droôra’7d7w 75v éméritat. Recevez l’article.

87’ T3 7900114th êmiv’lwv 75v Aa’yaw. Retranchez

émiflœv, répété ici mal-à-propos de la cligne précé-

dente, et lisez comme le manuscrit 30h , 73 orpool’pmr

75v Ao’ym. ’ - ’
l1 2. même Le même émîmes; Lisez aimâmes.

13. HpofÎanô’a’l. Je ne vois rien qui puisse gou-

verner ici le subjonctif , et je lirois amodierait-1.
15. Béni 7h. Le manuscrit 30H , au: ï", mieux,

plus doux à l’oreille.
Iguïldl’æ’. Le même ÎÆœVÆf.

I658. x. T6 (à: cpop’lmèv 75v [d’une Le manuscrit

:959 , 75v Éarô’v, et au-dessus, en lettres nflges, 15v

gêneur. Je pense qu’il faut adopter la leçon de notre
manuscrit g" au surplus, la traduction latine carminant
illam molmiam, doit être changée , cari (13097er ne
signifie point ici la gêne , maisil’cmphase poétique. Lucien

se sert de la même expression dans le Timon, page 10;,
in. ce: 9091m5; JmAe’ywjum ,- ce queHemSterhuis a
Lien traduit , quoiqu’un peu longuement , ut violentât:
dîcam et pailla drains.

3. va me à! s’àe’Aor; drupe. Les manuscrits 2954

et 3011 , tir 71m à? ÈOs’Ap: funin: , beaucoup mieux.

un demande le subjonctif, comme si l’optatif.
6. Kan) fiaJtupylœu 72?an Ëwcaupcwd Le manuscrit

295;; ne) humiques; 7œv’7nv Ëuoropov. Je crois que
Jnlxnyopi’w est la véritable leçon dont lictlepyr’œv ne

me paroit qu’une explication. En effet , une pareille
manière de haranguer est très-favorable à la paresse.

l



                                                                     

li

spa LE TEXTE DE Lucien. Ixxiij
"Page 658, ligne 8-. ’Apgojuu En Les manuscrits

2955 et 3011, lisent 1953m J” tir, et attribuent ces

mors à Mercure. ’ I9.?!) aimas; sui. J’ai traduit ceci comme si Jupiter
ne prononçoit le mot «:1in95: que par erreur , au lieu
de 35°) qu’il ajoute en se reprenant: mais cet endroit
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau ,
et que je crois plus juste, hommes-dieux. Ces mots
contiennent une sarte très-fine , par laquelle Lucien
reproche à ces prétendues divinités de n’être que des
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter

le fameux système d’Euhémere. I
. Ligne pénultième. Hétu o’myaipær. Le manuscrit

V301 l , mir? o’Myaipmç, comme le manuscrit d’Oxfotd.

659. 3. an’ywyov. Le même attiquement Ermi-
743M.

s. maronné". Le même ÆwoAspévnv, Faute. Le ma-
nuscrit 2955 , dwoàAvptÉm.

9. yAAM: Jimmy. Le même aïno: Émis.

a3. Ttiv paumoyer. Le même 7dffptlxpoÀ71’aw,

attique. JLigne dernière. ’Aoroa’Beeàfiym. Le même Ennem-

327941. Je préfère la leçon ordinaire.

660. r. happant-34:. Le même dcçpei’càaurfaute.
3. ’Toraxo’pœvas. Le même u’mxvu’ynor, comme le.

manuscrit d’Oxford.

6. répond! uni wiy HomiMV. Le même ylytfapm

me) and 71h! 1T. t ’
8! Euvsçmw’s. Le même gaveçnuds , attique.
9. ’Ev tu; Jarœt’àpq». Lisez Üflrælà’pl’w comme le même

manuscrit. . i nIo. K4) flamand"; in) 76v sium. Le même et
le 2.95; , K4) à») 76v mixer maintins. Recevez ce
and qui n’est point dans les éditions. ’

l



                                                                     

lxxivg REMARQUEscar-rxquss.
Page 660 , ligne 14. ’Eruxov 7&9 yetpe’Mv-anptê

BtBNijuevor. Le manuscrit 29;; , vaquât.
15. Ei; 76v ênsiyœv qu’ont. Le manuscrit 301 t , ais

73v in. 7p. , mal. Lisez in -
Ligne antépénultième. ’Ayvox’jzevos in: si’nv. Cet

optatif est un solécisme qu’il faut corriger à l’aide de

,deux manuscrits, le 2.95; et 3011 ,qui lisent :ÇK 71.9 ,
qui j’étais. L’on peut encore lire 3m il! ri’nv, qui je

pourrois être. Mais sans En, l’optf ne peut avoir ce

sens. ’661. I. ’Exîtu’lwr «dru ËPIÇOIV’iœf. Retranchez l’un

ou l’autre de ces deux mots ’ExOv’nwr miw , car l’un

est la glose de l’autre. Le manuscrit 3011 supprime

inhumas. ,4. T3 Enpà’aimv Êleîàây. Le même êvrqaœmâïr.

Lisez s’ortjmnigœy, dont êmyrnïv n’est que la .glose.

mon», est interprété par Suidas, immigra. L
fixe. un aïno ri mais 3ms. Le manuscrit 3011;

aîJ’èv, sinuai parlai 3ms, 8Ce. A .
I 15. Euruyæyt’gno. Le même Envnyww’Çen , attique-

ment.
66:. I. Bi: 767 Anima. Le même et le 29g; , à: si!

Aigu , mieux.
3. Tir covariant. Le manuscrit 3011 , invariant: ,

attique.
4. E3: mir drapaient turbinera: si: 7éme Le même

et le 2955 , 5’: tût ifs-spalax! Euvàéjzevoa ë: rr’Aor, tous

atticismes qu’il faut rétablir.
Ibidrm. ’EweEtAev’a’ccàau 73 citâmes. Le manutrit

3011 , dmnovriïcu 73v m’yw, comme le manuscrit
d’Oxfbrd. Ce n’est , à mon avis , qu’une glose.

7. flap’ aimât. Le manuscritrgou , mon? rimois.
Ce n’es: qu’une glose de and: qui précède , il faut

retrancher ces mats du texte qu’ils obscurcissent.
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son LE TEXTE. DE LUCIEN. lxxv
Page 66:; ligne la. T’ai; envenimez. Le même

EUVEKÉÀEFGG.

13. Bi Man’s-cane; Le même et le 2.955 , si Annie-32 ,

forme attique qu’il faut restituer. .
15. El A” 5’19: welcàeïev. Le.manuscrit 3011 , «poe--

nsî’ev , faute. h16. MnJ’d in»: 35:3: civet. Le même poil? dm: tipi:
sium.

18- To5 à fis. Le même m’as 717:. Cette crase est

un peu’ dure. , h q663. 7. Toi Wæp,.llr(4(;y aima". Le même infini, mal.
t4. T51! n’yreAjur’mr. Le même mir êrnyrsAyévwv,

mieux. ,, 16. Karl yatïat fiérote-3:. Le même gémiras .9 mal.
17. A595"! d’abri». Le même 3’039!» Aé’ysw.

664. 1. "a Baal gifles. Le manuSCrit 3011 retranche
méfier.

3. l’Ipoa’sJ’o’mu. Lisez orpoasJ’anâ’v.

5. ’Amrpwia-ra-àau.’ Le manuscrit 3011 , .Ævœqaüsaàou.’

6. Tôt mm 75. trémas. Le manuscrit’aggg , nil

au"; aimant titi-rien , mie . 1 I8. Keti J’tugl’a’xotç 75v poirer. Le manuscrit 30x: ,

75v Ào’ywl’. t ’
to.’H sn’ 7&9 aimé: cæsium 7:: air opove’ïv. Le même

ri ’ri grip air au; tigrais-ers au: il! cppoveïr , mieux.

a4. Hpowwnt’var. Le manuscrit 29;; , 190757152."-
,

mur.
en. "014w cinéma-t. Le même et le 301.1 , étalerais-I.
Ligne dernière. ’52: une; 76v fluor. Les mêmes

ais hachis ne n’y "Ann
66;. t. En aux! «3171?. Je lis i071; par un esprit

rude.
4. ruminoit: 7éme 5mm Le manuscrit 301 t et 275;,

n’ayez yuvmxâ’r titra. . *



                                                                     

hxvj REMARQUES c marquas
Page 665 , ligne 5. Tôt tatami. Le manuscrit 295;;

Fœaij’i’w. . r .
A n. Karl s’y Un) M’ym fifieflou. Le manuscrit 3011

retranche M’W, et cette ellipse est plus élégante.
t8. Té; WMo’yqo. Le même a; EuÀM’yço.

666. a. 07 7ms. Le manuscrit 295; , si avec aimai?
si ÇœÛÀel si si 7ms ai xpnçot’ , mieux.

3. ’AM’ in air sima. Le même ’AM.’ in oit Ëxoir

117577, atticisme. ’
4. Eiyïv. Le manuscrit 301: , si gy.

- 5. Bi: mon... Le même ê: ’Aàrimr. j
- 6. Km) 73 d’5 arpenta. Le même omet d’5.

8. T57 0’35 BœJ’IÇa’v’lwv. Le même 15v «machino-

’8’9707. Véritable leçon, dont la première n’est que la

glose.
667. l. Bi: qui: m’as. Le même ê: 71;; 7r.
a. ’Etppa’ma’atr 1v. Le même imprimés; air.

Ibidem. pTiïr ’Tâpes. Le manuscrit 2955 , 11 si":

ÎTJ’per ,- mal. ” i
7. Trains»? M’yew. Le même rabotai: x. , moins

bien. ’7. flapi 7è; Bornais. Le man’scrit .3011 , crispai ni: Æ. ,

que je préférerois. Le manuscrit :955 , trimiez: 3d»:

flapi 7. 8.
8. ’52: air aux". Le manuscrit 3011 , mixa.

a 9. Ùupœcupdlzsvœ.’ Le même orapotaupo’jzeâœ.

Io. Lupin-met. Le même êupz’cxm , comme l’édition

ù de Florence , moins bien.
668. 4. ’Hyns’pa: auvnyo’pxr. Le même gumyo’pxr.

g. un... 7è 7mm... Le même et le 295;, t’aimais

11572. .8. ’Tpc’à’v (’1’ l’U’rUXIs’V’ÏNV. Les mêmes dnôy :71; ce:

qui confirme jusqu’à un certain point la correction que A
j’ai proposée. Le manuscrit 301; porte in Té inox.



                                                                     

il; V

son LE TEXTE DE goum. lxxvij
Page 667, ligne dernière. maternisa. Le même

EupBrAeiÏa’a: , attique. ’
669. t. 2.4.36... Le même 201483km
Ibidtm. "Camp ai aima: , sa on” «in. Le même :9119

si aima , un.) un cri nid” 6’11.
3. ’Eyà 7è (à, aima. Les manuscrits 30H et 29g; ;

5’76 d’3 qui 1.4. évitant.

670. 3. ’Earel il 7: (au. Le manuscrit 3011 , incita;

75 si (au , mieux. v .5. ’Eg ’OAunm’us. Le même et le 295; , 5’» nient.

8. ’Ev repais-t;- Le manuscrit 301 x , t’y xupsçéî, un],

. 9. ’Ttpatpups’mv. Le manuscrit 295; , Æoœipujdm ,

moins bien. v jla. Kari N d’u’lo’. Le manuscrit 301! , ne) d’ici 75”10:

15. Aignan. Le même déraper, faute"
21. 211mm». Le même êart’7q4ar.

’ 671. r. ouatina. Le manuscrit son, fipoayeu-

prirent. .a. ï): intérim. Le manuscrit 3011 , «immun;
9. homespun tir. Le même 7: Eupçe’poy i: ,

attique. l , . . .t7. ’12; 78 sa»? un»... Le même et le :955 ,e’r 70’

in) 7:3) J’aiJ’., mal. - .
67a. r. Mêlpœnlfll’s. Le manuscrit 30H , palperait,

faute.
3; «Mamie. Le même [401369 nahuatls, mieux;

Le manuscrit 2955 , «irisa-35:. v
t4. Dinar puons-ris d’Wip. Le même c’s-l xpnro’r drap ,

tee que je préfère.
16. Karl au: A6711; infamant mis minés. Je lis avec

les deux mêmes manuscrits qui: 76’! camelin .
673. emboua-nain". Le manuscrit 2955 -,’Oqumulm;

,6. zambien Le manuscrit son , gavait-u, attique.
Le manuscrit 2955 , ennuya:



                                                                     

lxxviij REmQUES cru-nouas
Page 673 , ligne to. ’00» ÆTM’ÆÇÛV. Je préfère la

leçon du manuscrit 3011 , in inoretpm’âæv.’
14. 8’ caméra-es. Le même 3’ gamines.

1;. Kan) 77173 [zains-a «même: manoir 76v «pérorant.

Le même un) 71173 gainent «and ormaie-Sou Tri? arpi-
vomy..Le «manuscrit 1955 , trouoit WolEÎfl’Sœl 7. or.

:6. ’32: ÇUMG’UO’I. Le manuscrit 3011 , ai; gavaient-w.

19. T9: caquai: Ml’yoflæf. Le même. si: mitais M’-

75mn.
Ligne dernière. Umïs in)

:2073 ni.
r 674. 5. EUMBSÀWIEK. Le même EupBrAsu’erç, atti-

quement. l A ’6. Tir TmonAe’sf. Le même et le 2955 , 777: 7:?
Truands: , mieux.

7. Euvtiyopov. Le même Eum’yopov.

la. 209570?" s’y curules. Le même Euvn’jzopor 5’!

avaria. Il n’est point indifférent derefiituer ces formes

attiques. - -19. Euras’fluj’, ru sixain-eu. Le même, 5min... Lisez
enSuite a" , 71,551! cinés-sis , ou 6’ , Tl aînée-st.

675. 5. Diane pour en. Le manuscrit 3011 , 74:2,

daims , mieux. . ’
mon): à d’un. Le même garces, faute.
16. Bikini 394m. Le même ËXEK. i
18.’H KoMtprïw. Le même et le 2955 , tir êrK-M. ;

mieux.- ’ i676. 1.;Ar’79 ,’ d’un? d’à (dur. Le manuscrit 29;; .

m’y: privoit , ces??? clé. ’ ’
3. Surnom. Le manuscrit 361: , Euvnyo’pr.
4. Karl xeAw’rn. Le manuscrit :95; , si x9425»: , mal.

. «j. "54net. Le manuscrit 3011 , carminais
8. Oî écumai. Le même et le :955, au.) "’1’?!

0eme), recevez ce nui. V - ’ A

«:4270. Le même armai?



                                                                     

Nil

son LE TEXTE malmenais. lxxix,
Page 676, ligne 9. Kami. Les mêmes mol notai ,

bien , et ensuite and aimiez.
677. 9. "On La A4701. Lisez M575: avec le manus-

crit 2955. L’optatif seroit un solécisme.
n. ro’nm m’y rivet. Le manuscrit 30:1 , 74).... (4d!

tir 57ml. ,12. ’Hnë: N. Le manuscrit 2955 ,u’jtéïs d’à , mieux;

à mon avis.
16. in initiera «intis. Le même’a’x. 8min ce) inné,

r bien. t679. 2.’Hy J’s’ au ne) Ecspoïov «israBatt’m. Le manuscrit

295; , aimantin, faute. ’Hy ne peut point gouverner

l’optatif. 5 I6. ’Ia’ ’Hpeimtç. Le manuscrit 3011s, ËI’H’p. ’

8. ’Evl trompés. Le même En) trompés, que je préfère

malgré la prétendue reStitutîdn de Reitz. ’E7rl signifie

ici pour, à cause.
to. Té’law tournemain Le même iuyvrsca’flw, attia

quement.
16’110: si! a: ramifia. Le même in»; in: 7! ne)

7935m.
19.”Ap.orpu. Les manuscrits 2955 et 301: , chum;

glose. Il y a d’ailleurs un jeu de mets entre Moîpau
de la ligne précédente et étampai, qu’il faut conserver.

17.619 8mm 76v M’ov’lu. Les mêmes été? me) i’oro’le ,

bien. Recevez ce nazi. l ’
19. Km) (du. Le manuscrit 3611 , un? juins-et,

moins bien. ’680. r. Ei mi fait Moipaus Jeà’owe’vov Deux

i ’ . . simanuscrits , 2955 et 301x , lisent ml mi -- , beaucoup

mieux. I ,g. ’O minuit. Les mêmes o’ armoriés.

r 7. Toi JMÉI’ÎEPM. Le manuscrit 3011 , riflé’Tfpd.

9. Khan: si: Tâv’pAJ’nr. Le même 5’: 1433le hm...



                                                                     

lxxx R EMAuQUls. CRITIQUES
Page 68°, ligne 9. "0m tu 71:14:67 Ëxowa 18 figer.

Le même, beaucoup mieux, «in 73 7111037 V78 765w
boum; , où du moins voyant mon arc rital,- c’est-à-dire,
tout prêt. Les Grecs disoient 510’501! yvyvôv , d’un arc

tout bandé , parce qu’ils avoient coutume de serrer
les .arcs,,dans (les étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient
pas.

12. Mach. Le même mucha
13. ’Aars’a-wuâynîv. Le même et le :95; , cinéma:

7’ 53v W, mal. ’
681., 2.. ’O Ëuypnqmor, â E’Ufl’ipl’ypdçoî. Ce dernier

mot, qui n’est qu’une glose du premier, ne se trouve
pas dans le manuscrit 295;.

5. ’0 «qui 713v minimisa Le manuscrit 3011 , à

grip); malt i e ’6. ’Enmflo’yevos. Le manuscrit 2.955 , vatwÀæflo’p.

glose. t   .9.’Avæ)fa’ÀMxr. Le même et le 3011 , darwyfc’mn,

beaucoup mieux. i ,13. XæAnxpyâv in. Le manuscrit 3011 , xœszyâ’r

Yang», peut-être En». ’17»- e5t la presse ce avec

quoi l’on foule , pour exprimer les formes; mais il.
vaut mieux lire tfmî avec GræVius. Le manuscrit 2.955

. lit 01’137: Ën u’mmfléyeyor , très-mal. k

682.. 6. même 7e ul-. Le manuscrit 301: , Anita!

v "mû Tlpoxm’v. l 4
7. mais. Le même mais , mal;
8. Tpaè’me’ô’v. Le même iatyBI’Çav.

l e 9. Évaluez-sima Le même guyxpo-re’ï’lm.

u,"E*n 5mm Le manuscrit’ 297; , 675km, faute."
l4. ’H duperie-Bu: êmxu4w’lan Le même il exploitât

ivrmd4nw7m . w . l683. r. *o J’ê minai: sur. Le manuscrit 30:1,"
üv7ôîa.que je préférerois,

Page



                                                                     

sur: la une DE Lamant. Ixxxî
* Page 683 , ligne Mil Aigu rye WSHTŒI. Le même
au; Alla: monisme: , mieux, asSurément.

16. ’Evrlxei. Lesvmanuscrits 2.955 et-gox’x , 3775x213 ,

mai. ù
18. ’Awoqmveï. Le manuscrit 2’95; , agaçâtes;

faute.
Ligne dernière. En 7po’7E’paV. Le manuscrit 3011;

vs wfio’7epor. J’adopterois vrpol’lîpaf.

. 684. l7. Tœtï’la mimi Le manuscrit 3611 , 741774:
aimance. Le manuscrit 293; , 7d mine , l’univers.
J’adopterois cette ieçonl ’ .

u. EÎT’ Avà’fawrol. Le manuscrit 29;; , ici aima;

16. Masséna Écrivez comme nos manuscrits;
Ëmreâei’mw.

18. Marina-l. Le manuscrit 29’s; , guérison , faute.
no. ’Ayolyozev. Le même et le 3011 , 2170127.

a;.”lm,.ui ÆÀœd’ÇnflEÏV la) d’une Le manuscrit 301 r 5

in: pi mi Æu’lâ: Banco. , meilleure construction.
2.6. flapi ni cu’yua’mm. Le même 12;») 14è Suri,

ouilleront

Ligne pénultième. T17; êzv’loiv. Le même et le 293;

75:. iu’lâv , moins bien.’ 1 - I
68g. 4. ’Ear) thaï-rat. Le manuscrit 3011 , (zani hm j

expression d’Homère même qu’il faut conserver. Voyez

Iliade , Iliv. 1 , v. 424. En? n’esr que la glose de

(and. ’6. T! 793; 70md7nv dvaixuv’n’œv. Le manuscrit 29; g;

et «’93: 74.117719 , mal. k 5
7. Ei’mqw. Lisez EÏWDJIM à) avec le manuscrit 295;,"

et 301 1. I17. 1190th 3,770: Jim! [1.0l Juif. Le manuscrit
3011 ,s’ vrpovoïus 3,274. au zinzin"; ce que j’adoPrerois;

I 19. Suvœpmêgm. Le même Euyupmlîfm.’
2.0. ’Em’leasînu. Le même et le 2955 , cim’leaeflwj

Tome HI. fl



                                                                     

lxxxii REMARQUES, oniriques
en accompli, à: fait par La providence, mieux. En;
7ÉAsw , signifie persister, durer jusqu’à la fin. Ce qui ne

fait pas ici un très-bon sens.
Page 685 , ligne 25. Surfs-Manet. [emmuscrit 3cm;

fuis-Mans ’Ligne dernière. ’OVoyec’êflf mir 455’457an , tu le me:

nécmjre’. manicle cil superflu, et le manuscrit 2955 le

retranche.
686. 1. 2’171; ce) mi islamisent. Le manuscrit 3011;

[1’719 coi imam , mal. i .
.15. Euroymyvîean. Le même immunes-na.
18. MÉMiy rimais. Le même peut , beaucoup mieux:

C’est aussi la leçon de l’édition des Juntes que Reitz

auroit du adopter. ’ -
ce. K4) miam xaànpçên. Le manusch 2.955 , m-

71’ka ’ ’ I2.2.. ’HJk’wr air ixia-m’a. Le manuscrit 30:1 , Mira;

in ne) aînée-44141.

a4. Sarment; ,aiu’lo’v. Le même imam.
26. ’EMn’a-ctn 78 yiyvo’ltmv. Le même ai: tarirait

tu; participent, sachant bien ce qui devait en arriver. Je i
ne sais trop si ce n’est pas-là la vraie leçon. Peut-on

p dire en grec bien, n? le ne le pense pas; il me
semble que ce verbe demande pour régime un nom
personnel, ou du moins qu’il y au dans la phrase un
rapport à’quelque personne. Comme nous disons en

A fiançois, j’ai: pitié de votre tort, ou de son sont; mais
non pas , j’ai pitié de ce: accident , de cette chose.

à Ligne dernière. auparavant Le même évapora-
35k, mieux.

687. r. Div l’Ufipyîd’l’fll’. Le. môme fil! xépw.

.3. "Origan. Le même o’m’pu’, faute. V

S ’Earsa-trémn. Le même et le 2955 , emmy.

ne o. r



                                                                     

sua La usz DE Lumen. ’ ’lxxriij
I Page 687fligne n. ’Av1ol 41.1147206718. Le. même

fugwso’o’y’les. .
12.’Af’im’ç et au) sium. Le même cf ififievér en

ne) au” Biniou. Il n’y a aucun’inconvénient à reStiruet

ces articles. Cette leçon est encore appuyée par le
manuscrit d’0xford , souvent conforme au nôtre. V

13. "A7: me) maremme. Le même in ne) arpe-
vroynxo’nt,.de’jrz fitigue’ d’avance, bien. i .

17. Meplmetpïa’æ. Le même geyxllyarpdr au ;
comme le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois

comme plus attique. ,19. 713.75 Oîye’rat..Le même ’t’orl r. 0., mal. ’

animant. 3v. Le même et le 4955 , Ëp’ î», plus

doux. - ’ V688. t. à? Ev’pnn’hr. Les mêmes ’0’ 9’ EtîmrlJ’zfr. -

11: Engin; Le manuscrit 2.955 , ÊHBJTAIÇ, mal. ’
689. 4. ’Am’n’du’îï. Le même liant.

7. K4) 7h mit. Ce vers entier manque dans le
manuscrit 301:.

1050m êçlr 6 296;. Le même et le :93; omettent

kir. I
690. g. 211714131. Le manuscrit 2.955. confiai.
6. i0 76,3) 856v Ao’yor. Le même à 72,2) 75v 695!

ahan Le manuscrit 3011 , ï «api qui" 62?. I
7. flouai trip ri Taanli. Le manuscrit 3011 gram)

7è?» ai ’11de0),. Voilà les inepties qu’a produites la

prononciation ridicule des Grecs moines.
13. Kami pèv «tout. Le même crie 29;; , mitai

7310 (Lev rimas-I , bien. s ’
69143317 73v s’y me) inhalons. Les mêmes r?! et;

à me) fim-nhâwoy , an T37" n’es: que la glose

de truie à and. V ’’ . r4. ’Ayçpvlm. [amenuisait 391 r , Jflçn’tpnï , comme

lamanusciit d’Oxford. Ce que je préférerois.

f3



                                                                     

» lxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 691, ligne 16. mais ém’kpoy’. Le même et le

2955 , me) 7173: 370’7Ep09. i q
17. ”H 7-1 peiner. Les mêmes ri qui? (Liner, et

retranche 31’.

, 692. 7. ÎEmctpaÏr’Zsu. Le manuscrit 29,5; , aima-9.;

beaucoup mieux.
19. T8 «inapte»! nantir intimer. Le même 70’ aux".

êwnxei, et supprime Mr. p
27.. "O: ce un) fini. Le manuscrit 3011 , 6’; Te ne!

bd. i - .25. Tait: nopvtpm’wv. Il’faut entendre par ces mots

le: grands Dieux. .Ma traduction , v4. toucher à quelqu’un

de nos principaux mystères , n’est point’exacte. .
69;. 1. tu flpov’îa’îv’lor «31m? ris" Aio’r. Les manuscrits

30H et 2953 lisent ripa, au lieu de 4807;.
3. Bpmfi: inlay. Le manuscrit 2955 , sirdar.
7. Amyïflæl. Le même J’myïv’lo. N .

19. Gamins. Le même fichions.
Ligne dernière. ’O civettes. Le même ri cirages. Lise:

si étirages-ri ai êps’flofles, ou le vtn1,-ou les me.

meurs. s ri694. z. ’Eque’pm Je si; sur. Le même retranche si? ,’

et il a raison. r I V4. au civique Le manuscrit 3011 , in ions; , mal.
:Ar est kabsolument nécessaire ici. .

I 6. Etî’ye fuysl’tm; ratifia. zinguait. Le . manuscrit
.3011 , êtas, Ê Tiuo’thçjfmïh , mieux. Euve’ros

.n’est ici qu’une glose , qui explique dans quel sens il

v faut prendre Ëuys. CID. Toi ruuçépoflat. Le même Eupqac’pov’la.

13. Tli-EÏXEV si mûr. Le même eÎxe’ ri ri 70:47:.

69g. a. Kacl ai EUWmÏ7œI. Le même ci fwvavï7au;
giflai: "nil! arpv’MïM’. Le même et le 2955 , à me

"pullman .



                                                                     

aux LE une DE LucntN. lxxxv
Page .696, ligne n. "07m: empan; m’y. Le ma- .

auscrit 295; , 5m»; (têt Sœnpd’lns.vLe manuscrit 3011 ,

dans: [du rainurer, faute. h -
697; 3. riperai. Le même yucca.
u. Sacha; Ëçw ë; aigriras. Le même eux-1’78: site.

si: du. Le manuscrit 3011 . gonflas, attiquernent.
n. Katl ruuBa’Ax: t’aroi’na’ev air. Le même et le.3ori 5

me? EUFBUIÂUF Êweltia’aw’ air, mieux. v t

698. a. Tri? amuroit. Les manuscrits 30H et 295;,
v É: du necpuM’y.

.6. Tutu?) 143v M31. Le manuscrit 2955 Qu’au?) fait in

Un. I ’« :3. flair êartr’. Le même s’orezN. -

699. a."lJ*ots ycip si. Lisez "Pois air, ou plutôt ré-
, tahlissez l’ancienne leçon M’a 748,: , à laquelle Reitz.

a subsumé un solécisme. Le manunCrit 3011 lit ciels,

mal. « ’
4. Aum’n’v vos WEPITPE’NLMI. Le manuscrit 2955-;

J’wwra’y rye arefwrp. Le manuscrit 3011 , J’aurai ce

orcpn’p. , mal. , a jIo. finiront. Le manuscrit 3031 , ymî’ov.

700. 12. invar. Le manuscrit 29;; , El nm; faute.
14. ’Aare’xflemts. Le manuscrit 301: , dvréorwâacr ,

comme le manuscrit d’Oxford.’ I ’ n
17. 1&qu czar-mûrir. Le manuscrit 2955 , ciere’ASorr ,.

mal. . ILigne dernière. ’Amùpculm. Le même et le 3011, .

’ifloctpaégw. , e . i
iOvetpoç si ’AÀszc7pua’u.

702. 4. Karl vidien» o’vex’pço. Les manuscrits 2.91; et,

son , o’yst’purt. l .70.3 . 3. ’Aoronmiam. Le manuscrit 3b! 1., Æwownyvïm.

fr



                                                                     

bonni REMARQUIS carnet)"
Page .709 a ligne 9. ’Auwi’uau 7&0 mâtines. Le

même «inuline: 7.29 MM: et, mieux. 29’399: n’en
qu’une glose; d’ailleurs ce mot qui. se trouve dans la
figue précédente est ici répété mal-a-ptopos.

, Io. Nù’y 741me manuscrits 1428 et 2954; sûr lé.

u. ’Ev 75 «du. Le manuscrit 29;; , «site: , moine

unique. . .13. ’Om’a-ov swap». Lisez 5’740" si? d’uranium ,-

awee les manuscrits 595,7 et son. "
Bidon. ’52: Ëxm. Les manuSCrirs 14:8 et 2954 ,

ixias, faute. l. . - p 1’Ibidem. ’Op3peua’uevor. Les manuscrits 299; et 3er! .

impàpeuo’usyar , que je préférerois. V
I4. Alumina. Les manuscrits 1428 et 2954, arpention-

Le mamscrit 29;; ,. aimiez». v , .
Ligne. dernière. ’Hv 75’». Le manuscrit 1418 ,- hit,

mal. Lisez si 7:71; , à cause de l’optatif indu-ara ; Car
tir ne se munit pas. avec l’optatif. Le manuscrit

son Porte Érasme l
Ibidem. un. aËvlTEÎAm vinoit. Les manuscrits 1959

et 3er! , on.» inidXflv ,- plus attique. ’
. 704.1. muai? ici: à; ni hem. Le mnusérit
1.428 lit à? 353m; "à Ëktprfu. Le manuscrit. 2954,
i’v’ïa-àîpr, comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une

glose. . I . ’to. ’Om’tpam duit." Le manuscrit 2954 , igâ’vh

n. ’AM’ ciro7pzlfl’s72. Je préfère la leçon des mai

- nuscrits 2955.. 3011 , au; ciro7pe’7ral’re’. ’

, t4. ’Avsymxému. Le manuScrit 14128,32reyvœus’rus

moins bien. r, 0761.1. "94799. tu 18v émanant. Le. Manuscrit
2955 , 5672p au. n79 76v aima, bien. p ’ i

9. L’annuaire». Le manuscrit 3er: ,- épandront.



                                                                     

m

’ 70".

.7 a.
son LE une un Lueur. Ixxxvii

Page 7o; ,r ligne to. ’Hpuomat un) infini. Le manus-
crit 1428 , infamies: au.) 8774i. Les manuscrits :955 et
son , initiâtes ,1. et. retranche 5’774. I

n. nanars-dru. Le manuscrit 14:8 , ramier. faute;
n. Kocl rai aine. Le manuscrit 301: , ldl’TiMœj

atriquemenr. ’ ’
706. 16. ne M’empvâr ru- visiteur «plus: 751mm

7,5 "Apr: un) napalm 75 3543 un) euywutigu , un!
nervurai". Tous ces optatifs sont autant de fautes , puis-
que ai: n’a point ici le sens de 7m, mais celui de
in 5 or , en ce sans , si: ne peut gouverner l’optatif;
lisez donc s’ye’rero -- curium - 09751514473 - s’attr-

voyer, ou attiquement garbure -gwtxaip.uçt.
18. 0mn 7:71! «Étrier. Lisez cintre 757 nitriez aveu."

le manuscrit 2995.
21. Mai atourer égrisa-p. Les manuscrits 29g; et 301i;

liftier: , solécisme. -Ligne dernière. ’Om’rt tuber. Lisez (hm Çàfl’n ,’

outardes m’aura air, ou que!» air. Le. manuScrit 29g;

lit han-4mn... Le manuscrit 3m: , au". dirime
707. 9. Memxairn’lo’. Le manusci’it 295; , in.

ronfle.
20. ï): aigus». Rejettez absolument ces mots hors

du texte, ce n’est qu’une glose de éorséru ü qui

précède. , .13. ’Earl a? suçotai. Le manuscrit 295g , a tri rires.- ,
iras bien.

1g. ’Arms’Mor’lct. Le inanusdfit 3o: l , dremvedjiærbi.

glose. i xr9. ’EnpoîJr n âyërno; Le manuscrit gent, 7;.

Ligue pénuitiême. mon nife: air Hvaafdfar: Le
même tintiez: m1. 111.4317. Si l’on minerve tipi, il.
fait: du moins une: par un accent circonflexe: ripe,

f 4



                                                                     

lxxxviîj REMARQUES emmenas
puisqu’il est interrogatif, «c’est ainsi qu’il est écrit

dans le manuscrit 2954. ,Page 708, ligne 7. EÜçopBo: yévotro. Lisez 375510;
10.79 dyaàe’. Les manuscrits 301 t et 2.95; , ai ’7usè a

uniquement. 4u. TE7’ «3 (au; npmsz’s-spov. Le manuscrit
2955 , 74:77;; [441,965 TEPMTŒJÉS’EPIÆ. Le manuscrit I428 ,

Fmpë , faute. ’
709. 9. a? vêla Ëxaw 8 , 71 ce) 74948410441. Lisez

o , 71 oit! ce: wæpœBéAotpt. I I
u. KaLi in? tint. Le manuscrit 1428 , me? aimas;

moins bien. Le datif est dans le génie de la langue
grecque le nominatif seroit un latinisme. Le manuscrit

4295; , «Mou sium. * , ,Ligne dernière. *H Huôwyo’pçc 5’774. Le même 5 H01-

htyàca’peio’v 74 vsvowxs’nu , mal. ’
710. 8. ’AMnÈ si ce: 91m. Les manuscrits :955 et

3011 , omit aimé si vos. Recevez cette leçon.
711. 4. Kenîy, un) ai: é mina-1x35 A4733 Le matins:

crit 1428 , ajoute (pneu: , ce qui est peu nécessaire..-
12. OÎbv 5v. Les manuscrits 29;; et 301x , oÎbv 751;
Ligne pénultième. Ta? êyumu’x, si 75 77m6: div. Lisez

n?- :0115pr ,’car s’informer étant du neutre, il faudroit

après si 75. «721161: 37.: , I .
712. 5. iHN 79v 73 [4554750341 ’n un) «ingéra 14

qui») n’y-7E. Les manuscrits 2955 et 3011 ; 73 [45’41"70-

aeu , nul Ætgizs’vm 7: , beauc0up mieux. Retranchez le

premier 7:. eI 9. K4) Ææo4ficp.,Le manuscrit 29;; , mi damés»...
713.. 2. Mérmæ 3M xpw’l’a. Le manuscrit 3011;

made-sut , mieux.
g. 07ml Iniv «barrir. Le manuscrit 29;; , a? du mir

«.07. ,,m1eux. ,
2059W Hà? in chimés i; maman. Le.

À

n.-.
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31m LE TEXTE DE Lumen. lxxxix

n s s 7 N
[Inscrit 1428, 5’71 [Air me otm’fl’lo: in! xàêr, un? n79

i078; aïe-Sac , fort bien. Cette addition me paroit devoir

’ être admise. , .
Page 713 , ligne dernière. ’Exs’Asue. Le manuscrit

29;; , ëns’Aeua-sy 511m. I
714. 1. hmm-as. Le même armions.
afflues. Le manuscrit 1428 ninas.
to. A148 7111474. Le même me vu’n’lœ, glose. v

14. Tué s’y 77,3 crypteras-fg; minet. Les manuscrits 29";

î Vl et 3011 , curatrice.
16. Uponéyov’lu. Les mêmes aiyæwAcéflov’lac, au lieu

de orpaœ’yoy’lac , qui ne me paroit qu’une glose.

Ligne dernière. ’Ears) M en) «www. Le manuscrit

14258 , vrpqâu’ym. i . I
71;. 1. Home: arma-(ça. le même "Malta , faute.
6. ’Ev rampé 75 unifiai". Le manuscrit 3011 lit

tomme le scholiaste , FUPTPleKè; 71,3 7,018.
la. ’Hv [un 5’ 75 muât): «En? sien; émiées-34.1. Les

. - . O I 7 91.:manuscrits 29;; et 3011, 4031: 517m , ne me fasse
. dire de nouveau qu’il viendra. Je préfère de beaucoup i

sium: à siums, qui ne signifie rien ici.
716. 1. ’Atâim Mus-ou. Le manuscrit 19;; , i757.»

péans-or. Le manuscrit 3011 lit dirime (gym, moins

bien. .Ibidem. Zuyexêr. Le manuscrit 29; ;’, ŒUVEXËF, moins

bien. t V .4. iEgœu’Iây influa. Les même et le 3011 , ces":
3114,11; et impulsa, mè décrasse. ’Taimerois assez

cette leçon , danp’fid4ur. v t . 4
13. Kan) ëyebçpe’yw’ls’ro. Les mêmes un) êxpe’yvfle’ro.

717. 5. ’iHv Ohm "sapai 0266075 Faim» «infinitum
3925.05. Écrivez au plutôt s’Bs’Ms- , car il! veut le sub-.

joncüf , comme si l’optatif. Les manuscrits 1428 et

3911 lisent fatma " a



                                                                     

ici mREMARQUES CRITIQÙES
Page 717, ligne 14. K4) aimant. Le manuscrit 142.8;

ïwëflos,,mal. . ,Ibidem. ’Ewéçàtxlo. Le même et le ;ou , étreinte .

mieux. I i n i l718.14.32: et) 706,141 1x91. Les mêmes et le 29;; .
Ëxolr , qui est. très-bon ’, 05s signifiant afin 912e.

v. to. in Jumping. ni mai. Lisez Mai Aiz’avee
le manuscrit 29;; et le 301 1 , car la phrase est négative.

’ A. 1;. ’Egè xuîml’l’lfl. Les mêmes 1’143 Joroxœ’lamaig.

ac. K11) Mue-ana) , ne) ynæ’lomm’. Les mêmes «et!

’ iyeAm’Motoï "mati. Ce dernier mot qu’ajoutent nos

manuscrits est d’autant meilleur ,1 qu’il indique que
è’étbit entre le premier et le second service que l’on

introduisoit les musiciens et les farceurs, et-tel étoit
en effet l’usage des anciens. Vqu Lucien même dans

" le Banque! ou les Lapidies, tome 111, page 431 , fig. 96.
719. 3. Kali 7014:1?!»an Le manuscrit 29;; ,

and 191.7914574. Le manuscritt3911 retranche and.
7. Tri flâna. Le manuscrit 19;; , 76 transît:

11. ’Axu «M. Le manuscrit 3911 , aime t) Mil.
13. Upoa’mMcæv’læ. Le 2915;, wattmen, fauté.

18. ’Ae’imr: Lisez démena avec les manuscrits 1429

et 301.1. x »
V720. a. Km) 71111171511010. Les mêmes un «potier.

q ;.ÎEin;qu’rur. Le manuscrit 3011 , 85113411510: ,« beau-

coup mieux. C’est précisément le tout grec: Dusoui
l’avait deviné. Voyefi la page» suivante , Hg. 7.

9. 201311014511. Le même êtrempiîe’h.

u. Eiemjugme’w. Le même incantât
1;. c’ToI-nvépemv çépuflau. Le même imitait». Le

manuscrit 1428 , «pipe». I p
71.1. 3. Karl 1573 Ëuhumr 17ml mm) 119117176315

xptm’ay. Le manuscrit 295;, - 57m: ’18 1km) , 8K.

Recevez cet article.



                                                                     

son 1.11411er une Lumen. xci
Page 721 , ligne 7.1137119111. Le même intimoit.
8. ’EEijm. Le même et le 3011 , âme.

11. Atdthpéysç fait maniant. Lisez avecle mæ v
Inscrit. 3611 , dvahhpw’m et); s’imaginent, et retran»

chez 171w. l -sa. Ammvîwaluv. Le même llœywrtzed’fim.

72:. 3.3): mire. Le même 5’11"75, mieux. Les nua
nuscrits 14:8 et 99;;, 5’: 7675, moins bien. c.0: ne
fait ici aucun sens.

-7. ’Aztu’m n’Nm. Les mannsctits 19;; et 3011 ,

ânière Mars. C’est la vraie leçon. . .
13. T1155! un) figent «unifier. Le manuscrit 3011 ,

l TPOO’ËWOV. t

713. 13’071 ’16 hm un. Le même et le 29;; ,

1741104. ta. Au’o 70’ny Les mêmes No 7111.6701, terme attîd

que qu’il faut résumer. 1153m observer que les Attiques
n’emploient ce mot qu’en parlant de poème: de chair

de côchât: me. , telle des andouille: et des saucisses.
Jamais ils ne l’emploieflt pour le pain ou la viande.

l 5. W416 peints Ëxwr. Les mêmes 69:6 (alun, mieux.
8.17314 synapse-am. Le manuscrit 14:8, aîwæpo’veflo ,

beaucoup mieux. ’Avr’wyo’œ , nierpaf serment ; 571111450,

lflîfmer par serment. Or , il s’agit ici d’un serment néo

gatif; donc il faut dîmyo’éet’r’a. V
9. ’Aerl 3’11. Mn... , me) 5’664; n’as. Trois ma-

nuscrits, 39;; , 141.8 et 3011 , lisent dime: 71113144.,
me) 314151113 70”".

11. mO [dm [en ,- n’en; .Jiuwaoiv 3.. Le manuscrit
3011 , (M’Vot’f 70,78 humât: il.

12. T: P Êv. Écrivez 11’ J’ 31. v
Ligne dernière. "Mafia Excite nui un?! 11113:,

EIIMÜV J ne faire me emmi, -Ëqatyor signâtes. Il
faudroit un nouvel Œdipe pour expliquer ceci. Il est



                                                                     

:cii REMARQvns’cut-rtQUEs"
impossible de construire raisonnablement ces mots;
et les efforts des commentateurs n’ont fait que prouver
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’est pas étau».

nant , puisqu’il y manque plusieurs mots. Nos manus-
crits remplissent heureusement cette lacune , et rendent
ce passage’de la dernière clarté, en lisant: tînmes
6,115772 1127i 71;: 10’143; 211411116: à? me) 117V haïras a:

7è fichue; ce? mufti et qui TfllBÀlW oreprAewatt aïe-[une

329.1111111. Les manuscrits 29;; et 3011 , concourent à
4 cette restitution ; mais au lieu de WEplÀEÎXaw, ne

seroit-il pas mieux de lire 759155.01, qui a volé mon
plat? Il a été parlé ci-dessus du vol d’un plat, et non
de lécher ce plat. HipIÀEIIXaW fait ici un mauvais sens. *’

724. 9. E1727: 3’911 75 fluxé. Les manuscrits 29;;

et 3011 , 75 7721x171 714711 ,lbeaucoup mieux, restituez

ce mm quivmanque aux éditions. a
11. T8 à? (égarer , 5’71 mû êpâew aima Les mêmes

qui «là 115’719? Mû , ml à. i
A 12. i0 Je 311111141121 me) «pas aimais. Le manuscrit *

3011 retranche un, et avec raison. ’
. 14. ’AveAcÎy aimait. Le même et le 29;; , «influons

étuvois , glose , que Çrævius a trop approuvée.
72;. ;. T1’ 1127ng héliums. Les manuscrits 1428.

et 29;; , fléau.
9. nm) doucirent! J145? 781 Mu. Les mêmes

ficaire 4 , - -18. 11.911721; 733p ne. Le manuscrit 29;; , 7111115711.
Ligne dernière.i’AMdÏ 97215 in"; Eu’qao’pfiu. Le même

et le 3011 . dorai 71? EtÎqàJsz. Restituez cet article qui

manque aux éditions.
726. 1. MnsBm’àns. Le. manuscrit 29;; , 14511991453119.

A 6. ’11 411x15 p.01. Le même par , moins bien.

hideur. Bis 7151 7151.1 Le manuscrit 3011 , ê; mir yin
A 7. Ï: dîth’fciws (511.11. Le manuscrit 29;; J11 gîtât. r.



                                                                     

sur: LE tex-ra DE Lumen. xciîj
Page 726, ligne 9. ’AMœs 7c 1771 ria-1111. Le même

t 4”er 72’, bien. l’adopte cette leçon.
Ligne .pénulçième. Bine 5111:1 â nuoâai’uœv o’m’yov

751 411941467211. Les manuscrits 29;; et 3011 , 5 un.
11.121,11... , 1&1 31.172 751 4119114. , mieux. ’

727. 1. ’Er 731 161’111. Le manuscrit 3011,12 civelle
781 161’111. Je reçois cette leçon, et tout le monde , il:

crois , la recevra. t9. W78 Mamies. Les manuscrits 1428 et 29;;;
Menhir. Lisez MeveAe’œ, génitif attique.

11.’Aomar’. Le manuscrit 3011 . inhumas.

12. ’EEePyaitrn’lm. Le manuscrit 1428 , e’ëspyaégr’mr.

Le manuscrit 2.9; ;., égayée-e711 , mal.
728. 9. ’E1 ’Atpihms. Le manuscrit 1428 , ’E1 ’A011’1œ1r ,

en... t. I16.*H Maxima au) 72177124Le manuscrit 29;;
et 3011 , 1? 1.11.7311: aimer.

Ligne dernière. Menin; 71,3 N 91171. Les’mêmes 7:;

- Jopwriqd.
729. 1. i0 Mr1éMor. Les mêmes or MEïiM’æî , atri-1

quement.
8. ’AvrsNuno-at d’à si; 119117701; Les mêmes cinq

31’11"74. Je me) ê: A17. , ce qu’il faut adopter.

.11. Eir 1742.1411. Les mêmes 5’; 17.11.1211.

13.32" 3231 37111 pas. Le manuscrit 29;; , W111 pas
l4. Karl air Migrer. Lisez ml a5; 2.1.5.5, car si;

n’a point ici le sens de afin flue. ’ i
1;. KeLi si: XPUO’IÎV 761 [411,031 initiiez". Lisez 5’75,-

J’r1Eatr. Rien n’es: plus contraire au génie de la langue

grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune

préposition. -Ligne dernière. iTqrêp 12men. Le manuscrit 1428;
711i iu’IÆv , comme l’édition de Florence; c’esr la

I Haie leçon. T71) 15117131, signifieroit en leur faveur.



                                                                     

toiv 4 REMARQUÉS annones
Page 730 , ligne 1°. i9: sixième sium inox;

Les manuscrits 142.8 , 295; et 30:1 , 120.9; aime,

A bien. , Au. Kuàqémp s’y nil- aîuçc’fl. Les manuscrits 1955

et 3011 , for) fuît ingénu.
13. Xe) a? s’v :r-ë pépia. Le manuscrit 29;; , vizir ü

7,5 [46’951 , mal.
Ilu’dem. Twfiay. Le manuscrit 301 1 , 3’ votË’îov, faute.

Ligne pénultième. ’AaroNpt’nîvolï. Lisez ÈreMpwaé-

me, comme le manuscrit 3o" , qui corrige heureu-
sement ce solécisme. i

731. 3. K4.) yuwî yâp e’ye’n’ro. Je préfère la cons-

truCtiou que présentent les manuscrits 142.8 et 3011 ,
au) «me... flammé". ’Anrawiatv 3mn mal.

x 130703": aïy chantoung Le manuscrit x4z8,aîme-
nni4m, moins bien.

732. 10. Tl: N. Les manuscrits 29;; et 3011i , 71’:

là 813 , mieux. k .
Ligne pénultième. hmm yaîp tu; mg. Les mêmes

7g; 101.179 me. Ce que je reçois. v
733. 7. ’E’ys’Mw’a: 1v. Le manuscrit 30H , zyeute

à, moins bien. 4 A
8. *Tmpcu&umvsïv ici. Le même et le 29;; , Un;

ptuâœimm 530139 «2.3791, très-bien. J’adqpte cette .

leçon. v . c v ,tofu 5’ , au mince: ægipans. Les même: ne.) ei’ n

pains-æ xær’pm. - -
n. in: pi 3m7epelr’lom: eh M’yov. Le manuscrit

:4389 76 A579: V -16.”Ap.wov à 10:07;. Le même mûr, me].

a 734. z. Karl miriez 971mo. Le manuscrit 301: Jean;
ute.’

. 4- Te?» 75v orne-t’a» et»: M’en. Le manuscrit 14:85
un: wÂU’Üflr.



                                                                     

sua LE TEXTE un Lucas. xcv
yaêe 234, ligne la. Mû 78v iypa’v. Le même [à

ÎOV dyffly.   .la. *H n85. aiguilla: M6600". Le manuscrit 295;;

à" 1Mo; 74:; d’un .r4. a? TPOLWÜÆWI. Le manuscrit 1428,; Tpdz’.’
16. 1’41’me (têt! ne) être? «Maïs. Le même s’am-

8577m 76 [du ne) aèacp’ nîmois. Je recevrois ce 76 qui.

fait ici un très-bon sens.
18. ’Ou six». Le même a? fixer, moins bien.
Ligne dernière. Oiev’huu. Le même oiw’m , faute;

735. r. Bi; cœ’lnpz’ew. Le manuscrit 30,11 , i: m7.

Eidem. liais-Sou rai immun. Le manuscrit 1428.;
I Éslœàfiyazts’mvïmor. "

4. ’Ev alpin 7: 2v. Lisez N 5m
niaient. 20 [du 71? Nus «in. Lisez 72’ Nia! si? air;

c’est la forme adoptée par les meilleurs écrivains et
par Lucien lui-même. Semainier , page 386, and m

7l? mm? .9de si? a?" . s l q
ç. Tupawsîr. Les manuscrits 295; et 3cm , Wpewe

nia-m. Le manuscrit 1428 , TUPGWWET! , faute , vrai-
semblablement pour Typdmu’m- que i’adopterois.

9. ’Exeîm Woyïfl. Le manuscrit 14:8, suspend-mé- .

(in, glose: - .Ligne pénultième. ’Eommçéç. Lisez comme les trois

manuscrits ciments-ci: , le levant pour quitter ton ouvrage.
v ’Emwiçnm , signifie au contraire se lem pour entreprendre

Quelque chose. 4 i g736. a. filmant: cnu’lo’y. Les manuscrits 2955 et

391; , renv’lo’v."* . y ’
7. flambants. Le manuscrit 1428 , maërl-yawls;

que je’préférerois. nuanvîv, sigifie plutôt émousser

que aiguiser. -lofas-e Mir. Les manuscrits 2954; et 3011,, «Qu’au ,’

vêt ce: Tôvxmrnê’r. l’adopte cette, leçon.
4

s



                                                                     

xcvi REMARQUES CRÎTIQUES
Page 736, ligne 13. Imam-cigüe; 75 aie-111’415. Le

manuscrit 3011 , cime-510414599; ’TÙV Siam, mal.
18. Touï’lat wifi -- nimbons. Le manuscrit 1428 , aima) I

’ 741p - 657070906) , mal. i
737. 2. in tiN’rer. Le même eiJio’rn , faute.

12. Hrpnsrmm’yos. Je préfère la leçon du mai
musait 142.8 , et de l’édition de Florence aupara-

In vos.
l3. nupt’xp. Le même wœpéxtt.

14. ’Ew) 76v rupin Le même 57) 78 «a. , moins

bien. v v16. ’Ev Kopivmp ypet’ptpcwct timide-nu. Le même La
«Haut. Le manuscrit 3011 , s’y Kopfybq: 7p45414æ71ç1i!

EAs’wn’lau, -- macliez. euMeBt’Çm JINrnœv. Je ne chat]:

garois rien. i19. qui: 7.8.9 BŒUIÀEÜ’ÊGI. Le même et le 29;; , qui:

7è,» CMIAEÛo’dÎ 797e , très-bien. Je recevrois ce mot

qui manque aux éditions.- - -
v .20. Hais and: 3751.9115":- Le manuscrit 29;; , qui:
«97’ shamans-Le manuscrit 301: , mais 70’1’ 57519.,

et c’est la vraie leçon. .
738. ;. Evyaiy. Le manuscrit 301x , gym, attique"

ment. I7. i2 mira «si. Le même 2’ mir)»; ans-al.

17. niera ê: JaspÆoAn’v. Le manuscrit 29; ; , Ê: 14’759-

!!on mien. * ’ I .t8. i07ro’75 «palma. Lisez ’2’! «ne , pour éviter un

solécisme. é ’739. 61 ’Entt’m: [.437 75’s aboulas. Le manuscrit 142.8;
. , , .
«vous. - ; -8. 073: il d’atelier. Le même J sa.

9. ’Evrolnnv. Les manuscrits 29;; et 3011 , imine-au! ;
mais ce plurier n’est pas nécessaire.

u. wa-ï n ne) êAs’qmv’los. goystpyata’lts’vos. Le

é manuscrit



                                                                     

t-e

la

Suri LEITEXTE DE LUCIEN. XCVij
manuscrit 29;; , en. xpua’ï. Le manuscrit 3011 , s’y. xpu-

m’a. Je lis sa. xpueï.

Page 739, ligne 14. Toi Ë
grima

16. Hsrèpoywe’vxs. Le manuscrit 1428 , «mamam-
pte’vas. J’aimerois mieufwsnœppëvu.

r9. Km) raruu’7nv 71m WOÀÀiiV àpopcpi’aw. Les manusa-

crits 29;; et 301 l , aux) cramoit! nm Totaw’7m: ipopcpi’ow.

Je préfère cet arrangement dans les mots.
Ligne dernière. il! (endurcir. Le manuscrit I428;

21993514 Les mêmes ni. y:

i pvyatAe’aw.

740. 3. 83:57:.) émia-31. Le même EN orins. Le ma-

nuscrit 3011 , Ëçpnç; I .
4. 07 71m- sÎev. Ce dernier met n’eSt point dans le

manuscrit 3011 , et le copiste a sans doute mieux fait
de le passer, que d’écrire un solécisme. Il faut lire
oi’ me; «fait aisy , ou si me: sic-l ; mais ce verbe se

sous-entend aisément. e
6. i9: 79’ 72 êgemu’yew. Le manuscrit 29;;, 7,5 y: ,’

mal. ’ v ’ p

9. (anneau trip Tl and «si... Le même 74;: mon

mal. i «La. Rat) ni Ânyyœ’lœ. Je préfère flûteau. avec les

manuscrits 1428, 29;; et 301x.
Ibidem. Kati a 70414:. Le manuscrit 1423 , and 7è:

6794.. Restituez l’article. î
I4. "Terrier Té Jabot. Le même rimer 73 o’M’yov ,’

mal.
20. ’Eyri’yverrau. Le même et le 3011 : abrivent: ,

moins attique. I - ’Ligne dernière. mazouterait. Les manuscrits 29;; et
3011 , Jluaxoweïfüur.

741. 4. m a.» Miel», 0’13; mutatis rîy. Les mêmes

6 613;, restituez l’article. *
fonte Il]. i I ’ . g



                                                                     

’xcviii REMARQUES CRITIQUES
Page 741 , ligne 16. ’Oye’v 7277 thiol 7E «me: (2’734

Suzy. Le manuscrit 1428, 5’316 (n’y Ïy-eîvréàaiuov.

18. ’Ogozo’apoaro; égipans. Le manuscrit 301.1 , 3,40105

vrpo’aros sentira , mal. ,
742. 6. Tir" Jeannin: ivrepw’v’let. Les manuscrits 29;;

et. 3011 , 75’s humiliais e’V’reinI’lu. C’est la vraie leçon;

et il faut la suivre , quoi que Reitz ait dit pour défendre

la leçon ordinaire. .
8. Kamis ramifies. Le manuscrit 301: , gavâmes;

attique. V k .to. ’lJ’eÎV ÊÇI. Le manuscrit 29;;, blair Éva-i.

r2. Amâriyan’ êxo’v’lœr. Le même et le 3011 , J’im-

Nnam êxdwcts , mieux , pouréviter cette fin de vers
hexamètre.

743. 1. Une-aptien: 71s aimait. Je lis avec le ma-
nuscrit de Grævius , et les deux du Roi, 29;; et 30H ,
nemfiwrn’a’cts. 7 , -

2. Uœps’xer. Le manuscrit 1428 , nagaïka.
6. ’52: 777; 76 573572; 7è 31143969 cpœîyscôau. Le mai

nuscrit 29;; retranche air, et lit (patinerai.
8. Kan) 7:31: êpcfidâœm Le manuscrit 3011 , un) 751

1039va.
to. ’EÆi’J’aEœs. Le même ébahît».

Ligne pénultième. ’Om’rt 7éme. Lisez si me.
9ème.

744. 6. ’Ewttne’rpnye’var. Le manuscrit 29;; , flips-

gnyennfte’vor, et le 301 1 , Evyysye’rpnps’m, qu’il faut

adopter. . - ’8. ’H 54.070131! Minima. Le manuscrit 1428 , t? Je)»

wé’lnv noir, mal. i
u. ’AMOfi ’rauî’lot 7ms. Le même me»? 74:77:: i031.

Le manuscrit 30112, aimât? i031 nana.
éLigne dernière. ’Egayasds. Le manuscrit 29;; , aim-

f r. v é



                                                                     

sur LE 71:er ne Lumen. xcix
Page 74; , ligne r. H98; au? s’attî’vov Simon. Les

manuscrits 29;; , 1428 et 3011 , mop’ «Mai En. 2.
;. Ei lui 7nixapuxei’y p.9 oummymiëm. Nos ma-

nuscrits 29;; et 3011 lisent, comme celui de Grévius,
si lui 7otxæpuxeïy rye in; (Le infligera Ce que j’adopn

tarois.

d 5 ( I I . Ï ’ . - I9. o à nwœM’ln’nr. seringas; en. Les manuscrits

39;; et 3011 ajoutent [un .
Pln. 074.: air 5’723 aime-méat craquée-xi» ïxew. Il me

semble qu’il faut lire dmrmirmflr ; mais il vaut mieux
encore,adopter la leçon de nos manuscrits, 5’79 in *’

57a? nieront-n’eut mutinas, me) :991. ,
u. ’Eç Env ait: flingua. Je préfère Brame: avec

, le manuscrit 3011.
Li ne énultième. He :7 à 67m 4’79erva 7è ut?-

S P P PM’auras. Les manuscrits 1428 et 3011 , induirait. Le
manuscrit 29;; , onwel’vw , que i’adopterois. ’Am-

7ei’yœv feroit encore un assez bon sens , en faisant al-

lusion à ce que les cordonniers tirent la semelle et
le fil dont ils la cousent avec leurs dents. La leçon
ordinaire dans.» ne me paroit pas supportable.

.746. r. ’Hv 701570 7:. L: manuscrit 29;; , 17V 7c

7018.70. Le manuscrit 3011 , nu 71m 7015M! Émis-n74: ,
bien , tournure attique. ’Ep’ydïçeo’àœi 7ms 7: , faire

quelque chose à quelqu’un. TonË’Iov plus attique que 7otï’lt.

;, 09072:7 7E 724473. Le manuscrit 1428 retranche

fr? 7oni78. v . , . I6. .’Aoégo,..u. Le manuscrit 29;; , aménagea, mal.

7. ’Acro’rmoy. Le même et le 1428, chauma.
8. ’A7rt’7mew. Les mêmes chahutas.

n. Ami acheter 75; tipi: pépon Le manuscrit 1428;
Éloi Ban-épis 7:1: finît Mépris. .

747. I. ’Avmrsore’wsm. Le manuscrit 29;; , aiman- .

white-au , faute.

[2



                                                                     

i: haranguas CRITIQUES
Page 747, ligne 2. "5277912 W191. Le même Jung

67:8 marli, mal. ’ t;. Upds épaulait! 7e mû rimai. Lisez TF5: sigma-L
pair 7e au) 914,. avec les manuscrits 29;; et 3011.

-- 6. in. à)” 576351,. Les mêmes Je. oÎJ” 3351!.

12. Xe) s’J’eis (in); titis. Les manuscrits 29;; et
1418 , mal in); aimas, comme l’édition de Florence.

Je préférerois cette leçon. V -
14. "me: 78”11. Le manuscrit 29;; , 6’: qui; ,- et le

3011, 3ms. p u . p1;. Hep) 7er 177mm. Le manuscrit 1428 , «spi 7o!

Jenny. v i16. aigle (timbreras (ELLE manuscrit 1428 , ÊÇI’.

Ligne dernière. Tép1xar au; :72» 545’729. Le manus-

crit 29;; , trépans-57:.) 142’912. Le manuscrit 3011 ,
7æpr’xxs -ii’7w (requins.

748. t. ’Q4aivmcev. Les manuscrits 29;; et 3011:;
âiwmxévm ëxâês 2159570 , 17’ 7g? 711mm? 2’25”15 J’pœxq

par 3m11. Je préfère la leçon ordinaire.
6. ’Tcpe’Mnu 721172. Les mêmes a’U’laÊ , mieux.

13. d’unir-757v cirrus-av 795191141. Les mêmes (punir-1

1:11! oindriez. v l749. 1.70 uranium. Les mêmes’cÎ maco’J’aumv ;

mieux. ’7. ’Hltsi’s Je si J’en? Primaire 731 (investir i’âwftey.

Les mêmes 1171.27; Je , napel fritpwm 76v Jurys-tir laya ,

beaucoup mieux.
t3. Kœl Jeannine; m7scrmnxo’7ct. Le manuscrit 3011;

me) Janvier Mû 14275710.. Je lirois comme Gesner
airaLMyÇo’lzyoy 7:3; 70’148; narrai 7è; hutins. Voyer

Pierson sur Mæris uniciste , page ;o. .
r4. T4574 2.17072. Legot 1 , 7aÛ7œ mnworo’y’la.
. 2.. ’Avs’a1t7au mû Æu’In’ ri Qu’y». Lesmanuscrits 29;i

et 3011, «bien. A



                                                                     

SUR LE TEXTE ou LUMEN. ci .
. . 7;o. 1. ’Oys1po2roÀsi’L Le manuscrit 301 1 ,o’ve1pai7’751r,

beaucoup mieux. Le premier signifie interpréter les songes,

et non rêver , que le sens exige. i
6. ’E7t’pw31. Le manuscrit 1428 , mégawatt, moins

bien. é .1;. ’AMeÈ 1:71 I’JIMËIPŒ ya’p 17911. Les manuscrits 29;;

et 3011; aima 1171 a.» 7&9 figépatïiiân. Recevez- 14è!

qui manque aux éditions.

’Ixotpoite’vnmâç , il ’Twepve’æekoc.

7;1. a. ’0 7.57.; finir satanés. Je lirois volontiers

Î 7rp57os, ahi. c7. K41) 741.1774 gérant. Il faut lire un) 7415T à 7é-
vb17o , puisque l’optatif- n’a pas par lui-même la force.

potentielle.
7;2. 1. Hapaxomàcïv. Les manuscrits 29;; et 3911;

immôôy. A3. 2749144; 71net. Le manuscrit 301 1 retranche 711w,

et je le retrancherois aussi. L v
7. T17: Ëvaxos emmura. Le manuscrit 29;4 , en

marge, 711’11 cinaânpt’aw , mal. i »
1 7;;. 4. Karl m3: êyaiye â fientât-1s. Le manuscrit

3011 ,1; àatupalne,lmoins bien. Mais lisez un) m3:
d’1 ê’yaiye-aimçeïy J’umllunv, pour que cet optatif I

. puisse avoir le sens potentiel.
7;4. 12. "9771:9 70’ 1mm. Le manuscrit 29;; ,’

intégrante A r A16, H7spofifiu’no’ets sim’7tos. Le-manuscrit 29;4 , 7.754

.poppwints, êxeïvas , mal.

7;;. 9. 11’ yolp sur.» rye. Le manuscrit 301 1 du, mal.
7;7. 20. K2) ynâèy 751! 2,411.21. Le manuscrit 29;; ,

751 x2114) dyàpaivmv. Ce dernier mot. n’est qu’une

scholie qu’il ne faut pas admettre.

si



                                                                     

.- comme le manuscrit 29; ;.

ci] REMARQUES cantonne
Page 7;8 , ligne 2. ’070’7011 si» 711341115. Lisez 578701

rît tin, ou 67676111 e’çf. Le manuscrit 29;4 051e une
lacune d’un petit mot entre 670’701 et si» , et l’on voit

que ce mot a été gratté. On a droit de soupçonner
qu’on y lisoit tir , avant qu’une main sacrilège l’eût
eEacé.

16. K2) 7a? tilde. Le manuscrit 29;; retranche ne.) g

et il a raison. l17. ’E1t 731"; Gouda-us. Le même entérine, attique.

19. pas. baryums. Le même 32 in , beaucoup
mieux.

21. Kat7atpatàeî’r. Le même ductntlutàsïv.

22. K2) pi miro en»). Jamais ces deux mots n’ont
été plus ridiculement assemblés. Lisez 1m) 7211470111),

Ligne dernière. ’H 729) 7P 119’714: 71151411. Le même

71141571; , moins bien.
7;9. 2. O? «là me) 7:31 31111111111761 423115. Le manuscrit

29;4 porte ici cette réflexion d’un Scholiaste , 5’97.
791 71? Autant? Æàso’7n7at. 1’qu l’Atltt’ismt de Lucien.

3. K91) 70’709 571118513. Le. manuscrit 29;; , 31110:5.

1;. T27; par 7t’Ae1 73 7121 mprypcétpxfl. Je lisavec

le manuscrit 29;; , 797; [du 7152.2101 76 7E1. J’avoue
que ic ne comprends point ce datif 7e’Ast , ni comment
il peut être construit.

18. Kat) 7511 ais 759) :318; i073. Le même ne.) 711’711»

à: 75,61 E18: 11511751 , mal.

21. ’Ed’o’gatçe. Le même s’allient , comme l’édition

de Florence. .v 761. 9. flouait": (têt 7489 n’m’pjtnd’d. Le même si!

appuient, mal., ’
1;. ’An’AOotpu si: 7611 riperoit. Le même 5’: n’y a”).

762. ;.-A1atpu’mt. Le manuscrit 29;;, 814.9115711.
763- 9.31.1)» 4* 31 pour? 704451469": (41140317114401.



                                                                     

Li

sur: LE tex-r! DE Lumen. ciii
Le manuscrit 29;; , êxycysmem’n. Le 3011’, 17h39,

que je préfère. - *Page 763 , ligne I7. ’E’yeyo’vew. Le même s’yeva’gnr.

J’aime mieux cet imparfait , il convient mieux à la

narration" - - ’ - - I s764. 7. M67” JN’yov N. Le même ne) ne? o’N’yov-,

moins bien. -
10. ’Avemmrm’mv. Le même et le 3011 , 3mn];-

WÀa’ynv, mieux.

15. ZXn’pwroïiwslpl 75: n. Les mêmes finaud;
vs m’y 75;, bien. Te est mieux placé dans ces ma:

p nuscrits.
765. 6. Hz? si». Lisez on? oïv si»; car l’optatif par

lui-même ne peut avoir le sens potentiel. Vqu M.
Brunck sur Aristophanes , Grenouilles , v. 8: , où cet
illuStre critiquedit, et avec raison: potentialie particule
air salve Iinguæ indole abuse non parut. Ainsi il ne croit
point comme Hoogeveen de ParticuIiJ , chap. 1V ,v sec-
tion vu, que cette particule puisse être sous-entendue.
Un savant, dont je respecte infiniment les lumières
et la vaste érudition , pense que cette règle n’est pas
aussi générale que je le crois; quelle peut souffrir des
exceptions , et que la particule aïv peut quelquefois
être sous-entendue , sur-tout si la phrase contient une

I négation ou un doute. Pour en «rapporter un exemple
qui ne puisse êtrecontesté, il cite ces vers d’Homère
du livre 1:1:e de l’Iliade , v. 61:

. l ’l 9 l lwwâewev Av üwavepàev ami avépaw Alchimie,

. a ç si (I i-Asn’:m; Æ à 9,94m: une , nul nixe , mi ai urgeât
raïa 057009915551: Horstîaiœv Évofl’xflmv.

Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le second
de ces vers des variantes assez importantes. Longin le

81



                                                                     

civ ïREMAR oves . CarTeres’
cite ainsi, section V11, page 31., édition de Toupp!

I . N 5
Ana-ac; «V 2’» Ôpo’va 89Mo , un) luxe , (ni ai 575474

ration! Ævæppn’iste.

s lUn manuscrit cité dansl’é ition d’Ernesti , lit la) au

lieu de ai ,» et ce ml’prononcé ne par-les Grecs mo-

dernes, et souvent confondu par eux avec la particule
ionienne ne , nous présente les vestiges de la véritable
leçon. Kiel luxe , psi 127461751335 .7641! «infligera.
On sera id’auianr plus-convaincu qu’il faut restituer

"cette particule potentielle m au vers d’Homère , que
sans elle son vers signifieroit phi: à Dieu qui il ne di-

t chire point la terre , et non pas , de :peur qu’il ne déchirât;

car l’opratif ne peut avoir lui-même d’autre sens que
[amide-souhaiter. Mû ’nÏ7o 76mn: signifie plût à l
iDieu que cela n’arrive pas , et non pas Je peur que cela

n’arriva’z. Il faudroit alors b, mi 78’7’ sa! 79’1’0170. Encore

’une fois, I’opt’atif ’n’a jamais le sens du subjonctif qu’il

v ne soit accompagné d’une particule ; et je foutiens que
Ton doit corriger’ces sortes de solécismes par-tout où
ils se rencontrent ,quelque multipliés qu’ils soient
dans les auteurs Grecs; leur nombre ne les juflifie

°point. I , ï I ’ , i i
Page 766 ; ligne l6. Karl -ei’ 7: (4l; É Komm’s. Le

’irianuscrit 253;; , nul si ’ye un? gui. i
i 767. 3. in: Toi 656:. Le manuscrit 30H [in m

824:. ï - ’.5. Bi; très lpoL’Tfipœf. Le même et le 2955 , 3’: qui:

lpd’rïfpæç. s v ’ ’
i 6.I’Amp7r.a’a’œr. Le manuscrit 2955-, cintrions.

768. nue» 79. Le manuscrit joue, un ce.
a. Anion. Le même et l’édition de Florence lisent

défia-ex , forme attique qu’il faut restituer à Lucien.
3. ’ft’ 5? Le manuscrit 2955 , 71’ gr; mieux; ’-

le



                                                                     

SUR LE TEXTE ne Lumen; ce
Page 768 , ligne 6. Tl 3v. Le même 71 J” 3v.
8. ’Oëuw’irels’at’raf. Le même a’Euwm’Je’s-wror, faute;

En marge , êivÆeréçotror, glose. .
u. ’le ionœpâ’acnuuîi -BAE’7rn.lLe même iv’ nia-L,

faute de prononciation. Le manuscrit 301! , Biens: ,
mal. ”Hv veut le subjonctif. ’

t4. six? Ta? 5429424405. Le manuscrit 2955 , très 39?

9eme. n . V -t5. ’Ea-ueuœo’us’vos. Le même s’usentuatoys’vos, que

je préfère; iç à 769. 3. T17; 1499190; 3m 75’; xsi’povoç. Le même si?

Xer’pot’os , très-bien en sous-entendant fait. J’adopte

cette leçon. *5. ’Ae’rôâ’eç Bain". Le manuscrit 3011 , .BÀéfl’st.

13. 45; raffinent. Le manuscrit 2955 , «signala g I

glose. , , . Ï17. ’Ev tîwatlàjaço. Je liroisle’y meôplnr.

770. 2. K4) AfluÏMp. Le manuscrit A2955 ajoute en

Scholie , 7,5 onzième». - j .
- 6. Zwœp’r’Îyos. Le même Swœrîvos. , .

7. mais Tait! J’opucpapzïy’lw. Le même J’opucpo’pwt’.

17. Un!) yeAaIal’rEpa. Le même «in: 7m, mal.
771. 8. "0ms y: mû ripait aimai Ëpyov J’uoxePès in; .

Je retranche Juxepès avec b5 manuscrits 29;; et 3011.
Ce motln’efi qu’une glose de 397w, c’était un ouvrage; ’

c’est-à-dire , il étoit diflicile. Le manuscrit 2954 porter
iye’pyav in, que l’on a raturé, et au-dessus duquel une

main plus récente a écrit J’uæept’r. V
14.4’Ev 751’701va. Le manuscrit 2.955 , in n’arrivait.
15-. Km) 5’75 (du e’s refluait ÆWOBAÉNLMQM. Lisez Ml

si TE. v ’ Lt7. "Ors J’ê gerœflaz’ny. Lisez encore si 7E pour éviter

le solécisme d’un optatif qui n’eSt régi par aucune prés

. pofition. Î



                                                                     

’cvj REMARQUES CRITIQUES
Page 771 , ligne 18. ’Esrl très Saumur. Le même a?

ml; En.
21. ’Em’BAMrov. Le manuscrit 29;; , ËBÀEWOV.

Ibidm. ’Evsaropttfe’ro. Le même ÉVEFWDPWIETO , beau-,

coup micuxr C’eSt la vraie leçon.

772. I4. Euv7e’mn7au. Le manuscrit 3011 , n’-
d’union.

18. s’x in 957034: Aignan Le même s’J’s’V tr: hie-Su

’ AÉywr. I -773. a. ravinera. Le manuscrit 295; , 7evo’gtnt.
13. HonAsîfpti’rawos’. Le même vroAuorAeàpo’e-epçs.

16. "Div Kuyapiaw. Le même et le 3011 , qui Kim-

rupin. iLigne dernière: Hem) me) s’orimr’7q» à Ê’ye’Mrw. Lisez

comme les mêmes manuscrits infirma! d’un seul mot.
La leçon Îa&uelle signifie j’aurais ri, et non pas je rioit

que le sens demande. Le manuscrit d’Oxford, et l’édi-

tion de Florence autOrisent encore la leçon de no

manuscrits. , l774. 12. Kursztye’mço. Les manuscrits 2955.1M-

Tô’ye’Àœs’o. z l
2 3 . ’Avear’lainnv. Le manuscrit 30 t t, «:0977th , mieux.

- Je lirois dun’laignv.
77;. to. Kat) si tu» KÛToHŒTG’Ùdl’ ne [LE (puoit. Le

manuscrit 2955 retranche et, et il est fort inutile ici.
15, Kim: (peul par. Le même nival par (puai.

V 776. 12. Minima à! rainé 75 Æwæyreîmr. Le même

74x774: Te inavyfsïmu , bien. -
778. 12. ’9’: s’màvwio-aum-ai; bâchai-.6: Toi--

my7i’œ ch’flaw émanerai, ai; dwæyopeuoœmt. Lisez
ais (21’ êwzôuytio’aml -t«is in! 32.301,41 --ai: ait volumes

l 1.674!ku altérant: , ais «il! «happais-mm ; car si: n’a

point ici le sens de in, mais il signifie comme j’aurais
dtslrc’ , comme je mais venu , comme j’aurais entendu, en.



                                                                     

au

a,"

sur LE une DE LUCIEN. cvii
Or il est impossible d’obtenir ce sens porèntiel sans la
particule 1v.

Page 779 , ligne 2. Kit.) tanisât intacts. J’adopterois
la leçon du manuscrit d’Oxford cité dans les variantes
de Reitz , 5374912153

Ligne pénultième. Km) J’t’ tir cirier s’Mt’wottv A9»-

mîat ni Anima. Lisez ËAeton. L’optatif ne peut avoir

lieu ici. Le manuscrit 2954 lit insinuer , mal. Il
782. 7. i0 se ri: air qui». Le manuscrit 2.955 , 0’ de

au: ion.
Ligne pénultième. borné"; 54.21.on 5,7175!leth aimât.

Le Manuscrit 3011 , (dans veda-star. Je lis (1.2Mo!
t’fl’u’îula’fl «30757. I

783. 16.26 J’ê à Bopéur. Le manuscrit 2.95; ,É Boppaïs.

784. 5. ’AmBM’srw’IoÉ 791. Je lis mit avec le 11131

nuscrit 3011 et celui d’Oxford.
n. ’AILBPOG’IIGW. Le manuscrit 2.95; , aigûment.

Ligne dernière. E’tttGalpta’s. Le même êtttàalptçe, moins

bien. . V k785. 3. Tôt situât si" Hth’at’pu. Le manuscrit 3011 ,

75v mythifia.
5. iTaroBsteyIa’vot. Le même et le 195; , sinopl-

Bpezu’vas. I .
786. 3. Uœps’xnrau. Le manuscrit 3011 , wups’xe’nu.’

Je litois «mixer.
(x7. me) siam nous? 70.94470». Le même un.) in:

ennui yfAOIo’TepoL, moins bien. ’ ’
t8."0ro(.ut ventât sa» cipê’niv neptàt’luvot. Le même

supprime épiait.

19. Kali très dopa"; influeriez Le manuscrit 29g; ;
s’arotlpov’ler, moins bien.

Ligne dernière. 1.9V tir daim. Le même aîtpéan’ratl

me, mal; mais en retranchant Tl: , la leçon 1’95”41le

ni florentin, sera très-bonne,



                                                                     

’cviij REMARQUES ont-trouas
Page 787, ligne dernière. AotJ’apâ’ct. Le même. ne»:

liguer: qui; WAntîl’oV ; je préfère cette leçon. ActJ’opéu

se consrruit rarement avec le datifl.
788. 7. 20 «lei in 71’ vrpai’r’law ru’yxelms’. Je lirois

comme le manuscrit d’Oxford in) Je 71’ vrpalflæv trur

Xat’vets.’ ) e I13. Keei izuwo’JnTos. Je lis ot’wm’J’n’ros, attiquement

avec le manuscrit 2955.
789. 3. "ne: cipal IÜLÎV Acyt’gtcs’au J’to’en. Le même

M’yt’Çeo’àœt N 5’71. I
790. 4. "1min; me) rivât: infini. Le même Aoyt’geràu

«in En. v ï -8. x69; nœTi’ÜmŒ (pépon Le même natréàente.

Ai; tangopspe’voç s, il Aime-ripa.

791. t. ’Ovro’a’ot 75V encordent. Le manuscrit 30H;

n’a-or, moins bien. L
3. El 7:21! Hétu. Le même si J” 3v.
to. Hœvntte’ptor. Le même «muntjacs, moins bien."
Ligne dernière. Kyriouto’àctt Tel 3s. Le même impui-

rawâou , glose. A I
792. 3. haranguerai même. Lisez zarzer’Eetev

. air Toi. minot. Le sens est embraseroient tout l’univers.
Or , l’aoriste de l’indicatif sans cit ne peut jamais avoir

. ce sens conditionnel, et le texte actuel dit il: exulta:
tètent tout l’univers, ce qui est ridicule. t

8. Tel s’y si 737 miton?) ëJ’u’ImTo. Le manuscrit 2954;

xuàopây 1,191655 s’J’u’m-ro. Je ne crois pas qu’on puisse

recevoir inplBaïî dans le texte; car si Homère étoit
aveugle , non-seulement il ne pouvoit pas y bien voir ,
mais il ne pouvoit pas yrvoir du tout.

Il. El; KoAacpciÏyec-îlf Sumer-si; mir KAet’pav.’

Remettez avec le manuscrit 3011 les atticismes se
K
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il.

Sun LE TEXTE DE Lucrnnx cix
chpr’ëm -- 2’; 545’307 -e’; 7o’y KÀoipoV , aira 5’; AriMy ,

si 5’; Bpwyxt’J’ats

Page 792 , ligne 18. Eurelpov’lat 7è; xpnottzl;. Le
même Euret’povfiœ.

793. 7. ’E7r’ inculpa-l 75 eupecpopotïs’. Le même

guncpapîa-w, ioniquement, et mieux , puisque cet eus
droit est une parodie d’Hippocrate ,comme l’a reg

marqué Gesner. ’
15. ’Exclçat; entichiez Le même Euvrsnâ’v7e;, mal;
794. 3. Zuvâtœvrpaiflso’t. Le même EuyJ’tawrpulflaa’t ,-

attiquement. -4. ’52; fientaient e’7r’ aman. Le même s’y d’unir.

79;; 6. El 706p 71’: un? (enquit! êmwsu’ëquer. Le

même tir 345,9 Tl inti (emplit! êmvuset’gwjuev ,ce’ que je

préfère. 015. ’Tlnm’; (duos. Le même (4590?.

17. Kari ai un æÀÀN émécha: 1453:!ch , and si ’TU’XOI;

s’ymêeu’à’wt. Le même E’Tlfleé’rcu 7429119145, si TU’XoIfl’,

xiaàeu’J’uo-t. ,
20. Memnpt’gw. Le même (Æpjunpllêall’.

796. I. 1’10”15 un ona’çsw. Le même 37979 nui

9022..., moins bien. v4. Il? yïv tfvr’ ol9(oM’at;. Le même à?! 72 Ter un:

ix, que je préférois.
5. ’A7rotte1,u.ém;. Le même inattendu; , mieux.

7. cCordeau au"; êntçtiteatt; and 7e’xvm;. Le même

qui; 371951.44; un.) vexiez; , faute. I -
8. Euveçaïct. Le même Entente-av , beaucoup mieux.
I3. :rvrepntte’px; îuVE’Bn. Le même 5mn».

a4. ouyeïmt. Le même; Extraire: , formes attiques;
16. 1’1on Totatû’lœ’oËlçwv J’vxspetwofv’lwy. Le même

«and. Totœt7’7et’e’n-l "ni; 7h"; airoient; Juxspauvo’flwv;

J’adopte cette leçon, et l’addition e’wi Tri; 73; qui man:

queeà toutes les éditions. . . e



                                                                     

a: A REMARQUES cnrrrquzs
Page 796 , ligne :9. 1’14’sz Æyualxvuew. I e lis comme

ce manuscrit méfier dyudflww. C’est aufli la leçon
de l’édition de Paris et du manuscrit de Longolius,

cités dans les variantes. .
797. 6. mais! figera! si: ’Apmv 74’707. Le même

à uÀpnov. i
7. Tûv (A? Ain" aémorMpî’v: Lisez dmùAnpïv. C’est

sans dame une faute d’impression.
n. la; si [MIN 73 wupuïèmv s’JeNnus-o. Ces mots ne

me paraissent qu’une scholie ou développementldes
prècédens «mitigea-3m s’iuampxiïr.

19. Xpnçaî s’Mn’Çew 75 J27. Je lis ÉMn’Çm d’3 357,

aveclle manuscrit 3011. ,
Ligne dernière. lied si: 78 Æwpw’hipwv. Le même

un) ès 78 «la ’ .
798. 1 r. la») éwuy’læxiï 7067m. Le même iwanuxê’,

et supprime and. ’14. Kaw’ hac. Le même simas, mal.

17. monel 7h. Le manuscrit 2954, mm) N.
21. Hepzépxw’lm. Le manuscrit 3011 , wspms-ïn.

Lisezsdans la traducrion à cet endroit, tome 1H, p. 404 ,
par une métamorphose subit: , de cordonnier: et de maçons ,

il: son: devenus philosophes.
799. 3. Kaà (Al? :701 p.2 , g 25:7. Le même 570i 7:.

mal.
in. (1144167 N. Le même îmwo’v 7:. .
15. ’ExÆtuo-âô’aw. Le même Enfilwæcàô’cw.

16. ’Am’wyev, 5 Ain», s’uàü 11? Envie. Le même

«Tommy Ë Ain; , Tau’lrîy ëuàfi 79’ 2.

800. 4. E? arobes! 5’: «Mir 1447477070. Le même tu

ËŒW’IFÇ, solécisme. l y
6. "Are cuvait. Le même gavait , attique.
7. Kacî evyÆm’rpiBwv. Le même guvhwrpœw.
18. ’Emliyaèp aimés. Le même ’37: 741p giflait.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lucas. i ex]
Page 800, ligne 20. Xpns-ol inpzfiôs. Le même ÆprBeïs,

faute.
24. Mû 5’: 5.59.: oracpsâe’ëaw’lo. Le même vracpœâéëœw’lo ,

solécisme que je ne rapporte que pour faire Voir comme

les copistes ont souvent introduit des optatifs à la
place des imparfaits.

801. n. Kaàïîco , 77h Unix: 696m. Le même un:
. 697w , 5’; 77h Hw’m dpio’œ.’ Je neçois cette leçon.-

23. Toi: ’Aênwu’m w’pyæxor. Le même alqucxcs 3

Ë attüue. N ,5 I 802. à. Ew7eAa7y. Le même Euy’isM’ïv, attique
Ibia’em. un» s’y ysna’mv. Le même flair "haïs à;

721’16va. J’adoPte cette leçon , et je restitue mais.
8. Tir se 0745:. Le même 71’s Je) aillais.
14. Hpaéflm «au; du’loïs. Le même 711450; in ,

glose.
803. 12. Hà rumina. Le même goyim: , forme

attique. I
13. Kan) aiguë. Le même ais-uni , beaucoup mieux ,

puisqüe l’on dit in) ,’et dans Théocrite ldyl. 20 , v. 4 ,

JAN ois-0x42 xeîAeœ Om’flm: l . V
19. Km) rompus. Le même ne) «malus-fis, moins

attique.
804. 3. Hpoi’u’a’ns Je 7:7: UUVW’Înw. Le même Eu-

nous. -9. Bis seva’v. Le même à; çevâv , bien.

n. Euyxs’œvks. Le même Euyxe’ow’ler , bien.

. 14. ’Aqrsgeaps’vot. Le même 4709654001.
1;. "Or aï»! [aeyœAorpwvo’repos «20751:, Î; apache-par;

Le même giflât! Tir un) 39Mll’7epos. l’adopte entièrement

cette leçon. i805. 3. Ei Je, 75 Ænywcpeu’s. Le même si J? au.)
Jnnmosaés.

153’wa elîvApflov miyov. Le même et le 2954 , ÊsflAp.

;



                                                                     

’cxij ’ REMARQUÈS CRITIQUES

Page 806 , ligne 2. Bernstein Le manuscrit 3011;
EveAseîv.

8. Euvàe’ua’w. Le même Eurôs’sa’w.

808. 4. ’Ewe’a kPlVEI’TaM’d-V. Le même præ’rœa’aw.’

9. AmM’a’awev. Le même vau’mpev , mal.

10. El; Ü’çepoy. Le même ê: d’çspoy.

.11. El me) vaquât. Le même si un) mi wœaœrdv;
comme l’éditon de Paris , Ce que j’adopterois comme

la vraie leçon , dont l’autre n’est queIla glose.
1;. ’A7roxÀnpaÎpÆv Æ’ ripais. Le même à? Ëftpf. .

20. Tl: Je 576: 5’017. Le même 71’s Je) :27.

809 , ligne dernière. trillais. Le même Hà aïs.
810015. Mnâêv ceignît! 557 arpes’alëerev dépaver. Lisez

à; manadier" à! , de ce qu’elle pouvoit lui commander,
cd, si le sens est de ce qu’elle lui commandoit , il faut
5V WPOG’SITOLEEV. Gesner a traduit dans ce dernier sens
que ’Ïpfa imperabat; mais il’n’a pas vu que l’optatif

moduliez: ne pouvoit pas avoir le sens de l’imparfait
de l’indicatif.

18. "Emmy si: ëewépzv. Le manuscrit 3011 , 5’; 5’67.

811. 1. Karl 798: aimât! ëyuyîo’at. Le même aime-

7a’ywæ, moins bien. -
a. Ku’lm’ol’ynade" Le même portoit autrefois m711-

m’ymwœ -- [zesteJlt’ÆccEa - flepléd’fldô’d -- ÊWÆIÆEUO’M.

Unie main postérieure a subsitué des a à la place des a,
mais je préférerois l’ancienne leçon du manuscrit. C’est

l’Académie qui parle et s’accuse elle-même, elle doit

parler à la première personne.
10. El: [45’an écare’puy. Le même 5’: géant.

11. il! Axœânplœ 5’76 Anpeïv 9196km». Le même

manuscrit retranche 5’76 , et ce mot ne paroit pas né-,

«me. k - ’20..’H.a’wnlyopos. Le même guvn’yopos, antiquement;

:6. Hpouporolcaa’at. Le même arpenpmlcun , comme

le



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN.’ cxîij
manuscrit de Græviusv, qui s’est trop emprefTé d’adopter

cette leçon. Il faut 1110419746404. L’lvresse a reproché
à l’Académie de lui avoir enlevé Polémon. L’Académie

répond que l’Ivresse le lui avoit enlevé la première:
Page 812, ligne 1;. HEP) 415117: la) cwqapaa’lemî.’

Si l’on écrivoit aigrît «5’91 un) Œwcppocvlynf , la cons:

menon seroit plus élégante. «
17. K4) evyxeîy.’ Le même manuscrit mal guyxeîr.’

18. Ter entrelu. Le même grinchai.
Ligne dernière. Kacl deltas: 72 711’5- çeqaalvus. Je préf

fère infiniment la leçon du même manuscrit un) d’ÇaU-

peint 713: sequins, Le 7e est surabondant dans cette
phrase, et vient de la mauvaise prononciation de nu,
qui termine eiçaaupsï’lau. D’ailleurs , il faut ici le moyen.

ÎAepœrpsÎv signifie enleverâ un autre ; mais sipwpsïa’àœt,

3’011er à soi-même. 0
813. 17. ’Ewéçpe4œ. Le même Joro’çpsalœ, faute;

81g. 5. Oi 7,16 61.41511. Le même si 7,28 2’143.
816. 6. ’Au’lûy épela-«.75. Le même 6911175.

819. ç. To’ Baba-10v 35 «7490711 humérus. Le même

Toupwwâêv, comme quelques éditions, ce qui me

plairoit beaucoup. 1
820. 6. ’EMn’a’wL Le même êAm’a-uer, moins bien;

Le subjonCtif est régi par Élu qui précède. a
821. 6. Tl se. Le même 71’ la), plus attique.

r822.. 3532;: :81 [.4311 11 îBlotti albumine Le même un t

En)! (46,7. . ,20. ’Aoréepeuyev. Le même æétpevysv.

l 823. 10. Hpo’le’pœv rimaye. Le même s’abat-,5, plus

attique. I824. 8. "Orner. 71; si: a? m’amène. Le même à: aï.

9. Kir "ni; A6711; Le même 9’: 7. A. ’

0 ’ ,812. Kan) 5’ , 71 xptio-amo. LlSCZ a", 71 av xylane; A
82;. 1. (ouïrais Âgé. Le même 5’: me.

Tome [IL I Il



                                                                     

env REMÂRQUES CRITIQUES
Page 82; , ligne 12. TE 74’143 71iy 31270111211. Le même.

7131 61.1711714127 , comme le manuscrit d’Oxford: ce que

Îe préférerois. .13. ne 7575 remaries". Le même dreadçâw.
14. 1151111570149». Le même crapulerait», mal.
Ligne pénultième. K2) 607,71! par. Le même me) d’un?!

le) , comme le manuscrit d’Qxford; c’est la vraie leçon.
i 826. 3. MeyatMcppowleaç. Le même [Layætpptslwtd’æf ,

plus usité par les Attiques. .
827. 10. ’AMÆ au) si; ÊKEÎWV , allant , ÜBPÎÇÉH’. Le

même in? aima un] êr’e’neîyov 589.1267.

828. 1. Toi? nep) nazaréen: rafiots. Le même 7’075
gap? 7h": meve’ws tâteur. Restituez l’article.

17. ’Hr si: 7611. Le même 17v ë: 715?.

18. Mû ê11n7pe’are’le. Le même 141i êm’lps’mtn , bien;

829. 12. Km) si: 73’s "Drames. Le même amies 714:
ÎEÀNnIau’.

830. r. Bi; 7è ê7a1puw’v. Le même É; 71’ E7.

4."07m 769 o’epàotam’y cpt’pot, solécisme. Lisez cpe’pa,’

tomme le même manuscrit et l’édition de Florence,
ou plutôt Ëtpepe.

8. K2) damages-3’21. Le même ne!) s’UBIaÉÇ.

11.”H’72ps’xwfier 1273 71? 7573:. Ces mots «ÉTÉ 73’

75,4: ne sont point dans le manuscrit 3011. .
14. ’Eys’ aimer» admît. Le même Aævôdivena.

831. 5. ’er’pæt cqu’mAeye’yevoy. Le même ajoute

75v.e’anu’wv ne) 1411570119 3’ clameurs, comme le ma-

nuscrit de Grævius et un autre de Paris. Je ne vois
pas ce qui empêcheroit d’admettre ces mots dans le

texte en lisant Jeu’yevoy. . .
832. 9. Ei7al [au 2’: 76 aËv’Id (palpait wyuussîpëe’ pas

l 76 cxaiygat. Il y a dans cette phrasé un (un! de trot).
Le manuscrit 3011 retranche le second; je le retran-

l citerois aussi. Ü ’ t
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SUR LE TEXTE DE LU01EN; exv
Page 833 , ligne pénultième. K4) 7mm. Le même

Éloi 79’711. ’834. 2. ’Ewl 717: flairent 5’; 761! ivàpéwflavé’mo’eè

512’791, 7po’orov. Le même à?) 717; a. 331m a: 7611 au,»

715’701! 79.

12. mangeras wpo’s 12117311 71.411111 n’aura. Le même

comme le manuscrit de Grævius , umlaut-gaupe;

animeras. t1g. Eipyeéoæ’lo. Le même nana-115114279 , comme la
marge de l’édition d’Alde.

’ 17. ’Ev si 74Mo; ënepolvvu’lo. Le même s’y 7è mon;

Restituez l’article.

En de: Remarques critique: du Tome troisième;



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. Luïhùfict répondent d l’o’iition de licita. Amsterdam, 174;.

T o h à. I V;

flapi Harpes-1’72.

. ’ I .Page 836 , ligne 6 du Dialogue. ’H ËAM: (ennemi:
Le même ps7dçinc,lforme attique. i v

838. 12. flapionov munît! nanar. Le même in;
14.2.57 , que j’adopterois. C’est aufli ,la’ leçon que,

Wesseling avoit remise. a la marge de son édition

.d’Al’de. . A16. "O72 miam (tarifiai. Lisez a? 7e pigez. Nous
avons déja fait voir combien de fois les c0pist’es avoient

confondus ces deux mots 0’77 et il 7e , et fait un emploi

vicieux de l’optatif. p
.839. 2. réa-tr embarrant. Le même 7éme; made.
3. Bi 727c c’enço’mur. Le même cligna 7:17; e’or. ,’

faute, pour si 7: ou 747:.
840. 2. El 19 croupal. A? 707: adam. Le même si

au) qurcpd J’c’ 701 aiMSit", comme le manuscrit 2954,-

que nous avons cité au basde la traduction.
841. 5. El J? (457153401. Le même 12.7;er
7’. Ria-op 31e»; 3x01. Le’même Ëxsl.

Ligne dernière. ’AAMÈ "à minium Les deux pre-

.miors mots ne sont point dans ce manuscrit.
842. a. M1) 72391911 éwoçaéyfnhr. Le même , comme

la marge de l’Alde de Wesseling , dwéoséyranu, mal. l
Le verbe se rapportera M510: qui précéda, x ’

Tom 1V. Il:



                                                                     

a] " REMA’aQUEsçMnQUEs
Page 842 , ligne a. A67 70mm site: nazi 72:17:17

59-7111. Les quant: derniers mots ne Se lisent point de

ce manuscrit. v V7. in air trusquin. Lisez avec le même (45717701!!!-
I’estcii pas étonnant que Reitz ait laiffé dam le texte

le barbarisme [turquin , tandis que deur éditions lui
fournissoient penty’roln -?1 il ’ n -

ro. Tï’lov se aïno fixons. Dans cette phrase, il faut
absolument pour l’entendre suppléer 0’151, penses-tu P

843.. 9.40m»: sans; mon». Les manuscrits 301 1 ,

ÈWG’AÜOI. .844. se. il toi «23’ H111» Miro-1’41 ,et’ovo’a-

Àww 3’ (dm. Le 111mm joui- tin à 341qu ,
très-bien , le nominatif émeut A? tuentu’4ns. Or ,
avec m "et, [mn21u..pltnier,,üos Atriques mettent
rarement, sur-top: en proéede’verbe au fingulier. Il
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite 11:24).-

.Àymh. . . I. i ’ ’
"v 13. n13 tu) turlute du (21155. Quel est ici le sans
de un , d’autres l’expliquemmt; pour and je n’y vois

qu’un mot parasite , qu’il faut absolument changer en
561;, pour’empèdær’ qui: la phrase tu contienne .un

solécisme on donnant moptatï potentiel sans par-

ticule. , ï I84;. 4. Li-3711pues a) 7:11.915. Le mente iænpg’.

:411: 71s. v n a 4
5. M acquise Le même ne) ’xapô’nf.

6. 13x in. Le même Wh».
8. Amniouu. Le mémo fouinent.
9. émir ambiants. Le même x2107: 1’15ch «attiédies.

La particule in. semble avoir la même significnion
que ixia, et ligue que la glose de celle-ci. On trouve

, fréquemment ripa. Î» ,ÏQuahd ripa. est interrogatif, mais

jamais , je orois , il in, et «jette cette leçon.



                                                                     

m." a- -

ses et armes: LÏUCÏEN. si
geai; , ligne 13. rixe» pipe: en. Le même risban

- , 11"." a ’ y .. . .q Ligne pénultième. lupome 1M "mignot Hé si? 3701;

Lisez à Ëxa , ou bien «W araba. , comme notre

Museau . t846. 3. Atapow’yfm fin"! daignant. Le même inti,

tu lieu de ne»; " ’ é » I
.4. in! surin; 5’711: ce) 3,167. Le manuscrit 2954,

taf en?» mais": N in: peut adnietrre cette

leçon. ’ ” - l *Ligneantspemanéme. in; ;pùpmxiptof and (me?
niât padou. Lise! à" à» flânât»? là) (mon? Il?!

149’705. A i ’i 347. a. sa 67mg. Le tuméfiai»).
12.15 (1.8.1717? 7271 ’Mvn. Le même 75 onc--

399.1747975! M470. - ’ ï " "
848. ’7. Tris plus uniras.Le même 7è: flasher

sur. , mol. v -a4. mon mm: néottie: ont tu) 1:sz11. Le même
and J’!’ momon epdmîæt 61”18 ne) 1419137, çonime.

dans fienterai! dispose ces versement: meilleur

ordre. i i849. 9. 114174. notât. Le même «site mais, moins

bien. I . .Ligne pénahième. El un Î! me! in; tu” 927:7:

5x01. Le même 3x21. v ’- ’ I
- .850. 2. E2 qui, 3’191. Le même 57cv. s

8st. 6; "Taré? Ë: immolait»! lemin. Lisez
ixàroàsln à , sans quoi. l’optatifq ne pourra avoit la
sans pétassent. » r - -

879cc ne) 94701 au) 171ml: manuscrit 3011 , site
ne) quiyy and 7&1 ; mais ces subjonctifs sont peu nè-
ccssnires , puisque si: a ici la signification de in, et
gouverne on ce sens l’opmlfiQ . ’- * , ’

a 2



                                                                     

l

94457410: , . que façonnois.

w REMARQIÆS eau-muas
Page 851 , ligne dernière. ’Aerâ 75v JÆMM’MW Le

même in 75v a. i. t85:. 18. 07,40; 5’: and. Le même i: émie, mieux;
954. u. TuJ’7p N in. Le même i075 (lé in.
:6. in. 1Mo 7: Ëupozs. Le même tians, qu’il fait

adopter, ou lire in Élu 1Mo 7a Ëupm. t
l 856. ç. ’Eæ-uîèv’ 7:?! un) 141w ÆÏoJeI’Empu. mir

«qu’aucun. Que veut ici cet optatif 3 Il n’est pas aisé

de le dire; niais il n’est pas diflicile de lire «bibine
713v àapuflmûr, et c’est la leçon qu’on doit suivre;
car le sens est puisqwij’ai démunir! , ou après que j’ai

démontré. Il n’y a tien de potentiel ni de conditionnel

ains cette phrase; rien qui demande un optatif.
857. 8. Main 377.41 n’xvnv. Le même rhum, mal.

. 858. 2. K4) menins". Le même raphia, mal.
V 5. (invagina N 7l; de im’yxm’ecv dynamo. Lisez

d’un, N 71’: aï? à: «347x; Ævdgcona.

850. 9. Ë: 71m: mû ;upolf. Lisez :7: ma: à s’unir,
ou comme le manuscrit go" , 5’: 71m: un) 30913:.

861. to. ripât Inîy ripant! Le même si: mir d’égout,

1635m si: 21mm. Le même t’y; Enfile. Les at-
tiques emploient s’y avec le datif, même avec les verbes

de mouvement. I i .862. 20. Kan) muâmes hm. Le même t’ont , mal.
863. 19. ÎQ: 3’ 143’791» ei75m’. Le même retranche

6:; et je le suivrois volontiers. v
19.1: sa» ânïws’vnv. Le même âpms’vm , antiquement.

î 864. i8. Km; «là un) si chemins. Le’mème écrou",

solécisme.

i . 866. x. ’Emzxz’hu nelâ’nflo. Le même idem. ,*

mieux ; il n’y a point de raison pour retrancher l’aug-
ment.

3. *o N N nopvqmîoç. Le même et le :954, lupu-



                                                                     

sur! u: max-r: DE LUMEN. ’v
Page 867 , ligne t. u’ yaîp N 71573:, 54’th Exclus

fiXfif àrtaïcàu. J’aime mieux la construction du manu.
nuscrit 301i , 3’ wifi M 7’11”18: Ëxen aie-76;: in. in.

3.’ Hep) 7,7: effigies. Le même dîyæpêllæf. .
7. in in? 3:1: u’mïv 3x01. Lisez ris-I: à fini) 3x01;

ou rien tiareîy 3x3,.

13. in sikh Le même Né , mieux.
870. 7. mien! in 904d: «5144701. Lisez duin avec

.le même mânuScrit, et corrigez ce solécisme dans
Homère.

9. ÏnixeuLe même sis-rixe: , attiquement. .
s87x. x5. 2047519594 76v a? A48: 619v. Le même

Eœpsrnlo’va Tôt d’une 1’? «Aida

2933x701: «poe-1117M. Le même E. un) «mon,

bien. Je reçois ce ml. .87a. a. T4574 [du and. Le même innovât.
Io. ’Ey Jysrépom. Le même s’y 5546769.

n. Kali haïku chosais. Le même tin-apaisa .
873. :6. Tanit: in". Le même "in: âme
874. 23W Ê» mixerais: Jeu. Le même Nu , mal.

Voyez dans la traduction la correcu’on que j’ai proposée

sur ce passage. .15. Ei se N un.) m’a-ct. Lisez si N hi nazaréen.
Le manuscrit 3011 lit entretuiez) , mal.

Ligne pénultième. ’Ev 7mm. Le même à: 75 n’a-SI

MM. Resrituez l’article. - v
l 876. 17.. ’O 73”13 zizi" s’çw. Le même et le :954,

47941:» , mal.
877. 6:01: 1.4st 6’. Myfidiïfl- Le même eîov in

0&3: î A. -7. flapi Infime. Le même d’un.
12.. "ont o’pymàu’n. Lisez «in» à Épyzçzm’u. un pas

partiel ne peut se supprimer.
16, Martini 7: (un liment WŒIWQV. Le maneton I

H



                                                                     

f, .RIMARQVIS.ŒKBTIQUBS.’ a: .
amuï 7.9 tu.) tintent. Recevez ce ne) qui ces ici

fort élégant. - , pPage 877c, ligne 18. "en. mmàa’n. Lisez: Mm

Sein in . .al. mina: ciraient. Le maxime- 391m , mîm-

at’m’yzw. ’
878. 7. El à? (au; É lithine ËMms ti- marauda civ-

âpei’a’lmos. Le même in 1ms ii. le recevrais cette

négation. qui corrobone la meunière. l
a3. ’EmBsAev’a’ersv n’u’loïç. Lisez s’artBsAsuæelev- un:

d’u’loïç. .. 879-. 4. Hapui’ruys’veol n’allais 1369!. Je lisiixea:mc

.le manuscrit 3011 , pour étiitcr le solécisme d’un op».

tatif sans pnèposition; On. pourroit encore lire alibi:
a?! Ex»: , et je préférerois tette leçon. ’

7. ’AM’ 540730 Mans «Émail Le. même m’es’w’lë a

moins bien. ’8. "DE si HOLX-fiv’tdi 1119691. Le même 79’909; solé-

cisme"!!! ne le remarque» que poins flaire voir. combien
1s fausse prononciation des Grecs du bas empire a
introduit de fautes dermite espèce , dom lasseritiques

l ignorans se servent comme d’une autorité, pour son».

, tenir que si peut goutteront le subjontifi- î
25,. ert’flm à): un. familiale-Le mêmess’çi tu: «au.

êmdpwr’, mieux, ou plutôt. 0’851: la. seule mic’legon ;

il faut restituer cet article.
n 889. W.’AW:U , faute æimpœssion , je mais.

Lisez JmpciMMm. l ’
A 1’47 hâlât 74è» Mal-snmmît nous M5,

moins bien. I A 1
D



                                                                     

m- ç, n

mais TEXTI 1p; LUICÆEN’c en,

A’éxdfiflç il fifi Wfillaa’z’av. Î a

Page 887,iigne 3,. Mêfl’fl’flîu Le manuscrit 30H ;
wnpegéeptàz. Nous n’avons trouvé dans ce manuscsit’

aucune variante importante sur ce traité.
7. En Îlpâï Minou: si. Amis. Ajoutez à la re-

marque qui se trouve dans la "nitration: le Lycée ,l
suivant Pausanias , étoit ainsi appcilè de L .eius , fils

o de Pandion. Adam! N «373 [4&7 Amen: 78 HMIoMA
ïxfl 76 input. , 114mm: M Pipit 32 «Exit? 75 255w
ne) MS tipi: baptême. Panna. Attique, page i7,
ligne 18, édition de Sylburge. . j

888. a. ’57 limier. N miam, ajoutiez à la tout.
que de la traduction, page St. Cependant les. car
rennes d’Ache pour les jeux Ethniques chutèrent au
moinsjusqu’au temps de Timolèon, comme nous. le.
tournillons (le ce passage de Pliuarque’ via à Timolr’an ,

1:39.217, édition de Reiske. Oi yàp limitant; «ont
vît: mis sur: 173,44ch "minas: îspâr ne? 911?!wa
si. min "piger"? in? grip «in (c’eût-balise du
temps de Timoléon) 75: ’chjux’uryâ’mgsp si” 16’»

Honda: "à Salins 7h.- st’ruas, si du; 1° ti chus
yéyom. Ajoutez ce passage d’Elien , Mu. div. , lie. w,-
ehap. x , 76 76’ à»... si usure ne) n’irai au... , I
Rhin: flamande , uni. ’bàpatà cher , tu.) 849m

bâtais . a .9ms. 6. lbru à in: «innoviez Live: 5’91! in à

56m eÆqpocpoqun. t - r
flapi «stars.

922. 4 dix-Traite. 5m animas. LemamIScrit gars ,î,

ç ’5’ l ’ "«34: au impro, mal. l i*a 4



                                                                     

Û

viij. REMAR’QuEs ohmiques
l Page gaz , ligne 6. liai incluois il: o’Npoy’Iau. Le mm

a...) sont"; Émirats à? o’Npoy’lat, comme l’édition de

Florence.
8. :7! si firent». Le nième-sin si damer, mai.
9. TUTU me) andin). Le même ridée. "à 89.710 a.

moins bien. . II 923. 3. ’Em’lnâsu’sn. Le même iansæedonm. p
g. Oî traçai neAî’a’tr.’L’e même si «and zanis-w , mal.-

lxo. Zorpspàv mû Mu": Le manuscrit :954 , Çpfi’îpù.

sur) ÉVÜNN’.’ moins bien.

18. T3? influa. Le même retranche 28v.
sa. T59 en». üçtémvoy. Le manuscrit" 3011 , si;

site; Ëanu’fll , mal. I . v ’
Ligne dernière. il! Axîpud’l’d A5114!" 7pl’sllcfil7’dl. Lisez

andante: avec le manuscrit 3011. Comme on ne dit.
p point wpolldcîlpdl ,- on. ne peut pas adire flûtiau , ni

«pneuma ; car ne est pour, «pas. -- 924. 6. K4) fait. in). Lesmème la) MIN) «34541.01
7M, et retranche in qui n’est qnlune additionlde

scholiaste. - -8. Man’s in. Le même, comme le manuscrit 2954; .
cité dans les remarques invité. C’esr la vraie leçon.

12.. "996’974: inpîtâpécuw. Le manuscrit 2954 .

ÆMÆPÆWMÆ -
9:5. 17. È: 73v 7970 ais-5136:! XJPOII. Le manuscrit

3011 , à: 13 unir nia-3135:! 7m91». mieux.
, et. Kari noxê Wgçspo’juvol. Lucien avoit sans douro

15cc! Wfiaeploàpépsyat ;vçar c’est. le ternie dont il se

sert ordinairement en parlant du supplice d’.-Ixiou , dans
le sixième Dialoguedes Dieux célesres , page 219 , à
la fin. Tpoxtllîa’z’âmefijl’Ëtàeif, myngurgXâria-t’ru-

pas” «507i? dei. t . . i92.6. 8.7ij 1:51 néper. manuscrit 39s: , Est-l fait

745997. .



                                                                     

aux LE TEXTE DE ,LUCIEN. in
. Page 926 , ligue 8. la: si w wifi». Lamento si:

1’710, mal. ’ l
14. «Dépense dBoAdv 3s 73 clips; transsuda :2015. Le

même pépons: 364A33 gamina si: 78 signa émit".

17: K4) si lmiœprï. Le même retranche si.
’ 2.2. ’Avmro’jzmltat. Le même dimore’icwu par.

927 , ligne pénultième. ’Aqu’nn. Le même dolant.

92.8. 7. a? noyais-p mima Le même a? impie-p.
t 929. .17. "hit! 1è au s’ifiu’ltâoye’vos, nuois. Le mas

nuscrit 2954, êfifiu7tîœpts’vos, ml nuois. r

I .19. K4) ’OMydeæs influions. Le manuscrit 3o: t ,

ébaubie-as. l . . ’ r’22. il muer: (453550149. Le même (4635,20ng , mieux.
930. 9. à]? cuvas-t’a &apcts-ps’451. Le même «Planifier.

Le manuscrit 2954 , àvaçpeîjsr , et en margelles-païen
Ligne pénultième. tmais Jul’na’nliueàa. Le manusCrit

301), ruminant, qui es: la vraie leçon.
1932. 6. limais euvstmxo’rm. Le manuscrit 30:1 .

turuexo’fiœ. .14. (Tailler estampât. Le même riblai onyx;

C . pTom m: ’Pvn’rq’pm. Atome-Mme.

. ’ 9 ix. 3. Hévînlzor (irones. Le manuscrit 3011 lit mir-n
1mn Étage, ainsi que le manuscrit de Grévius et.
quelques éditions; mais je préfère la leçon ordinaire.

[bilan-29.4358: me; fiîfldl. Le’manuscrit 3954 pprte.

sur le mot Sagan-tir , une scholie intéressante , que nous

croyons devoir publier. ’ * .
Tri si? Scott-ï linga. nuais «qui. mais «entrois.

hasardant, Hfi7ot’, 2mois W01 si infinis and. si
on’wmy, 335v and Hachoir ÔtAad’o’Çav mais? 73.19570;

I «Hier, nui-Æmeras É (caniveau encaquer in, 7178
’4’°?Æ°"”H?Lï*h Mai a? ne). «34735 14446.77!" 0:47 x4423.



                                                                     

x REMARQUES murmuras
ràâwmn’y. 1m emmy Emma?! main aimây filfhap’z;

737 hâla-noria. fin’lapnuâ: M78: en!) 3 JIQEÜPXQTM-

n71. Sema», "à 7ôr.r«ptgc’pem si! M9540.

. Page a, ligne m. in nichât. 5’657. hmm-ou ,.
in fichât 5103H, plus attique. Ï s

u. ’Anoin. Le même «indus. «Mais ce: optatif, quî

n’est régi par aucune préposition précédente , ne peut

pas subsister; à moins de. lite trois lignes ph: haut
il mm de; Tif civ’lâs 41--cdnîu, au lieu- de. 0’117:

qui ne peut jamais gouverner l’optatîf.
Ligne antépénultième. TE [du a” mm. Ces mon

ne sont point dans le manuscrit 3011. .
Ligne pénultième. ’AMà 39’ 37’. Le même «DUC

0V 579. ° ’ -3. 6. 1’19"01an Le même encornâtes
n. TË’Io’AÉfl. Le même 11’57’ au; mieux.

ne. I’Euœxlîd’p. Le même inuxécuc, mal. c

Ligne pénultième. ’Eau’yw. Le man, faute

des anciennes éditions. I - . *
4. 10. ripât qui: Anis. Retranchez Mr, comme le

fait l’édition de Florence..Ce mot n’est qu’une inter-

polation de Scholiasre pour expliquer quia».-
5. x. Bi; du unau. Le même 5’: 76v ’Ap. .
u. EÏ: Aîyvoflu. Le même à A37. ,. mieux.-
6. 1. T6 7:7: ’Apuàw’u néper Érasme. Le même

manuscrit pane ici en marge cette sénile: du Ali
«En qui 3m 114mm Asyom’vuv ,’ talm- En?

t3 13610:1! a"; Qu’en si? IWAW, bu. Tif
aîtàn’lây œWv www»: Ëxflr 4’76 141v unifia fi:

Müfimf hafiflœr’ fifi: Mannheim: Ëxcnu’pu «en

7s Un"? 0510746954302 la: nous.) il un

14x680, mal., -.7. 2. bah-6 5757,44 ’79:qu ou M5, 03a: www.
14 195m! and; tu. 4’056 «in-vînt. aimantez,



                                                                     

"1su! u TEXTE DE Lueur; si;
Page 7, ligne pénultième. Ruhr si 7: 10:57; Le

même flaflas , forme attique. ’ . I-
- Ligne dernière. "0m û pas) rpexcîœ. Le même et le

2954, N011. e v I .es. n. En) 1* Ï! si: 715v ânons ÆÇMa’pçvar. Le

même 31) 9’ 57 713v Æpxûu ÆÇIfi., ’. .

14. borné": un) nanan, Le même manche:
au) came le musait 2954, et avec me
ici un) n’a point de sens. e A I . r-

Ibîdnn. 23-31, nanisais. Le même î in r. Voyez nous,» i

remarque à ces endroit dans ta «alumina.
9. a. I1): Il? râpez?" fumoit. Le sème êorî 745i

61.514471 tramway. l
Io. me) mine Le même gandin.
14. musait a"? bien. Le même 1? foui.
Ligne pénultième. Vinci: la! 75v épuçai Minime:

Le même mû 75v 05149) Kpn’îlldfl, comeJe magnant-in

«de Grévi’us. Voyez none remarque dans laudanum,
to. 7. i’înwaüat. Le même ziwoypdqm, minas

bien. A . ;9. ’Aziad uni» ’OAupcmaUau 35mn Le musclait

:l9î4 nous 05h ici une mouchant plus insères-a
same, qu’elle fixe dîme marxien prbcisrl’époque- à:

laquelle. les jeux Oiympiqaes furent abrogés. v I
*- Hum: Îu à aunât ’OAume’es ne.an ,jspêu Ëxwaf

ênrlçæikdflow 1310pr Air. ’Ev. nain»). «(in)»: êwflsmîflot.

maniques, qui ’OAu’Mvrm, mura: rifle 2’12: magane»,

74men J16: me): mnœmpmê: huche, æ me) «Eus-
7pdççîs 7032) «PWÏM; de)", 9k» «flânais-150 Ëkuflü ,

Mât: 15”10» amie un? xkn’w t’a-hmm, vsvdpw yaÈp
:701] 1467421) Jzefiên’y’lwv, 75 727.17g» cuvenAeï’lm Kayl:

«héliums-w ripaillai): e373 75m iEB’paumîu Kpnê’v page!

n". jalap; 63430413.. âpwpnaQS’e’v’rwyeèp «a? in ’Ohwmu’qn

un? a s’ignore me) à qui? ’Hm’aw «4400591193. v 7



                                                                     

xii REMARQUES CRITIQUES
a Page xo , ligne u. ripât Je d’un; Le même J N

in) 13’101: ,beaucoup mieux. Restituez o’ N. .
Il. 3. ’ENuu XPlîd’lllæ. Le même Hui 1è juni-

npa. , mal. L’article nuit au sens. . n
I8. fifi: N mir in’pu. Le même 26 le 176: mir

hip-u, comme le manuscrit d’0xford et la marge de
l’Alde de Wesseling. J’adopterois cette leçon.

i 12.. 8. M70 «N air «in; 1157m yatagan. Le même
yapfçw, moins bien , à: ayant ici la signification de

tfin que , peut gouverner l’opmif. .
13. 7. d’un!" aîv naquît Le même «la nacrât in.
la. Oie: me", ’Au-roôaù’ht. Le même aisy 3’408"

3073: , enfilas.
16. 229m4: wpo’f (a. Le même :7514; 31’ fiai.
t4. 17. ’57! faire! â Kim-ri: [Æ’MM Le même ,

retranche mm, qui ne forme ici aucun sens, et lit
3 (4554111.: , beaucoup mieux. A

16. l. T8 «païen , mi m’en ne.) 706117474. si!
n’y" inexemt’flov ; 3x01. Le même retrancheiïxav ,

ainsi que le manuscrit d’Oxford , et avec saison. Ce A
n’est qu’une interpolation de ScholiaSte ; ces mets 7,0571.

au.) (écu. ml "mm; , sont gouvernés par. 1714.: qui;
précède. Rien de plus élégant en grec que cette mai
niète de parler Erin 1è 7,2511, sous-entendu 3x». En;

remplissant l’ellipse, le Scholiaste a enlevé une grue
à Lucien. Il faut la lui reflituet en eihçant ce mai

parasite. .. s , ’l it7. 3. Kg) «patienta. Le même «poe-sierra , nul.
:8. s. T4574; computions. Le même Emçoplid’æf.
6. ’E: très «paumâmes. Le même mais très 6m,

fines. iune. At’ym. Le. même. M’yu ne. - .
x4. ’Onm’rok’nl.’ Le. inane 7044032107. commq le.

mm: «raflai. . - -



                                                                     

SUR le TEXTE DE LUCIEN.. fini;
Page et , ligne u. in.) Azpdynçe. Le manuscrit I

:954, mi lucifuge. .- es. et. in") Eo’i’y and Bannir JéÆKÀfWœ’ÏÔf; Psi

traduit .aprè: avoir rampé son: un joug plus honteux que
Celui des Xoîn et des Thmoin. Mais ces noms ne sont
pas seulement des noms d’esclaves Égyptiens, comme
l’a remarqué Guiet . ce sont aussi ceux de deux villes
de la basse Égypte; et l’on pourroit traduire: après
avoir été esclave amicaux de Xois et de Tltmoïs 5 cette me

duetion seroit peut-être plus exacte. v
l

ç

017x045 04H; il aime-57.

3l. 9. ’Eu yurmxo’; 1:: É; une». Le manuscrit 1954,

Ë: ’n Ëpnov. l
32. 9. Rai «Mures «Moi; 305:1. Le même un!

insu: n’aie: ÈME. - ,33, ligne pénultième. ’sz4 fait à: gémirai ml 3’500

si". Lisez [45min ne.) 15.. si]. i9: n’a point ici la signi-

fication de in. pour gouverner l’optatif. A .
.34. 16. 15433:1er yaèp à: ;wa. Lemamxscrit 3954 ,

à; Ëçwwav. , v .22. i’ï’oroqannôiuz. Le même tfmçv’leüw , mal. .

*- 35. n. HiÇPUÀaL’huE’wajul «Lutifizlçu. Lisez mi M-

oulin in car lui ne peut gouverner l’optatif. v
35514. h: hune-«.114: renifla ui-ËAàomt. Ces

,eptatifs sont autant de solécismes qu’ilæst aisé de cor-

riger. Lisez si: air étym. i17. °Tarêp 7:? Hameau. Le manuscrit 2954 , mp1 ,
si? intimeras , mieux. iTvrÊp avec le génitif signifie

l Pour, en faveur de. Ce n’ef’t pas le sens qu’exige le

phrase. flapi cil le seul m0: convenable.
18. Toi. N me) 79’711 915213148. Le même Ta: [437 Ê!)

ne) 747:. Ce que j’adopte sans difficulté.

f



                                                                     

itiv . REMARQUES CRITIQUES
u Page 36, ligne Infusion naïve: fi ægpfil. Le même

I’ÀÉQI xptÎe-Bau hui 76 lippu.

. se. En) (clients-W7, encore un solécisme. Lisez

374963937. r i l37. 4. affixale-eu. Le manuscrit :954 ,65- enraie",-
snieux. Le futur n’efl point ici néceflixirè.

9. T6 un... 6min. Le même érafliez: , mal.
17. Xe! M Jamie. Le même hâtai huai": , atticisme

qu’il faut reflitueu. l
22. T1 sa n°13. Le même 5’ , et M m7: , me].
28. Hpo’7epov éventât! Tôt M’eyov. Le même Té; m’y» 5

comme l’édition de Florence. ’
29. Tir" n amphis. Le même in WUPEITx , mal.
39. z. le) fit Midas même Le même 0335540, au

présent. v
9. i0: invitent. Le même de limez: , solécisme.
20. ’15: 7&9 rôt indic Le même i: me 7:7.
4a. :5. Ei "in «Flics. Le même si à tilts. ,

a ’43. 4. bacul» 70min and mixant. Le même ne)
erpo’àugov fmoins bien. h ’

43. sa. ’37!) 7:7 rififi. Le môme N vidées.
44. to. El JE (ai arrimai». Le même comme l’édition

devFlorence,’ si N aimât!» , ce qui me paroit prea

fiable. ’17. Tué roufle nifes. Le même "me r73". ’ë
. ’45. 3. Tel Imam: si Ailymt d’un vrip’ 41974,75 ge’r’

lancine. Le Me. comme l’édition de Florence, N
flâné en: Aéyov’n s’ar’ s’énonce. i

sa. 530 and i751 «on. Le mène 6* 793 375v itns’ ,

me]. . . - - -, 13. ’F: 7d Minot. Le même ail-demis de un",
Myeïov , faute.
’ r 53. se. Unités-mu. Lisez empêtre".

A4. Î inécm Le même in iléon.



                                                                     

le

sur; LE 7mn: DE bucrane. au;
Pa e s3 , ligne 26. Kan) 2.7:) cirés-n. Le même un)

aîq)’ a rivé". V
Ligne dernière. El (.05 717J y: ’Empew’înv a; yl

s’àQPaÉwîusr. Il y a dans cette phrase un y: de trop ,

cette particule ne se redouble pas ainfi.
54. 8.. ’Emfiamdy Æu’loïr 76v 3457M. Le même , au-

defïus , émàel: Æu’loî’: 1.x. I
56. 5. m8: fiÀÀn’Alsî. Le menée 7,26: 82:79:, èomme

l’édition de Florence.

57. 1. ï); 532km. Lisez à; 33515453 que l’au: voulq.

17. ’Ewsl Ëyœàev a? 8009120441; Qui peut régir ce:
optatif ÆœNÇoqu? Lisez aï flæât’golpu à) , où je vouloir

.4ller;car il: a la signification de vouloir, comme de pouvoir.
26. Ilœv’laîxaàevivrpwflémmrLe même TpoaîBÀémnv.

58. z. ’EuayerÇo’ymr du’lë. Le même Ôuœyfe’Mœv

371 xaâæpév. I . l I I’
60 , ligne dernière. ’Ew’l K anaîérmn o’xxlfliyoy. Ce

trait cf! emprunté de la propriété fàbuleusement agui-
buée aux Tcntyrîtes , dont Pline parle, Liv. X711,

chap. XLYV. l61. ra’EvrecM N Émergenljsez Ëmogæv 5 car 5751:1?

ne peut pas gouverner l’aptat’f. l h p i I
fi. E’ÎngJÏÊ 3761N «YAK Ëxu. Lisez-lu: fixe, par

la même raison. l l Il L l
19. Tania in Je retrancherois ce: à . qui ne peut

avoir lieu ici, puisqu’il donneroit à ânier, un sens
pomma qu’il ne peut agir dans cette-Phraèe.

Ligne pénultièmeng’x. 5qu 3m»: c’njdàuyi 745

i013. Lisez-3ms il! êqzæiàoqxl. , H v .
Ligne dernière. ’EBéa-muvs 7è,» 46:17;. Le manuscrit

2.954 retranche ce dernier mon .
62. no. Au’o (un s’ys’vov’lo aï flânent. Le même JJo

par t’yr’yov’lo üÆpocpo’pu, mieux. L’article si! déplacé ici

et il le faut absolument retrancher. ’



                                                                     

fifi RE-MARQÎÏIËS CÈÎfiQÜËS
l

Ï’n’wieu; 1? BaAave’r’or.

- ’ oPage 66, ligne 1:30 ml 4dw. Le menuet: 1421?,
Alain";

67. 3. H98: N 71’ nui? 34m. Le même «p3: 71’ Na
6. ’Oaro’a-u s’arl In? àwpiçu Le manuscrit 29;;; , o’ora’nt

à âèwp. o . ’n. K41.) 761 Kviârov Eaiçpaejav. Les manuscrits varient

beautoup sur ce mot. Les manuscrits 2954 et 142.8 ,
lisent Semis-puoit. Le manuscrit! 30m , Sachant.

69. 2. ’Anptflë: «uns-41.4573. Je lis arum-agiroit.
73. 2’. K41) êyxaûe’gscàamLe manuSCrit 29’54,e’71m’i

316w. Le panassent :1957, i’ymàt’êwâau. - "
19.’Ap’xop.e’ver âne. Le manuscrit 2.957 , nipXoMs’rx’,

que j’adopre. I20. 951m. Le même 82745141;
73. a. Hpoxexwpnno’n. Les manuscrits 1418 et 2957 ,

Irrpoà-mxaàpnxhœ , comme le manuscrit 1’954 , cité dans

les mores sous la traduction. - l13. Kami Émroïcau; .Le manuscrit 2757, agitai, fantel

riper-1mm il ANIVUO’OÇ. l

Le marmitât 3cm porte «pomma, qui nous paraît

meilleur. Iv 7g. 8. Tl; li 111311 (poings-7mm: d’un Lisez Éva.

vomitif ne peut être reçu ici. -
77. l7. Tûv mm» m1118: spwsæhnkaiç. Le manuscrit

2957, 4113-7". au lieu» de man’s. Le manuscrit 31011 ,

tir ’MVMly 31.47st146: , et supprime empâta l

maman;



                                                                     

son LE tex-r5 DE LUCLEN. xvij

ÏÎIfonLMaL ri eI-Ipaudtïç.

Le manuscrit 3011 porte miaula.
Page 85 , ligne ’20. M15 7m aigrir Ninon. comme

au)? ne peut pas gouverner l’optatif, il faut lire N-

feula 51. ii 1’198; ivreMeu’lov.

99, ligne dernière. Tés créer. Le manuscrit 2.954

porte, écrit au-dessus, ce: 62774:, et en scholie c11-

pau’ye: N si): animaux. k
me. 5. i’Oam J KcLMÎVof 5’; mimas, i? .6 infime:

17’11er mir ê’wanIçt ri «de»; Michigan. Corrigez

61,244,411 , ’ou ypaÂifilEV 5v. V
101. 9. ’Eneîmi 7:1) r; 9701515111. Je retrancherois

l’article avec le manuscrit 2.954. .
102.. a. Kan! TOI 3’493 si mimi iraixvflo; si. Lisez

me; rot , 8’93 , flua.) miw. au? frappe sur ruminais,
et non sur aimixw’los, comme je l’ai dit dans ma

remarque. . .g. ,EFQIMFE’ ce: 75707:. Le manuscrit 2.954, «9’75;

faute. 1’10”14 ne se construit point avec les temps du

passé. . V .m4. 14. 3’» allai: 5’, 71 mienne. Lisez 5’ , 7: à

xpn’nwro. ï . l v . ï *10;. s. ’Aorô xpu’sr, aigu! , interneriez J’aimerais

mieux 613 qu’as. Ces deux prépositions 0573 et «173

sont souvent confondues par les copistes. Elles l’ont
été . par exemple , au vers Io du premier chant des.
Argonautes d’Apollonius. une [du égraina-511 du:
bains , ou je crois qu’on doit lire âgeaeimcsy du” imine.

106. 1 I. ’EimàoMîcu N in»? 71; ÉÉÎOPOV. Le manuscrit

3011 , 374.391.6021 N 45073 si frit

Tome 17. . I à



                                                                     

xviii REMARQUES CRITIQUES
Page 106, ligne 18. fOvro’iew chatterie-ers. Le mémo

et le 2954, é’m’lt dinanderie. Ce qui conduit à lire

si 707: rivet , vraie leçon; car 5747m ne peut point

gouverner l’optatif. 4
108. 6. ’Ey7sràpruttëyæv.- Le manuscrit 3911 , 5’117:-

ropteuys’mv , comme le manuscrit 2.954. L
114. r3. ripait»: (1701s rïîo’fys. Lisez figée»: 57m1; in

nimbe. . . "i ’15. t0 [43v êmuvoî Tl 1i «inë’lo rait Éyyaypayyé-

m, et? J3 6570901115, irai mêlât Ëxw Eiweïy. Rien

de plus incohérentet de plus absurde que ces optatifs,
auxquels Gesner a donné le sens du futur et celui du
SubjonCtifi, quoique jamais l’optatif ne punie ravoir ce
sens , qu’açcompagné de la particule ait ; ces optatifs

ne sont donc que des solécismes; et il et! aisé de.
s’appercevoir qu’ils ont été produits par la faufie pro-

nonciation des Grecs modernes. Lisez d pies émanai
Tl ri chienna-ni N impair , mû putier Ëxers
siam.

Une faute semblable se trouve dans Homère, Iliade;
üv. I, v. 190.

il! Ë 915 (peigner 0’21) êpuaniyevos retirai Mp5,
Tris (du civœçriaerer , J à” ’ATptr’Jny influât,

Il faut lire dil a" xî-eËVeLS’Did’EIEV, à]? ’Arfi’sieilnv. Cette!

particule ionienne ne a été très-facile à confondre avec

y, qui d’ailleurs tétant une particule de reflrictiotr.
et signifiant du moins , ne peut présenter ici aucun
sens, tandis que la particule conditionnelle air ou ne

..est absolument néceliaire. - .
Cette même prononciation des Grecs modernes a

quelquefois fait naître des optatifs en réunifiant deux
mots qui devroient être séparés. J’en trouve un exemple

.7 .



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. xix
frappant dans ce vers de Callimaque , Hymne à Jupiter,

v. 6;. ’ v«pensum-41.17.; a: un 797130127 émir.

Vers que ’personne n’a entendu , et que personne ne
peut entendre tel qu’il est; car’ii signifie puisse? je
mentir des choses qui persuaderoient l’oreille de celui qui

les entendra. Ce sens es: absolument ridicule. Quelques
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers,
et le traduisent: voudrois-je fuir: un menfimg: qui pût
Jéduire celui qui I’cmendra? Mais pour obtenir ce sens
de devîot’uw , il faudroit écrire «infiltrat! oïy, ce qui

romproit la mesure du vers. Il me paroit évident que
«LEUÎM’MYW est né de la réunion des deux mots débâti M

pair, et il faut lire ce vers:

Weulfi (un «fions; si w oit-enfanter instit.

Ce sont assurément de: mensonge: qui ont pu séduire au;

qui les oncentmdus. .
C’efi une conséquence de ce que le poète vient de

(lire. -, ’5’ . .Annuel a? 3’ 7051471? 43.11355: nantir sont

Les anciens poètes n’ont pas toujours dit la vérité. Il: ont 4

dit que les mais demeures Je; Dieux avoient été tirées au

son. Mais qui pourroit tirrrvau son l’Olyrhpe et l’Enfir,
À moins d’être insensé ? On ne tire-nu son que les dosa

qui sont d’un prix égal , et mm pas celles qui di "en:
entre die: d’une manière aussi considérable. Afurément ce

sont, du mensonges ( ce qu’ont dit les anciens poètes.)
qui ont pu séduire aux qui les om-cntenduruVoilà le véri-

table sensude ces vers, et il prouve que le poète avois

fiait 4,5935 prix * wl . i à a i



                                                                     

si: Restaurants t: sur oves»
Page 115,1igne’g. T51 à!” imbus-or. Le manuscrit

3er: , 751 mi 37’ www, et confirme la leçon du
manuscrit 2.954 proposée dans nos remarques.

6. Kit’mv. Le manuscrit 2954 , mens;
18. maroquina Le manuscrit 3014 , marnerai»: ,

comme le manuscrit 2934p 1
choies 2x Super. Lesmèmes 073: à!” 51:90: avec

l’édition de Florence; ce que je préfère:

22. brimâmes. Le manuscrit :95; ,46: si si»?
âw’m, mal. ne, signifiant qfin que, gouverne très-

bien l’optatif. - rne. ’Ennsnpœyëwu. Les deux manuscrits «grugera ,

que j’adopte. A v - ’
26. ’H.u1i 711911. Je liscomme Guiet un) «in».

La leçon actuelle ne présente aucun sens.
tr9’. t. Knochi’rqu. Le manuscrit 2954 , in)

’ Bois: Le manuscrit 3011 , si Bah. v
123. I7. a), 7èpa’1n’egi. Le manuscrit 2.954, et) N

wifi simien. r A . .m4. t. Xpti demieàer. Le manuscrit 2.954, x96
ôçsae’t’cJ’m , mal. - , A

I le. iOm’hv N. Le même 5’741 Je.

17. 501131 nulpàcxmpià’a. Pierson sur Mari: atticisme

I lit anœlpiælW. Voyez page 260. - , *

fieri Tir: un flâna; mentis-w d’argon. ï

rag, ligne 4 du Traité. Karl m’a tuait-am» invr-
vaua’isu. Je lirois volontiers avec le Scholia’ste. s’em-

auya’Çsn -, expression intrique dont limonai-(rat n’est

que la glose. C’est aussi le sentiment de Pierson-sur

.Maric uniciste, page 164. ’ * ’ t
127; ta. npË’MBt ni! sinise, Le manuscritsa954’.

wpzfiukfl . H t . V l Î
.1.



                                                                     

a

sua 1.2::er ne: Lumen. and
Page 127 , ligne 13.; Hpo’s«l’l’loM11.eTa1..Le manuscrit

9,01: .796; 731 Illustration. comme le. manuscrit 29; .4.
r28. 4. in: si» usnorrmnôr 7&1. 51.111 ml Je Sui-

tes-19’ 71:. Lisez à: 31 Humus-11e) si; fascinai.

«un 4
8. K41.) m1 mimois menu. Le manuscrit :934 ,

un! mir. et HnMfl’u media.
to. ’91 d’1 unifia ne.) dm e’ mima ("mitans 71s 51.

Le manuscrit 3011 , si; à unifia e’ cppsmipn: 7l: 51.
129. 2. mais 717: «affidés. Le manuscrit 2954, Je;

à: WŒF. ILigne. pénultième. iule 11111km Peut- être . faut- il
lire incuit, comme dans Homère ,. Iliade , E. 340 , et

ailleurs- .130. 9. 1:7» n’y-nu ËETŒ’ÏVÔ’WU. Le manuscrit 3o: t ,

qu’exwàiirm , comme plusieurs autres cités. dans les

variantes de Reitz. ’ ii131. 8. 0&1 N m1 Adrian. Le même aisy d’ici Tri!

Nina, comme un manuscrit citë dans les variantes.
132. 4. Karl aimer THÉ; J’u’o 741p duetflê’ot. Le même

711è- J’u’o 111970111?ch , et en marge’o’uatp’Iïc-m.

134. 5. Kana’ïv dans 75’10170 si.” «Main. Lisez 7é-

Verni! 21:6. crane-1’01 ; car l’optatif n’a point par lui-

même la force potentielle. .
140. 6. ’Eoremàsdknv ,, 5’11. Le manuscrit 3011 g

:71 rot. L ’142. I2. Kçiv fait ourleur 1071 îuJ’aupw’yw 7147117111.

Le même "a. 54, 751 3.119411551th 711’701 7151. Ce
l que i’ad’optet’

145 . 6. Auvaiusvæ «powin’euàu. Le manuscrit 29;.i,

apomeîo’àau. .u. M1) «patries-3411. Le même «posent , faute.
Urge. 1;. Mvnlzovev’ofla. Le manuscrit 3911 , (4111.11.95
yetis-111711. comme l’édition de. Florence.

Il;



                                                                     

3M; REMARQUES CRITIQUES
Page 152,lîgne 8. Hà 5095p); fi du yévorra. Use;

yz’vsnu , ou 75’yon’ oh: Rien ici ne régît ce: optatif.

153. 5. t0 13Mo: ëvnâpeuluëyoï. Je lirois 23.555505-

pœya: avec la seconde édition de Venise. I

?euJvoy:èàç à mpï 737; Anoæpc’LJoe.

161. 2, La; dæaçpalæl 62mm 9711:. T2: dans lesens
de que ne peut gouverner l’oPtatif. Je lis J9 6:35. u

4. E3 w) mi. Le manùscrit 2974,:1’ la) M.
10. Défiez: 78 peut Le même Hipezoy.
Ligne dernière. Hœpoiu’vexç à!) veœu7a’y. Le manusc

crit 29H ,l 700211021; Éœu7q7, mal.
164. 15. ’Eçlfiyxîç 17ml. Le même aïno: , flûte.

165. 6. x’x ë dangdawroç. Le même 3’95 É 2’me-

nnaç, mal.
n. UpoemeASch. Le manuscrit 295; , 7rpoo’sA3aa’7. ’

2.0. T4574 (du. Le même émoi (du. ’ i
Ligne dernière. KdnéAenre. Le même et le 3011;.

mutina-ra. v166. 3. Mnlsycî achala-arma. Le même ou’wërràçù.

4. ,EWdIVE’rpf. Le même et le 30H , ëæœtvs’ceup
Voyez notre remarque sur bet’endrôit ; tome IV,-p11ge sa ,.
où vous lirez s’muyzâm’a-p , au lieu d’êwœlxm’a’y.

168. 8. "Omar F75M: Ëxam. Le manuscrit 2954,
230m, comme l’édition de Florence. i I

420. Hammam! 6,3511. Le même î ’

r 2.9.. ’Egsvrm’gwae 70”72 «M79; s. 0:; Le même
Ôgsmm’ywnv «Vlan, et supprime 70”79. I

170. 5. K1) 759 znæhmz’æv e’JJeîsy. LeImême si-

Ëe’vau. , , a L.171. 15. "(ne SÆflov Æy ’Epsxséa. Le même 3571W
à 737 ’E. Restituez l’article.

17:. la? yang à) imams. Le même et le 3011,;



                                                                     

x

un: LE TEXTE DE 1.061511. par;
retranchent à, et çe n’est pas sans raison , car cette
panicule ne fait ici aucun sens.

Page 172 , ligne dernière. TË’voya. Ëçæ (pâtît 71;. Je

lirois flvolmi 5’51 , a? cpnm’ .115.

x74. 5. El ai mimez. Les manuscrits 2954 et 30H ,
retranchent si , ainfi que le manuscrit de Will] et l’édi-
tion de Florence. Je croîs cette préposition inutile.

8. BîeAupaî 7M: 5’; qui 352m. Lisez comme ie ma;

musai: 2954 , Binard 71m. qui 273".
178. 6. El M’ym. Le manuscrit n95; , si m’ym ,

moins bien. l.7. BeeiôefiaujLe même 6:35:41, mal.
9. Rai 7397W and 574W. Le même Âp-yov in;

tînt! sÎsz. v ’
15. El (A); mw’iæ’wanv e’mMïa’yaûI un: 27. Le manus-

crit 29;; ajoute fi ço’lxœ. J’ignore en quel sens.
Ligne dernière. ’Epyaco-Æràau. Le même 5130716341 ,

que je préfère. 4 I179. 2:. Hpôç 7:3; ywu’ïmr WPOO’ÊIFdÙEï. Le ma-

nuscrit 295; , sîvémîàer. v
180. 9. K44) TE il? êul’vs. Le même au": me) en? 317,

mal. e I18 1 , ligne pénultième. Tumï’lny. Le manuscrit 2954 ,

Toxï’îov. ’ .183. 16. ’AMÆ ypéyywi’o: 370:. Le même :5203 o’ya’-

(aux, faute. 4 .18g. 7. E3 même 51757110745?» miriez. Le même

s’unecruo-yéyng’mtï’lœ. - I L
i87. 3. ’Ei 5711m0; dydvœo’àm. Lemême égu’veffi.

6. HNiV aï 75 7:. Je lis Unir Êy 73 7:. ’

la

b4

1.1. .

mrrm e ,



                                                                     

mir REMARQUES cnrners
’Eïcupmoî Alabama.

r.
Page 18°, ligne 1. T87 çpec’lué’lny, Ê; and: Le manus-

crit 2.9; 5., 737571740?an êueïm, Jean”. Restituez s’usïmr

qui manque aux éditions.
a ’ABpo’îmv fixe. Le même ’Mpo’îavov ,. que je pré-

férerois. . i16. ’Azwè, globo? ybvwmu. Le même niai «lamie

Mue-suc
I 1..

u

282. 31. "il avwe’îmmr «:3075 , â Mu’p’hov , and:

nm: gnÀo7UTÎæf cxmyœxïcœ. Le manuscrit 2955 , I7
and; emmi, Ê; Mu’p’nov, nævi; (vannerie: «magazxïo’d:

ÎEIÜpeç. Leçon bien préférable à mon avis.

283. l. La: Épine 3,571170. Le même a5: Ëpm’l.

4. MÆMov N a) dv7473. Le même gammé? a) «infini,

moins bien. ’12. Karts-appétez. Le même nmèçeçœvégsw , gloser,

encore faut-il xuraçecpævaîysvœ.

.IILr
284. 3. "Me Jæupdwv. Le même ému lampion
22v. "au (du: ânée-9mn. Le même airée-vracs ;

mieux. ’ l i25. Kan) ü and? mafia. Leemême Émilien": , moins

i bien. I I2.85. 14. &an êutàî; ê: âgé. Le même êor’ 314i,

moins bien. "



                                                                     

sua LE’TEXTE DE Lumen." XXV:
- Page 2.85 , ligne 19. ’Eqïv 7upawsîv 78 confiner.

Le même ’n? raturas-lu, faute.
33. 027w à; 737 orépufl. Le même oiïw Æè, moins

bien. ,7
Ligne dernière. Tli 31; dégagez. Le même Mx.-

[au , moins bien. Il (au: le suhioncrif;

1V.

286. 3 du Dialogue. Bi and miro guanine: 71m; ,
euyxaëvoz. Le manuscrit 2954 , ria-nuirez, moins bien.
puisqu’il ne s’agit ici que d’une supposition. ’

5. 9941.4714 yéti in: , ne.) qui xpum’œ 1297) apéri-

W. Le même omet hac, et lit ensuite unifie quipou.
7. Minis-omet ElfipÏXnV. Le manuscrit 2954 , ni!

ErWixny. On peut recevoir ce: article.
8. s’il. Ë" aires-w. Le même cuvés-au. Le manuscrit

29;;, , N’use. Jîadopteroîs cette dernière leçon.

w. ’Evs’xno. Lisez aux." , comme le manuscrit

:955-
’13. Minimum yaêp 714770! en simienne. Le même et

le 3954 . 7575107441 yaËp 7467;" aine.
1;. «’2’. êaipaxe. Le même fié Émilien. .

287. n. Hapifla’an-er. Le même et le 2954. fle-

pIAuyBéwo’aw, mai. ’
l4. ’Eari arAs’ov o’xniflmr. Le même 6’710 qu’au s’u-

xNio-rmr, mieux , et confirme la correcüon que j’ai

proposée. lLigne dernière. Un). si mu Ëupoqu. Le même

Ëupomw. I .Ibidem. ’Afirod’dfial yaêp à entraîne. Le même n’en-g

advenu air (par. Je préfère cette leçon. ,
:88. 1 1. Karl épioit, mû êrrméîzrâcu N JET. Le même

retranche ne) avanm’mxeîràet. "



                                                                     

l

son; REMARQUES CRITIQUES
Page 288, ligne 22.. Hpoxo’ut’a’mœ fidnfâor. Le mac

.nuscrit 2.954 porte sur ce mor cette petite scholie.
P6548" eiâos BIBNIKÎÏî ganga gainas peppnm’vu. Mais

cette explication du mor Pélagie; me paroit fausse. Ce
nlètoit point un livre, mais un instrument semblable
au sabot que les enfans font tourner à coups de fouet ,
ou tel que la toupie d’Allemagne. Quelques personnes
interprètent P614895 par Toile! ; mais il me semble qu’ils

ne font pas attention que la magicienne tire le rhombus
de son sein , et qu’un rouet ne pourroit pas y être

placé. - .V. ’
289. a. Tilt Angie» Méytmœv. Le manuscrit 2954,:

mir tiaré»?- Méy. C’est une réflexion de scholialle qui

aura passé dans le texte. h
3. chi cursive: 61142:. Le manuscrit 295; , ne! ce

oursin: 4’075. p
5. El aimât? roumi s’en. Le même retranche En , ce

qui efi plus élégant. I l
7. Tt’ 78 wpaïypœ. Le même 5’, 71 78 ont. , mal.

8."0nw curies. Le manuscrit 295.4 .3741: mai curies.
to. 4m65 (air si aux! 71m aimant. Le manuscrit 29;; ,

Quai [n’y ce si ne! , mieux,
13. Tordu: 74:89 s’y M’a-64;: A5736: yumïxaç. Le

I même yumïms éfifierwortir, :578 àyâprïv, 8m. Je ne
vois point (l’inconvénient à recevoir ce m0t dêfisvwmîr ,

qui n’est point dans les éditions.
1;. in 53min; Æu’lâ’ Tu’J’XEW. Le même aimais,

mal. - ’17. Tozï7o’ 7:. Le même 701574.: 7: , plus attique.
290. 1. Ho’7ov rivai auyxpoîïeæ Æu’ln’. Le même lit

beaucoup mieux "fleurirai cuyxpo’IËe-æt sur»; 7: and
Automate il Kopw’h’æ mofliez Jàac’v’lû, 14051447596";



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. vxxvii
in; en? ME’yl’ÀÀy , «aménager nuâtes xtàotpt’gew. J’adyop-t

rerois entièrement cette leçon plus riche et plus exacte

que celles des éditions. I a
Page 290 , ligne 5. Kaà d’api li». Le même mi drapier.

si), un) Éole: xaàsuâslr. t
6. Ai N 67415311". Le même, beaucoup mieux que

nul, 51015309 que portent’l-es éditions.

Ibia’ern.”Aye in. Le manuscrit 2954, n’aie hi, mal.

9. .Tal [and nu’ÏM. Le manuscrit 2955 , 73 pavai

4570. vIo. ’Ecpt’MP (et. Le même xœrecpt’mv , beaucoup.

mieux. y k .13. Us’ptr’flæMov. Le même WîplÉBœMV, tu) qui;

page: siréârJuBov, que je préfère à ËàNBov que portent

les éditions. . . »t4. lH Anneaux-a. Je un.) goum. Le manuscrit 2954 ,

Îîaéxpve , faute. v .
15. "O , 71 18 «pâmas sin. Lisez il: si».

i17. Ter (un! ’2’"than Josiane. Le manuscrit 295;,
1422m5 , moins bien. Le moyen est ici nécessaire elle
s’enleva.

18. Kal s’y mugi 599» sium. Le «me êv xpê N

Le» «3171i , sans mai. .19. Ci mon... êtîpaiîew. Le même aï miro air

«bâillais. l lao. Kali 6’743 ërœpéxânr. Le même uqiyai, attique-

ment. l p a.Ligne dernière. ’AM’ à» éprîLe même ÆM’ a?» 8,95

75 , t’ont êyal , VGœVÎO’KoV c’wmî’lœ. n

V 2.91. 1. Mû nœTaîzlAuVe’ ne. Le même Mn’ ne nua-û.

2. MîlylAAosvyeÊp 3m; Asiyaluau. Le même 2’703 iræ

4412014th , mieux. . 43. Tau’7zw Anjuo’mæat’. Le même 7411711»! eût

Restituez l’article.



                                                                     

xxvîij REMARQUES- CRITIQUE-s
Page 29x , ligne. 5. ’51) in». Le même t’ai-19k; L

faute.
7. 16:48:17» 7737 AxtMæ’e (paca-r npwr’lo’yarw s’y un?

wæpfi’e’vols’. Le même à un": 1493m: xpua’lo’penv 107:

alunie-t. Restituez ces deux mors , qui. ne se trouvent

point dans les éditions. 08. Kœl .73 civâpeîov inclina: Le même ml 73 Æyîpeîov

J3 Enfin. Je n’adolâterois pas ce Æè, quine signifie-

nen leu. l9. K4.) amuï: Angéku Jane lai. abies. Le même

«2799.; mieux. I Lin. Aéoyau à? x’JÎè mina. Le même Mayen 7&9 3’35

mm]. I , e . 4n. TmÈ 1941m» filao. Le même ËiæO’IÇ ,, faute ou

glose. V
18. Amyxlxévn: qui ’Eqac’çpm. Lemênie 7è ËTIXÉPIŒ.

2.1." Mû Îv 7: me) a) 1011770 réa-amen. Le même (Ai

gy mû?!) "du. n, plus attique. . l
ù 2,2. été? il M’aime Le même in a m’aura. I

292.. 3. Koa- 7min; 03v Mara (Là. Le même ml

gamin Hà! Naval? un , mal. I ,
5. Unpe’gçov il KÀIJV. Le même wœps’xov [du 3

KÀaW , mieux.
8. EÎn Égal. Le même Eïm’ 2’745» Elision plus douce .

ei- plus élégante. .
9. HepaeAépfàævor. Le même flpls’BdÀovj, vraie leçon.

L’autre nlest qu’une glose fautive. a .
Ibidem. me 5’7qu 15 me) «d’un. Le même ËÇI’ÀII

1a au) 3min. Construcçîon meilleure , et qui observe

mieux la gradation. - ’Ligne dernière. En lui du épaula. Le même snip-
prime in, et lit ml un: ipcm’aw, ce qui es: fautif,
tu la phrase étant négative, il faut (Lai,

el



                                                                     

a.

se; LE 115er DELUCIEN. ni:

V I. ’
Page 29:, ligne 4. Myoîv «la 73 7957m, (absenta

xogtrœye’vn. Le manuscrit 2954; , 76 71367707 [411309410-

pæ’vn. Mais je crains bien que ce dernier mot ne soie
que la glose d’une tournure attique.

2.93. r. Maras-paon. Le même infime»; , mal.
:1. ’11! ’ri M’ym. Le même fi 71m Aéytrr, mal. ’

2;. ’AMaÊ faim. Le même ec’M’ Était», mieux. "

:94. 7. wapt 7a? rauwolfia". Le même Wuplçuv ,’

faute. ,as. KM) s’amhîv n°41450344 «Nu. Solécisme, que le

’même manuscrit corrige en lisant N31.
27. en; Ulzwyei’yoflo. Le même Jwéyona , moins

attique. qLigne dernière. ’Ea’el 1a! y: inca 7459470513 iu’lïs’. Le

même wapœxpü’pu , au lieu île «apurant; , moins bien.

On trouve à la marge du même manuscrit Cette scholie
écrite en lettres rouges: malabar: émît"; ENV ami: 78

du xéMor. Il faudroit après aimât mettre plusieurs
points, pour marquer que le sens est suspendu.
* 29;. I. loin: (airer. Le même (anion, moins attique.
Voilà comme la fausse prononciation des Grecs mo-
aemes a corrompu une foule d’atticismes et d’élé-

gances. , . ’3. 03: J humeur. Le même 5’70qu à sa... , mieux;
7. Karl 700’101: euyuuàsu’hw. Le même nul 7014794;

107x. , mieux. iVIL
Ligne 1 du Dialogue. ’Av En. Le manuscrit 29:";

lit comme l’édition de Florence à 12374. Leçon que

j’adopterois. I



                                                                     

-3411

h. w 1A.

v L):

l
l

l

xxx REMARQUES CRITIQUES
Page 295 , ligne 4. T5 Ou’pam’q. il? , me) 737 s’y mimis.

Je lis avec le même mamtscrit, et le 295; , 7:5 Oupam’q.
té Tir" t’y mimi: chipota" , ne.) çscpawai’a’au, &c. Ces

deux manuscrits retranchent , comme l’on voit , me)
et ênatffl’pœ, qui troublent absolument le sens. Il est
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins

d’Athènes, étoit la Vénus Uranie , ainsi le un) ne peut

subsister ici. t .LA l’égard de la scholie qu’on lit dans l’édition de

Reitz , sur le mot, Havâtigg» , le manuscrit 2954 lit,
à la quatrième ligne, ahé 73 si" (été muselets-1x39,

leçon plus inste et plus correcte que cuveras-ma), que

porte. l’édition. *296. 6. Kami si iw’plo; 7ingauflLisez n’y, au lieu de

si , car cette dernière préposition ne peut se conStruire

avec le subjonCtif. ’ ’297. n. tr’ îdchVlIW’J’loV Ëxwœ. Le manuscrit 2954

porteici cette scholie :Îepuirm’â’zoy’ Jmcpuvént’rov

Üçaqut a” WEPIEÊJÀÀOWO in às’FIs’poy. Tœpny’iwis A?

ênatAsÎ’lo ni; 75v Tœpctv’lm’hav WEPIÇçLVEIÇEPOV 4’078 End-

(altérait. ’ A ’ ’
19. KM) «peut (les o www". Le manuscrit 2955 ,

ne) Tpaiml (têt En É 7. . I
a3. Mer-ai 7:? Aââriîor. Le manuscrit 2954 porte

cette scholie : ’IAJ’am J? n’y Xanfs’cw ai: ipyôv 057m-

xrtAsÏ, aux) 1.01931: ËMo 5’71 [En zend: sima d’ancrer.

Ligne dernière. A276; (La: , (pas) , Xatlps’ocî. Le manus-

crit 2.955 , A. p.0: (petits: X. , ce qui me paroit préférable.

198. to. Kan) Implantée-us. Le même mi.) comprimions,
mieux. Rien ici ne demandexle-subjonctif, ou plutôt
tamponna-gis est un solécisme produit par la pronon-
ciation vicieuse des n en t.

r2. Erik-spot! ’AAôoé in; Le même iAÀèÏos,’ moins

bien. Mais lisez 7n’145pav, attiqucmcnt. - .



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxxi
Page 298 , ligne t7. ’AarEIM’tmr- iwowàsva’eïafim.

Le même insinuais aimant.
24. Mvnaàn’a’s’m: , m’ai. Le même ymaàtt’as’nu 2’71 ,

viet. Restituez 2’71 qui manque aux éditions.

VIII.
299. t. Ei’ m- clé. Le manuscrit 2954 , "Or-t: N.
4.4157: âme-û; s’usïvo’: En. Je lis avec le manuscrit

29;; , s’m’n épars-tir.

t7. E2 si; 7mn Est-spot âpres-tir Ëxois. Le-même Ëxsts.

300. 4. E3 là ais-550w. Le même WIÇRU’O’EI. Lisez

«issue-ers. La leçon actuelle n’est pas tolérable.
7. ’Oit7œmtJ’exue’ns. Le, même Ju’lwnmîsxaæ’fl: ,

mieux. -10. a? «du: arpe’ TOMÆi’ 37:51;. Le même Ê méta; mais

. a . Nen)? tuyau.
, 12. 3’93 767075 wAs’ov uréide Æpæxpài’v. Le même

c’J’e’ «(57072 «M’en 7: 75’145, fort bien.

x9. KeLAMaÉJ’ns 7è? 0’ ypatpszïr. Ce peintre est appelle

KmiJ’nr dans le même manuscrit.

1X.
Le titre de ce Dialogue dans le manuscrit 2,955 est

Awpiîaç, l’IewuXIJ’oi, AopnaiJ’oç QIMÇpé’Ia un) Ha-

Àe’ywor. t . L
301. 3. liés-pst]; WAR’ÏÔÏ’, à? (par. Le même air

spalter. ,12. ’En’atstM’Ercm. Le même s’a’atusMAu’Ben, mal.

Il faut lire comme l’édition de Florence Quand-

me". .302. 6. mandrinait». Le même magnum-t, faute.
1379 Acquis. Le-mênic g Aopt’.

. . v



                                                                     

Xxxij REMARQUES CRITIQUES
Page 302 , ligne 17. c’J’êv WpoElwœ’Va Le même on",

emmi? , moins bien.
29. Kœi ois dwéit’letmv Tnth’atTatv 75m. Lisez Tif!-

J’a’raw. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des

Romains contre Tiridate, roi d’Arménie, arrivée sous
le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après I. C.

Ligne pénultième. K4? iwéd’paqu’r ce: fanfan-pa-

ntyfm’ïwt. Le même àm’J’pqsov à? tu ratifia ,

mieux. ’ lLigne dernière. in crépi 759 mimer. Le même ais
step) nib wapolflwt’. J’adopterois cette leçon , qui est

aussi celle de l’édition de Florence. 7 a
3’03. r. "liât: 7:59. Le même fige. olé.

2. ’Autwuàa’gtvoriupat. Le même a’mwvào’gevos 8

;UPCI- l i i’10. lippu?" 7:3,» un) finirons. Le même «parf-

ramu omit: , faute. il , Vn. ’Or au.) 70514.51»: in Le même retranche 37:.
la. Tl in aïv haïra: rouie-sin. Le même si t’xsîyas

in air fakifîlfl.. I ’
2o. Km’ trot xépty Ëxaw. Le même and 7m xépw

Ëxtw. . .27. ’AMÆ né vtïv , 3 gitane , li Reflux): e’s’t’. Le

même gênai 7è n77 au 5567475. Lisez on , 14 Pana -

chia est niobium â’ moi. ’

X r
30;. 1. (un; «topai r2. Le manusCrit 295;, trapu: tu.
7. T47 «turlupian Atci’rmây. Le. même Alain.

8. films [un Le manuscrit 2954 . du»: id peut. Le
manuscrit 2955 , 431M: e’s-i’ , sans par.

.- 306. 3. nsplcnr4a14r’m. Le manuscrit .2955 , 5m-

flcxsdopémr. ’ .

i Rases



                                                                     

5l

son LE TEXTE DE Lucien. ’xxxiij
Page 306 , ligne to. ’Aa-zyfeîm. Le même ’Emtr

faîne: , moins bien.
307. 9. Bi Æè caçpovaîpu. Le même si 72,: me.

3o8. 2. Tif: NeBpiJothe même et le 2954, 75’;

Âopnœ’J’of , mal. . e r
X I.

3. fiança; J’é. Le même émane; 741p;

7. ’OMAu’Çwr. Le même aînMAu’Çm, mieux;

8. Mn’ dflxpu’4p. Le même [au inonpddnr, mieux;
13. a? 343p in .Ëxaw par "14457.21: mû initiés (1.6- Le

même retranche ce second ne, qui en eEet est très-

inutile. i. .t4. HspnrAe’xeeSau Minium. Le même [zénana ;

moins bien. .309. 16. Mire: 2’174 er’o’r. Le même faire: 9051,
ëîî’læ , mieux.

22. Eis- 73v t’a-instar ’EMcpnBoMâm. Le même 6’: ToÎ .

irrigant! E. ’ ’ I. -
24. Hpo’lépots titis-suceur «in Le même Étuis-affaler;

mieux. i29. Hep) Je mi: xpo’lcitpus. Le même flapi , mal.
Ligne demière.’*Totaw’7n [ni cuvât. Le même [ai

Terrain cuvât. , - "310. to. ’52: in). rainois arapatAœHBaret’pnv. Lisez

wapeÀœpBat’flofth. L’optatif ne peut avoir lieu ; puisque

rien ne le gouverne ici, ai; signifiant que. Le manus-a I
crit 293;. lit r’ar) 73”13, mal. I 1 ’" i ’
l 1;. Ttlv minium. Le même hit Minium , plus attique;
émit» est plus usité en poésie qu’en prose, si l’on

en croit Thomas Magister, au mot ÇÉWLMIÇÉW.

V 16. Karl 75v mon. Le même ne) 7’51 aimai impair.

mal. 4
Tome 1K, c



                                                                     

miv ,R-EMAnQuEs oniriques
X’I I.’

Page 3.11., ligne r. ’Hvat’ymcrd aluni an nappions. Le

même üivdyxurm ce spa]. r V
18. ’52; rama... Le même ).t;7rolf, moins bien.
23. ’H duAn’rpls Kuyfiatm’w. Le même KuBatM’œv, et

de même deux lignes plus bas...
2;. "Taper. Le même v’fÀpiÇsIr. ’
26. Ulth (l’y s’unir. Le même" 716v Êy écrivit. l’adop-

tarois cette leçon , qui signifie après avoir bu une gorgée.
’Au n’a aucun sens ici, la phrase n’est ni potentielle,
ni conditionnelle. 4 ’

,31. Hpaxu’aler. Le même mouflas.
12. .4. ’H ÀSÀUI’frnxac. Le même ri s’adonnent.

p 320. Total? pu; Énigmes-35ml Æœxpus’a-nr. Le même

supprime i3 Je , et lit (A; à” émues-317ml sa... J’ac-

.quëîglf.:Au lieu de 395.2: , il faut vraisemblablement
êAs’ei ou 53.57, par la pitié. A .
V. Ligue pénultième. amuïs. Le même redira; , plus

attique. t ’ 3323. angine êufloÏs.,Le même fait!” and; *
h 1:4. 145’239! anis! rîtflà’æepv’sq’av. Le même malin?

73v r. Æ. v i i29.1Asv75’pçt îçdesIl’Xa Le mêmeiJ’ru’ls’pu , faute.

’ pénultième. ’Eàr). flirtèrent. Le même en")

rrro’ytyaifiar.’ ; - a..L,,. , ,AWN314. 2. Tnv aviner. Le même, 7m! «unau. ,
. 20.-Mti:,2.r’ye,a’z 1:15am, W6: Jim-3v. Le même and:

dandina, glose. - 4 t .23. ’52; aigu mésu’J’omsv. Le même ai: cuyaæa’sy’â.

’ - a l ”’1’ l A s z.315. 2.. Opyiçopuyn «l’imam. Le ,meme amazones; ’

7e2p hutins, mieux. Mettez le point d’interrogation

après me), Æu’ln’. *
I:



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. Xxxv,

X I Il.
Page 31;, ligne 11. Eurayaéyov’lsr d’unir. Le mai

nuscrit 29;;, aimât! , faute. l
13. ’Annps’am (Lev 0"qu 3770;. Le même air 37m;

mal.’ ’ I ï i I316. 7. n’a” émir": 7h": «pariées. Leméme à!” s’usî’m ,’

faute.’ , 9 "8. Mé’ytçcr air quAoptaixwy apr... Jouir 252:. Le
même psys-or air [têt oÎserpcaÉxwy 30x651: épis-osieivur.

to. Ei’ Tis- êàs’Aoi. Le même êâéasi, moins bien.

12. KœTswan-Miyso’œv. Le même EurewAclyna-cw. Le

manuscrit 2954, xœjsnsmiysauvjn restaient immobiles.
J’aime cette leçon.

I3. Apt’çcuxpto; 758p hennir 639770. Retranchez n°79-

1467, qui forme avec n’ysïra une tautologie ridicule
et indigne de Lucien , qui peut être airoit écrit 0’ 11795
(mira; , fil: d’He’géman.

16. ToAan’s-œs J” gyms. Le même magna-oc; à” :11.

23. ’Afit’w7oc 7eÈp tir par. Le même même: vip airai

(AGI. . l31. Titi! [45 m1772? 70”75. Le même 7in [1.5 70,72.
même Construction plus euphonique , en ce qu’elle
empêche l’hiatus de 70,75 91mg. ’ l ’

317. 4.. ’OM’yov ’e’a’ov sardane-45. Le même 0’14’on

Fret! 371441:77:21. i "6. Bis 70’ réprima Le même aïs-70’ ç.

14.”H ruyxolynàoïn. Le même cuyxatpcnâsz’n, mieux:

1;. 157475 Ëv. Le même 5’345)? Îv, plus eupho-

nique. -.23. ’Enl a? sapiez-n. Le même 57) qui; expias-ne,
mieux. Voycq ci-dessus , ligne to de cette même page,
et la page 318 , ligue 26.

J:

02



                                                                     

v axxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 318 , ligne .8. TchIAIAn’. Le même Ê; rpzyyîr
23. mon) cpoBepàv. Le même cpoBspai’Iepoy.

319. x. KM.) [div in. ËMŒÇ «iguane. Lisez u’x. à
2m: «ÎÇllmlTa.

X I V.
32°. 12.. ’Ey «yupyaisçp. Le manuscrit 2954, s’y 79,:-

. Singe.
a 16. ’Ex. rush. Le même porte cette petite scholie.

Timon 74m; arapœàœmémo; 7h": Mauvais.
321. 7. ’Exeîyo: E’WPI’MTO. Le même in haïra; s’or. ,*

n’en-ce pas lui qui m’a acheté? On peut admettre cette
leçon.

X V.

323. 14; iTors’npuov. Le manuscrit 2954 porte sur
ce mot cette scholie , in) au? m9343: âza4nmrfçœr I
abîmfioclÀMILeu 711W AJJVM émuliez! :771: tîJYs-n 76:7 Ëmv

un) 70’747 «poe-(popmoün.

32;. 3. 10’901. Le même porte cette glose à la
marge in) huméral nœuxna-s’wç. v

Apare’luf.

367.11. in; êyBéAo: au. Comme ois ne signifie point
ici 7m, mais 6’71,- il ne peut gouverner l’optatif. Lisez

en conséquence à: êye’BæAe 71:. t
2. AJ’lôy qœ’paw. Les manuscrits  2.954 et 3011 , cpe’pæv

hum. I * .13. ’Oaflwye’wv ivàpmn’vær mpaîmy. Le manuscrit

3011 , 57760145,va civôpmrez’œy’, comme le manuscrit

39H.
’ .3’66. 4.*’1’1’ N Quignon Le manuscrit 3011i, 11’ 4M) ,

. amquement. r .



                                                                     

Im-

n

sua u: TEXTE DE LUCIEN. 7xxxvij
1 Page 366 , ligne 6. ’Emrea’aiv. Le manuscrit 3011 ,

guano-dru , comme le manuscrit 2954.
. "Hua-o. Le manuscrit, 3011 , aimai.

A 368. 13. "A [Le]! orpaflë’cw Év3péæol. Le même ai

imprima: , comme le manuscrit 2954.
16. flHV’IM’vnV ide-M344. Le manuscrit 301i flaireurs.

mieux.
V 19. Karl 70E 70141774. Les manuscrits 2954 et 301;,

mi man. . l ,.233.5411154. Les mêmes âges. il
. Ligne dernière. ’Epyœ’a-m-àm. Le manuscrit 3m:

confirme cette correction de Jensius. l
369. 6. Karl 7m; ’ËAfirov. Le même lit 7m; 5on ,7

comme le manuscrit 2954. Voyer nos remarques ,
tome 1V, page 498.

7. Toi; Nexpau’w. Le même Nexpe’ats;

8. "0140p". Le même et le 29g4, Empov,;qui peut
se rapporter à géras. Je suis même persuadé, que les
mors ai Bpœxjuïves ne sont qu’une glose de’scholiasre ,

que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer.

Alors import est la seule vraie leçon. .
16. *H 717: nœàéîpa: s’iwpearo’v’les. Les mêmes âne-r

479’975: , faute.

17. ’HM’ à m’y. rifla. Le manuscrit 2954., in?
835*531 (Lège 71770.

l 37a. no. i9; émigroit «magnifier. Le manuscrit 301x

lit comme le manuscrits 2954 , «pommai.
371.. 13. ’ON’yov 571149795641. Le même 934’791: 5’001:

immolaient , et confirme la leçon du manuscrit 2954 ,
indiquée dans les remarques sous la traduction.

2;; "0m75 ri 1,05m 5157m1 çps’tpmy. Lisez spérpxfl
ou si «J73 li 199’an éneïmz çpérpoxey.

a7. ’Ey marri. Les manuscrits 2954 et 3011 , s’y «in.

57.2.. u. ’lEJlogev 5v. Les mêmes Éloge»:



                                                                     

xxxviii REMARQUES eau-rouas
Page 372, ligne 23. Tâv s’y 75 Kdlerror. Le ma:

nuscrit 3011 , 76v s’y 71,7 Kaiyn. Je ne rapporte cette
leçon que pour faire voir quelles fautes absurdes a
produites la faufl’e prononciation des Grecs du bas
Empire.

373. g. Td ü ÊMVMV. Le même 340v. a
9. Henri; oi’ov’hu. Le manuscrit 2954 , 070,7 a: g

filme.
21.*Hv JE e273 7’57 M’yaw xpl’VEw 5353.0153 Lisez

3352m avec le manuscrit. 3011; car riy ne gouverne
pas plus l’optatif que si ne peut régir le subjonctif.
Remarquez dlailleurs que Lucien , à la ligne précé-
dente, se sert dulsubjoncrif tir 142v and 3nd (dans ; *
il ne peut enSuite, dans un membre correlatif, se
servir de l’opratif. Ce seroit mal connoître le génie r
de la Ian ue i rec ne ne de croire u’on eut dansq . q P pune phrase employer différens modes avec une même.

préposition. l
24. Karl gobas-æ 769 Aloye’vn. Le même 759 Aroye’vn g

et confirme la leçon du manuscrit 2954 , citée sous
la traduction.

374. 6. Toi: 72’704: s’écoua’r. Le même s’aime-1, mal;

7.«Ewâsv si; évers’pow. Le même à; saur. , attiquement;

9 C N S I N V a On. Br dfidflv «(panois Bruns. Le même lit aussi.
Rondins, et confirme la correction de Lefevre» et de
Dusoul , que Reitz a bien fait de recevoir dans le texte;

2.5. En: nervât TawI’laLî caïman. Le même et le 2954,

’- uomî: aimai; iman-I. ’ . l
3.75. a. Mât! 73v :2”st Ëupm ËAM. Lisez Ëupors à

1Mo.
2.1 en nanifier aigu; Les manuscrits 2 et on lI Nt r A 9,54 3 adizain
376. r. T5 milieu au? Kprirn’ros, ne) 75 nævi" 7:?

:MWÙÉVW, and 743 criât,» tu? Moyens. Le manuscrit

a



                                                                     

sur: LE TEXTE un, LUCIEN. xxxix
3m: lit plus correctement, ne.) 7g?” Tpiflwrr 75 Ar’lw-
son, mû 7g?» 713g.) 797 A107. Ce qui répond mieux
à 777 mima a? Kpairnîor.

’ Page 376 , ligne 24. Kurœoréyaloysr. Le même lit

meringuiez), comme le manuscrit 2954. Voyez les
remarques sous la traduction , tome 1V, page 5:4.

377. 24. HEJYoV Æ tfmrreflœpts’ror. Je lis 670751:2-

(Le’ror. 1 l ’321 Kari 71: 70741465 Le manuscrit 3011 ,I K4) ne
au: murais, comme le manuscrit 2954. l

378. 2. Karl finançant. Le même ml s’mre’cperr ,

mal.

xœaemfr.

12. Ami 7d mi guyfs’rsa-Sau mon. Le manuscrit
301: lit aussi Euyfe’reasw’ 797e àv’loïnr p

38e. 4. abrouet in. Le manuscrit 3011 , 3 g mal.
l8. Tair mortifier. Le même et le 2954 , npoxdîœr.
12. (PIÀaa’acpeÎV mon Le manuscrit 3011 , (puofoçsî.

Le manuscrit 2954 , «macquai un? (puai.
v 381. 17.’yAÀAo Jè d’oral. Les mêmes sin, ce qui

sauve un solécisme. p ’ 4 i
19. «M’auras «4.496. Le manuscrit 30H , ww-

.pa.’9a1. r
382. 8. Kurde ’Æypr’u. Le manuscrit 2954 , nard:

ifyêfu , faute. k e
Ligne pénultième. "il 7nd au ri armant. Le manuscrit

30H , si 71m, mal. I V383. 2. Kurnrdt 7&9. Le manuscrit 2954, yuruî’xor.’

9. Biais, 71’ a?» air pérorera. Le même in in à) ,

mal. i - A 4 - v r I I384. 4. ’om’m si: ni; ’EMoih. Le manuscrit 3011 ,’

Es Tir Il). ’ l
’ïî’, .I ’ ’r * 1

8. iÆêr 74:70 xœAerro’r. Le manuscrit 2954, sur 7d *
L



                                                                     

xi REMARQÙES CRITIQUES. ôte;

Ta: me; Kpôrow

Page 385 , ligne 1.”Eomecr Ëpxwr. Les manuscrits
3011 et 2954 ,, Ëpxeir , moins bien. y

’ 5. "0, a: en? e’üz’le’or. Le manuscrit 301 1 , évx’læî’or.

6. Ei [in au.) [LÉVTW âpres s’i’re’Mrs. Le même 3325.5".

8. in; air airerais-m. Lisez in. àrœreu’a-w, avec le ma-

nuscrit 301:. La particulee’êr ne peut avoit ici aucun
sens. Cette particule ne s’emploie que quand la phrase
est potentielle ou. conditionnelle , ou pour donner au,
présent ou au passé la signification du futur. Or, ici
la phrase n’esr ni potentielle ni conditionnelle , e

nous avons un futur. -386. 5.,Ei druxria’sir. Le même si airvxrieems, que
je préférerois.

9. K04) tir inapüerpto; 747ærys’rsuzm. Le manuscrit

3ers, oral: si -7éra[4m , solécisme.
3’89. 15. Karl 757i; 54’ air ei’n. Le même un) 197e (ursin.

Ibidem. H5: n’yflüid’îlê. Lisez (274013km. r
4 . .390 , ligne antépénultième. Karl «densifias. Le même

. au.) marinismes ,Hmal. .
«392. 2.14) iâêr Ë?! il 3’ rénover. Ne seroit-il pas

mieux de lire me) Mir e’ç: o" a; a. Je vois que Grévius

a fit aussi ce changement que ifadOpte. »

a. a.

F: «.1, N.

i murai. CORRIGER.
Tome Il , page çxxvm , ligne 8’, ’Eæsa’s’pære Lisez i

inca-Mure"; d’un" onzpeu’t- lire mamie. ’ i

A PARIS, de -l’Impti1neriepde STOUPE.
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